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ICT USAGE PECULIARITIES IN TRANSLATION

Summary. The article views the opportunities of information
and communication technologies as a method for interpreters
and translators’ professional motivation formation. The main
components of modern information technology in the translation
business are studied: information and reference; accumulation,
archiving, search and restoration tools of fragmented translations;
formatting and conversion means of text data; translation texts
localization means; tools for translation quality control. Main
problems in translation are investigated and found out that
the greatest problems in machine translation are associated with
semantics, since the semantic constructions translation requires
databases that are not currently developed in all online translation
tools. In addition, translations of complex grammatical, syntactic
and lexical structures cause considerable difficulties as well. The
usage of information and computer technology in the translation
process was explored. It is determined that it is important for
a startup project translator to understand all the features of using
the software, choose the appropriate programs or online tools
and develop a strategy for the project translation process. The
results of this work are very important and necessary for further
study. A large amount of research is conducted in the field
of statistical machine translation and machine translation based
on examples. The article views the opportunities of information
and communication technologies as a method for interpreters
and translators’ professional motivation formation. The article
deals with the problem of computer technology application
during the translation process. The article considers the state
of professional translator ICT skills training in higher educational
institutions. Owing to the need of adapting educational
programs to the new global modernization requirements
the problem and practical aspects of using ICT technologies in
the process of professional translation using smart technologies
and machine translation systems are analyzed. Main translation
aspects using ICT is described in the article. Main peculiarities
of ICT translation application is studied.

Key words: information and communication technologies,
professional motivation.

Problem statement. Today innovations play a big role in
the country’s economy development, as well as in the globalization
process around the world. In Ukraine, ICT usage in translation has

increased in recent years. A translator is an important part in any
team. The growth of the computer technology capabilities, estab-
lishing relations with foreign partners-investors, and the desire to
bring an innovative solution to the world creates the preconditions
for a large volume of technical documentation development, which
must be translated into English and requires regular updates, adap-
tation, improvement, and localization. In these conditions, the issue
of ICT usage in translation efficiency and quality becomes espe-
cially relevant.

The interest of linguists, as well as specialists in various science
and technology fields to the ICT usage peculiarities in translation
is constantly growing. This is also explained by the international
integration and communication processes. The study of the peculi-
arities of the use of ICT as a tool to improve the quality and speed
of the translation process is a relevant and promising area of modern
linguistics.

Recent publications and research analyses. According to
translation industry experts, if a translation contains a large num-
ber of errors, it may take as much time to finalize it as to translate
a text from scratch, that is, without the help of appropriate computer
programs. In this regard, the professional translators requirements
for the quality of machine translation are much higher than those
of non-professionals. These figures indicate that some translators
are really interested in using automatic translation tools to increase
labor productivity and reduce time costs.

Since machine translation requires subsequent editing
by the translator, some researchers suggest optimizing this
process [1-3].

The aim of the article. The aim of the study is to identify
the modern [CT usage peculiarities in the translation.

Main material. Globalization has a tremendous impact on all
knowledge areas and human activity types. [t makes our life easier, but
in many cases, complicates it as well. The ICT development contrib-
utesto more active international cultural contacts, intensificationinall
communication areas. Technological advances also stimulate
the translation industry development. The growth of the computer
technology capabilities and the transnational corporations number
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growth, the increasing products focus on consumers at the same
time in a number of countries creates the preconditions for a large
volume of technical documentation development, which must be
translated into a significant number of languages and requires reg-
ular updates, adaptation, improvement, and localization. In these
conditions, the issue of [CT usage in translation efficiency and qual-
ity becomes especially relevant.

The translators faced new tasks:

— large texts translation in a short time and without compro-
mising the quality of translation;

— providing the Customer with a set of services for the trans-
lated documentation preparation for printing (formatting and layout
of the text, including illustrations, diagrams);

— organization of effective and coordinated work of a special-
ists team involved in translation (translators, editors, specialists with
subject area knowledge, quality specialists), planning and coordina-
tion of all work processes, project management;

— terminological and stylistic uniformity of all translated
materials, as well as ensuring quality control at all translation stages
and material preparation for printing [3].

Nevertheless, the information technology development has
transformed the conditions the translator’s work so much that
the information volume processed during translation process,
the aforementioned technical difficulties of the texts (terminology,
the subject area specificity), the forced versatility of activities,
the tendency to increase the translation speed put the modern trans-
lator in difficult conditions [4].

Today, computer technology helps to facilitate human life in
many areas of its activities. It optimizes our work, helping to reduce
both physical and intellectual costs.

There are software products and online services that belong to
the field of so-called machine translation. These are all kinds of pro-
grams or websites that to some extent provide machine translation
services. Machine translation is an action performed on a computer
to convert text in one language into equivalent content in another
language, as well as the result of such action [5].

At machine translation the following forms of computer
and the human-translator interaction are possible:

- withpost-editing (the source text s translated by the machine,
and the human-translator edits the received result);

— with pre-editing (first, the person formatting the text for
further processing by the machine. At the same time, it simplifies
the text as much as possible, replacing complex words with syno-
nyms and eliminating possible ambiguous readings);

— with interrediting (the source text is translated by
the machine, but at the same time the human-translator interferes in
its work and solves difficult cases);

- mixed systems.

In general, the machine translation scheme includes the follow-
ing stages [6]:

1) source language text input into the computer;

2) its morphological analysis, the speech parts definitions
and each word morphological characteristics;

3) syntactic analysis of each sentence in the source text (search
for the main sentence members and determining syntactic connec-
tions types between them, expressed in the form of a tree of depend-
encies or a tree of direct components);

4) semantic analysis of each sentence, as a result of which
a semantic representation of this sentence is created;

5) syntactic synthesis of sentences (sentences creation with
the correct syntactic structure, corresponding to the source language
rules and the type of syntactic sentence structure in translation lan-
guage;

6) morphological synthesis of each word as part of individual
sentences of the text (setting the words of the TL in the desired
morphological forms);

7) the text output on the TL.

Machine translation has both obvious advantages and disadvan-
tages [7].

The first advantage is the high translation speed. In just a few
seconds, machine translation is ready. One do not have to spend
hours flipping through dictionaries to translate each word or wast-
ing time waiting for a translation from a professional translator.

The next advantage of machine translation is its relative low
cost. There are many online translators who provide their services
for free. While the professional translator services cost money.

Another machine translation advantage is accessibility. Anyone
who has the Internet access or installs an offline machine trans-
lator’s version can use it at any time from anywhere and receive
a translation,

The fourth machine translation advantage is its versatility.
Machine translators can usually translate text from almost any lan-
guage into any other language. While professional translators most
often specialize in one or more languages.

The main disadvantage of machine translation is its poor qual-
ity. Automatic translation services mostly translate text verbatim,
without understanding the information and taking into account
the context. They can convey the general essence of the text, how-
ever, they make lexical and grammatical errors. In some cases,
the meaning of a single sentence or even the entire text may be
completely distorted after translation [3].

Machine translation cannot consider context and decide how to
deal with uncertain situations. While a professional translator can
analyze the context and use his experience.

The word “automatic” is often used instead of the word
“machine”, which does not distort the meaning, However, the term
“automated translation” has a different meaning. It is a programs
complex that helps to translate texts, but does not perform the com-
plete translation process instead of a human,

The translation industry around the world has grown several
times over the past decade. The nature of the translator’s work
and the requirements for him have changed. First of all, the changes
concerned the written translation of scientific and technical docu-
mentation.

In our opinion, the translator is also required to apply other
important work skills in practice:

— knowledge of international standards for the design
and translation of documentation for start-up projects to achieve
the best result in localization;

— the right tone choice of information transfer in order to suc-
cessfully convey the energy of the startup project team and their
idea.

The professional image of the project in the international arena
depends on the work of the translator.

If a translator fails, the following consequences may arise for
a startup project:

— misunderstandings on the foreign partners and investors
part, which may hinder the transaction in the future;
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— the wrong impression about the team representatives, which
affects the repulsive image;

— poor translation quality (the translated phrases in the text do
not sound familiar to the target language) may indicate that the pro-
ject is not ready for launch.

The translation industry around the world has grown several times
over the past decade. The nature of the translator’s work and the require-
ments for him have changed. First of all, the changes concerned
the written translation of scientific and technical documentation.

A competent translator, unlike a machine-translator, is guided
by a large number of criteria when choosing a foreign language
equivalent. These include not only the meaning of each word
and the meaning of the grammatical constructions used, but also
the concept of the value, novelty of the information offered,
the possibility of compressing information, using standard formu-
las, clichés. A professional translator can, depending on the audi-
ence of listeners or readers to whom the translation is intended,
make corrections, clarifications, substitutions in the translation text,
and also maintains a style of presentation defined for a particular
genre, builds equivalents of terms that are not in dictionaries.

Possession of information technologies and automated trans-
lation tools is an important component of translation competence,
including linguistic, communicative, extralinguistic, text-forming
and other competencies.

The use of Internet technologies greatly facilitates the work
of the translator and saves time, allows to speed up the process
of exchanging information, and quickly resolve emerging problems in
the translated text. However, none of the existing electronic programs
is capable of providing high-quality translation without the partici-
pation of a human translator, which makes it relevant to training in
translation for representatives of various professional fields.

Thus, it can be concluded that computer translation systems
make a significant number of errors. Nevertheless, MT based on
neural networks have significantly fewer errors. The analysis shows
that at the moment the Google system provides the most adequate
and equivalent version of the translation, but nevertheless there
are still problems with the translation of rare words and terms
among them, as well as the mismatch between the number of words
of the original and translation affects the meaning.

Some conclusions about the ICT usage in the translation are
displayed. It is highlighted the following disadvantages of computer
translation that require human correction:

— lack of meaning in individual sentences;
wrong translation choice of some ambiguous words;

- incorrect word order;

— disagreement between the sentence parts.

At the same time, we note the advantages of machine
translation:

— itis time-saving;

— correct translation of individual parts of the text;

— general text meaning conveying.

The main components of modern information technology in
the translation business should primarily include: information
and reference; accumulation, archiving, search and restoration tools
of fragmented translations; formatting and conversion means of text
data; translation texts localization means; tools for translation
quality control.

Our online-translators analysis showed that at the moment
the Google system provides the most adequate and equivalent
version of the translation, but nevertheless there are still prob-
lems with the translation of rare words and terms among them, as
well as the mismatch between the number of words of the original
and translation affects the meaning. Thus, it can be concluded
that computer translation systems make a significant number
of errors.

On this basis, it is concluded that computer translation systems
are developing very rapidly and their further development is asso-
ciated with the continuation of careful consideration of the context
and topics. That is why today the study of texts translation per-
formed using computer translation systems is one of the most prom-
ising areas of linguistic research. It allows to develop algorithms for
translator work at the stage of post-editing scientific and technical
text, received after MT.

Further development of automatic translation is associated with
the possibility of a holistic assessment of texts made with the help
of computer translation systems. It is an adequate and complete
assessment that will help to identify and systematize all the short-
comings of the program so that in the future these problems are
resolved.

Conclusions. Expansion of international cooperation makes
the problem of business proposals and contracts, prompt transla-
tion of correspondence, etc. especially applicable. The creation
and development of automatic machine translation systems, which
could become an essential tool in the work of specialists of various
profiles can be one of the best solutions to this problem.

The possibility of automating such seemingly routine mental
work as translation has been attracting attention for a long time.
Machine translation has undergone significant changes over the past
few years. A large amount of research is conducted in the field
of statistical machine translation and machine translation based
on examples.

The professional translators’ requirements for the machine
translation quality are much higher than those of non-profession-
als. These figures indicate that some translators are really interested
in using automatic translation tools to increase labor productivity
and reduce time costs. At the present time, new programs are con-
stantly appearing, the already known ones are being updated or rad-
ically revised.
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AreiiueBa A. O., Poxenxo I. B.,, ITmuukina H. I,
Bumnoscbka A. €. OcobiauBocti 3actocyBanHs IKT B
nepexJai

AHoTanis. Komnerenuis
qae JIHIBICTUYHY, KOMYHIKaTHBHY, TeKcTOhOpMy-
BaJIbHY, TEXHIYHY KOMIIETEHTHICTb, a TakoX 0coOu-
CTicHI XapaKTePHUCTUKU nepekiagaqa. Iepexnanad
MIOBUHEH HE JIUIIEe 100pe OPiEHTYBATUCS Ta PO3YMITH TeMaTHY-
HUI CIIOBHUK, 4 1 3aCTOCOBYBATH 1HIIT1 BaXJIMB1 HABUUKU POOOTH
Ha OPaKTHUIL].

3po0isieHO IPYHTOBHI BUCHOBKHM 1110710 BUKOopucTanHs IKT
i yac nepexiany. BusineHo Taki HeJOJIIKY KOMIT IOTEPHOTO
nepeKiay, sKi BAMaratoTh KOPEKIi1 JTFOAMHOIO: a) BIICYTHICTh
3HAUECHHS B OKPEMUX PEUEHHsIX; 0) HempaBUIbHUIA BUOip nepe-
KJIaJy AESKUX 0araTo3HauHMX CJiB; B) HEIPaBWIbHUII mOps-
JIOK CIIiB; I') HEY3TOJPKCHHS YaCTHH PEUCHHS.

BonHoyac BHOKPEMIICHO i mepeBard MAIIMHHOIO IIepe-
KJIaJly, 30KpeMa: a) eKOHOMisl yacy; 0) npaBHJIbHUN MepeKsiajl
OKpEMUX YacTHH TEKCTy; B) IEpEAaHHs 3arajbHOIO 3MICTy
TEKCTY.

OCHOBHI KOMIIOHEHTH Cy4acHUX iHPOpMaLiIHUX TEXHOJIO-
riif y nepexsajanbkoMy Oi3Heci IOBUHHI BKJIIOYATH HacaMIle-
pel 3aranbHy Ta IOBiAKOBY iH(OpPMAIli0, IHCTPYMEHTH HAKOIIU-
YEHHs, apXiByBaHHs, IOIIYKy I BiAHOBJIEHHs (parMeHTOBa-
HUX IepekiaiiB, 3acodu (opmaTyBaHHS Ta IEPETBOPEHHS

MepeKiany BKIJIIO-

TEKCTOBUX JIaHUX, 3aCO0M JIOKAJi3allil TEKCTiB MEpPEeKyIaIiB,
IHCTPYMEHTH ISl KOHTPOJIIO SKOCTI TIepeKiIay.

AmHani3 oHNaiH-TIepeKIaadiB MoKa3aB, IO Ha IIed 4Jac
cucrema Google Hagae HAWOLIBIN a/IcKBaTHY Ta C€KBIBAJICHT-
HY BepCilo MepeKiaay, OIHaK e CIOCTEPiraloThes Mmpooiie-
MH 3 TEPEKIIaJoM JCSIKUX CJIiB 1 TEPMIHIB, a TAKOXK HEBIAIO-
BIJTHICTh MI)K KIJIBKICTIO CJIIB OpUTIHATY Ta MEPEKIIaoM, IO
BIUTMBAE Ha 3Ha4YeHHs. TOMY MO)KHa KOHCTaTyBaTH, IO CUCTe-
MU KOMIT FOTEPHOTO TIepeKIaly JOMyCKaloTh 3HAYHY KiTbKICTh
TIOMHJIOK.

Ha migcraBi anamizy 3poOlieHO BHCHOBOK, IIO CHC-
TEMH KOMIT FOTEPHOTO TIePEKIaay pO3BUBAIOTHCS IyXKE
MIBHKO, 1X TONAJBIINKA PO3BUTOK IOB’SI3aHUH i3 MPOIOB-
JKEHHSIM TPYHTOBHOTO pO3INIITY KOHTEKCTy Ta TeM. Ochb
YOMY CBHOTOJIHI BHBUCHHS MEPEKIJIAJy TEKCTiB, IO BUKOHY-
€TBCSL 3a JIOMOMOTOI0 KOMIT IOTEPHUX CHCTEM IepeKiIay,
€ OJHUM 13 HaHOLIBII TEPCIEKTHBHUX HANPSMIB JIHTBI-
CTHYHUX JOCITi/pKeHb. lLle Jnae 3Mory po3poOuTH ajro-
putME poOOTH TIepeKiagaya Ha eTarli MoCTpeAaryBaHHs Hay-
KOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY, OTPHMAHOIO IIiCJIi MAIIMHHOTO
nepekiany. Y CTarTi OmMcaHi OCHOBHI acleKTH HepeKiany
3 BukopuctanHsaM IKT. BuBueHO 0CHOBHI 0COOJIUBOCTI 3aCTO-
cyBanHs IKT-nepexnany.

Kurouosi ciroBa: indopmaniiiHo-KkOMyHIKaniifHi TeXHOIO-
rii, mpogeciiina MOTHBALISL.
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Anueesa A. J1.,
Kanouoam (iios02iuHUX HAYK,

CMapuiuii 8UKIA0QY Kagheopu IHO3eMHOT Ma YKPAIHCLKOL (hlioNi02l]

JIyupr020 HAQUIOHAIBHO20 MEXHIUHO20 YHIBepCUMeny

OOPMYBAHHA KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYIEHTIB Y ME/KAX BUBYEHHA TVCHUIJITHNA
«/IIJTIOBA AHIVIIMCbKA MOBA»

AHoTanis. Y cTarTi 10CHIKY€eThCsl (OPMYBaHHS KOMY-
HIKaTUBHO{ KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB y MeXaX BUBUCHHS
JucuuIuliny «/lioBa aHMIilicbka MOBa» SIK OJHOTO 3 BaXK/IU-
BHX €JIEMEHTIB y HaBYaJbHIM CHCTEMI 3aKJa/iB BHIIOI OCBI-
i Ykpainu. [IpoaHani3oBaHO TpPaKTyBaHHsS CYTHOCTI KaTe-
TOpii «KOMIIETEHTHICTB» Ta «IHIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA
KOMIIETEHTHICTbY», JOCILIKEHO OCHOBHI XapaKTE€PUCTUKH
Ta I BUBYCHHS IMCIUILTIHK «JliI0Ba aHIMIIChKa MOBAay.
3abe3neucHHs BiNOBITHONO (PYHKIIOHYBaHHS JUCLMILIIHU
«/JlinoBa aHIIilicbka MOBa» PO3MINAEThCA SIK OAHE 3 IIpio-
PUTETHUX AEPXKABHUX 3aBJaHb, SIK BaXJIMBUI CTPYKTYpHUIl
eJIeMEHT 3a0e3IeueHHs] pUHKY Ipalli npodeciiinumu daxiBis-
Mu. BuzHaueHo ronoBHy MeTy (OpMyBaHHS KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB Y ME€XaxX BUBUECHHS JUCLUILIIHU
«/linoBa aHmiifickka MOBa». Pe3yibTaTd JOCTIKEHHS IOKa-
3y10Th T€, K QUCHMIUIIHA «/lioBa aHnIilicbka MOBay, y SIKY
BIIPOBAXKEHO KOMIIETEHTHICHUIN MiJXiJ 10 HaBYAaHHS 1HO3EM-
HUX MOB CTY/ICHTIB Pi3HUX CIEIIaIbHOCTEH Y 3aKiaqax BHIO]
OCBITH, JlomOMarae iHGOpPMyBaTH CTYAEHTIB NP0 HEOOXiAHI
HABUYKH JIJIs COLIAIbHO KoMIeTeHTHOro daxisit. [Tinkpecie-
HO, 1110 PO3BUTOK KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETCHTHOCTI CTYJCHTIB
PI3HHUX CHeliaJbHOCTEH y 3aKJIaZiax BUILOI OCBITH MOXe OyTH
ONTUMI30BaHO B Kypci «/JlisloBa aHIIiiicbka MOBa» 3aBISKU
[IPUHLUIY JUCKYCIHHOTO BUpIIIEHHS NPoOiIeMHUX Oi3Hec-cu-
Tyaliif Ta OOrOBOPEHHs CTpareriil chiBmpai 3 ypaxyBaHHSIM
MDKKYJIBTYPHUX BiAMIHHOCTEH Y4acCHHMKIB IOJILIOTY, A€ CTY-
[iHb YCHINIHOCTI caMoro Oi3Hecy 0araTto B 4OMY 3aJI€XKUTb
BiJl TPaMOTHO NMOOYA0BaHOI J1JIOBOT KOMYHIKaIlil, a TAKOX BiJ
YMIiHHS [10YaTH JHaJor i CIIPOEKTyBaTH BapiaHTU Horo iMiuie-
MeHTalii. BinoOpaskeHo BaxJINBiCTh PO3BUTKY Hpodeciinoi
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB y MeXaX BUBUCH-
HSl IMCUMILTIHA «/Ii10Ba aHIITifichka MOBay y 3aKIafax BHIIO]
OCBITH LIUISIXOM 3aCTOCYBAaHHS TEMAaTHYHUX JOCHIiIKEeHb. Po3-
IVIAJAI0ThCS Ta AHATI3YIOThCSI KOMIIOHEHTH Ta PiBHI podeciii-
HOi KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJeHTiB. BigoOpaxe-
HO pe3ysbTaTu (popMyBaHHS KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHTHOCTI
CTYICHTIB Yy MEXaxX BHUBYCHHS IUCUUILTIHK «/linoBa aHMiii-
Cbka MoOBa». BusHaueHo, mo mnpodeciiiHa KOMyHIKaTUBHA
KOMIIETEHTHICTh € BaJKJIMBOK PUCOIO XapakTepy, HEOOXiTHO
¢axiBuesi y XXI cTomiTTi.

K104oBi cjioBa: KOMyHIKaTUBHAa KOMIIETEHTHICTb, CTY-
JIEHTH, 3aKJIaJ¥ BUIOI OCBITH, AUCHUILIIHA, «/J{ij0Ba aHIIiN-
CbKa MOBa».

MocranoBka mpoGaemu. [HTerpaiis B MiKHApOIHE CBITOBE
CITIBTOBAPHCTBO CIIPHSE POIBUTKY MDKHAPOTHUX BiJHOCHH Ta BCTa-
HOBJIEHHIO KOHTAKTIB MK TPEACTABHMKAMH PI3HUX HallOHATBHOC-
Tei B eKOHOMIYHIH, COLiabHiN Ta MOMITHYHIH chepax Ha PiHUX piB-
HAX. Y 3B’A3KY 13 T00ai3aLiHIME TIporiecam, sKi BiOYBalOTbCS
y cBiTi, hopMyeThCs MIOTpeda y COLIANBHO 1 MPOQECiifHO AKTHBHOMY

8

CTICITIATTICTOBI, KOTPMiI Mae BUCOKHH PiBeHb KBATi(iKaii, Bomosmie
po¢eciiiHor MOOIIBHICTIO, CAMOCTIHHICTIO, BMIHHSM MOBCSAKYACHO
BIOCKOHATIOBATH CBOi (DaxOBi HABHUKH, PEami30BYBATH MOJANbIIE
npodeciiine 3poctanns. CyyacHe HaBYANbHE CEPEIOBHILE Ma€e OyTH
CTPSMOBAHE HA PO3BUTOK OCOOUCTHX IHTENIEKTYAIbHUX 31I0HOCTEI,
HABUYOK KPUTHYHOTO MUCIIEHHS, KOMYHIKATHBHIX HABUYOK, BAXIIH-
BHX JUISL PO3YMIHHS KYIBTYPHOTO Pi3HOMAHITTS, CHIBIpAL 3 mpes-
CTAaBHUKAMH DI3HMX TpaHCHALIOHANBHIX Opramisaiiil. [Iporsrom
OCTaHHIX KiTbKOX JIECATHIITH LEHTpATbHE MicLe Y BHLIH OCBITI
nocizae mpodeciiiHa KOMyHIKaTHBHA KOMIETeHTHiCTb. Ha mpak-
THII KOMYHIKATHBHA KOMIICTCHTHICTh BUSBIAETBCS B YMiHHI OyTH
1HILIATOPOM KOMYHIKATHBHHX KOHTAKTiB, BCTYIIATH B JIIOBE CIILI-
KyBaHHS, BUCTOBMIOBATH 1 BIICTOIOBATH CBOIO MO3MII0. Po3BUTOK
npoyeciiiHoi KOMyHIKaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI pOOUTD BUIYCKHHKIB
3aKIa{B BHIIOi OCBITH HAJ3BUYAHHO KOHKYDPEHTOCTPOMOXKHUMH
115 poOOTH Y CBOIH raiy3i, OCKITbKH KOHKYPEHTOCTIPOMOXKHI Crie-
IIAMICTH TIOBUHHI BOJOJITH ()aXOBUMU BMIHHAMH Ta HABUYKAMH, 1[0
0a3yloThCs Ha CydacHUX CHCLiaIbHUX 3HAHHAX BIIOBIIHOT ramysi,
Ta BUCOKHM piBHeM mpodeciiioi kpamidikarii, mo 0asyeTscs Ha
KPUTHYHOMY MHCJCHHI Ta 301aTHOCTI BUKOPUCTOBYBATH TEOPETHYHI
HAJ0AHHS Ha TIPAKTHIl, TOMY aKTYalbHHM € JOCTIi/DKEHHS 0co0mi-
BocTell ()OPMyBAHHS KOMYHIKATHBHOi KOMIIETEHTHOCTI CTY/ICHTIB
Yy Mekax BUBYCHHS JUCLUIITIHY «/[iT0Ba aHIMiHChKa MOBa».

AnaJi3 ocTanHix gocaikens i mybaikaniii. Temariky ¢op-
MYBaHHS KOMYHIKATHBHO! KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB y Mexax
BUBUCHHS THUCIMIITIHE «JliToBa aHITicbka MOBa» MOCIIIKYE
3HAYHA KiMBKiCTh HAYKOBIiB. Tak, Haykosi mpari [.A. 3uMHBOI,
CM. Xomxina, T.I. BopraukoBa, D.G. Vasbieva, E. Frendo,
1. Boehrer, O.A. Kalugina, Ha Thi Kim Hing nprcesaeri ananisy
(opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYICHTIB Y MEKax
BUBUCHHS TMCIUILTIHK «/[i10Ba aHITiHCbKa MOBaY, SKi BILTHHYITH
HA TEHE3HC Ta CTAHOBJEHHS CTY/ICHTIB SIK KOHKYPEHTOCTIPOMOMKHIX
CTICIAMICTIB CBOET Tamys3i.

Mertoto cTarTi € J0CTiKEHHS (OPMYBAHHSA KOMYHIKaTHB-
HOI KOMIIETCHTHOCTI CTYJCHTIB y MEXAX BUBYCHHS NUCIMILTIHH
«JlinoBa ariiiicbka MoBa». [Ji1 JOCATHEHHS METH BHM3HAYECHO
TaKi 3aBaHHA: B 3aralbHUX pHcax MPOAHANI3yBaTH (hOPMYBaHHS
KOMYHIKATHBHO KOMIETEHTHOCTI CTYIEHTiB y MeXaX BHBUCHHS
Juctuming  «/[inoBa aHImiiickka MOBa»; BHM3HAYHTH OCHOBHI
METOIH HOPMYBAHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHTHOCTI CTY/ICHTB;
BI3HAYHTH PE3YMBTAT Bifl 3aCTOCYBAHHS 3aX0MIB A (JOPMYBAHHS
KOMYHIKATHBHOI KOMTIETEHTHOCTI CTyAeHTIB. [1i1 4ac 10CiimKkeHHs
BUKOPYICTAHO 3aTaTbHOHAYKOBI i CTIETiabHi METOH JOCTIDKEHHS,
30KpeMa aHalli3 1 CHHTE3, [OPIBHAHHS, y3aralbHEHHS, Mearoriy-
HHI 1 COLIONOrYHMIA AHAI3H.
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Buksax ocHoBHoro matepiany. Cyuachuii (axisenp moBH-
HEH BUTHHO BOMOAITH PO3MOBHOIO aHITIIHCHKOIO MOBOIO Ta JITOBOIO
npoeCiiHOI0 AHITIHCHKOK MOBOK JUIsl AKTHBHOTO BUKOPUCTAHHS
SIK Y TIOBCAKJICHHOMY JKHTTI, TaK 1y c(hepi AisSIbHOCTI TaKKX (haxiB-
1iB. Y CydacHOMY J1TI0BOMY CBITi OTHI€EIO 3 TONOBHHX TPpoOIeM, ka
icHye y Oymp-fKiii KoMIaHii i opramizaii, € miz0ip BHCOKOKBA-
Ti(IKOBAHOTO TIEPCOHATY, KM MOXKE 3a0€3MeUNTH BIDKUBAHHS Ha
puHKyY. BueHi, ski 0a3y0ThcA Ha KOMIIETEHTHICHOMY TTi/IXO/I], 33Ha-
Ya0Th, 10 PISHAIL MK KOMIIETCHTHIM Ta BUCOKOKBATI()iKOBAHIM
EKCTIEPTOM TOJIATAE B TOMY, III0 PaHille iCHyBaB He MPOCTO MEBHHH
piBEHD 3HAHD | HABHYOK, a i T€, K BOHH MOKYTb BHKOPHCTOBYBATH
iX y cBofii mpodeciitniit mismbHOCTI [1, €. 36].

Y BITYM3HSAHIN Ta MIKHAPOIHIH HAYKOBIH TYMIL iCHyE YNMAIO
TPaKTyBaHb MOHATTA «KOMIETEHTHiCThY. Cepes HUX HaiOimbII
BITyYHHMH, Ha HAIIy AYMKY, €:

1) 3HaHHSs, BMIHHS, HABHYKHA Ta TIOBEIIHKA, HEOOXI/HI TpatliB-
HUKaM JUTS 33/[0BOTIEHHS BUMOT POOOTONABIA, € (paKTOpoM, KM
JIOTIOMATA€ JTFOMMHI e(heKTUBHIIIE MPAIIOBATH, HIX HITAM [2, ¢. 68].

2) Bi/MOBIIHICTh BUMOTAM, KPHTEpisAM Ta CTaHAAPTaM Y Jiiic-
HUX cepax mpodeciiiHoi MiAMBHOCTI Ta 37ATHICTE OTPUMYBATH
OYiKyBaHI pe3ymbTaTd MPOQECiHHOl MISIBHOCTI 1 BONOMITH
cutyarieio [3, c. 4].

3) 3matHicTh JrOMMHN OyTH KBami(iKOBAHOW, 00 BUKOHATH
poboty [4; 5].

[HIIOMOBHA KOMYHIKaTHBHA KOMIETEHTHICTh € YaCTHHOIO
3arabHO] KOMIETEHTHOCT] Ta BU3HAYAE 31aTHICTh (haxiBId CITLIKY-
BATHCS, YUTATH Ta MACATH IHO3EMHOIO MOBOIO Y chepax mpodeciii-
HOTO Ta JITOBOTO CTIIKyBaHHA [6, ¢. 11].

BinmoBinHO 10 BMUMOT KOMIIETEHTHICHOTO MiAXOMy B MEXax
MIKHAPOIHIX CTAaHIApTIB Ta BUMOT JI0 BHIIOi OCBITH 0 OCBIT-
HBO-TPoQeciifHoi mporpamu 6akanaBpa iMIIEMEHTOBAHO CYJaCHHH
HaBYATHHUN Matepian Ha mpoQeciifHiil JMOBIH aHTMIACHKIA MOBI
I MaifOyTHIX (axiBIiB, SKi BHBYAIOTH OyXranTepchkuil oOmiK
(CKOHOMIKY), JIHTBICTHKY, MCHEIPKMEHT Ta Ticuxonorito. Han3sn-
YaifHO THYYKa MOZYITbHA CTPYKTYpa U1 MPOhECiitHOro BUBUCHHS
JITOBOT aHTTICHKOT MOBH Ta 3HAYHME 00CST MaTepiaiB J103BOTIS-
0Th BHKJTAauaM oOMpaTh Ta KOMOIHYBaTH HaBYAIbHI MaTepiali
BIMOBIHO JI0 TOTPed HABYANBHOTO CTYIEHS OakanaBpa Ta YMOB
JIepKaBHOI OCBITHBOI CTAHAAPTHOI porpamit. KokeH HaBdabHIi

TIIPO3IT OXOILIIOE PO3BMTOK MOBHMX HABHYOK Ta ay/lilOBAHHS,
TIHChMa, YATAHHS, TOBOPIHHS Ta 03HAHOMIICHHS 13 Cy4acHOI0 Tpo-
(eciitHo-minoBoro iHGopmariero. Ha puc. 1. BitoOpaxkeHo 0CHOBHI
11111 BUBYCHHS JUCIHUIITIHHA «JliT0BA aHIIChKa MOBAY.

KommeTenTHiCHHMIT MXIA 3aCHOBAHMIT HA 3HAHHSX, OCKITBKH
BIH IHTETpye pe(UIEKCHBHY OIL[HKY Ta YCBITOMICHHS MEX Tpo-
(eciifHoi KOMIETEHTHOCTI, Tepea0adae 38’ I30K MiK HaBYANBHUM
TIPOLIECOM Ta HOro OCMUCIEHHSM, Te, K PE3y/IbTaT PO3BHBAE MPO-
(eciiiHy iICHTHUHICTb CTYJEHTIB, & TAKOK TMO3UTHBHE CTABIICHHS
7o HapuanHs. OCHOBHA i/iesl 1bOTO MiIXOMY TIOISTA€E B TOMY, IO
(parMeHTOBaHI ()aKTHUHI 3HAHHS T4 BMIHHA € HE TOJOBHUMH
IUIAME BHIIOI OCBITH, @ 3/[ATHICTIO Ta TOTOBHICTIO BHIYCKHMKA
eexTHBHO MpairoBaTH B pisHUX mpodeciitHux cutyariax. Humi
OITBIIICTE YHIBEPCUTETIB 3aCTOCOBYIOTH MiIXiJ, 3aCHOBAHWH Ha
KOMIIETEHTHOCTSX, JIE BAKOPHCTOBYIOTHCS AKTHBHI Ta IHTEPAKTHBHI
HABYANBHI CTpaTerii HaBYaHHS, K BKJIIOYAIOTH JUOBI 3ycTpidi,
POJIBOBI iFPH, TEMATHYHI I0CITIDKCHHS, ICHXOJOTIYHE TA 1HIIE HaB-
qauns [7, c. 61]. Tlepexin 1o ocBith, 3acHOBaHOT HA HOPMYBAHHI
KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHOCT] CTYAEHTIB y MEXaX BHBYCHHS
Juctumtiay «JliToBa aHTichbka MOBA», MPUHOCHTh KOPUCTH SIK
CTYTIEHTAM, TaK 1 BUKJIajaqaM (JuB. prc. 2).

HaiiBaTUBIIMMI 3aBIAHHAMH B MEKAX BUBYCHHS JTUCIH-
mtiHy «/{inoBa aHrmiiickka MoBa» Ui HOPMYBAHHS KOMYHIKATHB-
HOi KOMIIETEHTHOCT] CTY/IEHTIB € TaKi: HAKOTIMYEHHS, 3aKPiIICHHS
Ta BIJINPAIOBAHHS CJIOBHUKOBOTO 3alacy, MOB’S3aHOr0 3 mpode-
ClifHIM cepesoBuILieM; (POpPMYBaHHS HABMYOK JIUIOBOTO Hpode-
CIIHOTO CHUIKYBAHHA B JIMOBOMY CEPENOBHIII (AKTHBHA Y4acTh
y 3yCTpidax, NeperoBopax, Mpe3eHTaliiHi HABHYKH TOIIO); PO3BH-
TOK HaBIYOK MOHOJIOTIYHOTO MOBJEHHS Y J1TOBOMY CITUTKYBAHHI;
B/IOCKOHANICHHS HABIMYOK ONIAHYBAHHSA [1aJI0Ty Ha CTIEIiabHi TeMH;
PO3BHTOK MOBJEHHEBHX HABIMYOK TEMATHK; OTAHYBAHHA Ta CTBO-
PEHHS HABHYOK AHANI3Y AHTMIHCHKOTO TEKCTY 3araibHOI MiTOBO
TEMH; PO3BUTOK HABHYOK JILIOBOTO MACEMA [2, c. 68].

PiBHi mpodeciiiHoi KOMYHIKaTHBHOI KOMTIETEHTHOCTI CTY/IEH-
TIB y MEXaX BHBUCHHS JMCUHUILTIHA «J[iTOBA AHTIMIHCHEKA MOBAY
3aCHOBAHI Ha CYYacHIi MeTofoMorii JOCTITKEHHA, AKi Kiacui-
KYIOTBCSA 33 HU3BKUM, CEPElHIM Ta BUCOKMM DIBHAMH BOTOXIHHS
AHITIHCBKOI0 MOBOK0. TAKMM YHHOM, TOM, XTO HABYAEThCS, TIOBUHEH
HAOYTH CePeTHBOT0 ab0 BUCOKOTO PiBHS BOJOMIHHS AHITIHCHKOEO

OcHOBHI 111711 BUBYCHHS JUCHMILTIHU «/[1JT0Ba aHTIIIChKa MOBaY

A 4

a0COJIIOTHE PO3yMIHHS 3aKOHIB J1JIOBOI aHTJIIHCHKOT MOBH

(dhopMyBaHHS HAYKOBOTO MHCIICHHS

> 301IBIIIEHHSI MOBHOTO IHTEPECY Cepell CTYICHTIB

A 4

CTBOPEHHST MOYKJIMBOCTI Ha CBIJIOMY PiBHI BUKOPUCTAaHHS BUITYCKHIKOM MOBHUX
3ac00iB y npodeciitHiil DisIpHOCTI

(dbopMyBaHHS KOMYHIKaTUBHAX KOMITETEHIIIN Ta HABUYOK Yy POQECiitHiil MisITbHOCTI

Puc. 1. OcHoBHi i BUBYeHHS AHCHUIIIHA «/[iT0Ba aHLIiicbKa MOBa»

Tpumimiu: chopmosaro agmopom na ocnoei darcepena: [2, c. 68].
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IlepeBaru Bix BUBYeHHs1 AucuuIiinm «/inoBa anriilicbka MoBay

A 4

HAJIaroJKeHHs Ha{IHHOTO TBOOIYHOTO 3B’ 53Ky MK BHKJIAJIJa4eM Ta CTYIACHTOM

(hopMyBaHHS CHUIBHOTO PO3YMIHHS TOTO, SIK BUTJIAA€ BMIHHSI, KOJIM CTYI€HTH Horo
JEMOHCTPYIOTh, Ta OUIBII PEJIEBAaHTHI BIATYKH MPO T€, 10 CTYACHT MOBUHEH 3pO0OUTH,
00 JTOCATTH YCIIXy

\ 4

HiArOTOBKA CTY/CHTIB /10 aKTHBHOT COLIAIBHOI aJlanTallii, HaBYaHHS BIPOIOBK KUTTS,
CaMOCTIHHOCTI, CAMOOCBITH Ta peduieKcii

v

YCTaHOBJICHHSI YiITKUX OYiKYyBaHb 11010 €(pEKTUBHOCTI pOOOTH BHKJIAaviB Ta
CTYJIEHTIB, I03BOJISIIOUN iM MPUHMATH Kpalli pillieHHs Ta e(peKTUBHIIIE MTPaIfOBATH

Puc. 2. [lepearu BuByenns aucuumniinu «/linoBa anrmiiicbka MoBay

Hpumimru: chopmosano agmopom a ocrogi dxcepena: [8, c. 38].

MOBOIO B MEax BUBYCHHS MCLIATLTIHY «liT0Ba aHTIificbka MOBay.
Tax, 3a wux o0cTaBuH icHye roctpa motpeda y BUKOPHCTAHHI TeX-
HOIOTii 3 BUCOKMM CTYIIEHeM iHHOBALIH y TearoriyHoMy mpowec,
3 OYEBUIHOIO IOMIHAHTHOIO B3AEMOMII€I0 TEOPETHYHUX Ta PAKTHKO
OpieHTOBaHUX (hOPM HaBYAHHS, IO BiMOBIAIOTH CyJaCHUM MIOTpeE-
0aM, OCKIITbKH TPaIMILiiiHI METO/IM HE AKTh JOCTATHIX MOKIIUBO-
cTell sl pO3BUTKY MpoQeciiinol KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYZEHTiB, TOMY 1110 BOHH TPEHYIOTb KOMYHIKaTHBHI HABYKH, ane
He B IocTaTHii Mipi. OCHOBHI CKIaHUKH Mpodeciiinol KoMyHika-
THBHOI KOMIIETEHTHOCT] B MeaX BUBUCHHS JAMCLMILIIHK «/{inoBa
aHrificbka MOBa» MOKYTb OyTH Halikparie po3po0ieHi 3a I0moMo-
TOI0 METOTY TeMaTHYHOTO JOCTIKEHHS Y 3aK/1a/1aX BUIIOi OCBITH.
Temarnuni JoCiPKEHHS H/I3BUYANHO Oarati 3a 3MiCTOM 1 MOKYTb
JIOTIOMOT'TH CTYAEHTOBI 3aKPIMUTH Bke HAOYTi 3HAHHA Ta HABYHTH
3aCTOCOBYBATH KOHKPETHI MOBHI Ta YNpaBIiHChKi HaBUUKH. TeMa-
THYHE JIOCTIKCHHS BU3HAYAETbCA SK aHATI3 MPAKTHYHEX CHTYa-
11ii, 0 BKJIFOYAE CTOCi0 PO3IISLY, aHAI3 CTIPaBH, TIOLIYK PillieHb,
OLIHKY Ha OCHOBI KpHTEpiiB. TeMaTuuHi J0CIiKeHHS BUKIUKAIOTh
JKBaBY JIMCKYCII0 Ta IPOMOHYIOTh peabHi YPOKH yNpaBIiHHSA, K
CTYIEHTH MOXKYTb 3aCTOCOBYBATH Ha TPAKTULI y CBOEMY Hpode-
CIHOMY KHTTi, TOOTO CTYICHTH OOTOBOPIOIOTh pPeasibHi AMOBI
CUTyalii B IUTYy4HO CTBOPEHOMY TpoQeciiiHOMY cepeoBHLL
[9, c. 77-T78].

BukopucTaHHs TeMAaTHYHOTO HOCHIKEHHS J03BOISE CTYIEH-
TaM HOIVIAHYTH Ha TIEBHY POOJIEeMY 3 Pi3HIX TOYOK 30pY, Ka MOJKe
HE MaTH HIYO0ro CIUIBHOIO 3 iX crerjanisamicto. Temarnuni gocii-
JOKSHHS THXOLATH VIS PO3BUTKY TPOQECiHIX KOMYHIKaTHBHIX
KOMIIETEHILii 7 BCIX CTYICHTIB Y MekaX BUBUCHHS AMCLMIUTIHA
«JlinoBa aHriiicbka MOBay (KpiM, MOXKIIMBO, THX, XTO BCE III¢ M€
HU3bKHIA PIBEHb BOJIOJIHHS AHIIIHCHKOK MOBOK). Buknaadi, siki
(opMyIOTb BacHi TeMATHYHI JOCTIKCHHS, MOKYTb afanTyBaTH
CHTYaIlii 10 KOHKPETHHX TOTped CBOIX CTY/ICHTIB, IPOTE MOKYTb HE
BUTpayaTy 0arato yacy Ta 3yCHiIb Ha MiATOTOBKY JI0 TEMATHYHOTO
NOCTIIKEHHS, SKIIO KOXEH BHIAfOK Oyle BUKOPUCTAHHH THIIE
onHopasoso [10, c. 42].

Merox kefici 3acHOBaHui Ha (inocodii mpodeciiiHoi ocBiTH,
siKa Oe3MmocepeiHbO 0B’ s13ye 3HaHHs 3 jiero [11]. Ls pinocodis
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BIJKH/IA€ BYEHHS PO Te, IO CTYAEHTH TIOBUHHI CIIOYaTKY BUATHCS
TACHBHO, 4 MOTIM, BUBYHMBILIIC, 3aCTOCOBYBATH 3HaHHS. Ketic-Me-
TOZ TPYHTYEThCS HA MPUHLWII, 3TiIHO 3 SKMM peaibHa OCBiTA
CKJIaJIa€ThCA 13 CYKYIHOTO Ta HECKIHUEHHOTO HA0YTTA, MOE/IHAHHS
Ta BIOPSIKYBAHHS HAaBYATBHOTO JI0CBiny [8, c. 40].

BinminHy prcy 3a3Ha4eHOro akTHBHOTO HABYAHHS KOMYHIKaI[i
MU 024MMO B TOMY, 1110 HABYAHHS MPOBOAUTHCS B CHTYAIIAX, MaK-
CHMAJTbHO HaONMKEHNX 10 peanbHuX. SIK MOKa3ye MpakTHKa, Takuii
TIZIXi/ 10 HABYAHHS CTIPUSIE PO3BUTKY YMiHb, TIOB’S3aHKX 3 YIIpaB-
THHHSM 1 KOPEKII€0 BIACHKMX MOBEAIHKOBUX CTHIIB. OmMaHyBaHHS
PI3HHEX TIOBETIHKOBHX CTpATEriii po3BUBAE Taki 0COOMCTI SAKOCTI,
SIK 4y TIHBICTb, CTIPUIHATIMBICTD 10 ICHXIYHOTO CTaHy JIOACHKOTO
OTOYCHHS, 1X YCTAHOBOK i TIparHeHb. 3HAHHS €THOKYIBTYPHOI Crie-
IHGikn 103BONAIOTH HANATOLKYBATH YCHIlIHY Oi3HEC-KOMYHiKa-
L0 13 3apYOIKHUMHU [TAPTHEPAMH.

B ocHoBy onanyBaHHs pi3HUX TIOBEIHKOBHX CTpATeriil MOKHA
TIOKJIACTH TaKi eTary poooTH:

1) y mpoueci BBeGHHS B HOBY TeMy HEOOXiIHO BH3HAYHTH
piBEHb 3HAHHS CTy)IGHTlB 32 HOBOIO TEMOIO IIIAXOM 3aCTOCYBAHHS
ONUTYBAIBHHKIB, TECTiB, 100 BUABUTH CTYIHb €JEMEHTAPHOIO
3HaHHS Matepiany 1 HABUYOK CTOCOBHO MOOYIOBH MOBHHUX CTpaTe-
Tii 13 TeMu;

2) OCHOBHE 3aB/laHHS OMAHYBAHHS MOBHIX 3HaHb 1 YMiHb BHPI-
LIYETHCSA B TIPOLIEC BAKOHAHHS JIEKCHKO-TPAaMaTHYHIX BIIPAB 13 Bi-
TIOBITHOT TEMH, /i€ BIPaBH MOBUHHI 000B’3K0BO BKIIOUYATH i MOBHI
3pasky no0yz0Bu ;[chycii' 3 TeMH.

3) posmmpenns i normuOneHHs chepu npoq)ecwmnx YMiHb
i 00roopeHs 00paHoi TeMH, J¢ CTYICHTH 3MIHCHIOIOTh NOMYK
HOBOi a00 HemocTaTHBO! iH(OpMALii Ta caMoCTiiiHy HEpeBIpPKY
CBOIX 171€M;

4) omaHyBaHHS MDKKYJBTYPHHX KOMYHIKATHBHHMX CTpareriid
Mae OymyBatucs Ha (pparmentax npodeciitHoro CrinkyBaHHs B pi3-
HUX JIUIOBHX 1 YIIPABITiHCHKUX CTHIIAX MiSIBHOCTI, JI¢ 3HAYHA yBara
TPUALIAETHCS KyTbTYPHIM HOPMAM MOBHOI MOBE/IIHKH 3 BUKOPHC-
TaHHSAM KOHKPETHHX MOBHHX 3ac00iB;

S) mocmimkeHHs Ta OOTOBOPEHHS NPOONEMHHX CHTYAIH,
mo0 3HANTH aNeKBATHI WLTAXM il BUpIMIEHHSA IS CIIBIIPAIi
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MIPOTOKOJIN 3aCiIaHb

MPOTOKOI MOBY JUTUIOMATIi

3namu

.

N

[IOHSTTSA Ta CTINKI NOE€IHAHHSA JIEKCUKHU B JIIJIOBI MOBI1

rpaMaTU4Hi CTPYKTYPH Ta MOBHI KJIillIe, XapaKTepHi JJIsl T17I0BOT
aHTTIChKOT MOBH

0COOJMBOCTI MIKKYJIBTYPHUX BIJTHOCHH Ta JIJIOBOI €TUKHU B
AHTJIOMOBHHX KpaiHax

0COOJIMBOCTI 3aIIPOBAKEHHS O13HECY B PI3HUX aHTJIOMOBHUX
KpaiHax, a TAaK0>X HOB1 TEHJICHIIIT B IIJIOBOMY CEpPEIOBHIII

OpraHi3oByBaTH, KEpyBaTH Ta OpaTH y4acThb y JIJOBIH 3ycTpiui

BeCTH Oeciy B MeXax 3a/1aHoi mpodeciiftHol Oi3Hec-TeMH

OpraHi3oByBaTH, KEpyBaTu Ta OpaTH y4acTh Y AIJIOBUX IEPETOBOPAX

o

01 KOMYHIKAaTUBHO1 KOMIIETEHTHOCTI \

= P OpaTu y4acTh y CUTyaTHBHHUX Oeciiax, TUCKYCIsIX Y MeKax
g mimu > 0OrOBOPIOBAHOT TEMH
g
= YUTATH JIiTepaTypy 0€3 CIIOBHUKA HA J1JIOBI TEMH 3 METOIO
51 VR
= OTpUMaHHs npodeciiinoi iHopmarii
h . . . .
E HiArOTYBaTH yCHE MOBIAOMIICHHS a00 MPE3CeHTAIliI0 Ha JJIOBY TEMY
=
&
MIPAIOBATH 3 IIOBUMH CTATTSIMH 3 METOIO OTPHMAaHHS Ta 00poOKH iH(popMartii
\ /v noJaHHs iH(opMaIlii aHTTIiHCHPKOI0 MOBOIO Ha TIEBHY TEMY
Bonoodimu
HABUYKAMU BE/ICHHS MIEpEroBOpiB Y ALJIOBOMY CepeI0BUILI

y4acTi y II0BiH 3ycTpidi

Puc. 3. Pe3yabrar Bin hopMyBanHsi KOMYHiKATHBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYAEHTIB y Me;KaX BUBYEHHS AUCHUILTIHY
«/linoBa anriiiicbka MoBa»

Hpumimku: cpopmosarno agmopom ra ocrosi dcepena: [8, c. 38-39].

3 TIpE/ICTABHUKAMH DI3HHX JUTOBHX KymsTyp [12, c. 44-45].
Ha puic. 3. BiobpakeHo pe3ynsTar Bi (JOpMyBaHHS KOMYHiKaTHB-
HOi KOMIICTEHTHOCTI CTYIEHTIB Y MEXaX BUBUCHHS NHUCIAILTIHH
«JlimoBa aHTTiiChKa MOBAY.

Orxe, MOKHA 3pOOHTH BUCHOBOK, 110 (JOPMYBaHHS KOMYHiKa-
THBHO{ KOMIIETEHTHOCTI CTYIEHTIB Y MEKaX BUBUCHHS TMCIIUILTIHI
«JlimoBa aHTiifchka MOBA» CIIPHSE ATANTAIi J0 YCIIMHOTO Mpa-
TIEBITAMTYBAHHS TTCIIS 3aKiHUCHHS HABYAHHS Ta (haXOBil BiTOBIJ-
HOCTI BITYM3HSAHOMY Ta MIKHAPOTHOMY PHHKY TPAII.

BucHoBku. Ha oCHOBI MpoBeZEHOTO TOCTIMKEHHS MOKHA
ZITH BUCHOBKY, [0 B YMOBAX iHTEHCH(IKAIT iHTETpaIiiHIX TP~
neciB  (popMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOMIICTEHTHOCTI CTYIEHTIB

y MeKax BUBYCHHS JMCIHILTIHA «J{inoBa aHTIiiichka MoBay Haly-
Ba€ BCe OLIBINOT aKTyambHOCTI. 3a0e3medeH s BIAMOBITHOTO (BYHK-
IIOHYBAHHS Tay31 OCBITH PO3IIAAAETHCA K OTHE 3 TIPIOPUTETHAX
JIepPKABHIX 3aBJIaHb, K BOKIMBHA CTPYKTYPHUH eleMeHT 3a0e3-
TICYeHHS PUHKY Tpari mpodeciiiaumMu (axiBIIMH BiTOBITHAX
ramy3eid. [IpodeciitHa KOMyHiKaTHBHA KOMIIETEHTHICTh € KHUTTEBO
BAKJTHBOIO T BUPIMATBHOI0 I PO3BUTKY 0COOMCTOCTI CTYIEHTA
y XXI cromitri. BaxmmBicts (opMyBaHHS KOMYHIKATHBHOI KOM-
TIETEHTHOCTI CTYIEHTIB CKOHIIEHTPOBAHA HA OTPUMAHHI AKICHO
HOBOTO PE3y/IbTaTy B CHCTEMI BUILOI OCBITH, SIKHH BifNOBiAaB O
CTaHy Ta TEH/CHIIIM CBITOBOTO OCBITHBOTO CYCILTHCTBA. B pesyib-
TaTi KOMIICTEHTHICHO OpIEHTOBAHOTO HABYAHHS IHO3EMHHMX MOB
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CTyIeHT HaOyBa€e 37aTHOCTI TPAIIOBATH 3 TPODECIHHO 3HAYYIIIM
MarepiazoM iHO3eMHOI MOBH, CAaMOCTii{HO 3700yBaTH HOBI 3HAHHS
Ta PO3BUBATH OCOOMCTHIA TBOPYHI MOTEHIIAN.

OtprMaHi pe3ynbTaTd AOCTITKEHHS MOXYTh OyTH BHKOpH-
CTaHi 71l BIOCKOHAJICHHS HAaBYaIbHOI CHCTEMH 33111 (hOPMYBaHHS
KOMYHIKATHBHOT KOMIETEHTHOCTI CTYIEHTIB y MekaX BHBYCHHS
qucuuitiag «JlinoBa aHilichka MOBa», 1O JACTh 3MOTY TOKpa-
IIUTH TIOTOYHY SKICTh BUINOI OCBITH MiJi YaC HABYAHHS MOy THIX
(axiBiiiB.
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Alyieva A. Formation of communicative competence of
students in the study of the discipline “Business English”

Summary. The paper studies the formation of communicative
competence of students in the study of the discipline “Business
English” as one of the important elements in the educational
system of higher education in Ukraine. The interpretation
of the essence of the categories “competence” and “foreign
language communicative competence” is analyzed, the main
characteristics and goals of studying the discipline “Business
English” are investigated. Ensuring the proper functioning
of the discipline “Business English” is considered as one
of the priority state tasks, as an important structural element
of the labor market by professionals. The main purpose
of formation of communicative competence of students
within the limits of studying of discipline “Business English”
is defined. The results of the study show how the discipline
“Business English”, introducing a competency-based approach
to teaching foreign languages to students in various specialties
in higher education, helps to inform students about the necessary
skills for a socially competent specialist. It is emphasized that
the development of communicative competence of students
of different specialties in higher education institutions can be
optimized in the course “Business English” due to the principle
of discussion of problem business situations and discussion
of cooperation strategies taking into account intercultural
differences of polylogue participants. depends on a well-
constructed business communication, as well as on the ability to
start a dialogue and design options for its implementation. The
importance of developing students' professional communicative
competence in the framework of studying the discipline “Business
English” in higher education institutions through the use of case
studies is reflected. The components and levels of professional
communicative competence of students are considered
and analyzed. The results of formation of communicative
competence of students within the framework of studying
the discipline “Business English” are reflected. It is determined
that professional communicative competence is an important
character trait necessary for a specialist in the XXI century.

Key words: communicative competence, students,
institutions of higher education, discipline, “Business English”.

12



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcutety. Cep.: dinonoris. 2021 Ne 48 Tom 4

UDC 811°24:378.147:004.77

DOI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.3

Andreiko L. V.,
PhD,

Associate Professor at the Foreign Languages Department
Education and Research Institute for Business, Economics, and Management

of the Sumy State University
Medvedovska D. O.,

Teaching Assistant at the Foreign Languages Department
Education and Research Institute for Business, Economics, and Management

of the Sumy State University

Skarloupina Yu. A.,

Teaching Assistant at the Foreign Languages Department
Education and Research Institute for Business, Economics, and Management

of the Sumy State University

TurchynaT. V.,

Teaching Assistant at the Foreign Languages Department
Education and Research Institute for Business, Economics, and Management

of the Sumy State University

BENEFITS OF INFORMATION AND COMMUNICATION
TECHNOLOGIES (ICT) FOR DEVELOPING LANGUAGE SKILLS

Summary. The article below is devoted to the usage
of information and communication technologies (ICT) in
foreign languages teaching and learning in the 21% century
higher education. The expediency and practicality of smart usage
of the interactive platforms in the process of mastering foreign
language is substantiated in the article and the educational
functions which are accomplished through the use of information
and communication technologies are considered. The higher
education sector has been constantly changing; transformational
processes in education include the introduction of various
innovations, thus providing a great number of opportunities
which, as our practical experience shows, are hard to
overestimate. The presence of information and communication
technologies in contemporary education allows to create new
ways of self-development for both students and teachers,
optimizes the organization of the educational process by
constantly involving modern digital technologies as a natural
part of learning. The potential of ICT, as well as some advantages
of ICT, for the development of language skills in the process
of mastering a foreign language are identified in the article with
the help of examples taken directly from the materials used
in 2020-2021 academic year, so that it is possible to consider
the impact of distant learning, which became relevant because
of quarantine restrictions. The article focuses on the ways
ofimplementing blended learning and flipped classroom methods,
when ICT are considered to be an integral part of the 21* century
teaching and learning. The idea is that ICT should be integrated
into the learning process, not sporadically but constantly, in
order to make them not just a way to entertain students, but
means to break psychological barriers, encourage students’
creativity, teamwork and, obviously, to develop language skills:
listening, reading, speaking and writing. Moreover, it should
be mentioned that, last but not least, using ICT is absolutely
necessary nowadays for development students’ autonomy,
which, in its turn, is a crucial part of life-long learning.

Key words: information and communication technologies,
language skills, educational resources, learning process.

Introduction. Integration of information and communication
technologies (ICT) with scientific and industrial spheres is a distinctive
feature of modern society which requires from all members
of the information society to be ready to use ICT in their professional
activities. In this regard, one of the priority areas of informatization
in modern society is the process of informatization of education,
the main direction of which is the introduction of information
and communication technologies in the learning process. As
one of the ways to modernize secondary and higher education
many researchers consider a rational combination of traditional
educational technologies and modern ICT. The higher education
sector is constantly changing. Today’s learning environment is more
interactive than ever. Technology and digital tools are transforming
teaching methods which improve teaching in colleges, institutes
and universities. Moreover, information and communication
technologies make interaction possible not only in the classroom but
online as well. One of the main reasons why many businesses are
still running effectively (education, administration, banks, insurance,
etc.) is the use of information and communication (ICT) technologies
that facilitate working and studying remotely. Educational institutions
are using ICT to create alternative learning ways through digital
technologies and online educator resources. Video calls, file
sharing, remote access to a learning center, and platforms enable
students and teachers of all age groups to cooperate. Information
and communication technologies (ICT) make students’ common
work mutually beneficial. There are a lot of convenient tools which
can be used during online learning. Open educational resources are
not limited with the usage of such educational platforms as British
Council, BBC and Cambridge English. Explaining grammar,
introducing new vocabulary or a topic for brainstorming discussion
can be also done with the help of such platforms as Flippity, Visia,
LyricsTraining, Audacity, Moodle and others. The thing is that ICT
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let users create their own content which is a valuable opportunity for
both a teacher and a student.

Analysis of recent research and publications. Undoubtedly,
the presence of information and communication technologies is
becoming more noticeable in the field of education, as can be seen
from numerous publications in recent years in domestic and foreign
methodological literature. Globally, this problem is considered
in the works of V.Yu. Bykov, R.S. Gurevich, M.M. Kozyara,
V.G. Kremenya, N.G. Nichkalo, S.0. Sysoeva, V.A. Travneva,
M. Ally, J. Trexler, G. Davis, R. Dimock, M. Burns and others. Since
the modern specialist cannot exist without knowledge of a foreign
language, its in-depth study has become one of the most important
tasks of the training system in the developed countries.

One of the effective ways to solve the above mentioned problem
is the integration of creative activities for both teachers and students.
Of course, creativity has always been an integral part of the process
of teaching foreign languages, but modern conditions, in particular,
the rapid development of information and communication
technologies provide many new educational opportunities.

The purpose of the article is to substantiate the relevance
and determine the benefits of using information and communication
technologies in the process of learning foreign languages.

Discussion and results. According to UNESCO (2002) “ICT is
ascientific, technological and engineering discipline and management
technique used in handling information, its application and association
with social, economic and cultural matters”.

Theintroduction ofthese technologies allows you tomore accurately
assess the level of language proficiency, get a significant number
of additional tasks for self-completion, automate the implementation
and verification of homework and improve the learning process
and the level of foreign language proficiency in general.

Students who have different levels of language competence
have different needs as well as different expectations of a language
course, such as getting the basic understanding of grammar rules,
having an opportunity to practice speaking, getting ready for
an exam, preparing for their future job, etc. This may lead to some
kind of misunderstanding and embarrassment if all of them have to
study in the same group.

Information and communication technologies (ICT) make students’
common work mutually beneficial, for instance by giving access to
multi-leveled interactive exercises (learnenglish.britishcouncil.org can
be a good example of such a platform). Students of any level can benefit
from practicing grammar or vocabulary as many times as they can
without getting bored, seeing the results immediately without having to
wait for checking, receiving a feedback etc. The platform also provides
students with huge amount of authentic materials (video and audio
podcasts, reading materials) which make the learning process relevant,
efficient and interesting for students.

Even such a usual activity as reading can be transformed
and optimized with the help of ICT. Reading, of course, is present
in our lesson plans both for classroom (now distant) lessons and as
self-study materials. But in fact, we usually pay much more attention
to the other kinds of activities, listening or speaking for instance.
As a result, some students see texts just as some kind of food for
thought, an idea for future discussion, so they do not make much
effort to understand every detail of it. Reading can be “updated” by
using hyperlinks instead of glosses or just encouraging students to
use online dictionaries, e. g. https://dictionary.cambridge.org/, as it
can be seen in the following example:

When your job hinges on how well you talk to people, you learn
a lot about how to have conversations — and that most of us don’t
converse very well. Celeste Headlee has worked as a radio host for
decades, and she knows the ingredients of a great conversation:
Honesty, brevity, clarity and a healthy amount of listening. In
this insightful talk, she shares 10 useful rules for having better
conversations. “Go out, talk to people, listen to people”, she says.
“And, most importantly, be prepared to be amazed”.

Source:  https://www.ted.com/talks/celeste_headlee 10 ways
to_have_a_better conversation

In this text, which is an introduction to a video exercise,
unknown words are introduced in the form of hyperlinks, so
students can find the meanings in the dictionary quickly in order
to save time for further discussion. In fact, reading of any text can
be enriched by using such common methods as Google search or
online dictionaries. The next series of exercises followed by the task
show how we can make reading activity relevant and meaningful.

THE MOST INSTAGRAMMABLE VILLAGES IN BRITAIN FOR YOUR NEXT STAYCATION
Source: hitps://metro.co.uk/2020/07/18/instagrammable-villages-britain-next-staycation-13007792/
Who need a plane ride when so much beauty is on the doorstep? (Picture: Getty Images)

It’s the year of the staycation for most people, with travel restrictions still in place putting a halt to many holiday plans and other people simply feeling a little too
nervous to go too far from home. It’s also the year that cottagecore has really taken over our Instagram feeds, as people find beauty in nature and homely touches,
which has spilled into our travel plans as well as our day-to-day.

When it comes to British beauty spots, there are loads to choose from, but Bankrate has made things a little easier with a research project looking at the destinations
we hashtag most. From their data, they’ve found the most Insta-friendly staycation locations in the UK, and they’re all stunning. While summers past might have seen
us posting pics of a suite in Mykonos or an infinity pool in Marbs, we’re all about the rolling hills and B&Bs this time around.

cliffside streets.

The fishing village was referenced in the Katy series by Susan Coolidge (Picture: Hoberman Collection/
Universal Images Group via Getty Images)
This Devon village got top spot, which is no surprise when you see the twee cobbled roads and winding,

It is a surprise when you realise there are just two hotels and two pubs in the village, which shows that
sometimes exclusivity and secludedness are what sell. In Susan Coolidge’s in the High Valley, part of the
Katy series, a walk into Clovelly is described: “A more extraordinary thing in the way of a street does not

Clovelly, Devon

exist in the known world. The little village is built on the sides of a crack in a tremendous cliff; the “street” is
merely the bottom of the crack, into which the ingenuity of man has fitted a few stones, set slant-wise, with
intersecting ridges on which the foot can catch as it goes slipping hopelessly down”.

Portmeirion, Wales
This colourful destination was designed with colour in mind (Picture: Dan Kitwood/Getty Images)
Portmeirion is known for pottery and The Prisoner (as the setting for the 1960s drama). Despite being located
in Gwynedd in Wales, you might feel like you were in Lake Como, as the village was designed to look like
something in Italy. The tourist village is in a postmodern style and makes a perfect spot for getting colourful
shots for the gram.
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Castle Combe, Wiltshire
How many likes do you reckon this would land you? (Picture: Geography Photos/Universal Images Group via
Getty Images)
The Castle Combe motor racing circuit is no doubt a pull for some of the tourists who visited the location, but
the views probably helped sell it too. The village has seen crews come to use it as a family location for movies
and shows such as War Horse, Dr Doolittle, and Downton Abbey.

Castleton, Derbyshire
So picture-perfect (Picture: Geography Photos/Universal Images Group via Getty Images)
This Peak District village dates back to as far back as the Domesday Book in 1086, and is the location of
Peveril’s Castle. Tourists can visit the local museum or any of the caverns in the area, staying at one of the
many guests. If you visit on 29 May you’ll also get to witness the traditional Garland Day, where a Garland
King is paraded around the streets wearing an extremely large garland of flowers.

Grasmere, Lake District
Grasmere is a big spot for walkers (Picture: Jeff Greenberg/Universal Images Group via Getty Images)
Right in the heart of the Lake District, this village was the home of William Wordsworth who called Grasmere
“the loveliest spot that man hath ever found”. There’s plenty going on here throughout the year, from the
annual Rushmere procession to the Grasmere Sports event featuring Cumberland wrestling and fell running.
The locally-made gingerbread is also a must-try.

Bourton-on-the-Water, The Cotswolds
Ahaven for water-loving pups (Picture: JUSTIN TALLIS/AFP via Getty Images)
Bourton-on-the-Water is known as Venice of the Cotswolds due to its extensive waterways that line the streets.
Despite only having just over 3 000 residents, around 300 000 people a year descend on the village to stay.
Most of the area is a nature reserve, meaning wildlife spotters and photographers have plenty to look at.

Robin Hood’s Bay, North Yorkshire
Picturesque and full of cultural references (Picture: lan Forsyth/Getty Images)
Head to the North Yorkshire Moors to see Robin Hood’s Bay right on the coast. This former smuggler’s
hotspot now gets by through tourism mostly, along with a little bit of fishing. The village featured in the films
Wild Child and Phantom Thread, as well as in scenes in Bram Stoker’s Dracula.

Bamburgh, Northumberland
Bamburgh Castle off in the distance (Picture: Tom Welsh/PhotoPlus Magazine/Future via Getty Images)
The award-winning beach in Bamburgh is sure to excite anyone heading for a staycation here, as well as the
huge castle that’s features in countless novels and films. There’s a lot to do in the area memorialising Victorian
seafaring heroine Grace Darling, as well as simply chilling by the seaside and walking in the country.

Bibury, The Cotswolds
If you can’t use your passport, visit where it’s set (Picture: Getty Images)
Another Cotswolds village makes the cut here, with people clearly loving cottages and nature. The Arlington
Row cottages you see above are located in Bibury and are used in the British passport, drawing hundreds of
visitors from the UK to see the cottages for themselves. If you choose to visit, expect cute tea houses and pubs
galore.

Corfe Castle, Dorset
Is this what Americans see when they think of the UK? (Picture: Bloomberg via Getty Images)
Corfe Castle was a Saxon stronghold and Norman fortress, so definitely a staycation for any history buffs. The
Dorset village has an adorable model of itself from past years in the middle of the square, and you can visit the
castle and other National Trust attractions along with taking walks and enjoying country pub pints.
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Pre-reading activities

1. Think about the following questions:

a. Did you have a chance to travel this summer?

b. What was the best place you 've visited? Why did you like it?

¢. Do you have photos of this place in your smartphone’s
memory? Did you post them in Instagram?

d. Where would you like to go if you have a chance?

e. What do you think a “staycation” is?

2. Match the words with their meanings.

— destination | — a holiday that you take at home or near your home rather
- spot than travelling to another place
— staycation | — a particular place
—tofeature | —asmall addition or detail that makes something better
— to take over |- artificially attractive or too perfect
—towitness | — the place where someone is going or where something is
—touch being sent or taken
—twee — to show or advertise someone or something as the most
important or most obvious part
— to begin to have control of something
— to see something happen

Source: https://dictionary.cambridge.org/

While-reading activities

Have you heard about these places before?

Do you see any familiar facts in the article (e. g. books or films
titles)?

Post-reading activities

1. Would you like to visit any of these places? Why?

2. Find the adjectives the authors use to describe British beauty
spots.

3. Can you think of more adjectives to describe a location?
Make a word cloud of them (using wordart.com)

Task

Write a short article about staycation destinations in your
country.

You will work together (using Google Document). Each of you
is expected to write about 1 destination. You can add a photo to
your text.

Firstly (pre-reading activity) students are expected to refresh
their background knowledge or expand it (they can use their
phones or computers to show some photos, use Google search to
find out the meaning of the word “staycation”, etc. The vocabulary
introduced in the second task is supported with a link to an online
dictionary. By the way students have the link to the original
authentic article, so they its date and relevance. The while-reading
activity is aimed to keeping students interested (actually, hyperlinks
to the information about the places mentioned in the article can be
provided as well, but this might make the activity too long). The
aim of the post-reading activity is, obviously, to practice adjectives,
and here ICT can be of great help. Making a word cloud with
the help of Wordart is usually an engaging group activity. Finally,
the task of creating a “travel guide” reveals the potential of Google
Documents for productive team work.

Speaking about students’, creating their own content is an issue
of great importance, as far as it turns an exercise into a task. By
a “task” we mean a clearly formulated, meaningful situation based
on some everyday or professional activities when learners need to
use their second language competences in order to achieve a certain
result. This brings us to the idea that open educational resources

are not limited with the usage of educational platforms (British
Council, BBC, Cambridge English, etc.). The thing is that ICT let
users create their own content which is a valuable opportunity for
both a teacher and a student.

Explaining grammar, introducing new vocabulary or a topic for
brainstorming discussion canbe done with the help ofa game platform
Flippity (flippity.net) which allows turning a usual Excel sheet into
aninteractiveactivity, e. g. https://www.flippity.net/mg.php?k=1B9A
PL1QLUrMTs75bZWAsczKzvCK TgRBt7055U8SfSkw.

Any video can be turned into a language learning tool,
an interactive exercise, with the help of such platforms as Vizia which
allows to insert questions into the video (an example can be found
here: https://vizia.co/videos/6538c9a827a2f82932d30f/share).

Moreover, information and communication technologies make
interaction possible not only in the classroom but online as well.
Of course, video conferences via Zoom, Google Meet or Microsoft
Teams are of great help, but it is important for language learners to
be able to share their works with the others, either for peer review
or just for exchanging ideas, for instance, using padlet “walls”
(examples: https://padlet.com/skarloupina/fem! e 1 20 21,
https://padlet.com/skarloupina/l 20 21 ie 0la).

Listening comprehension is one of the most ignored skills in
English language teaching. Also, it is a difficult skill that learners
must face when learning a foreign language. Many factors may
influence the understanding of unfamiliar words such as speed
of speech, accent, slang words, etc.

That is why if you want to entertain your students and to
practice new vocabulary or pronunciation you would like to use
such resource as LyricsTraining (https://lyricstraining.com/play/
ed-sheeran/perfect/HbW8nMdFKb). LyricsTraining mentions that
their site is “<...> an easy and fun method to learn and improve
your foreign languages skills through the music videos and lyrics
of your favorite songs”. This platform turns popular songs into
a lesson on spelling, listening, and vocabulary.

Your students only see the Iyrics line by line, as they are sung,
and this is the challenge with the second and third options: they
have to try to type or select the correct words before the next line
starts. If they are fast and don’t make many mistakes, students
score will be higher. Of course, it’s not enough to put a song on
for your students. The song which your student’s practice should
have a language or grammar target allowing the student to discover,
identify or reinforce something that you have on your curriculum
and in your lesson plan.

Although you should remember to keep in mind your student’s
likes in music. The wrong song can turn your student off and he’ll
miss the point of the activity completely. It may be a good decision
to give such task as a home task, and then you can organize some
sort of competition.
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For training students listening skills it is also possible to use
the Audacity application https://www.audacityteam.org/download/.
It is a free program designed to create, edit and export audio files.
It can be used to record texts, dictations, transfer them to other
programs, to create music videos, add sound effects.

One of the tasks for such workout may be the following. You
choose the text which you would like to work with and download
it to the application. With the help of Audacity app cut the text into
several parts and place them at the any virtual board you work with
(Padlet, Jamboard). Then you may ask your students to organize all
the parts of the text into the correct order, they can listen several
times if it is necessary. Also, you can ask them to name the text, to
discuss it, etc.

Another useful tool which can be used during online
learning is Moodle. Moodle (Modular Object-Oriented Dynamic
Learning Environment) is a modular object-oriented dynamic
learning environment, also called a learning management system,
course management system, virtual learning environment or
simply a learning platform that provides teachers, students
and administrators have a large set of tools for computer-based
learning, including distance learning [1].

Moodle provides the ability to create and manage its own
information and training resources. This is completely flexible
system: you can create and manage a distance course yourself,
control access to your courses yourself, use time constraints, create
your own knowledge assessment systems, control sending students
to check tasks, record tasks sent late, allow or to forbid students to
retake control tasks (modular or final — tests, exams), etc. Tasks or
activities in the Moodle distance learning system are learning objects
that provide quick communication between teacher and student,
their feedback, and active interaction between students, which in
our opinion is one of the most important components of distance
learning. Extensive communication capabilities are one of Moodle’s
advantages. You can use the forum and hold group discussions,
rate messages, attach files of any format. During communication
in private messages and comments there is an opportunity to
discuss a specific problem with the teacher in person. In the chat,

the discussion takes place in real time. Moodle provides a wide
range of opportunities to use multimedia in the system. The use
of video and audio materials, drawings significantly increases
the productivity of teaching and students’ interest in learning new
material. Because these elements of learning involve students
working with them, each of the course objectives can be assessed
on an arbitrary scale. The teacher can assign the task any number
of times, but in this case the type of assessment is determined:
the maximum score, the average score of several attempts, the first
or last attempt.

Conclusions. Students around the world are free to use
technology for everyday communication, creativity and information
exchange. Today the first generation of students has grown up for
whom mastery of digital instruments is a habit. With the help of these
tools students receive information and form their knowledge.
Digital tools, many of which are collaborative are available
whenever and wherever the Internet is. Students expect education
to be similarly authentic, relevant and interactive.

ICT is one of the major factors for producing the rapid changes
in our society. It can change the nature of education and roles
of students and teacher in teaching learning process. The prospect
of further research is to conduct experimental studies of the practical
application of different types of ICT in the process of learning
English in order to select the most effective of them.
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Amnapeiiko JI. B., Mensenoscnka /I. O., Ckapaynina FO. A.,
Typuuna T. B. IlepeBaru ingopmauiiino-KoMyHiKATUBHUX
Texnouoriii (IKT) njst po3BUTKY MOBHHX HABHYOK

AHoTauisg. CTaTrTi0 NPUCBIYCHO BHKOPUCTAHHIO iHGOP-
MaIlifHO-KOMYHIKAI[ITHUX TEXHOJIOTIH y BUBYCHHI iHO3EMHHUX
MOB Yy 3aKJia/iax BUIIOT OCBITH. OOIPyHTOBY€ETHCS JOIIBHICTD
i TIPAKTHYHICTh X BUKOPUCTAHHS y MPOIIECi OBOJIOAIHHS 1HO-
3eMHOI0 MOBOM. Po3misiiatoThest HaBUaIbHI (PyHKIIIT, sIKi pea-
JI3YIOTHCS Yepe3 BUKOPUCTAHHS iH(OpMAIlifHO-KOMYHIKaITiii-
HUX TeXHONOTiH. [IpucyTHICTh iHPOpMAIIIHHO-KOMYHIKAI[IHHAX
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TEXHOJIOTI B OCBITI Jla€é 3MOTY CTBOPIOBaTH HOBI CIIOCOOH
HABUAHHS IS CTY/ICHTIB Ta BHKJIAJadiB, ONTHMI3y€e OpraHi-
3aI[if0 HABYAIBHOTO MPOIECY HIIIXOM MMOCTIHHOTO 3aIyYCHHSI
CY4YacHUX HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH SK HEBiJ’€MHOTO CKJIa[HH-
Ka HaBYaHHs. Bu3HayeHi mepeBard iHGpOpMaIliifHO-KOMYHIKa-
LIHUX TEXHOJOTIH IJIsi PO3BUTKY MOBHHX HAaBHYOK y MPO-
1eci OBOJIOMIHHS 1IHO3eMHO MOBOIO. CEKTOp BHIIOI OCBITH
MOCTIHHO 3MIHIOETBCs. TpaHCcOopMaIliifHi MpoIiecH B OCBITI
BKJIFOYAIOTh YIPOBA/HKCHHS PI3HOMAHITHUX iHHOBAIii. Bisb-
e Toro, iH(hopMaIiiHO-KOMYHIKaliiHI TEXHOJOTIT pOOIsSTh
MOYKJIMBOIO B3a€EMOJIIF0 HE JIMINE B Kiaci, a ¥ B IHTEpHETI.
O[IHIEFO 3 TOJOBHUX IIPUYHH TOTO, YOMY 0araro MiAlpHeEMCTB
noci e(peKTHBHO TpaIorTh (OCBiTa, aaMiHICTpallis, OaHKH,
CTpaxyBaHHsI TOIIO), € BUKOPUCTAHHS 1H(OPMAIliHHO-KOMYHi-
KalliiHUX TEXHOJIOTIH, SIKI MOJIErIYOTh JUCTAHIIHHY po0oTy
il HaByaHHs. HaBuanbHi 3aKiIad BUKOPHCTOBYIOTH iH(pOpMa-
HIHHO-KOMYHIKaIiiHI TEXHOJIOTT sl CTBOPEHHSI aJIETCPHATHB-
HHX CIIOCO0IB HABYAHHSI 32 JOIIOMOT'0F0 [IH(POBUX TEXHOIOT I
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Ta IHTepHET-PECYpCiB Ul BHUKIanauiB. Bineoa3BiHku, 0OMiH
¢aiinamu, BigmaneHWN JOCTYI [0 HABYAIBHOTO IICHTPY
Ta wiarh)OpM JArTh 3MOTy CIIIBIIPAIFOBATH CTYICHTAaM 1 BUH-
TEJSIM yCiX BIiKOBUX rpyil. [H(opMaiiiHO-KOMyHIKaIliiHI TeX-
HOJIOT1T pOOJISATH CIIIBHY POOOTY CTYACHTIB B3aEMOBHTIHOTO.
€ 0e3Jtiv 3pyYHHX 1HCTPYMEHTIB, SIKHMH MOYKHA CKOPHCTAaTH-
cs Mijl Yac OHJIaH-HaBYaHHs. BiIKpHUTI OCBITHI pecypcu He
OOMEKYIOThCSI BAKOPUCTAHHSIM TaKHX OCBITHIX IIAT(GOPM, SIK
Bpuranceka Pama, BBC ta Cambridge English. TlosicHenus
rpaMaTHKi, BBEJCHHS HOBOI JICKCHKH a00 TeMHu Uit 0OroBo-
PEHHSI MO3KOBHX INTYPMIB TaKOK MOJKHA 3POOHMTH 3a JOIO-
Moror Takux rmiardopm, sik Flippity, Vizia, LyricsTraining,
Audacity, Moodle tomo. Piu y Tim, mo iHpopmaiiHo-KoMy-
HIKaIliiHi TEXHOJOTII Jal0Th 3MOTY KOPHCTyBayaM CTBOPIOBa-
TH BIIACHUI KOHTEHT, IO € I[IHHOIO MOXKJIMBICTIO SIK JUIS BUH-
TeJIsl, TaK 1 JJIsI CTy/ICHTA.

KawouoBi cioBa: iH(pOpManiiHO-KOMYHIKATUBHI TEXHO-
JIOTii, MOBHI HAaBUYKH, OCBITHI PECYPCH, HABYAIBLHHH MPOIIEC.
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JIIHT'BORYJIBTYPHI OCOBJIMBOCTI IMIVIINUTHNX 3ACOBIB
BUPAKEHHA HETATBHOI OIITHKNW Y KPUTUYHUX
SAYBAREHHAX AHIVIOMOBHOI HAYKOBOI CTATTI

Anotanisi. CTaTTIO MPUCBSIYCHO BUBYCHHIO JIIHTBOKYJIb-
TypHOI crienuiKu 3aCTOCYBaHHS IMILUTIIIUTHUX 3aCO01B BHpa-
JKEHHsI aKCIOJIOTIYHOTO 3MiCTy B KPHUTHUII Y CTATTI — MPOBiJI-
HOMY aHpi Cy4acHOTr'0 aHIJIOMOBHOTO HayKOBOTO JIUCKYPCY.
Martepianom 1p0ro gociipkeHHs € 1 027 KpUTHUHUX 3ayBa-
JKeHb, BifiOpanux i3 350 HayKOBHX CTaTei 3 aHTPOTMOJOTII,
C€KOHOMIKH, 1CTOpIi, JTIHIBICTUKH, JTiTEpaTypO3HABCTRA, Me/a-
TOTiKH, TOJITONOTT, MPaBO3HABCTBA, IICUXOJIOTIT Ta COIi0JIO0-
rii, KOTpi OyJ10 OMyOIIKOBAHO B CIEKTPOHHUX HAYKOBUX XKYP-
Hanax CIIA Tta Bemukoi bpuranii. [lo iMIDTIIUTHOTO THITY
KPUTHYHHUX 3ayBaKCHb Y HAYKOBIi#l CTATTI HAaJIe)KATh TaKi KPH-
TUYHI 3ayBa)KEHHsI, B IKUX HasBHI BepOaIbHI IHAUKATOPH, IO
3aCTOCOBYIOTHCS JIJIsl BUBEACHHSI CMHUCITY, TOOTO HETaTHBHOL
omiHkd. /Io TakuX iHIMKATOPIB 3apaxOBYEMO MOBHI 3aCO0H,
KOTpi MO3HAYaIOTh BIICYTHICTh 3HaHHS Ta/4M HOro HeoO-
X1JIHICTh, @ TAKO)X MOBHI 3aCO0H, 5IKi BKa3ylOTh Ha HOTPeOy
y BHECEHHI 3MiH y HayKOBe A0CTikeHHs. [IpoBeaene nocii-
JOKCHHS TI0KA3aJ10, 1[0 IMIUTIIUTHI 3200 BUPaXXCHHS Hera-
TUBHOI OI[IHKK y KPUTUYHUX 3ayBAXKCHHSIX Y CTATTAX 3 YCIiX
MpOaHaTi30BaHUX AUCIUILTIH BAKOPUCTOBYIOTHCS pillie, HiXK
eKcIuTiuTHI 3acobu. IIpoaHani3oBaHO THIIOBI IMILTILUTHI
3ac00M BHPa)KCHHSI HETaTHBHOI OIIHKH Y KPUTHYHHX 3ayBa-
JKCHHSX. BUSIBIICHO, IO YaCTOTHICTh BUKOPUCTAHHS THUX YH
IHIIMX IMIUTIIUTHUX 3aC00iB y CTATTAX i3 PI3HUX JAUCUUILIIH
JIeII0 Bapiroe, TOOTO 3aCTOCYBAaHHS IMIUTIIMTHUX 3aco0iB
3 METOIO BUPAKECHHS HETATUBHOT OIIHKH Y KPUTHUII MiITA€Th-
Csl BIUTMBY TPYNOBOTO YMHHHUKA. Y pe3ynbTari aHamidy ¢ak-
TUYHOTO MaTepiany Oyino BHSBICHO, 1[0 HaWYacTille Y KpH-
TUYHUX 3ayBaXKCHHSIX B AHIIOMOBHHMX HAyKOBHX CTaTTAX
3aCTOCOBYIOTHCSI TaKi IMIUIILMTHI 3ac00M BUpa)XXCHHs Hera-
THBHOI OI[IHKH, K Ji€CJIOBA, MOJAIbHI JI€CI0BA, 110 IT03HAa-
Yar0Th HEOOXIJHICTh 3M1HCHEHHS IMMOJAJIbIINX JiH, MUTaJbHI
pEUYCHHS, TPUKMETHUKH MO3UTHBHOI CEMaHTHUKU Yy IOpIiB-
HSUTBHOMY CTYIICHI 3aCTOCOBaHI 3 MOJAIbHUMH Ji€CIOBAMH
abo niecioBaMy, KOTpi MO3HA4alOTh MOTpeOy B 37iMCHEHHI
MOJAJIBLIIOT0 BUBUYEHHS rpobiemu. HatomicTh Taki imruti-
LUTHI 3ac00HU, K MOBHI OIMHMLI (QyTypanbHOI CEMaHTHKU
y moeaHaHHI a0o0 3 JliecioBamMH, MOJAJIbHUMH J1i€CIOBAMH,
MPUKMETHUKAMH, 1110 BKa3yIOTh HAa HEOOXIAHICTh 3iICHEHHS
Jiit a00 3 MOBHUMU OJJUHHIISIMU, KOTPi TO3HAYAIOTH CJIEMEHTH
koH1enrochepu naykose docniodxcenns, oqUHULL QyTypab-
HOi CEMaHTHKH Y MOEHAHHI 3 TIPUKMETHUKAMH 31 3HAYCHHSIM
HEOOX1THOCTI 31HCHEHHS MMOJAIBIINX i, a TAKOXK JI1€CTIO0-
Ba Ta IMCHHHUKH, 1[0 TO3HAYAIOTh HEOOXIJHICTh 3MiHCHECHHS
MOJAJIBIINX MiH, 3aCTOCOBYIOThCS piflie abo HE 3apeecTpo-
BaHi B aHINIOMOBHHUX HAyKOBHX CTATTSIX i3 IESKUX MTpOaHai-
30BaHMUX JUCIUILIIH.

Ku11040Bi cJj10Ba: aHITIOMOBHUIT HAYKOBUM AUCKYPC, KaHP,
CTaTTsl, KPUTHKA, KPUTHIHE 3ayBaXKCHHs, HETaTUBHA OIliHKa,
IMIUTIUTHI 3aCO0H, JIIHTBOKYJIBTYpHa crieniuika.

MocranoBka npo6sieMu. Y cyqacHOMY CBITi, B IKOMY aHIJiH-
CbKa MOBA OTPHMAIa CTaTyC MKHAPOIHOT MOBH HayKH Ta CTIOCTepi-
Ta€ThCs 3pOCTAHHS 3HAYYIIOCT] HAyKOBHX PO3BILOK JUISl PO3BUTKY
JIOACTBA, TOCHIIOETHCS YBara MOBO3HABIB 10 BUBYCHHS Pi3HO-
MAHITHHX 0COOMMBOCTEeH CY4acHOTO AaHIJIOMOBHOTO HAayKOBOTO
THCKYPCY, 30KpeMa i #oro skaHpiB [1; 2 i T.1.], MpoBiTHAM i3-TI0-
MK SKAX YBAXAIOTh HayKoBY cTartio [2; 3]. OmanM i3 000B’s13-
KOBHX KOMIIOHEHTIB CYJacHOi aHTIIOMOBHOI HAayKOBOi CTarTi
€ HayKOBa KPHTHKA, AKA PEANI3YeThCA Y CTATTI Y BUTIAML KPUTHY-
HHUX 33yBakeHb.

Anaui3 ocranHix focaimkens i myomikamiii. Y dokyci ysaru
(baxiBLiB yke TOCTABANM JiHTBaTbHI 0COOTMBOCTI HAyKOBOI KpH-
THKH Y HAYKOBOMY AuCKypCi [4-7], nocimkyBancs 3acobu Bupa-
KCHHS aKCIONIOTIYHOTO 3MICTY B KPHTHI, 30KpeMa IMILTIIMTHI
[6-9], BTiM me HeMae NETATbHOTO BUBYCHHS erBOKyJILTypHm
crierudiki BUPAKEHHS aKCIONOTIYHOTO 3MICTY B KPHUTHIII 3 JIOTIO-
MOTOF0 BHKOPHCTAHHS IMIUTIITATHAX 3aC001B B AHTTIOMOBHIX HAyKO-
BUX CTATTAX 13 PI3HUX THCIATLTIH.

MeTolo cTaTTi € BUBYCHHS JIHTBOKYIBTYPHHX 0COOMMBOC-
Tei 3aCTOCYBaHHS IMILTIIUTHUX 3aC00iB BUPAKEHHS HEraTHBHOL
OLIHKH Y KPUTHYHUX 3ayBa)KEHHSX aHITOMOBHOI HAyKOBOi CTATTI.

Marepianom poborn moctamd 1 027 KpuTHUHEX 3ayBakeHb,
BiniOpannx i3 350 HaykoBHX CTaTeil 3 aHTPONOINOTii, EKOHOMIKH,
icTopii, THTBiCTHKH, JTiTepaTypO3HABCTBA, IEAATOTIKH, OITONOTI],
TIPABO3HABCTBA, MICHXOOTI Ta COIIONOrii, ki Oymo omyOikoBaHO
B €J1eKTpOHHKX HayKoBuX KypHanax CIUIA ta Bemmkoi bpuranii.

Buknax ocHoBHoro marepianiy. Kputnky/kputnune 3ayBa-
KeHHA (mami — K3) Bu3Hadaemo Sk «BepOanbHO BUpaxkeHe Hera-
THBHE CTABIICHHS aBTOpa J0 TEBHOTO ((hparMeHTa) HAYKOBOTO
nocmimkenHs» [11, ¢. 1].

AKCiONOT{9HMIA 3MiCT KPUTHKH — HETaTHBHA OIiHKa Y K3 Moske
OyTi BUpaXeHa eKCILTIUTHAM Croco0oM (TpsAMO) abo IMILTIITHT-
HEM (HETIPsMO).

Jlo iMmimuTHOTO THITY 3apaxoByemo K3, y AKux € iHIuKaTopH
(TyT — BepbanbHi), ki BAKOPHCTOBYIOTHCS T BUBEJEHHS CMHCITY,
T00TO HEeraTMBHOI OmiHKH. Jl0 HUX HajekaTh MOBHI 3aco0H, IO
TN03HAYAKTh BIICYTHICTh 3HAHHS Ta/ad0 HOro HEOOXiIHICTb,
a TaKoX MOBHI 3ac00H, 1[0 BKa3yloTb Ha MOTPeOy Y BHECCHHI 3MiH
y HayKoBE JOCIIKEHHS.

AHani3 QakTHYHOTO MaTepiay MpoeMOHCTPYBAB, IO 3aCTO-
CYBaHHS IMILTIATHUX 3ac00iB BHUPAKEHHS HEraTHBHOI OI[iHKH
y KPUTHYHAX 3ayBOKEHHAX y CTATTAX 3 YCIX MPOAHATI30BAHHX
JHCIUILTIH Ma€ MEHIIY TIATOMY Bary, HDK BUKOPHCTAHHS EKCILITi-
IIUTHAX 3ac00iB BUPAKCHHS HETAaTHBHOI OMIHKH. Tak, y Hai0imb-
1Iii KibKOCTI BUNAJKIB IMILTILUTHI 3aC00M BUPAKEHHS HETaTHB-
HOT OLIHKHM 3aCTOCOBYIOTBCSA B QHTNOMOBHHMX HAYKOBHX CTATTSAX
(mami — AHC) 3 exonomiku (45,97% ycix 3aco0iB BUpaeHHs
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HeratuBHOI oninkn), a B AHC i3 comionorii (34,03%), npaBo3Hag-
crBa (32,38%), anrpononorii (31,76%) ta ncuxomorii (30,77%)
3a3Ha4yeHi 3aco0M 3acTOCOBYIOThCA Jemo piawe, tomi ak B AHC
3 ictopii (28,52%), momitomorii (27 69%) nenaroriku (26,38%),
niteparypostasctsa (23,35%) Ta minrsicraki (21,57%) Brkopu-
CTaHHS IMILTIIMTHUX 3ac00iB aKTyami3alii iMITIIUTHOTO 3MicTy
Ha/MEHII TIOMIpEHE.

Cepen IMIUTIUTHAX 3ac00iB BUPAKCHHS HETATHBHOI OIIHKH
y K3 8 AHC 3 npoananizoBanix TUCHUILTIH 3a)iKCOBAHO:

— MOJIAJIbHI JII€CIIOBA, SIKI BKA3yHTh Ha HEOOXIIHICTD 3iiic-
HEHHS MOJAJIbLIKX Al

(1) It logically follows that if courts are not the single object
of access to justice research, other remedies must be explored
as well, such as mediation agreements, police orders, municipal
council decisions, efc.

(must be explored = are not explored — is not studied (enough))

Haii6inpimoro mommpeHHs BAKOPHCTAHHS MOTATBHAX JIECHIB,
1110 TI03HAYAT0TH HEOOX1THICTD 3MIHCHEHHS MOANBIINX il AK iMII-
TIITATHAEX 3aco0iB BUpAKEHHS HeraTuBHOI ominkw, y K3 Habymo
B AHC 3i nicuxonorii (28,57% Bij ycix iMminuTHIX 3ac00iB Bipa-
KEHHS HETATHBHOI OL[IHKM y KpUTHI) Ta moxitosorii (26,12%).
YacrotHicTs ix Bukoprctanns Oyma Mermoro y K3 8 AHC 13 minrsi-
cruki (20,34%), npaBo3nasctsa (19,61%) ta comionorii (14,29%).
Haiimenmma kinbkicts Takux 3aco0i Oyma Bussiena y K3 8 AHC
13 meparoriku (11,63%), icropii (10,34%), miteparypo3saBcTsa
(10,26%), antpomonorii (7,41%) Ta exonomiku (7,02%);

— THTaNbHi peYeHHs:

(2) In university circles too there can be little doubt of the role
ICT has in the development of future academic practice <...>
What _infrastructure is there to support digital projects in
the same discipline, let alone those in different disciplines or across
institutions and nations, and, in its absence, how can projects speak
to each other in the face of the growing multiplicity of media?
<...> And what impact will these new forms Of media, these new
ways Of gathering, representing and interpreting data, have on
approaches to Classics or the Humanities more generally?’

(numanvhe pewenns = giocymuicmb inghopmayii — is not
studied (enough)).

HaiiOibiny KimeKicTs Takux 3acobiB Oyio  3adikcoBaro
y kpurnui B AHC 3 antpononorii (50% Bix ycix iMITILMTHEX
3ac00IB BUPaXKEHHS HETATHBHOI OI[iHKH), TOMITHO MeHIIe — y K3
B AHC 3 ictopii (26,44%), exoromixu (21,05%) Ta mpaBo3HaBcTBa
(12,75%), natomicts B AHC i3 minrsictuku (6,78%), meuxomorii
(4,76%), nenarorixu (4,65%), comionorii (4,08%), miteparypos-
HaBcTBa (2,56%) Ta mouitosorii (2,24%) BOHM 3aCTOCOBYBAIHCS
0Ka310HANBHO;

— TPUKMETHUKU TO3UTHBHOI CEMAHTHKU B TOPIBHSIBHOMY
CTYTICHi BUKOPUCTAHI Pa3oM 13 MOJATLHIMA JECTOBAMH UH Jli€C-
JIOBAMH, KOTpPI TO3HAYAKOTh HEOOXITHICTH MONANBIIOI PO3POOKH
npoOnemu:

(3) New Jersey and African American historians should be
more attentive to the racial politics in interracial suburbs.

(should be more attentive = are not attentive enough — is not
studied enough).

YacToTHICTh BUKOPUCTAHHS TAKMX IMILTIMTHAIX 3ac00iB Haii-
puma B K3 B AHC i3 mezarorixu (20,93% Bix yeix IMILTIMTHUAX
3ac001B BUPaXCHHS HETATHBHOI OLIHKHM) Ta JiTepaTypo3HaBCTBa
(12,82%), Toni sx y K3 8 AHC i3 couionorii (7,14%), autporo-
norii (5,56%), monitonorii (5,22%), ninrsicruxu (5,08%), ictopii
(3,45%), mpaBo3HaBctga (2,94%), exonomiku (1,75%) i meuxomorii
(1,19%) BOHM MaroTh MEHILLY TUTOMY Bary;

20

— JIi€cloBa, KOTpi BKa3yHTh Ha HEOOXIIHICTH 3JIiHCHEHHS
TIOJAVTBIINX JIiH, HAPUKIA];

(4) <..> much work remains to be done to fully explore
the relationships between emotional_intelligence and stress in
students in various health professions.

(much work remains to be done = there has not been enough
work — is not studied enough).

JliecnoBa, KOTpi O3HAYAI0TH HEOOX1THICTb 3/IHCHEHHS MIO/[ATb-
IIMX i SK IMIUTIATHI 3aC00H BUPAXKEHHS aKCIONOTYHOIO 3MICTY
y KpUTHII BUsBUIMCS Halbinbim yactotHumu y K3 8 AHC 3 exoHo-
Miki (8,77% Bixl yciX IMIUTIIMTHEX 3aC001B BUPaKEHHS HEraTHBHOT
OIIHKN), TiTeparypo3nasctsa (7,69%), mexarorixu (6,98%) Ta mpa-
Bo3HaBcTBa (6,86%). Pinme Bonn 3actocosyrothest y K3 B AHC
3 ictopii (4,6%), minrsictukn (2,54%), nomitornorii (2,24%), cottio-
norii (2,04%), arrponomnorii (1,85%) Ta meuxomnorii (1,19%);

— MOBHI ONWMHHII (yTypanbHoi ceMaHTuku (further, future)
y TO€THAHHI 3 JI€CTI0BAMU/MOIALHIMH JII€CTIOBAMH, IO BKa3yIOTh
Ha HEeoOXIi/IHICTh 3/iHCHEHHA Jiif:

(5) Finally, future research should consider individual
differences and the potential moderating role of such differences.

(future research should consider = are not considered
(enough) — is not studied (enough)).

BrkopucTaHHs MOBHIX OJHMHULb (yTypabHOI CeMaHTHKI
Y TOETHAHHI 3 JII€CTI0BAMU/MOIAILHUMH JIIECTIOBAMH, 1[0 BKa3YHOTh
Ha HEOOX1THICTb 3/1iHCHEHHS, il HA0yI0 HAHOLTBIIOTO MOMMPEHHS
B K3 B AHC 3 exonomiku (12,28% Bix ycix iMmiinuTHEX 3ac00iB
BUP&)KEHHS HETaTHBHOI OLiHKM y kputuui), neuxonorii (11,9%),
nenaroriku (9,3%) ta comionorii (7,14%). Merroro mommpeHHs
Habym Taxi 3acobn B K3 8 AHC 3 minrsictukn (4,24%), momito-
norii (3,73%) Ta mpaso3nasctsa (1,96%). Haromicts y kpurui
B AHC 3 antponosorii, icTopii Ta JiTeparypo3HaBCTBa iX 3apee-
CTPOBAHO He 0yIIo;

— MOBHI OfMHHII (yTypanbHoi ceMaHTHKH (further, future)
Y TIOE/THAHHI 3 MOBHIMHU OJIUHUIIAMH, KOTDI MI03HAYAIOTH CIIEMEHTH
KOHIENTOChEPH HAayKoge AOCTIONCEHHS:

(6) The association between credit card debt and other health-
risk characteristics deserves further research to confirm these
findings.

(deserves  further research =
enough — is not studied enough).

Takwit THT IMITTITATHAEX 3ac00iB MM HaifgacTime ikCyBam
y xputani B AHC 13 menxomorii (4,76% Bin ycix IMIUTIUTHEX
3ac00iB BUpaKeHHA HeraTnHOi oninky y K3), gemmo menme —y K3
B AHC 3 exonomixu (3,51%), couionorii (3,06%), momirtonorii
(2,99%) a antpononorii (1,85%). ¥ K3 B AHC 3 npaBosHascTa,
icTopil, Me/aroriky, NiTepaTypo3HABCTBA Ta NIHTBICTHKH 3a3Ha4YeHi
IMILTIIUTHI 3aC00 BUPQXKEHHS OLIHKH He 3a(hiKCOBAHO;

— JIi€CIIOBA Ta IMEHHMKM 31 3HAYEHHSAM HeoOXiZHOCTI 3xiic-
HEHHS TOAIBIINX Jiii, HaMPUKI];

(7) Nevertheless, there remains a need for medical sociology to
focus on the critically ill from the patient's perspective.

(remains a need to focus = has not been focused (enough) —
is not studied (enough)).

AHani3 (aKTHYHOTO MaTepiany TMoKa3as, MO IMCHHHKHU Ta Jiec-
JI0BA, 110 BKA3yI0Th Ha TIOTPeOy B 3MIHCHEHHI TIOMAMBIINX i, BHUKO-
pucrosyrothest e y K3 8 AHC 3 exonomiku (3,37% Bix yeix
IMIUTIUTHAX  3aC00IB  BHP&XKEHHsS OIiHKM), comionorii (3,2%)
Ta neuxonorii (2,81%). ¥ kpuruni B AHC 3 perntu npoanami3oBaHimx
JWMCIMILITIH TAKKX IMILTIMTHUX 3aC001B HE OYIIO 3apeeCTPOBAHO;

— OJUMHHUII (QyTYPATbHOT CEMAHTHKH Y TIOEHAHHI 3 TPUKMET-
HUKAMH Ha NO3HAYeHHs He0OX1IHOCTI 311ICHEHHS TOAbIINX i

has not been researched
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(8) Further research in large samples across a variety
of industries is necessary for greater generalization.

(further research is necessary = there has not been enough
research — is not studied enough).

Taki iMnminuTHI 3ac00M SK OAMHHII (yTypambHOI cemaH-
THKH Y TOEIHAHHI 3 IPUKMETHIKAMH, 10 TI03HAYAI0Th HEOOXi-
HICTD 3MIHCHEHHS MONANBIIAX i Oymo 3apeecTpoBAaHO JHIIE
B K3 B AHC 13 meuxomorii (2,38%) Ta comiomnorii (1,25%). ¥ K3
B AHC 3 inmmx aucuuriin, a came B AHC 3 anTponosnorii, ekoHo-
MIKH, iCTOpI, JTiTepaTypo3HaBCTBA, MHIBICTHKH, PABO3HABCTRA,
HOMITONOr Ta MEArorikd, TaKMX IMIUILMTHHX 3aco0iB He
3a(hikcoBaHo;

— iHII MOBHI OJMHHIII HEUTPANBHOT a00 MO3UTHBHOI CEMaH-
THKH, KOTpi Pa30M HaJ[Al0Th BUCIIOBJICHHIO 3HAYCHHS HEOOXIIHOCT
Y BHECEHHI 3MiH Y JIOCII/KeHHS a00 3ifiCHEHHs MOJANBIIHIX JIii,
HAIIPUKIA];

(9) While observers will sometimes recognize that New Orleans
was declining in population and facing many problems before
the storm (see, for example, Fussell 2007), most commentators
have_tended to_concentrate_on_the changes brought about by
the hurricane and on reconstructing from the hurricane.

(commentators have tended to concentrate on = commentators
have been studying one problem neglecting others — is not studied
enough)

(10) However, it seems like most, if not all, altruism research has
used two specific examples when studying life-threatening altruism.

(research has used two specific examples = other examples
could have been used for the research = the method used is not
appropriate enough — the research method should be improved).

Haifyacrime Taxi 3acobu dikcypamics y kputumi B AHC
3 anrponoorii (49,8%), pimme y K3 8 AHC 3 icropii (26,44%),
exoHoMikH (21,05%) Ta npaBosnasctsa (12,75%). [Ipudomy B kpu-
tuii B AHC i3 ninrsictuxn (6,78%), ncuxonorii (4,76%), nena-
roriku (4,65%), couionorii (4,08%), nireparypo3nasctsa (2,56%)
Ta momirtonorii (2,24%) IMIIIMUTHI 3aco0M 3a3HAYEHOTO THITY
BUKOPHCTOBYBAITHCS Y HAMEHIII i KiTbKOCT] BUTA/IKIB.

BucnoBku. OTxe, 3miliCHEHHWH aHami3 Jdae 3MOTY MiTH
BHCHOBKY TpO Te, MO 3araibHi KiNbKICHI XapaKTEepPHUCTUKH
BUKOPUCTAHHS IMIUTIIMTHUX 3aC00iB BUPaXEHHA HETATHBHOI
OIIHKM y KPUTHII B aHIIOMOBHHX HAYKOBHX CTarTax i3 pis-
HUX JUCLMIIIH BapilloTh 3aN€KHO Bifi KOHKPETHOI HayKoBOi
JMCIUIUTIHA, 4Yepe3 W0 BIUIMB TPYNOBOTO YMHHUKA MOXKHA
BBAXKATH CYTTEBUM.

[lepcriexTrBY MOATBIINX JOCITI/KEHb YOA4aeEMO Y 31iHCHEHH]
KOMIAPaTHBHUX JIOCII/DKEHh OCOONMBOCTEH 3aCTOCYBAHHS IMII-
THIUTHEX 3ac00iB BUPAKEHHSA AKCIONOTIYHOTO 3MICTy B KPUTHI
AHTIIOMOBHIIX Ta YKPaiHOMOBHUX HAYKOBHX CTaTel.
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Balatska O. Linguistic and cultural features
of implicit means of negative evaluation in critical remarks
in English-language research articles

Summary. The article is devoted to the study of linguistic
and cultural specifics of using implicit means for expressing
axiological content in criticism in the article — the leading
genre of modern English-language scientific discourse. The
material of this study includes 1027 critical remarks obtained
from 350 research articles in Anthropology, Economics,
Education, History, Law, Linguistics, Literature, Political
science, Psychology and Sociology, which were published
in electronic scientific journals of the United States
and Great Britain. The implicit type of critical remarks in
English-language research articles includes critical remarks
that have verbal indicators used to derive meaning, i.e.
negative evaluation. These indicators include linguistic
means that indicate the lack of knowledge and / or need for
knowledge, as well as linguistic means that indicate the need
for changing something in the research. Our study showed
that implicit means of expressing negative evaluation in
critical remarks in articles from all analyzed disciplines are
used less often than explicit means. Typical implicit means
of expressing negative evaluation in critical remarks were
analyzed as well. It was found that the frequency of using
implicit means in research articles from different academic
disciplines varies somewhat, i.e. the use of implicit means
for expressing negative evaluation in criticism is influenced
by the group factor. As a result of the analysis of the factual
material, it was found that implicit means of negative
evaluation that are used the most often include modal
verbs and verbs indicating the need for further actions,
interrogative sentences, adjectives of positive semantics
in comparative form used with modal verbs or verbs
indicating the need for further study of the problem, verbs
that indicate the need for further research. Instead, such
implicit means as linguistic units with futural semantics in
combination with either verbs, modal verbs, adjectives that
indicate the need for further actions or with linguistic units
that denote elements of scientific study sphere of concepts,
units of futural semantics in combination with adjectives
indicating the need for further actions, as well as verbs
and nouns indicating the need for further actions are used
less frequently or were not found in English-language
research articles in some analyzed disciplines.

Key words: English-language scientific discourse, genre,
article, criticism, critical remark, negative evaluation, implicit
means, linguistic and cultural specifics.
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cmapwuil sUKIA0aY Kageopu meopii, NPAKMUKL ma Nepexiady HiMeupKol Mosl
Hauionanvroeo mexniunoeo ynisepcumemy Yepainu «Kuiscokuil nosimexrHiyvHull iHcmumym

imeri Teopsa Cikopcorozon

PEIIPESEHTAIL[IA B3BAEMUH BATHKIB TA JITEN ¥ TAPEMIAX
YKPATHCBKOI TA HIMEIIBKOI JITHTBOKYJIBTYP

AHoTanis. Y CcTarTi po3NINAEThC pENpe3eHTallis B3a-
€MOBITHOCHH OaTbKiB 1 AiTel y mapemiosorii ykpaiHCbKoi
Ta HIMELBKOI JIHIBOKYJIBTYpP, BUSBICHI CXOXI Ta BiIMiHHI
pucu, 3yMOBJIEHI MEHTAJIITETOM Ta KyJIbTYpHOIO CaMOOyTHi-
CTIO IPEICTABHUKIB LIUX MOBHHUX CHiNBbHOT. Ui HiMelbkoi
KyJbTypH THUIIOBOIO € CTPUMAHICTh Ta MEHIIA eMOLIHHICTbH
LIOJ0 AiTeH, I yKpaiHIIB ke JiTU CTalOTh LIEHTPOM YBaru
Ta TypOOTH BIPOAOBXK YCHOTO KUTTS, BOHU POOJIATH POAUHY
MIOBHOI[IHHOIO Ta IO-CIPABKHbOMY ILIACIHUBOIO, NPUHOCATD
panicte Ta HacHary. HapomkeHHs: Ta BUXOBaHHs JiTel yBaxa-
JIOCh HaJ3BUYAWHO BiANOBIZAaIbHUM KPOKOM B 000X MOBHHX
KapTUHAX CBITY, OCKIJIbKH JiTH BUMArajid He JIMIIE MOCTIHHOT
TypOOTH, a i 3HAYHUX MaTepiaabHuX 3aTpar. [Tapemii 000x MOB
3aCBiUyIOTh, 1110 paHille 3BUMHUMH Oy OaraTomiTHi ciM’i,
IpOTE CTaBJIECHHs 0 HUX Oyno HeoxHozHauHuM. HailiBaxiin-
Billly POJIb y BUXOBaHHI JiTell BifirpaBaau O0aTbku, sKi Majau
HO/laBaTH TapHUH NpUKIan Ui JOiTeld, yMITU NEepeKOHyBaTH
CJIOBAMH, aJie i He YHUKATH MOKapaHb IiTeH, KOJIM BOHU TOTO
3aciayroByBaiii. JIOCHTh IIMPOKO MPECTaBICHI B MapeMioo-
TYHUX OJJMHHUIIX 000X JIIHTBOKYJIBTYD 3aCTCPEIKCHHS Bl HAI-
MipHO1 J11000Bi 10 AiTel Ta NOTypaHHs ixHiM Ipumxam. Himmi
BUXOBYBAJIM JiT€Hl CIyXHSHUMH, TOMY 3BUYHHUM OyJIO HaBiTh
¢i3nuHi NokapaHHsS, sKi B MaiOyTHbOMY Majid IPHHECTH
HO3UTHBHI IUIOH Ta BUXOBAaTH 3aKOHOCIYXHSHOIO WICHA IPo-
maau. st ykpaiHCbkOi MOBHOI KapTHHU XapaKTepPHUH OLIbII
TiCHHI 3B 30K JIiTeH 13 MaTip’10, HIXKHICTB, JTFOOOB, MoBara, ii
o0pa3 HaBiTh nopiBHIOBaBcs 3 borom. bareko x OyB Oe33ane-
PEYHUM aBTOPUTETOM IS AiTel, OXOPOHLIEM CIMEHHUX Tpaau-
1iii, IpoTe OLIbLI BUMOIIMBUM, OLIbII CTPUMAHUM Ha JIACKY.
Maru Oyna BTiIEHHSM MyApOCTi, 100poTH Ta 1100081, Halpin-
HILIOIO y JKUTTI AUTHHH, CMEPTh SKOi CTaBajna CIPaBKHBOIO
Tpareziero s Aiteid. ETHocnenudivHOoI0 pUCOI0 YKpaiHCHKOT
JITHTBOKYJIBTYpPH € HEOJIHAKOBE CTABJICHHS JI0 CHHIB 1 JIOYOK 13
00Ky OarbKiB, O1IbII Oa’kaHUM MEPBICTKOM OyB CHH, OCKiJIb-
K1 BiH OyB MaiiOyTHIM CIaAKOEMIEM Ta MOMIYHHKOM, JOUKY
’K HaMarajuch SIKHAMIIBHU/IIIE BIAJATH 3aMiK, a B O1HIH ciM’T
TaKUM YUHOM MTOKPALIUTH CKOHOMIUHE CTAaHOBHIIE. Y HIMELb-
Kiii MOBHIH KapTHHI CBiTY BiAICYTHI mapemii mpo Te, IO
MOJIOZIC TTOKOJIIHHSI OLIbII MEPCHEKTUBHE Ta OUIBII YCHilIHE
3a CBOiX 0aThKiB.

KuirouoBi cioBa: napemisi, TiHrBOKYIbTYpa, OaThbKH, JIiTH,
BHXOBaHHS.

MocranoBka mpodiemu. Ha cydacHoMy erami HayKoBHX
JOCTIKEHh HAMOITBII AKTYalbHUM CTaB aHTPOTOLCHTPHYHHUIA
TIIX1JT, KU 3MICTUB aKIIGHT i3 MOBH Ha JIFOIUHY, PO3IIIAIAK0UH Ti
B Oe3mocepe/Hiil B3aeMOJIii 3 Ky/IBTyporo. Y IIEeHTpi yBaru cyuac-
HUX MOBO3HABI[IB CTaJla MOBHA KapTHHA CBITY, 5Ka € HEIOBTOPHOIO
1 TIEBHUM YMHOM BIUIMBAE HA MHCJEHHS HOCIiB KOHKPETHOT MOBH
1 KynbTypu. YacTHHOIO MOBHOI KApTHHH CBITY € MapeMionioris,
B LEHTPI sK0T 3aBki TiepeOyBae JMIOIMHA Y BCIX CBOIX BHSBAX.
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[lapemionoriuni OTWHMII TIEPENAloTh BECh KOJOPHT JIHTBOKYIIb-
TypHOI iH(OpMAIIil eTHOCY, HOTO THCAYONITHII HOCBi, HOTO CBi-
TOOAYEHHS, HATlIOHATHHUH XapakTep, MiHHICHI TPIOPATETH, came
TOMY MapeMii Bce YacTille CTaloTh 00’ €KTOM HAayKOBHX PO3BIIOK
THTBICTiB. He30ir MOBHUX KapTHH CBITY, HAIlIOHATEHO 3yMOBIEHA
iHTEpIpeTAILis CBIiTY 3yMOBIIOIOTH BIIMIHHOCTI Y CIIPHIHATT] KHT-
TEBHX CUTYaIlill, AKi 3HAXOAATH Bil0OPaKEHHS Y MapeMiONOTIYHIX
omuHuLsX. HenpaBuibHa iHTepIIpeTaLis PUXOBAHOTO CEHCY, 3aK0-
JI0BAHOTO B TIApEMisix, 1 MOB’A3aHa 3 HEI0 KYMBTYpHO-CIIenivHa
acowjialis MOJEKONH CTa€ MEPEHoHON Ul IOCATHEHHS MOBHOIO
B3a€MOPO3yMIHHS YUACHUKIB KOMYHIKAIIii 1 IPH3BOIUTE JI0 TaK 3Ba-
HOTO «KOH(ITIKTY KYTBTYpY.

CripaBskHiii HAYKOBHH MiJXif 10 OCTI/DKEHHS TapeMionoriy-
HUX OJIMHHUIIb TOB’S3YI0Th 13 Apyroro momnouHOK XIX cTomiTTd.
Teopernuni 3acajy CIOB’SHChKOT Mapemionorii Oymn 3akmajieHi
0. Iloreoneto, possunyTi M. Ilazsxom, @. SxkoBchknm, I. Tlep-
MSKOBIM. YKpaiHChKy mapemionorito gocmimkysami B. XKaitopo-
Hok, O. Jlynenxo, B. Kanammuxos, H. Illapmarosa, O. Jlabamtyk,
H. Ilacik, B. Iluporos Ta in. [lapemionoriuniii mpoOmemarui
Oynma mpucBfuEHa HU3KA HAYKOBHX Mpalb 3aKOPAOHHMX JIHIBic-
TiB (M. Anedipenxa, A. Anexceenxa, H. bapni, B. bornapenka,
B. Moxienka, B. )ykosa, A. Kpukmanna, 3. Hoiimanna, JI. CaeH-
KxoBoi, P. flkoOcona, 10. Kixmkanoseskoro, /1. Jlykaroca, T. UyGe-
7iYa Ta iH.). 3HAYHY pontb Y po30yHOBi CBITOBOI MapeMioNorii Biji-
rpaB (iHchKui mapemionor M. Kyyci, skuii cTBOpHB MiKHAPOTHY
Knacudixario mpuciis’iB. Pe3ynprati HAayKOBHX HampaiioBaHb
y BITYM3HAHIH Ta 3aKOPJOHHIN TAPEMioNOrii MO0 JiHTBICTHY-
HOi imeHTuikamil mapemiii Ta iX cucTemaru3amii mpencTaBieHi
y xonextuBHii mpani XK. Komois, H. Manroru ta H. [llapmanosoi
«YKpaiHchKa TapeMiolNoris», y SKii aBTOPH 3BEPTalOTh 0COONUBY
yBary Ha zm(bepeﬂulauno napeMm IX CTHOKYIBTYpHY crietuiky,
CHCTEMHY OpraHi3aLiio Ta CTUITICTHYHI MOKIIMBOCTI.

AHani3 oCTaHHIX HocaigAkeHb i myOdikamii. Yopomopx
OCTAaHHIX JICCATHIITh HI3KA YKPATHCHKUX Ta 3aKOPOHHUX MOBO3-
HABI[B OOMPAIOTh Pi3HI acTEKTH Mapemionorii 00’€KToM CBOIX
HAYKOBHX JIiHrBOKyanyponorquHX nocmimpkers. K. Map(biHa
posriAzana CTHOJIHTBOKY/IBTYPHHH 3MiCT YKPaiHCKHX napeMm
13 CEMaHTHYHUM KOMIIOHEHTOM «cnopmHeﬁlch» ix KOMyHlKa-
THBHO- nparMaTHqHHH ToTeHLa, COLIIOKyHbTypHI/II/I AHTPONHHH
Ta aKLIOHATbHAI CyOKOZM B CEMAHTHL] LMX napeMm Bepbanbhe
B1£[06pa)l(€HH}I TeH/IEPHHX CTEPEOTHINB Ha MaTepiai yKpaiHChKUX
napemiii mpusepryno yeary l. [ameesa, O. Kosamb. Tpammuii
eTHOCY B YKPATHCHKMX MPHCIIB X TIPO CiM 10 Oy 00’ €KTOM Hay-
KkoBoi posBimku JI. Kopresoi. . OcoBcbka mocmimiyBana cTepeo-
THTIH CIMEHHHX CTOCYHKIB Y apeMiitHoMy (hOHNI HIMEIIbKOi MOBH,
VHIBEpCaNbHi Ta CTIEIM(iTHI 03HAKH HIMEITBKOMOBHOTO CIMEHHOTO
JHCKYpCY, TOPIBHIOBAITA TIPOAHATI30BAHAHN KOPIIYC i3 TEMATHIHUMHE
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mapeMisSMU  YKpaiHChbKoT MOBH. Y BENHKIH KLIBKOCTI HAyKOBHX
Tpatp napemil pO3MIAATICh Y 3iCTABHO-THIIONOTTYHOMY ACTIEKTI.
EtHiuHi 0cOONMBOCTI MOBHHX KapTHH CBITY Ha Matepiami yKpaiH-
CBKOI, POCIHChKOI, aHTMIHCHKOT Ta KUTANChKOI MOB JIOCIIIKYBaIA
[. Tony6oBcbka. Crenudika meparoriynoi mapemii y cydacHux
YKpaiHCBKil, HIMELBKIH Ta POCIMCHKHUX JIHTBOKYIBTYpax Oyma
BucBiTIeHa y poOoti I Tlamumi. Ykpainchko-HiMeIbKi apemiono-
TiuHi mapaneni penpesentoBati y poboti XK. Kornoi3, posrmsuyTi ix
CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHi Ta eTHOMIHIBICTHYHI OCOOMHBOCTI.

Merta cTarTi — JOCTITUTH PEMpE3eHTALI0 B3AEMOBITHOCHH
0aTbKiB Ta JIiTell y HIMEIbKIH Ta YKAiHCHKil JTiHTBOKYIBTYpax Ha
TIPUKIAJ TapeMiil, BUSBUTH MOMIOH1 Ta BiIMiHHI PHCH LIUX B3a€EMO-
BITHOCHH, PO3IISHYTH OCOOMMBOCTI BUXOBAHHS Y TOPIBHIOBAHHX
KYJIBTypax.

Bukuaa ocnoBHoro matepiady. Cim’s 3aBx1u Oyia HeBiIUb-
HOI0 YaCTHHOKO COL[AIbHOTO Ta 0COOMCTOr0 XKHUTTA 1HIMBILYYMY,
po3misfanach SK 3amopyka Camoro iCHyBaHHS JIODMHH, KOTpa
noTpeOyBasa MOCTIHHOI MiATPUMKH i IOMOMOTH, SKY MO HaJ[aTH
JIMIITE YIICHH POTMHM Ta Onmu3bki pomudi [ 1, ¢. 53]. Sk y HimMenbkii
TIHTBOKYJBTYPI, TAK 1 B YKPAiHCBKIH, € BeMMYe3Ha KilbKICTh Mape-
MIOJOTIYHAX OJMHHIIb, SKI XapaKTepu3yloTh CIMEHHI BiIHOCHHH,
TpoTe B HIMEIBKIH KyNbTypi BOHM OLTbII aKUEHTYIOTh YBAary Ha
ciM’T SIK colianbHOMY THCTHTYTI, @ B YKDAiHCBKill KyIbTypi ObIi
IIUPOKO MPE/ICTABIIECH] MIXKOCOOUCTICHI POJIMHHI 3B S3KH, K JITIst
yKpaiHuiB «bes cin’i nemae wacms Ha 3emaiy. OCKUIbKA B JaB-
HUHY OLTBIICTD CIMEH MPOKUBAIA B OJHOMY MPUMIMICHHI, TO TI€,
0e3nepeyHo, BINIMBAIO HA B3AEMOBIIHOCHHH BCIX YJICHIB POJIMHH,
iX CBITOIIAM, BUXOBYBAIO TEPIHUMICTh, 3IATHICTb TOCTYTATHCS
OJTHE OJIHOMY, TTOBaKATH AYMKY 1HIIHX.

CripaBKHBOTO CEHCY HAOYBalo MOAPYKHE JKUTTS JIMIIE TOI,
KOMHM B CIM’T 3’SIBIISUTMCS JiTH, KI pOOMIH POJUHY MOBHOIIHHOK
Ta ACTUBOK, OyJTH JUKEPENOM HACHATH Ta CUJI sl 0aThkiB: «bes
2i110Kk — He 0epeso, Oe3 dimetl — He civ sy, y OC3NITHIM POJIMHI MaHy-
BAJTH TOpE, TyCTKA Ta X0, Ti HABITh MOPIBHIOBAIN 3 KJIAA0BHIIEM:
«Xama 3 dimemu -\ 0azap, a 6e3 Hux — knadosuugey. Jlyxe 4acto
JUTH 3MIIHIOBAIH POJIMHY, 1apyBaii PajlicTb, yBaKamich boxim
JIapoM, TPOJIOBKYBAYAMHU POILY, TOMY iX TODIBHIOBAIM 3 KBITAMH
Ta 3ipKamu: «imu sAx keimu.: nonugat, mo pocmumymsy, «Mani
Oimouku — wo ACHI 3ipouxu: i ceimamv, i padyiomy y memHy
Hivenvkyy [2, ¢. 227]. 3 iHmoro 00Ky, Hapo/KEHHS iTeil Oyino
HA/I3BUYAHHO BIMOBIIANBHIM KPOKOM, a/DKe JITH MOTpeOyBaId
TOCTIHOT TypOOTH Ta BUMAran 3HAYHAX MaTepiaibHUX BUTPAT:
yKp. «be3z dimetl eope, a 3 dimomu 6060y, Him. «Ohne Kinder
ist es schlimm, mit Kindern aber doppelt so schlimmy. 13 poxamu
miTH moTpeOyBaiy e OUbIIOT YBard Ta 3ycuib i3 00Ky OaThKis,
1e Oyma BakKKa Mparlst, 10 3HAXOJUT MiATBEPIKEHHS B 000X JIHT-
BOKYIIBTYpax: YKp. «Bid manux dimeti 6onumo 20106a, a 6id eeiu-
kux — cepyey; nin. «Kleine Kinder machen Kopfweh, grofie Kinder
Herzwehy, ykp. «Mani dimu — manuii knonim, 6enuxi Oimu — 6enuxi
knonomuy, nin. «Kleine Kinder, kleine Sorgen, grofie Kinder, grofe
Sorgeny. CycninbHuii yCTpil, peniriiiui 3acaji, TepUTOPis MPOKH-
BaHHS Ta c)epa MiSMBHOCTI OaTHKIB TIEBHHM YHHOM TAKOX 3yMOB-
TOBAIA CTABJICHHS OATBKIB 110 TiTEH.

HaiiBasxmiBimmm 3aBnaHHAM 0aThKiB Oy10 BHXOBAHHSA HiTeil,
ajpke OaTbKiBChKAa MYJPICTh 3aBKAM JIOTIOMArae JiTaM, CTae ix
IyXoBHUM Ha0anHsM. [TapemiiiHuii Marepian 000X TIHTBOKYIBTY]
pempe3enTye OaThKIB K HAHBAKTUBIIINX HACTABHUKIB Y TPOIIEC
BIXOBAHHA, MPUKTAN A HACTimyBaHHA. Ham3Budaiino Oarato
TMapeMiilHuX OTMHHIL B 000X MOBAX, SIKMMH TOCITYTOBYIOThCH,

KOJU X0YyTh MiAKPECITUTH, WO JUTH 3aBXIH YAMOCH CXOXKI HA
CBOIX 0AThKiB (31€OLIBIION0 YCIAKYBAIM iXHI HETATHBHI PHCH)
[3, c. 97], a came: «Ake depeso, maki 11020 1 K8imu, Ki OambKu,
maxi 1t dimuy — «Wie die Eltern, so die Kindery; «fke depeso,
makuti i nioy — «Wie der Baum, so die Fruchty; «llo mamxy
i oumamkoy — «Wie der Vater. so der Sohny; «ka mama, maka
i donsy — «Wie die Mutter, so ist die Tochtery, «A6yuko e nadae
danexo 610 soaynvkuy — «Der Apfel fillt nicht weit vom Stammpy,
«Aka epedns, maxutl maun; akuil Oamvko, maxuii cuny, Him. «Wie
der Acker, so die Riiben, wie der Vater, so die Buben» [4].

B ykpaiucbkiil poxuni Takox A0amd Mpo MOPANbHO-ETHYHI
3aCa/ld BUXOBAHHS, SIKI CIMPAIICh HA XPUCTUAHCHKHUEA CBITOLIISL,
miteit yunnn OyTH 00pUME Ta YECHHMH, BBAKAIOUH 37iCTh, Kpa-
IUKKY 1 OpexHio rpixaMu, sKi J0BENETbCS CTOKYTYBATH: «Buu Ha
dobpe cuna, a mo 6yoe ncunay, «Miti bamovko ne dpexas i MeHi He
eeniey [2, ¢. 228]. Tix IiTH, AKI HE ITAHYBAITH CBOTX OATBKIB, MOTJIH
B Maif0yTHHOMY HOCHTb TPAridHO 3aBEPIIMTH CBOE JKHUTTA: HIM.
«Wer den Eltern nicht folgen will, der muss dem Kalbfelle folgeny,
YKp. « Xmo e nocayxae mama, moii nociyxae kamay.

Y fmaBHMHY B YKpaiHChKiHl KyNbTYpi TOYMHANM TPHBYATH
TUTHHY 10 PoOOTH 3 PAHHBOTO AUTHHCTBA, 3 T ATH POKIB 1X A0y~
YaJIi 10 XaTHbOi poOOTH, a 3 ECTH POKIB BOHH MOYMHAIH J0T0-
Marati. Tpy/oBe BUXOBaHHS BiI0yBanocs 3ManedKy, Mo 3acBif-
YyI0Th TapeMii 000X MOB: ykp. «[Hu Oepego, noku Monode, yuu
dimeii, noxu maniy, «Konu oumuny He nayyuws 6 nemowxax, mo
He Hayyuw 8 noodywkaxy, Him. «Einen jungen Zweig biegt man,
wohin man willy — «Haeunaii 2innsaxy , doku monooay; «IHu
depeso, noku monode, gyu dimetl, noku maniy, «Alte Biume lassen
sich nicht biegeny — «Cmape depego sadicko enembcsay, «Cmapy
Tooury He nepepoduwy [4]. o6 miTH cTamm rapHAMI TOCTIONA-
PAMH, BOHU TIOBHHHI Oyi1H OyTH MpalboBATHMH, A0CTYXaTHCh 0
nopan 0aTbKiB: «Hewacki mi dimu, akux He guamo Hi Oamvko, Hi
mamuy, «bes posymy i coxupoio pybamu, ui auuaxa 6’szamu.
JlocmipkyBasuii MaTepial HArOJONIYE Ha BAXTMBOCTI BUXOBAHHS
JiTeii rapHEM COBOM. «He 6yu Qumumy wmypxanysmu, a Xopo-
wumu crisyamuy, «/obpi dimu 0odpoeo cro8a nocryxaromucs,
a uxi i opiouxa ne nobosmucay; «4oeo dumuny Haguuw, me 6io
Hel i dicmanewy — « Wie man die Kinder gewdhnt, so hat man siey;
«Tam eapni 36uuku, de eaphe guxosannsy — «Gute Gewohnung ist
gute Erziehungy [4]. [Ipote B 000X MIHTBOKYNBTYpax 3actepira-
10Th 0aThKIB Bijl HaAMIpHOI TI000BI 10 JiTEH, MOTYpaHHS TPHM-
XaM JIMTHHH, PO3MEIIYI0YH CBOIX HAIAJKIB, 0 B MAiOYTHBOMY
MO3Ke IIPU3BECTH JI0 TIPOOIEM Y B3aEMOBIIHOCHHAX: «Xmo dimsm
nomaue, mou cam niayvey, «Jumuny 106u, K Oywy, a mpacu,
K epyutyy; «He banyi smanky 0imox, 60 nio cmapicmy nokia-
dymo Ha chuny yinoky, «Haiixpawe suxosanus — 000pi c106a
ma cysope nokapanusy — «Die beste Zucht sind gute Worte und
harte Strafey; «Strafe die Kinder in der Jugend, sie sorgen fiir
dich im Altery (docn.: Kapaii Oimeil 6 ronocmi, nonixiyiomcs
npo mebe ¢ cmapocmiy); «Besser das Kind weint jetzt, als die
Eltern kiinftigy (docn.: Kpawe nexail dimu niauyms 3apas, i
bamoxu ¢ maubymuvomy), «Wer die Rute spart, verzieht das
Kindy (docn.: Xmo saowadacye na piskax, moi ncye oumuny);
«Ungeratene Kinder sind Négel zu Eltern Sargy — «/loopi dimu na
HO2U NOCMABTAMDb, @ TUXI 3 Hi2 36a1smby, «/Joopi dimu bamvkam
giHeyv, a 31 — Kineyby [4].

B ykpaiHChKiil KynsTypi 0aTbko BBaXKaBCS TOJOBOK POJIMHI,
0OyB Oe33amepeyHuM aBTOPUTETOM, OXOPOHIIEM CIMCHHKX TPaJIHIIii,
riiHuil mwann. barbkiBebki TypOoTa Ta miKITyBaHHS OyTH He3aMiHHi
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B KuTTI JiroyHH [1, ¢. 53], Tomy fioro o0pa3 HaBiTh cakpaizy-
BaBes: «Omeyw — sk boey, «lllanyii bamvka ma boea — 6yde mobi
6ciodu dopoeay. barbko OyB OLIBII BUMODIMBUM /0 JUTEH, OLTbII
CTPUMAHKM Ha IIACKY: «bamvko — He Mamu, He Noyitye, He npu-
201youmyy. BiH HaBUAB JINTHHY peMeCIy, Nepe/iaBaB CBiil J0CBiN
HalAIKaM: «bamoko pubaika, mo i Oimu y 600y OUGTAMbCAY,
J00pOMY CTaBIICHHIO JIO PiTHUX Ta OU3bKKX: «Bid dodpoeo depesa
dobpuil i nazoreys, 6i0 000poeo bamvka nide i 00Opa QumuHay.
CrasnenHst Jiiteit 10 OaTbka 3aBiiu Oy10 TOKA3HHKOM JIHOICHKOT
TOPSTHOCTI, YeCTi, BUXOBAHOCTL: «/k Oambka nokureu, moi cam
3elHeut», TIPOTE TPAIUISIIACS BUNAJKH, KOJM JITH HE IIAHYBaJd
cBoro Oarbka: «Oxouiuie 00un bamwko 6u200ye decsimy dimeli, Hidc
decsimepo dimeti 00Ho20 bamvkay — «Ein Vater kann eher zehn
Kinder erndhren als zehn Kinder einen Vatery.

Ockinbku Oifbliie Yacy 3 JITbMU IPOBOIMIA MaTH, TO il Bif-
BOIMJIACH OMIHAHTa PO y BUXOBAHHI IWTHHH, BOHA Oyna BTi-
JICHHAM MYAPOCTi, 100pOTH Ta JHOOBI, HAUPIIHIIIOW Yy KUTTI
JMTHHH, TPO WO 3HAXOAMMO OiNMbIIE MiATBEPIKEHb Y TApeMio-
Jorii yKpaiHChKOTO eTHOCY 1 Habarato MeHIe — B HIMELBKOTo:
YKp. «Hema y ceimi ysimy ygimuiuio2o Had Maxisouxu, Hema dxc
OOy pioHiui020 Hao maminoukuy; «Mamepi i Kynumu, Hi 3aciy-
orcumuy; HiM. «Die beste Amme ersetzt keine Muttery (docn.:
Hasimy natikpawa 2o00yeanvhuys He 3aminumoy mamip). besy-
MOBHO, Jisl Oylb-sikol Matepi 1i TuTHHA HalMuima, Halkpaiia
y citi: uin. «Aller Mutter Kind ist schony, yxp. «Bcsxe dums
Mamepi Muiey, BOHA 3aBXKIU XBHIIOETBCS 3a CBOIX HiTe, il
cepiie 3apkd 3 quTnHow: HiM. «Der Mutter Herz ist immer bei
den Kinderny,; yxp. «/lo modeti no posym, do mamepi no cepyey;
a AKIIO JUTHHA LIE i XBOpa, TO MamMa HAMaraeThCs OTOUMTH i
0COOJMBHM TEILIOM, JIackow, TypOoTow, yearow: «Der Mutter
ist das krdnkste Kind am liebsteny (docn.. Haubinow xeope dums
Mmamepi Haumuniwe). Matu TIeKae B TUTHHI YYHHICTB, J00OpO-
3UYIHBICTD, alle YaCOM MOBUHHA OYTH 1 BUMOITHBOIO, IPOTE THIB
Matepi MBUJIKO POXOMTh, A/KE BOHA HE X0UE 371a CBOiM JIUTHHI;
«Mamepun 2mie, ax secrsamull cHie: pACHO sunade, ma ckopo pos-
marey. Maru Oyia He3aMIHHOR JUIs JiiTell 1 3irpiBaa iX cBO€H)
J1000B’10 HABITH HA BICTaHI: «PioHy Mamip HiKum He 3aMiHuuLy,
«be3 mamepi i conye ne epiey, «Jlobos mamuna i Ha 6i00ani
epiew; il 00pa3 HaBiTh mopiBHIOBaIM 3 borom: «bhoe e 2o0den
gcroou oymu, momy mamy comeopuey. HiMenpkiit MOBHI# KapTHHi
CBITY HE XapaKTepHWH Takuil TiCHWI 3B’A30K JiTeH 13 Marip’io,
HIKHICTB, JTF000B Ta MoBara 10 Hei.

Cmeptb Matepi B3arali craBana Tpareiero A MiTeH, ajke
0aTbKo He MIr TaK MIKIyBAaTHCS TPO IiTEH, K MaTH, 4acTo CTBO-
PIOBaB HOBY CIM'I0, B SIKiii HE 3aBXIM 3HAXOAUIOCH MiCIE IS
JUiTEH 13 monepeHboro mudy: Ykp. «Hema bamovka — nigcupoma,
HeMa Mamept — nogna cupomay; «Booseys — diman ne omeys, 060
U cam Kkpyenuti cupomay, HiM. «Der Witwer findet leicht wieder
eine Frau, aber die Waisen schwer eine Mutter» (docn.: Boiseyn
WiBUOKO 3HatiOe o0l OPYICUHY, A CUPOMAM BAIICKO SHALIMU MAMY);
«Eine Mutter kann man verlieren, aber nicht wieder findeny
(Oocn.: Mamip modicna empamumu, aie He MOJNCHA GiOHAtimu).
Madyxa % B yKpaiHChKill JIHTBOKYJBTYDI aCOLIIOETBCS 13 KOPCTO-
KICTIO, JKaiOHICTIO, MPOXOJNOTHUM CTABJEHHSAM /0 JiTel 4oNo-
BiKa: «Mauyxa max uyxcux dimetl dcanie, K 3UMOI0 COHYe 2piey;
«Mauyxa ne 0yoe Oimam pionoio mamip 10», Ha TyMKY X HIMIIIB,
HABITh 0ATHKO 3MIHIOE CTABIICHHS JI0 CBOIX JITEH B IHIIOMY HLTFOOI;
«Wer eine Stiefmutter hat, hat auch einen Stiefvater» (docn.. Xmo
MAE MAyyxy, moti Mae maxooic i Gimyuma).
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Panime pomuun TpamuuiiiHo Oymin OaraTomiTHAMH, MpOTE
CTABIICHHS JI0 HUX HE 3aBXIH 0yJ10 OIHO3HAYHUM, aJUKe TaKi CiM’i
Oy 4acto O1THUMH, TOMY 1HKOIH POHI3yBAITH TO/I0 301bUICHHS
KUTBKOCTI JTEH Yy Takux ciM’six: «Y Oaeamux xydoba poeama,
y 6ioHux — dimeti nosna xamay — «Arme haben die Kinder, Reiche
haben die Rindery. 3 iHuioro 00Ky. TOJi BBaXal0Ch HOPMOK MaTH
farato cuHiB Ta JOYOK, SIKi B MaiOYTHHOMY MOTIH JIOTIOMAraru:
«/le donvox odna, mam dona 2ipka, a de 0i6oK ciM, mam 0011
yeimy; «Cun— e cun, 06a Cuny — RIGCUHA, MPY CUHU — OMO MiNbKU
cuny — «Ein Sohn ist kein Sohn, zwei Sohne sind ein halber Sohn,
drei S6hne sind ein Sohny.

CrasieHHs 10 CHHIB i I040K Y ¢iM’SIX YKpaiHI[iB 6y10 HEOTHAKO-
BUM, Oinbir OaxanmM Oyso HapOIKEHHS MepBICTKA CHHA, OCKITHKH
BiH OyB MaifOyTHIM CTIaKOEMIIEM, OUKY X BiJ| HAPOIKEHHS TOTY-
BAJIM BIIATH 10 IHITOT POIWHE MICTS OAPYKEHHS, [T O1THOT ciM’1
1ie OYIT0 TaKoK eKOHOMIYHE TONETEHHS, TTi/ITBEPKEHHS JOMY 3Ha-
XOMMMO 1 B TIAPEMISIX. «IK cuH 8podumvCs, mo i Xama padyemveay,
«Cun podumbcs Ha nomiy, a 0ouka — Ha kionimy; «ouxa — wyica
Kopucmvy,; «/Jouka, K aacmiska: nowedede, nowedeve ma i nofe-
mumbvy, «/{ouxy samixc 6i00as, wo ckudKy xniva giopizasy, «/ouxy
Mamy Xeaiumv, noku 3 pyk izeanumvy. [lapemionoriynux mij-
TBEpIPKCHb HEOJIHAKOBOIO CTABJICHHS B CiM’{ /10 JiiTeil pi3HOI cTari
B HIMEIIBKIH KyIbTypi He Oy/0 BHSBIEHO.

Y mapemiiiHoMy (OHZI HIMELBKOi JMHTBOKYIBTYPH BifICYTHI
XapakTepHi /IS yKPaiHCHKOTO €THOCY BHCJOBIIOBAHHS IO Te,
110 MOJOJE TIOKOMIHHS OLIBII MEPCTICKTHBHE Ta OUIBII YCHillHE
B TIOPIBHSHHI 3 TomepentiM: «/fimu — xeimu ocummsy, «/Jimu
Kpawi 3a bamokiey [5, . 144].

Bucnosku. [lpoananizyBaBmm pempe3eHTalilo B3aeMOBiA-
HOCHH Y TIapeMioNorii YKpaiHChKoi Ta HIMEUBKOT JiHTBOKYIBTY,
MOKHa KOHCTATYBaTH, IO B 000X MOBaX 0arato CEeMaHTHYHO
OMI3bKMX TMapeMiil, MO 3yMOBIEHO YHIBEpCAIBHUMH 3araibHo-
TMOACEKUMH IIHHOCTAMH, TIPOTE CIOCTEPIrarThes 1 BiIMIHHOCTI,
SKI € BUPA3HUKAMH €THOCTICIM(IYHEX PUC MEHTANITETy Ta Ky/b-
TypHOi camMoOyTHOCTI. [IpencTaBHUKM HIMEIBKOTO €THOCY OibII
CTPUMAHO BUSBJSIOTH CBOT MOYYTTS HABITH WIOJO PiHKX, BOHH
MEHII eMOIiiH], He BTPYYAIOThCS B OCOOMCTHIL TPOCTIp OMi3b-
KuX. Y JUTAX BiJ| CAMOTO JINTHHCTBA BUXOBYEThCS CAMOCTIHICTD
Ta HE3AJICKHICTD, 11100 JITH 3BUKATH PO3PAXOBYBATH JIHIIE Ha ceOe
Ta Ha cBOi cmy. [I0BHOMITHI JiTH 3a3BHUal KUBYTH OKPEMO 1 BiJl-
BIJIIOTb CBOTX 0AThKIB 3a 3alpOIICHHSM, a Jijyci i 0alyci yacto
JOKHMBAIOTH CBill BIK Y OyMHKAX /s MiTHIX mrozeit. [lns ykpainuis
e JITH — 11e LeHTp YBAry Ta MIKITYBaHHS BIPOLOBK YChOTO JKHUTTS,
HAROMMKYI Y CBiTI Mromu. YKpaiHIi OimbI eMoliiiHi y CBOiX movyT-
TSX JI0 JIUTHHH, OTOUYIOTh Ti JyIMIEBHAM TEILIOM, JIACKOH, HIXKHi-
crio. Jlng fiteli Mati € BTUICHHAM MYIpPOCT, I0OPOTH Ta MOOOBI,
HANPI/HIIIOK Y CBITI JOMHOI0, 0AThKO K — Oe33amepeyHiM aBTo-
PUTETOM Ta XpaHuTeNeM ciMeiHiX Tpajulii. [Ipote B 060X Kyib-
Typax 3acTepiraroTh Bijl HAIMIPHOT I000BI 0 AiTeH, OCKUIbKH 11e
B MaiibyTHbOMY MO’KE MPH3BECTH 0 HETaTHBHMX Hacmifkis. J[o
CTHOCTICIU(IYHIX PUC YKPATHCHKOI JIIHIBOKYIBTYPH MH YHANeK-
HIOEMO TaKOK HEOIHAKOBE CTABICHHS JI0 JI0YOK 1 CHHIB 13 OOKY
0arbKiB, OCKLIbKH OLIbII OaKAHAM TIEPBICTKOM Y CiM’T OyB CHH.

[Ipoananizopanuii Marepian 3acBimgdye, MmO came mHapemi
€ JokepenoM (hOHOBMX 3HAHb TA HEBII'EMHOK YACTHHOK OyiIb-
SIKOi HAIOHANBHOI KYTBTYPH, TOMY IIO BHDI3HSIOTH JHOIMHY SK
TIpE/ICTABHIKA TIEBHOI HALIOHATLHO-KYIBTYPHOT CTIUIBHOTH 1, Bil-
TOBIJIHO, MOTPEOYIOTh OLTbI [IMOOKOTO 1 JETANBHOTO BUBYCHHS
IOA0 KYIBTYPHO 3yMOBIEHHX ETHOCHELM(IYHUX pHC, SIKI YiTKO
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Bi3yani3yroThes y 3icTaBHOMY acriekTi. [lepenekTHBHUM 13 TOUKH
30py BUSBJEHHS €THOKYIBTYpHOI crietudiku Oyno 0 10cimkeHHs
B3A€MUH M JIITHMHE B HIMEIIbKIH Ta yKpaTHCBKIM TIHTBOKYJIBTYpAX.
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Bashuk N. Representation of relationships between parents
and children in the paremia of Ukrainian and German linguistic
cultures

Summary. The article highlights the representation
of the relationship between parents and children in the paremia
of the Ukrainian and German linguistic cultures, identifies
similarities and differences peculiar to the mentality and cultural
identity of the representatives of these linguistic communities.
For the German culture, restraint and less emotional attitude
towards children are typical, but for the Ukrainians children
become the centre of their attention and care for their whole
life, they make the family valuable and really happy, bring

joy and inspiration. The birth and upbringing of children was
considered an extremely responsible step in both linguistic
pictures of the world, as children required not only constant care,
but also significant expenditures. The paremia of both languages
show that in the early times large families used to be common, but
the attitude towards them was ambiguous. The most important
role in raising children was played by parents, who had to set
a good example for children, be able to persuade through words,
but also not to avoid punishing children when they deserved it.
Warnings against excessive love for children and indulgence
in their whims are widely represented in the paremiological
units of both linguistic cultures. The Germans used to raise
their children obedient, as a result even corporal punishment
was common, which then was seen as positive feedback in
the form of nurturing a law-abiding member of the community.
The Ukrainian linguistic picture of the world is characterized
by a closer connection between children and their mothers,
tenderness, love, respect, her image was even compared to God.
The father was an undisputed authority for children, the protector
of family traditions, but more demanding, more restrained
than the mother. The mother was the embodiment of wisdom,
kindness and love, the dearest in the life of the child, whose death
became a real tragedy for the children. An ethnospecific feature
of the Ukrainian linguistic culture is different treatment of sons
and daughters by their parents. The more desirable firstborn was
a son, as he was the future heir and helper, whereas a daughter
was destined to get married as soon as possible, thus improving
the welfare in a poor family. In the German linguistic picture
of the world, there are no paremia reflecting the peculiarity
that the younger generation is supposed to be more promising
and more successful than their parents.

Key words: paremia, linguistic culture, parents, children,
upbringing.
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ITPATMATUYHWH IOTEHIIAJI ITPUCJIIB’A
Y HIMEIIbEOMOBHOMY HIAJIOT'TYHOMY JVCRYPCI

AHoramis. CraTTIO TPUCBSIYEHO aHaNl3y BHUCIOB-
JICHb-TIPUCIIIB’{B y HIMELIbLKOMOBHOMY J1aJOT14HOMY JUCKYp-
ci 13 3aCTOCYBaHHSIM AUCKYPCUBHO-JTIHIBOIIPArMaTHYHOIO
IiAX04y Ha Marepialli NEepPCOHAaXKHOIO MOBIEHHS TeaTpallb-
HUX II’€C HIMEIBKOMOBHHMX aBTOpPiB 2-1 mojoBuHH XX—XXI
cr. IIpuciiB’a BUBUAEThCA SIK BHUCIIB, 110 BUPa)Ka€ HapOAHY
MYIpICTb, sSIKil BiracTuBa aupakTuuHa ¢(yHKUig. OToX, po3-
IVIAJAl04U OPUCIIB S y AUCKYPCL, JOCIIIHUKY BUOKPEMITIOIOTh
iX JUPEKTUBHY ULIOKyLito. Y Wili CTaTrTi AEMOHCTPY€TbCs,
10 OPUCIIB’S MOXE Peai3oByBaTH B JUCKYpCl pi3Hi LIIOKY-
TUBHI aKTU. 3HAYEHHs NPUCIIB s, 3a(hiKCOBAHE y CIOBHUKAX,
y AUCKYpCl IOCTAa€ y BUIVIAAl IMIUTIKATYpH, sIKA BUBOJUTHLCS
KOMYHIKaHTaMH 13 CUrHi()iKaTUBHOTO HaOOpy O3HAK JI€HOTa-
Ta Ha IPYHTI AUCKYPCUBHOIO KOHTEKCTY. PesieBaHTHA O3HaKa
neHorara 30epiraeTbcs y (OHAI PO3AUICHUX 3HAHb MOBIIIB
Ta aKTyalli3yeTbCsl B MOMEHT Y)KUBaHHS HpUCHiB’s. OTOXK,
BHUCJIOBJICHHS-TIPUCIIIB’SL Y JUCKYPCI € TPUTepPOM KOHBEHIIiO-
HaJIi30BaHOI IMILTIKAaTypH, KA IPYHTY€TbCS Ha KOHKpEeTU3alii
pedepeHii 3rifHO 3 AUCKYPCHUBHUM KOHTEKCTOM. Y TaKuii
crnocid okpeMa CUTyallisl MiIBOAUTHCS I 3arajbHy HOPMY
(couiabHO-CYCHIIBHY, MOPAJIbHO-ETUYHY, €CTETUYHY, M00Y-
TOBY TOIO). Pedepentiiline nepeocMUCIEHHS MOXE CYIIPOBO-
JoKyBaTucs oOpasHUM. MoBelb MOXE EKCIUIIKYBAaTH HallexK-
HICTH 10 ()OH/AY PO3ALICHUX 3HAHB 32 JOMOMOTOI CYMYTHIX
METAKOMYHIKaTUBHUX BMCIJIOBJICHb. Y>KUBAIOUU IPHUCIIB’S,
MOBellb peali3ye MOBJIECHHEBI aKTH aCEpTUBHOIO (KOHcTara-
11is1, 3aIIepEYCHHS), EKCIPECUBHOTO (JIOKip, TOXBaja, MOAUB),
KOMicUBHOTO (00ilsiHKa) 1 JUPEKTUBHOIO (NPOIOHYBaH-
HSl, MIPOXaHHs) IUIOKYTUBHUX THUIIB. Y>KUBAaHHS IPUCIIB’{B
y AUCKYpPCi MOXeE IiABUIYBaTU NEPIOKYTUBHUN e(peKT Bin-
MOBIIHUX MOBJICHHEBHX aKTiB. PillICHHS MOBLSI CKOPUCTATHUCS
HAapOAHOI0 MYIPICTIO HiANOpPSAKOBAaHE MEBHIN IUCKYypCHUBHIH
CTparterii, ka 3yMOBIIIOE peaji3alilo Tiel un iHImo1 UIIoKyii.
HalitunoBimmMu cTparerisiMi BKWMBaHHS TPUCIIB’S € CTpa-
Terii HaliOHAJIBHOI caMoOpenpe3eHTalii, Mopanizarii, Hamo-
JISITaHHS, MiTUranii, aprymeHTauii, IpUXOBYBaHHsS Ta ipOHIi.
TakuM YMHOM, YCTQHOBJICHO NparMaTUYHUN MOTEHLian Ipu-
CJIiB’4, 10 Nependayae iHBEHTap TUIIOBUX LIIIOKYLIH 1 cTpare-
T'ii, IKi BOHU pealli3yloTh Ha IPYHTi T€HEPOBAHUX IMILTIKATyp.

Kuio4oBi cioBa: auckypce, UIIOKYLs, IMIUTIKaTypa, MOB-
JICHHEBUH aKT, IPUCIIB s, CTpaTeTisl.

Mocranoka npodaemu. [Ipucnis’s Hanexars 10 Hainomy-
JAPHIMAX AOCTITHAUBKUX 00’ekTiB y minrBictuui. Iloctpansds-
CbKi po3BiaKu mpucnis’iB Maroth Butoku B mpatgx 0.0. [loteowi,
KNI 0XapaKTepu3yBaB X K «KOPOTKHE CTOBECHBIE TIPOH3BE/ICHHUS,
BechMa pasHopojiHbie» [ 1, ¢. 93]. Came pisHOPIHICTH OO ABHUIIA
3yMOBIIIA HTCHCHBHY TOJIEMiKy IIOJI0 HOTO cTaTycy B Mapemiono-
rii 1 (hpazeonorii, sika He BIIYXa€ B €BPONEHCHKOMY JTiHTBICTHIHOMY
npocTopi i choroHi. bpakye onHOCTaitHOCTI 1 mox0 AediHiuii npu-
CIIiB’S, iCHy€ HaBiTh AyMKa PO T€, IO «y BH3HAYEHHI MPHCIIB’s
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HeMa€e HeoOXIZHOCTI, OCKUIBKM BCl ¥ Tak 3HAIOTh, WO L€ TaKe»
[2,¢c. 9] (TyT i mani TepexIaj iHIIOMOBHHUX uTAT JL.b. ).

3aranom, TIPHCITIB’Sl BU3HAYAETLCA SK BHCIIB, AKHH BHpaKae
HapOIHY MYZIPICTb, TIEPEBIPEHy MOCBIIOM MOMEPEIHIX TOKOIHb,
AKifl BMACTMBA MWIAKTHIHA (YHKIIS — CTIOHYKAHHS 10 HOTPH-
MaHHS TIEBHUX MOpambHAX HOpM [2, ¢. 11]. Ha matepiami pisaux
MOB YCTAHOBIICHO O3HAKH TIPHCIIB’SL; (ONBKIOPHE TOXOIKEHHS,
y3araTbHIOBAIBHAI 1 TOBYATBHUI XapaKTepH 3MICTY, aBTOCEMaH-
THYHICTB, TIOBCAKICHHO-PO3MOBHA C(hepa BKUBAHHS, BiATBOPIOBA-
HICTh (PETIPONYKTHBHICTD, IUTATHICTH), ICTOPHYHA (iKcaIis, mpe-
JUKATHBHICTD, CTIHKICTD, [IOMATHYHICTD, CTHCTICTD, PUTMIYHICT,
o0pasHicTs, iHaKoMOBHICTS [2, ¢. 10 ff,; 3, c. 249 ff,; 4, ¢. 7; 5;
0,c.47;7,c.183; 8, c. 80 ff.].

V piuumi CcydacHOi MMCKYPCHBHOI MApaaiTMH TIPHCIIB’S
BUBYAIOTHCS HA TIPEIMET iX KOTHITHBHUX [2], KyTBTYpONOTIdHAX
[9] 1 mparmaruyHEX BracTHBOCTeH. OCTAaHHIA HAIPSM CTOCYETHCS
(yHKIIN TIpACTIiB B Y AUCKYpCi Ta aHAI3Y 3 TO3MITIH Teopii MOB-
TIeHHEBHX akTiB (Mami — MA) 1 Teopii immmikaryp. MoBIeHHEBOAK-
TOBHH aHANI3 MPUCIIB S TIOYABCSA MaiKe ofpasy 31 CTBEPIKEHHIM
TIparMaTHKA AK TIHTBICTHYHOT JUCITUTLTIHHA, IPHYOMY HATOJIONTYBA-
JI0CA Ha HASBHOCTI HEOYKBATBbHOCTI, IO 3yMOBHIIO 1X PO3TIAM K
renpsvux MA a6o sk imrotikaryp [10; 11].

Po30ixHOCTI ¥ pi3HOUMTAHHS HASBHI y TPAKTyBaHHI iIIOKY-
THBHOTO MOTEHIIIATy TPHCIiB’iB. PO3MOBCIOMKEHO0 € TyMKa, 10
TIPHCITIB’ S CIYTYIOTH 1T BUpaKeHHS MA TUPEKTHBHOTO THIY [5;
12; 13]. AM. bapanos i J[.O. JJoOpoBOMbCHKMiT HABITH BHOCATH
JUPEKTHBHY ILTOKYII0 y BH3HAYCHHS MPHCIIB’S: me «hpase-
OJIOTI3MH 31 CTPYKTYPOIO pEYeHHS, fKi Y CBOEMY 3HAYEHHI Mic-
TATH iICI0 3aragbHOCTI, LINTOKYTHBHY CEMAHTHKY PEKOMEHALIi
abo mopau (OBYATBHOCTI) Ta XapaKTEPHU3YIOThCSA MOPIBHAHOO
JMCKYPCHBHOIO camoctiitHicTion [12, c. 69]. Heski nocmigHuKu
IOfIAI0Th JI0 JIMPEKTHBHOI acepTHBHY imiokymiio [9; 14], abo
ominHy [4, c. 7], mpucyiB’s KBAM(IKyIOTbCA 1 AK IUTyBaHHA MA
[11,¢c. 172].

Kpim Toro, MPHCIIB’A OB’ A3yIOTHCS 3 APTYMEHTAIIIEI0, KOTH
posrsmaeThes aprymentaruamit MA [15, c. 140] abo aprymenta-
THBHA TparMatiyHa QyHKIis npuctis’s [7; 16]. BuokpemmowoTses
i il QyHKIHT MPUCTIB’iB Y MCKYpCi: MOpaTizalis, CTPyKTypy-
BAHHS TEMH, TIOM’ SIKIIEHHS, crpormnerns [17, ¢. 177].

BoueBnp, Take po3MaiTTd IyMOK 3YMOBMIOE AKTYalbHICTh
CHCTEMHOTO aHaji3y TparMaTHKd TPHCTIB’S. 3aisd CHCTEMATH-
3ari{ TirBOMparMaTHIHuX BIACTHBOCTEH MPUCIIB’iB y JHCKYpCi
JOIITHHO BUKOPHCTATH SK METONOMIOTIYHE TIATPYHTSA IHCTPYMEH-
Tapiil JHTBONPArMATAKH y il CyJacHOMY JMCKYPCHBHOMY DO3Y-
MinHi [18]. 3a TaKoro migxomy MparMaTHYHIiA OTEHIIIAN TPHCTIB S
y JMCKypCi Mae OXOIUTIOBATH PEaii3oBaHi HAMH THTIOBI 1IOKY-
THBHI aKTH i CTpaTeTii Ta reHepOBaHI IMIUTIKATYPH.
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Merta cTaTTi — PO3KpUTH MparMaTHIHUH MOTEHIAN BUCIOB-
TeHb-TIPUCTIB'{B Y HIMELLKOMOBHOMY JialOTiYHOMY AMCKYpCi,
BCTAHOBUTH iHBEHTAp LLIOKYIIiH 1 CTpaTeriit, siKi BOHU peanizyroTh
Ha IPYHTI reHepoBaHKX iMIuTiKatyp. OKpecieHui maxin mae 3po-
OUTH BHECOK Y BUpILICHHS HAyKOBOi MPOGIeMH (yHKLIOHYBaHHS
mapeMiii y auckypei.

Marepiasiom 10CIiKEHHS CITYTYBaJIO NIEPCOHAKHE MOBIICHHS
TeaTpaibHAX 1’€C HIMELBKOMOBHUX aBTODIB 2-i MONOBUHM XX—
XXI cr., sike mpe3eHTye POMOBHHH JialoridHuil TUCKYpC (X0d
1 B CTUIII30BAHOMY BUIJISJI, AV SIK MOKIIMBHIT 3Da30K PEATbHOTO).
V' HaBE[ICHHX JHCKYPCHBHHX dparmenTax 36epe>1<eH0 ABTEHTHYHY
oporpadiro, siKka CBIYMTH PO POIMOBHUH 200 JATCKTHUM Xapak-
Tep MOBITEHHSL.

Buksian ocHoBHOTo Marepiaty. 3HaueHHS MpUCIIB’S, 3ayikco-
BAHE Y CIOBHHKAX, Y IUCKYPCI TIOCTAE Y BUIVIS] IMILTILIATHOTO CMACITY,
SIKHI BUBOJIUTBCS KOMYHIKAHTAMH 13 CHTHI()iKATHBHOTO HA0OPY 03HAK
JIeHOTaTa Ha IPYHTI JIMCKYPCHBHOTO KOHTEKCTY. PeneBaHTHa 03Haka
JIeHOTaTa 30epiraeThCs y TPECYNO3UIIHHOMY (OHJI MOBIIS Ta aKTy-
alTi3yeThes B MOMEHT Y)KUBAHHS MpuCHiB’sl. OHAK Y Pi3HUX JHCKYP-
CHBHIIX peali3allisiX MPUCIIB’s AEHOTATH € Pi3HUMH, 1[0 BU3HAYAETHCS
akToM peQepeitil. IMIUTIUTHI CMHUCH, SKUi THTCHTYEThCS MOB-
1[eM Ta BUBOIMTBCS af[pecaToM Y JUCKYpCi Ha IPyHTI MOBHOI (hopmut
BHCIIOBNIEHHS (TYT — TIPUCIIIB’S) TA TUCKYPCHBHOTO KOHTEKCTY, Y JIiHT-
BOTPArMAaTHIli BU3HAYAETHCS K IMILTIKATypa. ¥ JHMCKYpCi MpHCITiB’s
€ TPUTEPOM, HOCIEM, TCHEPATOPOM KOHBCHI[IOHATI30BAHOT, 400 KOH-
Berutiiinoi B Tepminax ['I1. Tpaiica [19], immikarypu (3 omisay Ha
HAsBHICTh KOHBEHIIiHOT MoBHOT dhopmu) [18, c. 118§].

Haiinpocrima iMmiikarypa, IO TEHEPYEThCS TPHCIIB’SIMI,
TPYHTYETbCS Ha 3MiHI ped)epeHiLii, sika MoNsrae y mepecrpsMyBaHHi
pedepertiitHoro mpoctopy (3 (IKIIOHATBHOTO HA AKTYaJbHHIL)
[6, c. 51], Tomy Taka iMITIKaTypa BiAPi3HAETHCA Bill eKCILTILUTHOT
TIPOTIO3HIIIT TUIBKU pehepeHIIieto.

V mpuciiB’{ HasBHI TaK 3BaHi «KBAHTOPH 3araibHOCTI» [4, ¢. 4] -
JIEKCEMH 3 TeHEepaTi3yBaJbHOW CEMAHTHKOW, 0€30C000BI 3aiiMeH-
HUKH Tomlo. HatomicTh BIACYTHI CI0Ba 3 KOHKPETHOH pedyepeH-
1ieto (0co0OBi 3aMEHHUKH, BITACHI HA3BH, y3arajibHEHa OJIHHHA,
JeAKTHYHI 3ac00H TOmO0). HaBiTh SKIIO BOHH i €, 032 KOHTEKCTOM
BOHH HE BUKOHYIOTh KOHKpETH3yBalbHOI QyHKIIT 3, c. 267]. Ane
B JHCKypCi pedepeHIlisi KOHKPETU3Y€EThCS, UMM OKpeMa CHTYallis
TIBOXHUTBCS MMiJT 3araibHy HOPMY (COLIaNbHO-CYCITTBHY, MOPaJb-
HO-ETHYHY, €CTeTHYHY, T00yToBY Tomo). Hampuknan, y npuciis’i
Durch Schaden wird man (der Mensch) klug (‘durch negativen
Erfahrungen lernt man fiir kiinftiges Verhalten’ [20, c. 218,
21, ¢. 637]) nexcema Mensch orpumye pedepeHiio 10 KOHKpeT-
HOT JTrofiHN — MeHekepa dipmu ondry 3irgpina Openxens, mo
TONABCS Ha Ta40K JI0 JiBUMHU-MozeNi [lefi3i, sika BUTATYE 3 HBOTO
rpouri. TyT KOHKpeTHY pedepenitiio oTpumye i ekcema Schaden,
CIIiBPOOITHUKH (ipMH 0OTOBOPIOIOTB IIH0 CHTYAIIiIO:

(1) Monika: Nein... Den hat die Daisy nach Kaffee geschickt...
und er mufi auslegen...

Salomon: Oi weh... Das Geld sieht er nie wieder-... aber wird
ihm gut tun...! Nur durch Schaden wird der Mensch klug...! (+>
Fraenkel wird klug durch den Schaden, den ihm Daisy bringt)

Monika: Hoffentlich wird er nicht zu klug... (Flatow I, S. 284)

Peanizyerbest aceptuB MA, 30kpeMa koHcTartanis: 4(p)+>4(q),
zie A — UIUIOKYILis acepTuBY, p, ¢ — MPONO3MILii, 3HAK +> — ‘IMILITI-
karye’. Ctucia hopMa pHCIIB S € 3pYYHOKO TS BUPAKCHHS KOH-
cTataiii BiIOMOTO ajpecartosi (akTy, aie JOPEYHOTO B TIEBHOMY
KOHTEKCTI. ICTHHHICTb 15OTO (hakTy HE Miimsrae 0OrOBOPEHHIO.

3a cnosamn H.J[. ApyTioHOBOT, Ha BiIMiHY Bill IyMOK, CYIkKeHb
1 TOMIAIB, SIKi € HEBIA' EMHON BIIACHICTIO IHIMBINA, «mapemii —
CBOTO POJY 3arallbHuii, aje BOAHOYAC 1 HIYMHHUI HOHI PO3XOKHX
iCTHH, SIKi MOKHA 3a10304UTH 200 BiKuHyTH» [22, C. 9].

PitieHHs MOBLIS CKOPUCTATHCS HAPOAHOIO MYAPICTIO HiATOPS-
KOBaHE IIeBHIii IMCKYPCHBHIH cTpaTerii, sika 3yMOBIIOE pealizaliio
Toro un inmoro MA. Y HaenieHOMY dparMeHTi e crpateris Haiii-
OHANBHOT CAMOpENpPE3eHTAIlI], K XapaKTepHa Jyis BUNA/IKIB, 110
CTOCYIOTBCSI 00TOBOPIOBAHOI 0CO0M 200 TEBHUX 00CTaBUH. AKTY-
allbHA CHTYAIisl CTIBBITHOCHTBCS 31 CTEPEOTUITHAMHU CHUTYALIIMH
TOBCAKICHHOT TISUTBHOCTI JIHOIMHH, SIKi 30€DIraloThes B MPECYIo-
3ULIHHEX (OHAX HOCIIB MOBH Ta (JOPMYIOTH TaK 3BaHE PO3/iieHe
sHauHs (shared knowledge) [10]. Jlo 1boro 3HaHHs MOBELp 1 arie-
TO€E, BIKUBAOYHN IIPHCIIB 1.

e O.0. IlotebHs BHOKpeMHB JBa THIHM MPHUCIIB’iB, SK-OT
0e300pasni Ta 00pa3Hi, AKi «MICTATh Y €001 MOeTHUHMH 00pa3»
[1, c. 102]. Orox, pedepeHuiiiie NEPEOCMUCTEHHS MOXe
CYNPOBOIKYBATHCS 00pasHUM, 30KkpeMa MetaQoprmunuM. fckpa-
BUM TPHKIANOM € TpUcHiB’s Jeder ist seines Gliickes Schmied
(‘jeder hat sein Schicksal, sein Wohlergehen selbst in der Hand’
[20, c. 116; 21, c. 658)):

(2) Sepp: Kein Gliick hab ich ebn ghabt im Lebn, das is es.
Wenn einer kein Gliick hat, kann er nix machen. Pause.

Staller: Jeder is seines Gliickes Schmied, heifit es. (+> Du
hdttest dein Wohlergehen selbst in der Hand haben sollen +> Du
hast dein Wohlergehen nicht in der Hand gehabt +> Du bist selber
schuld daran, dass du kein Gliick hast)

Sepp: Net jeder. (Kroetz, S. 139)

3ilficHeHo ~ HeraTWBHO-OLiHHMI MA,  30Kkpema  JOKip:
A(p)+>A(q)+>A(r)+>E(s). MoBeup jopikae aapecaToBi B TOMY,
O TOW HE JIOKNajaB JIOCTATHBO 3yCHNb JUIs TOTO, OO HoMy
IACTHIIO, EKCTLTIKYFOUH HANEKHICTh 10 QOHIY PO3MIICHUX 3HAHb
3a JIONOMOTOI0 METAKOMYHIKaTHBHOTO BHCIIOBNEHHS feifit es.
Y raknii cnioci6 peanisyeTbc;I CTpateris Mopai3auii.

Kle MeTaopH, IPACITIB’10 MOKYTh OyTH BIACTHBI 1 1HII BUJII
tpomiB, amke Henapma O.0. [loTeOHS Ha3BaB HOTO «IOETHYHOMO
Qopmoto» [1, ¢. 93]. Tak, nitoty inroctpye npuciis’s Die Welt ist
klein (‘Kommentar bei einem iiberraschenden, unwahrscheinlichen
Zusammentreffen’[21, . 834]). Jlantuct LlIteremans noBro yarye
Oinst TeneoHHOT OY/IKH, a KoM 0auKTh, 10 3 Hei BUXOJUTH HOTo
nanient Moxen, npeTeryieHT Ha pyKy HOro IOHBKH, BUSBIAE Jyke
eMowiiHuit noms — A(p)+>E(q):

(3) Dr. Stegemann grimmig nickend: Eben! Jochen hingt ein,
kommt aus der Zelle und prallt zuriick. Dr. Stegemann bekommt

nfalls einen K. Die Welt ist wirklich klein. (+> Es ist
seltsam, dass ich eben Sie hier getroffen habe)

Jochen verlegen: Entschuldigen Sie... ich wufte ja nicht...
(Flatow 2, S. 208)

[1oKyIif0 MOTMBY MiICHIEHO MOJATEHUM cloBOM Wirklich.
HasiBHiCTb Tak 3BaHMX «CTPYKTYPHHX J100aBOK» y JMCKYpCi
[23, c. 407] cBimuuT MPO EKCTPECHBHHH TMOTEHIIAN TPHCIIIB’TB.
[lono nporo B. dnsilmep 3a3Haua€, WO «B CY4ACHOMY BKHTKY
TpUCHTiB’s xkuBe Y Bapianiin [8, c. 82]. Y Hecnomianiil cutyarii
MOBEI[b 3rajlye TMPUCIIB’S, PEai3yrun CTPATErik0 HAIOHAIBHOI
CaMOpempe3eHTAIl.

KpimM HeraTuBHO-OIL[IHHOI Ta eMOTHBHOI LIOKYILii, MPHCIIB S
CTIPOMOYKHI BUPAKATH TO3UTHBHO-OIIHHY EKCTIPECHUBHY 1JLTOKYIIIHO.
Tax, HapHKIa]|, CEMAHTHKY MOXBATH 3aK/IaJICHO Y 3HAYCHHI MPH-
cni’st Ehre, wem Ehre gebiihrt (‘Formel, mit dem man jemandem
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seine Anerkennung ausdriickt’ [21, c. 175]). V HactynHomy ¢par-
MEHTI TUPeKTOp OaHKy BHCIOBIIOE BIAUHICTh [ ycTaBy, siKuii 3amo-
0ir morpabyBaHHIo, ane Toil 3amepedye CBOKO 3aclyry (HacmpaAi
1ie Bif0ynocs BUTAJKOBO), TOMY TUPEKTOP YXKIBAE TIPUCIIB S, pea-
nizyroun MA moxBanmu ta crparerito Hanonsranss — D(p)+>E(q):

(4) Gustav (winkt ab): So was diirfen Sie nicht sagen, Herr
Direktor... Jetzt machen Sie mich direkt verlegen...

Ehrenreich: Ehre, wem Ehre gebiihrt! (+> Sie haben die Ehre
verdient) Die Bankrduber waren ganz gefihrliche Burschen!
(Flatow 1, S. 124)

He € BuHATKOM [y BHCIOBIEHb-NIPHUCITIB'IB 1 KOMiCHBHA
innokymis. Y HactymHoMy ¢parmenti mpucnis’s Niemand ist
unersetzlich [20, c. 309] Bupaxae o0iusHky. Bnachuk dipmu ofsry
BMOBIISIE CBOKO Y/TrOONEHY poOITHAIIO 3ATHIIHTACS, BAAIOYHCH 10
o0ILHKY B39TH Ha ii Micle Huy momuny — A(p)+>A(q)&K(r):

(5) Monika: Interessiert mich nicht mehr-...

Salomon: Nuja... niemand ist unersetzlich... (+> Du bist nicht
unersetzlich +> Ich werde dich ersetzen)

Monika: Eben... (Flatow 1, S. 317)

OOinsHKa 3HANTH AIBYMHI 3aMiHY 3arpoxye ii 00mIdyI0, TOMY
MOBeIIb, BITUYBAIOYM /0 HEi CHMIATii0, HAMATaeThCs MOM’SK-
IINTH TIEPAOKYTHBHAH e)eKT MPHCIIB’'M — peaiizye CTparerito
MiTHraIii,

3a I0MOMOT0I0 [OCHITAHHS HA HAPOAHY MYIPICTh MOBEIb Ma€
3Mory 3niiicHioBatn i edexTuHi gupextuBHi MA. Hactymmuit

HeHi 00roBOPIOIOTH, KNM BOHH MOXKYTb TPAIIOBATH MiCNs BUXOLY
Ha BOJIIO, 30KkpeMa mpodecito odirianta. [epidept 3amepeuye 10
MOKIIBICTh, OCKIIBKH He BMi€ paxyBari, ane Ockap HpONOHYye
TpeHyBarucs, [epibept 3HOBY 3anepeuye, Tomy Ockap yKUBA€ TpH-
cniB’st Probieren geht iiber studieren (‘man sollte einfach beginnen,
ohne lange Voriiberlegungen anzustellen’[21, ¢. 579]), peanisytoun
TIOBTOPHE MPOTIOHYBAHHS 1 CTpaTerito Hanomsrauus — A(p)+>D(q):

(6) Oskar Schuster: Der Herrmann schreibt irgendeine
Rechnung auf. Sieben und vier mal neun durch drei weg fiinf oder
s0. Das liest er uns vor und mir rechnen im Kopf mit. Und wer niher
dran is, hat gewonnen.

Heribert Dengk: Wo mich rechnen tiberhaups ned interessiert.

Oskar ~ Schuster:  Probieren _geht _iiber _studieren.
(+> Probiere es!)

Heribert Dengk verneint. (Kroetz, S. 237)

V HacTymHOMy (hparmeHTi MOBEIb 31ilicHIOE MA mpoxaHHs.
Y kBithi 1945 p. BnacHuk Oeprincbkoro Tpaktupy Kaiisep, sxwuit
MA€ CJIaBy BIIMIHHOTO MOCTAYaIbHUKA, OTPUMAB JIEKiIbKa 3aMOB-
JIeHb BiJ KJIEHTIB HA OTPYTY. BiH sKkamietbes cBoiil moppys3i, 1m0
MOJKE CTaTH Y Takuii croci0 HenmpsMuM yOUBIIEIO, 1 Tiepe/ac cioBa
OJIHOTO 3 KITIEHTIB, JI¢ BUKOPUCTOBYEThCS mpuciis’s Geschdft ist
Geschift (‘wenn man Gewinne erzielen will, darf man keine Skrupel
haben’[21, ¢. 268]). Y Takuii cnioci6 kiieHT mpocuth Kaitsepa mos-
OyTHcs nokopi cymmins — A(p)+>A4(q)&D(q):

(7) Wally: Vielleicht ham se was auf 'm Kerbholz.

Kaiser: Aber doch nich alle. ,,Es gibt doch Pillen, Herr Kaiser,
Ampullen... Sie konn’ doch aller besorjen... Jeschift is Jeschft,
Herr Kaiser (+> Wenn Sie Gewinne erzielen wollen, diirfen Sie
keine Skrupel haben +> Haben Sie keine Skrupel!), warum zieren
Sie sich denn so... wir zahlen ja auch, was Sie wollen..." Zum
Kotzen.

Wally: Tja... und du hast Angst vor dieser Ware, was?
(Pillau, S. 116)

TyT mpuCniB’S € apryMeHTOM JUis MEPEKOHAHHS ajpecara.
Ha nymxy I Jliorepa, mpuciiB’st € NOMyIsSpHUMH BHPA3HAKAMH
cTparerii apryMeHTalii, 0CKiIbKi MOBEIlb 32 X JOMOMOTOH MOME
01T MOXJIUBI BIJIIOBI/IHI TPY/HOLII CHTYAIII] Ta MI0B’3aHi 3 Bijl-
ToBiAANBHICTIO popmymioBanHs [ 16, c. 131].

Cnij 3rajiatyl i iHII TUIOBI 1S BUCTOBJICHb-TIPUCIIB 1B THC-
KYpCHBHI cTpateril — mpuxoByBaHHs Ta ipowii. [Ipucnis’s — ncu-
XOJIOTTYHO 3py4Ha hopMa A1 TOro, 1100 MPUXOBATH NEBHY iHPOpP-
Maiilo. BucnoBmoloun y3aranbHeHy JyMKy, MOBEIb HiOW
abcTparyeThesl Bill JIHCHOTO CTaHy pedeld, 10 Jae HoMy 3MOry
He Opexarn mpsmo. Hampukrnaz, yke 3raxysanuii ycras Kiowe
Y PO3MOBI 3 KoMicapoM, SIKHH T03pIOE Horo B morpaOyBaHHi
0aHKy, 3arepeuye Tio3py, XOBAKUH TBEP/DKEHHS TPO T€, 1O BiH
HIOUTO CcTIaB, Y pecymo3utito npuciis’s Wer schldft, siindigt nicht
(‘Kommentar, wenn jemand eingeschlafen ist oder noch schlift’
[20, c. 227; 21, c. 650], xoua HacmpaBpi Lie came BiH morpadysas
Oank — A(p)+>A(q)&A(r):

(8) Kommissar: Jeder macht mal einen Fehler...

Gustav: Ich nicht! Wer schlift, siindigt nicht... (+> Ich habe
geschlafen +>Ich habe die Bank nicht aufgerdumt)

Kommissar: Man lifit etwas liegen... (Flatow 1, S. 36 1)

IpoHiuHi TPUCIIB’S — TEX 3pyYHUi 3aci0 /IS BUCIOBICHHS
3arnepeueHHs. fckpasuit npukian — npuciis’s Wer's glaubt, wird
selig (‘scherz. das glaube ich niemals’ [21, c. 279]), sike MoBeIlb
BHUCJIOBITIOE JIJIsl BUPAXKEHHS CYMHIBY, 1110 3aMOBJIEHa Mil[a mpuoy/e
3a J1BAJILLATH XBUIMH — A(p)+>A(q):

(9) Ralf (legt auf): Viertelstunde, zwanzig Minuten.

Sarah: Wers glaubt, wird selig. (+> Ich glaube es nicht)

Edith: ...Was war das fiir ein Scherz, mit der Leiche?
(Gieselmann, S. 182)

Hamararounch BIUIMHYTH Ha KOTHITHBHY cdepy ampecara,
MOBEIIb 32 JI0TIOMOTO0 TIPHCITIB’ S TIPOOYE MM ABUILHTH NEPIOKYTHB-
Huit eQexT BiamosigHOro MA y muckypci.

BuchoBku. 3acTocyBaHHS JMCKYPCHBHO-TIPAarMaTHYHOTO
MAX0My 10 aHami3y MpHUCHiB’iB y HIMEILKOMOBHOMY Jiajo-
TIYHOMY JHCKYpCl J03BOJHIO BCTAHOBHTH iX MparMaTHUHUM
TMOTEHIiaN, 10 Tmependayae iHBEHTAp THIOBUX LLIOKYIii
1 cTpareriii, AKi BOHM peali3yloTh Ha IPYHTI F€HEPOBAHUX iMII-
TMiKaTyp. BuHCIOBNEHHA-PUCTIB’S y AMCKYpCl € Tpurepamu
KOHBEHI[IOHATI30BAHUX IMIUTIKATyp, SKi TPYHTYIOThCS HA KOH-
Kpertu3anii pepepeHtii 3TiiHO 3 AUCKYPCHBHAM KOHTEKCTOM.
YiKuBaoun mpucIiB’s, MoBelb peanizye MA acepTuBHoro, eKc-
TPECUBHOTO, KOMICHBHOTO i IMPEKTHBHOTO 1IIOKYTHBHUX THITIB
y MeXax cTparteriii HallOHANIBHOI camopenpe3eHTallii, Mopai-
3allii, HATONATAHHS, MITHTralil, aprymeHTalii, MpUXOBYBAHHS
Ta IpoHii.

[lepcneKTHBH TOCTIPKEHHS TONATAI0Th Y BCTAHOBIIEHHI Ipar-
MAaTHYHOTO MOTEHIIiANy HIIMX PI3HOBUIIB MApeMiil y TUCKypcax
PI3HHX THITIB.
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Bezugla L. Pragmatic potential of proverbs in German
dialogical discourse

Summary. The article analyses proverbial utterances in
the German dialogical discourse using the discursive pragmatic
approach based on the character speech of theatrical plays by
German-speaking authors of the 2nd half of the 20th — 21st
centuries. A proverb is usually studied as a phrase that expresses
folk wisdom, which has a didactic function. Therefore, when
considering proverbs in discourse, researchers highlight their
directive illocution. In this article it is shown that proverbs can
perform different illocutionary acts in discourse. In discourse,
the conventional meaning of the proverb appears in the form
of an implicature, which is derived by the communicants from
a significative set of denotation features and the discursive
context. The relevant feature of the denotation is stored in
the speakers’ shared knowledge fund and is activated at the time
when the proverb is used. Therefore, the proverbial utterance
in discourse is a trigger of the conventionalized implicature
which rests on concretization of the reference according to
the discursive context. Thus, a specific situation is brought
under a general norm — social, moral and ethical, aesthetic,
common etc. Referential rethinking can be accompanied
by figurative rethinking. The speaker can explicate their
participation in the shared knowledge fund with the help
of metacommunicative utterances. Using a proverb, the speaker
fulfills speech acts of the assertive (statement, denial),
expressive (reproach, praise, surprise), commissive (promise)
and directive (proposal, request) illocutionary types. The use
of proverbs in discourse can increase the perlocutionary effect
of the corresponding speech acts. The speaker's decision to use
folk wisdom follows from a certain discursive strategy that
determines the fulfilling of a particular illocution. The most
typical proverb strategies are national self-representation,
moralization, insistence, mitigation, argumentation, concea-
Iment and irony. Thus, I established the pragmatic potential
of the proverb which provides an inventory of typical
illocutions and strategies realized with generated implicatures.

Key words: discourse, illocution, implicature, proverb,
speech act, strategy.
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VOCATIVE GRAMMAR INDICATORS IN UKRAINTAN
COMMUNICATIVE CULTURE

Summary. The article investigates the national and cultural
specifics of vocatives in the Ukrainian communicative
culture, analyzes the grammatical indicators of vocatives in
the Ukrainian language etiquette, and establishes their functional
potential. The focus is on the theoretical aspects of the politeness
and language etiquette study in Ukrainian linguistic culture. The
role of the politeness category in the process of communication
and its linguopragmatic features have been revealed. It has
been proved that the system of language units demonstrating
relations between people is represented in the Ukrainian
language at the grammatical level. The authors emphasize
that the differential feature of Ukrainian language etiquette is
manifested in the fact that in the Ukrainian language vocatives
are characterized by special specificity and expressiveness due to
the fact that in the singular they are mostly expressed in the form
of the noun. A peculiar form of Ukrainian politeness is described
as “a set of honor”. In addition, it is emphasized that the language
units use depends on the cultural characteristics and its level
of development. It has been proved that politeness does not
exist regardless of time and space; it is set by a particular society
at a certain historical stage of its development. The category
of politeness has a pronounced national and cultural specificity,
knowledge of which is an important component of other cultural
and linguistic traditions communicative competence bearers,
anecessary condition for successful intercultural communication.
In conclusion, it has been noted that Ukrainian politeness is
a system of the Ukrainian ethnos speech behavior characteristic
rules, and it is also implemented in a set of clichéd formulas.
Politeness for Ukrainians is the absence of encroachment on
the freedom of the addressee; it is based on strategies, the main
ones being to show attention and respect to the communicative
partner, to create an atmosphere of politeness, to avoid direct
requests and to use indirect speech acts. It is important to study
the formal grammatical indicators of politeness, to distinguish
and analyze grammatical categories, to clarify their meaning
and rules of use, to clarify the general grammatical system
of politeness in the Ukrainian language.

Key words: politeness category, language -etiquette,
grammatical indicators, politeness formulas, treatment.

Formulation of the problem. In modern dynamic world, con-
tacts of people speaking in different languages and being represent-
atives of different cultures have been becoming commonplace. The

focus of many sciences is an increased interest in intercultural com-
munication, in particular in speech etiquette, namely: how to enter
into a communicative act properly, be able to support and complete
it verbally and nonverbally. According to etiquette rules, which are
one of the forms of interaction between people, can differ both in
small social groups and in national cultures, knowledge of these
rules is very important for mutual understanding in communica-
tion of individuals who were raised in different cultures [1, p. 269].
Ignorance or inadequate reproduction of speech and non-speech
behavior norms creates difficulties in communication between rep-
resentatives of different linguistic and cultural communities and can
cause various communicative deviations [2, p. 251].

In general, politeness plays an important role in organizing
and optimizing the communication process, which is usually pre-
sented through language stereotypes (politeness formulas, prag-
matic clichés). N. Balandina rightly notes: “Their linguistic status
is indicated by such features as the standardity of the form with
the predicted lexical structure and grammatical meaning, reproduc-
ibility in certain contexts, autosemanticity and the ability to enter
into systemic syntagmatic and paradigmatic relations” [1, p. 297].
They, firstly, provide a comfortable atmosphere of speech interac-
tion, secondly, structure the dialogue, creating the conditions for
a dialogical perspective, and thirdly, regulate the completeness
and transmission of information through communication channels.
The category of politeness has recently become more and more
of interest to representatives of various scientific fields. The system
of language units that demonstrate relationships between people
is represented in the Ukrainian language at all levels, and distin-
guishes grammatical, lexical and stylistic aspects of politeness. One
of the most important and controversial issues is the grammatical
nature of politeness, as the combination of speech etiquette into
dialogic unity, their morphological composition and structure,
the study of grammatical categories — these and other issues have
not yet been resolved and are at the heart of linguistics.

An overview of the latest sources of research and publica-
tions. Grammatical indicators in Japanese were studied by V. Alpa-
tov, S. Neverov, in Czech — N. Balandina, in Polish — M. Mart-
syanyk, K. Ozhug, in English — O. Spalanchuk and others. In
the Ukrainian language, this issue is poorly developed. It is worth
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noting the dissertation research of A. Bolotnikova “Grammatical
indicators of politeness expression in the Ukrainian language” 3],
aspectually this problem was researched by M. Bilous, S. Bohdan,
0. Matsko, J. Radevych-Vynnytsky, M. Stelmakhovych, Ye. Chak
and others.

Presentation of the main material and substantiation
of research results. Considering the above, the representation
of the category of politeness (hereinafter CP) in the Ukrainian lan-
guage is of particular interest, as it considers not complitely the pos-
sibility of expressing the social relations between communicators in
the language by grammar, and if it is indicated, in fragments. There-
fore, there is a need for a systematic study of grammatical means
of CP expression in the Ukrainian language, which is promising in
terms of clarifying the universal idioethnic aspects of conventional
language communication.

The purpose of our research is to analyze the grammatical
vocative indicators and describe their functional potential. Ukrain-
ian speech etiquette, presented in the system of linguistic signs, sym-
bols, verbal formulas and non-verbal means, forms a matrix, serves
in various communication situations and is one of the codes that
reveals the originality of the national-linguistic picture of the world.
The verbal behavior of the people is in close connection with its cul-
ture, ethnopsychological features, traditions. In Ukrainian speech,
along with the three-term formula “last name, first name and pat-
ronymic”, names and appeals are intensively revived according to
the model “master (lady/panna) + first name or/and last name” to
analyze the grammatical vocative indicators and to describe their
functional potential.

The theoretical and methodological principles developed
at the present time enable to formulate and solve the urgent prob-
lem of studying the expression of CP in the situation of address.
A. Bolotnikova convincingly emphasizes: “vocative correlates with
the ability to “manage” the communicative process, which charac-
terizes its use as a pragmatic strategy of influencing the intellec-
tual, volitional and emotional spheres of the addressee, which is to
reduce distance. The pragmatic strategy of using the exclamatory
case is performed in the cognitive planning of the speaker’s behav-
ior aimed at the person of the addressee through the designation
of his social role and the representation of the relationship between
the interactants” [3, p. 68].

Ukrainian language etiquette, embodied in a system of lan-
guage signs, symbols, verbal formulas and nonverbal means, forms
a matrix that serves in various communication situations and is one
of the codes that reveals the originality of the national-linguistic
picture of the world. The language behavior of the people is closely
connected with its culture, ethnopsychological features, and tradi-
tions. In the Ukrainian language, along with the three-membered
formula “surname, name and patronymic”, naming and addressing
according to the model “Pan (Pani/Panna) + name and/or surname”
is intensively renewed. Ya. Radevych-Vynnytskyi notes that in
formal relations the model “Pan (Pani) + name-index” is further
widely used [4, p. 118], for example: Pan redaktor (Pan editor), Pani
likarka (Pani doctor); Pan likar (Pan doctor), Pan professor (Pan
professor), Pani teacher (Pani teacher) and others. These models are
increasingly displacing patronymics in Ukrainian speech etiquette,
especially in the Right-Bank Ukraine. Addressing Pan, which is
a word-regulation, indicating respect for the addressee (third party),
requires the use of adjectives (name or surname, words-indexes),
depending on the communication situation (formal-informal sphere;

social status; age and other). Thus, in addressing the “lower” to
the “higher” by social status, age, it is appropriate to avoid mod-
els such as “Pan (Pani) + name and/or surname”, instead of giving
preference to the model “Pan (Pani) + title-index”, for example:
Pan redactor (pan editor), Pan dyrektor (Pan director), Pani dekanka
(Pani Dean), Pani likarka (Pani Doctor), Pan ministr (Pan Minister),
Pan president (Pan president), etc., and in a situation of “higher”
to “lower "under the same conditions, the first model is optimal,
although the second one is possible.

In formal communication, the use of first and last name is paral-
lel to the model “Mr. (Mrs.) + name and/or surname” or “Mr. (Mrs.)
+ index name”. For example, pupils, students, as a rule, use such
formulas in the address to teachers.

[t should be noted that the Ukrainian language etiquette is grad-
ually reviving the form of addressing an unmarried woman or girl —
Panno: “Oh, panno Inno, panno Inno!” Similar forms are found
in many Western European languages, for example, in Spanish —
(sefiora — sefiorita), in French — (madam — mademoiselle), in Ger-
man (frau — frauline), in English — (Miss — Mrs.), although the last
two are walking towards unification. If the model “pani+ name
and/or surname” and “pani + name-index” occur more and more
often, then the model “panno + name and/or surname” and “panno
+ name-index” has not yet acquired its distribution among carri-
ers. It is gradually becoming part of Ukrainian speech etiquette as
a full-fledged one. Actually, this is what life itself dictates. The peo-
ple, without waiting for recommendations, are already returning to
ancient traditions, including language and etiquette.

In order to emphasize the vocative of politeness, interactants
often resort to words-intensifiers, among which: adjectives, pos-
sessive pronouns and nouns [3, p. 83]. In modern speech etiquette
of Ukrainians, in the role of defining words with the root pan-, it
is most used are adjectives “shanovnyi”, “shanovna”, “shanovni”,
which are consistent with nouns in gender, number, case. A. Bolot-
nikova notes that “in addition to showing respect, intensifiers can be
used to manipulate a communicative partner” 3, p. 84].

It is worth noting that pani in the Ukrainian language refers
to indeclinable words, for example, poznaiomyvsia z pani (and not
with paneiu) Oksanoiu, spilkuvavsia z pani (and not with paneiu)
Svitlanoiu, bachyv pani (and not with paniu) Yablunivsku and so on.

In the plural use the collective noun panove, for example:
Shanovni panove! Velmyshanovni panove! or Shanovni pani ta pan-
ove! The plural of the word pani has an unstable accent: it can be
used both pa'ni and pani’. The first name turned out to be phoneti-
cally homonymous with the singular form of the word pani, there-
fore, in some cases, in order to avoid mixing the singular and plural
forms, the second name is used. Today, the normative nature of such
use is unresolved and is in the field of clarifying its necessity in
the Ukrainian language.

The use of the words-regulators pan, pani, panna is justified
when strangers enter into a communicative act in a certain situation,
So, if, for example, in transport it can be heard: man, don't lie on
me, woman, don t lean on me, girl, don't fall on me, then such state-
ments have a shade of gender difference, but pane, pani, and don’t
lean on me, panno, do not fall on me sounds more polite, since such
an appeal indicates the fulfillment of the passenger’s social role by
the communicants.

The differential feature of the language etiquette of Ukrainians
is manifested in the fact that in the Ukrainian language vocatives
are characterized by special specificity and expressiveness due to
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the fact that in the singular they are mostly expressed in the form
of the noun: Dobroho dnia, Semene Petrovychu! Vitaiu Vas, Dmy-
tre Oleksandrovychu! Yak Vashe zdorovia, Olho Ostapivno? Yak
spravy, Nino Oleksiivno? Do zustrichi, pani Halyno! Usoho nai-
krashchoho, pane Olezhe! and so on. As evidenced by the results
of our observations and sociolinguistic studies, the population
uses the vocative case every day more and more often than, say,
it was in the last decades of the twentieth century. A. Bolotnikova,
a researcher of the politeness category in the Ukrainian language,
notes: “The vocative case is a means of representing the addressee:
demonstration of respect and solidarity, parity, benevolence, sincer-
ity, emotionality and intimacy” [3, p. 88].

A nationally peculiar form of Ukrainian politeness is “Vy” is
used to refer to a stranger, older in age, the position of the interloc-
utor, in the official sphere. “Ty” demonstrates a close relationship,
conveys respect. Comrades, colleagues, employees, friends, broth-
ers and sisters, spouses communicate with each other through “Ty”
(5, p. 10].

The respectful “Vy” is used not in all countries. In particular,
Swedes and Poles consider it not entirely polite, and therefore, as
arule, avoid it [4, p. 38]. In Ukrainian linguistics, there is an opin-
ion (Ya. Radevich-Vynnytsky, M. Stelmakhovich) that there is no
transposition of personal planes: addressing the addressee (inter-
locutor) as the third party, which is typical for Polish or Swedish,
but it is not typical for Ukrainian. But it seems that this state-
ment is not entirely true, since the form of address in the third
person is gradually spreading more and more. Perhaps, on Ukrain-
ian soil, it is not often used, but it tends to be used in parallel
along with the traditional formula — the second person singular.
It can be compared: Would you like to rest? and Does the guest
(Mr., Mrs., Miss) want to rest?

Speech practice shows that the use of linguistic units depends
on the characteristics and level of the society culture development.
“Vy”, which is a hallmark of Ukrainian politeness, represents
the relationship between people, the level of respect and politeness
towards each other. It can be argued that it performs the so-called
etiquette function. Observing the rules of speech etiquette, we
“first confirm our good breeding, respect and attentiveness to
the interlocutor, friendliness, friendship, affection, benevolence,
delicacy, that is, features that have long been inherent in our
people” [6, p. 22].

Politeness is a component of speech etiquette and culture in
general; it does not exist regardless of time and space; it is given by
a specific society at a certain historical stage of its development. CP
has a strongly pronounced national and cultural specificity, knowl-
edge of which is an important component of the communicative
competence of other cultural and linguistic traditions bearers, a nec-
essary condition for successful intercultural communication.

Conclusions. Ukrainian politeness is a system of rules
of the Ukrainian ethnos speech behavior characteristic, which
has its expression in linguistic means (vocabulary and grammar),
and is also implemented in a set of clichéd formulas. Politeness for
the Ukrainian is the absence of an encroachment on the addressee’s
freedom; it is based on strategies, the main of which are showing
attention and respect for a person, creating an atmosphere of group
identity, striving for agreement, avoiding direct requests and using
indirect speech acts. Therefore, promising, in our opinion, is
the study of formal indicators of grammatical means expressing
politeness, highlighting grammatical categories, clarifying their

meaning and rules of use, identifying in general the grammatical
system of politeness vocatives in the modern Ukrainian language.
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BogornikoBa A. II., Mockagenko M. B., T'onoa-
yopa €. O. I'pamarnyni inaMKaTOpu 3BepTaHHS B
YKpaiHchKill KOMYHIKATHBHII KyJIbTYpi

AHoTauis. Y cTaTTi 10C/IIPKEHO HAllilOHAJIbHO-KYJIBTYPHY
cnenudiky 3BepTaHHS B yKpalHCbKill KOMyHIKQTHBHIM KylIb-
Typi, IpOaHAIi30BaHO TIpaMaTH4Hi IiHJUKATOPH 3BEPTAHHS
B YKpalHCbKOMY MOBHOMY €THKETi, BCTAHOBJIEHO X (yHKIii-
HUH ToTeHwial. 30cepekeHO0 yBary Ha TEOPETUYHUX acIeKTax
JOCIII/PKEHHs] BBIYWJIMBOCTI, MOBHOIO €TUKETY B yKpaiHCBKii
JIHIBOKYIBTYpi. PO3KpUTO poiib KaTeropii BBIWIMBOCTI y Ipo-
LeCi CHiJKyBaHHS Ta i JIIHrBOIparmMatuyHi o3Haku. JloBene-
HO, 110 CUCTEMa MOBHMX OAUHMIIb, SIKI JEMOHCTPYIOTh CTO-
CYHKHM MDK JIIOABMM, IPeJCTaBlICHA B YKpaiHCbKili MOBi Ha
rpaMaTU4HOMY piBHI. ABTOpPH BBa)KaroTh, 110 JuU(epeHIiiHa
03HaKa MOBHOI'O €TUKETY YKPaiHI[IB IIPOSBISETLCS B TOMY, 1110
B YKpaiHCBKill MOBI BOKaTUBH XapaKTEPU3YIOThCSI 0COOIUBOIO
crenu(idHICTIO Ta BUPA3HICTIO y 3B 513Ky 3 THM, 1[0 B OfHUHI
BOHU 3/1€01/IbLIOT0 BUPAXKAIOTHCS (POPMOIO KJIMYHOTO BiAMiH-
Ka iMeHHHKa. OnrcaHo cBOEPiAHY (GOpPMY YKpaTHCHKOT BBIUJIH-
BOCTI — «MHOXUHY II1aHW». KpiM TOro, HarolomeHo Ha TOMY,
10 BXMBAaHHS MOBHMX OJUHUIb 3aJEXKUTbh BiJl 0COOIMBOC-
TEH 1 piBHA PO3BUTKY KYJIBTYPU CyCHiNbCTBa. JIOBENEHO, 1110
BBIWIMBICTh HE ICHY€E 11032 4acOM 1 MPOCTOPOM — BOHA 3a]a-
€THCSI KOHKPETHUM CYCIIUILCTBOM Ha BU3HAYEHOMY iCTOPHYHO-
My eTami oro po3BuTKy. Kareropis BBIWINBOCTI Ma€ CKpaBo
BUP@XCHY HAlllOHAJILHO-KYJIBTYpHY CHEeLU}IiKy, 3HAHHS SKOi
€ BXJIUBUM CKJIQJHUKOM KOMYHIKaTHBHOI KOMIIETEHII] HOCI-
iB IHIIMX KyJIbTYPHO-MOBHUX TpaJuLlii, HEOOXiJHOIO YMOBOIO
YCIIIIHOT MDKKYJIBTYpHOT KOMYHiKallii. Y BUCHOBKY 3ayBaxe-
HO, 110 YKpaiHChbKa BBIWIMBICTb — 1€ CUCTEMa XapaKTEPHUX
JUISL YKPaiHCBKOTO €THOCY INPaBWJI MOBJICHHEBOI IOBEIIHKH,
110 peai3yeTbcs B HAOOP1 KioBaHUX (Gopmy1. BBiuauBicTh
JULSL yKpaiHLiB — 1€ BiIICYTHICTb 3a3iXaHHs Ha cBOOOAMY ajpe-
cara, BOHa 0a3ye€TbCsl Ha CTpATErisiX, OCHOBHUMHM 3-TIOMDXK
SKHX € IEMOHCTPYBAHHS yBaru i moBaru 0 KOMyHiKaTHBHOTO
HapTHepa, CTBOPEHHs aTMocdepu BBIWIMBOCTI, YHUKHEHHS
HPSIMUX NIPOXaHb Ta BUKOPUCTAHHS HEIPSIMHUX MOBJICHHEBUX
akTiB. BaxuBuM € 1ociikeHHsT (GOPMaIbHUX TPaMaTHYHUX
MOKa3HHUKIB BUPA)KEHHS BBIWIMBOCTI, BUOKPEMJICHHS i aHaIIi3
rpaMaTUYHUX KaTeropii, 3’sicyBaHHs iX 3HA4YEHHs Ta MPaBUII
B)KUBAHHSI, @ TAKOXK 3arajloM I'paMaTU4HOi CUCTEMH BBIWJIHBO-
CT1 YKpaiHCHKOT MOBH.

Ku1rouoBi cjioBa: kareropist BBI4JIMBOCTI, MOBHHI €THKET,
rpaMaTUyHi iHAUKATOpH, (POPMYIIU BBItIMBOCTI, 3BEPTAHH.
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ERCIIIIIIMTHI TA IMIIJIIITATHI BBIYJINBI IIEPOOPMATHBHI
BUCJIOBJIEHHA

AHoTanifg. VY crarTi 3ampornoHOBaHO BHOKPEMIICHHS
Ta aHami3 CrenuQikKd CeKCIUTIIUTHUX Ta IMIUTIUTHUX Mep-
(hopMaTHBHHUX BHUCIIOBICHb. YBIWIHMBICTH (SK KOMYHIKATHB-
HO-IIparMaTH4YHa KaTeropis) NOKIMKaHA PEryJIioBaTH Ipo-
[eC CHUIKYBaHHS W cropusTH (OPMYBAHHIO TapMOHIHHHX,
JOOPO3UWIMBUX Ta MAPUTETHUX B3AEMHH 3a JOIIOMOTOIO
KOHKPETHUX MOBHHX OJIMHHIb, 30KpeMa meppOopMaTHBiB.
ITepopMaTHBHI BHCIOBICHHS 3apaxOBaHO 10 OCOOIMBHX
CUTyallill CIIUIKYBaHHS, y SIKHX HE TepeIaeThes iHpopMarlis,
a 3/IHCHIOIOTHCS TEBHI corfianbHi fil. [y HUX XapakTepHa
peanbHa MOJQIBHICTH CHUTyallii CHIIKYBaHHS; TeNepillHii
4ac MOMEHTY MOBJICHHSI, BBIWJIHBE BUCIIOBICHHS € COLIaIbHO
i 0coOMCTICHO 3HAuUYIIO Ji€ro. [lepdopMaTuBy MOB’A3yHOThH
HPOIO3HIIHHHI 3MICT BUCTIOBJICHHS 3 KOHKPETHUMH YyMOBAMH
CIIUJIKYBaHHS, COLIAIBHUMHU POJIIMU HOrO y4acHHKIB. YcTa-
HOBJICHO, 1110 MOBHA 1HJMKAIlisl BBIWIMBUX BHCJIOBJIEHb MOTpE-
Oye KOMILJICKCHOTO BHBYCHHS Mep(opMaTuBiB Ta X KOMYHi-
KAaTUBHO-TIPArMATHYHAX XapaKTePUCTUK. AHAI3 YBIWIMBUX
neppopMaTUBHUX BHUCIOBICHb JO3BOJIUB BHOKPEMUTH LICHTP
i mepudepiro, e HEHTP — 1Ie SKCIUTIIUTHE BUPAKCHHS 1JIOKY-
i 32 JOMOMOTO0 JI€CIIOBa MEepIIol 0COOM OJHUHM Terepilll-
HBOI'O 4acy JiiicHoro crocoly, a nepudepis — eKCIUILUTHI
BI/IMIOBIIHUKY (CEMaHTUYHI, MOIaIbHO-CEMaHTHHI, JieBepOa-
TUBHI) 200 IMIUTIUTHI niepopMaTHBHI BHCIOBIEHHS. [loBe-
JICHO, 1110 BBIWINBI nephOopMaTHUBHI BUCIOBICHHS PETYIIOIOTh
MDKOCOOMCTICHE CIIIKYBAHHS, € HPSMUMH (3 EKCIUIILUTHO
BUPAKEHOI0 Tep()OpMATHBHOIO JIEKCEMOIO) U HENpsIMUMH
(penpe3eHTOBaHI CHHOHIMIYHHMH €KBiBaJieHTaMu nepdopma-
THUBIB Ta IMIUIIUTHUMU popMaMu IieppopMaTUBHOI CUTYaLliT).
ABTOp HaroJomrye, o MOBJCHHEBI PUTyalH (BITaHHSI, MpHU-
BiTaHHSI, MOOAXKaHHS, TIO/ISKH, 3alIPOILCHHS TOIO) PENpe3eH-
TYIOTh KOHBCHIII{HY MOBJICHHEBY MOBC/IHKY, a BHCIIOBJICHHSI
3 ephOpMaTHBHOIO JICKCEMOIO CTEPEOTHITI3YIOThCS 1 KOHBCH-
ioHaNb3y0Thes. Crienudika BBIWIMBOTO NephOpPMaTHBHOTO
BHCJIOBIICHHS TIOJIATA€ B IHTEHCHBHOCTI Ta XapaKTepi BIUIUBY
Ha CHIBPO3MOBHHKA 32 JONOMOTOI0 Pi3HOMaHITHHUX i1H/JIUKATO-
piB Ta CTBOPEHHI MepIOKyTHBHOTO edekTy. Bapitoroun iHmu-
KaTopaMH BUPaKEHHSI 1JIOKYIIiT, CEMaHTHKA TIepPOpPMATUBHUX
BHUCJIOBJICHb HE 3MIHIOETHCS, PI3HUL MPOCTEXYETHCS TIIBKU
Ha [IparMaTHYHOMY piBHI, s Au(epeHLianis 3aJIeKUTh Bij
PIBHSI KaTETOPUYHOCTI Ta JOTPUMAHHS BBIWIHBOI arMochepu
CIJIKYyBaHHSI.

KirouoBi ciioBa: excrurinutHi nepdopmMaTiBHI BHCIIOB-
JeHHs, IMIUNIWTHI NepOopMaTHBHI BHCIIOBICHHS, BBIWIH-
Bi BHCJIOBJICHHS, KOMYHIKaTHBHA CHTYyAIlisl, KOMYyHIKaTHBHA
IHTEHLLI.

TocTanoska npodaemu. Y Mexax yBidmuBoi arMochepu crin-
KYBAHHS MOBII 4acTO BKHMBAIOTH Mep(OPMATHBH, PUTYATi30BaHI
BBIWINBI BHCIOBNCHHS, Ki PEMPE3CHTYIOTh CUTYAIi0 KOHTAKTY.
MoBetip, iHILiIOKYX KOMYHIKATHBHY [0 «TIOPaJiay, «IPOMO3HIIIs,

«obingHKay ad0 «IONTKay, MOBHHEH YPaxOBYBaTH ACTEKTH, SKi
BI3HAYAIOTH CTPATETii0 MOBIEHHEBOI B3AEMOIl: BIK, COMiATbHIH
CTaTyc KOMYHIKaTHBHHX TIAPTHEPIB, MOAITHBICTh BUKOHAHHS/HEBH-
KOHAHHS i, a Takoxk BilmoBigHe MOBHE odopmieHHs. CyThb mep-
(hopMaTHBHOCTI MONIArae B TOMY, IO BKUBAHHSA Ji€cioBa y (Gopmi
nepiioi 0co0u OIHMHK a00 MHOXHHU TEMEPIIIHBOTO Yacy 03HaUae
BUKOHAHHS CaMoi JIii, MO3HAYCHOT UM Ti€CTIoBOM: A 0sKkyio Bam,
Mu 3anpoutyemo Bac do pecmopany — poroNOMEHHS IX BHCTIOB-
JIOBAHb € BOTHOYAC JIIMHU TOAKH, 3AIPOIIEHHS.

AHani3 ocTaHHix jgocaigkens i myOmikanii. [lonsarra nep-
(opmarusrocti BBeeHo JUk. OctinoM y 1955 poui B mekuisx,
onputonHennx i Hasgow «How to do things with words»
(1962 pix) [1], xoua sBrme «30iry ciosa Ta Aii» Oymo 3adikcoane
panimre B mparsx E. Kommizepa [2] Ta E. bensenicta [3]. B ocHoBi
TMPArMaTiHIHOTO SABHINA TEPHOPMATHBHOCTI JIEKUTH KOHIIETIIIIS,
BIJTOBIIHO 70 SIKOI BHCJOBJNEHHS HOTOCh O3HAYAE 3JIiHCHEHHS
YOTOCh, & 3MiICHEHHS BUCIOBICHHS 3 IEBHOK IHTEHIIEI O3HA-
Yae 37ilicHeHHs il 3 IeBHUM e)eKTOM, Ska TIOBMHHA BiJMOBIATH
IHTEHIIHHINA 0CHOBI MOBJNEHHEBOTO akTy. 0. AmpecsH po3risiae
nepOPMATHBHICTH K OAraToACIICKTHE SBUIIE, 10 ICHYE B TAKUX
II’SITH BUAIBAX, K MOP(hOTOTIUHIIA, CIOBOTBOPUMIA, CHHTAKCHIHHUH,
CEMAHTHYHAH Ta TIParMaTHYHEH [4].

HuHbI HeMae €TMHOTO KpUTEPito BHOKPEMIEHHS, KIacH(iKaii 1
ananizy nepdopmarnsis. Tak, x. OctiH B 0cHOBY Kiacu(ikarii mpo-
TIOHYE TIOK/IACTH CEMAHTUKY 1IepOPMATHBHIX JI€CIIB Ta 30MIKEHHS
UmoKyTHBHUX )YHKIiH MOBNEHHeBHX akTiB; k. Cepib BU3HAYAE imo-
KYTHBHY METY BUCIIOBIICHHS 1 BHOKPEMITIOE Halip (hakTopiB, BaIn-
BUIX JIS IOCSTHEHHS O2)KaHOTO KOMYHIKATHBHOTO eekTy; B. borma-
HOB BUOKPEMITIOE {HCTHTYI[HHI Ta HEIHCTHTYIINHI LTOKYTHBHI aKTH,
BPaXOBYIOUH YYACHUKIB KoMyHiKaTiBHOTO akTy; O. [layydeBa 3Baxae
Ha YMOBH YcritHocTi MoBnenHeBoi Aif; H. GopmanoBchbka Bpaxoye
(yHKIiHY CYTHICTb KOMYHIKAaTHBHOIO aKTY, COLia/IbHI TIepeIyMOBH
Ta YCTAHOBKH, Y MEIKax kKX BinOyBaeThes intepakiist; 10. Anpecsn
aHaNi3ye TepdOpMATHBHIN KOHTEKCT, 3B’S130K JIGKCHIHOTO 1 Tpama-
THYHOTO acTeKTiB. [lepopMaTiBy € IPOXYKTHBHIMIL IS 30MIDKCHHS
3 BepOATBHOIO MAriero, Ka TeK € CIOBOM-ZIITOM [5; 6]. Burononryroun
niephopMaTHB, MOBEIb BOXHOYAC HE OIICYE YN HA3HBAE, & BUKOHYE
110, 0cO0OMIBICTb MAriyHOro 00psiy (Ha BiMIHY Bix 3BU4aiiHOT OOY-
TOBOI J1if) MOIATae B HOTo akiioHambHoCTi [, ¢. 231-232]. Beiumisi
niepopMaTHBHI BHCIOBNEHHS (TOSKa, TOpaja, MPOTIO3UILiA, PeKo-
MCHJIAIIS, TPHBITAHHS, TMO3MOPOBICHHS, TMOOAKAHHS, BHOAYCHHS,
TIPOXaHHA) PEATi3yFOTh 33 JOTOMOTOK) TaKHX LTOKYTHBHO OQOpM-
JIEHUX TiECNTIB, OCHOBHE 3HAYEHHS SKHMX IH(OPMATHBHO-CTHKETHE
[7; 8], TOOTO BCTAHOBNEHHS, MiATPUMAHHS KOMYHIKATHBHOTO KOH-
TaKTY, BBIWINBE CTIOHYKAHHS 10 Jii: OFKYI0..., pAOdAcy..., HPONOHYIO...,
DEKOMEHOVI0...., NO300POTAIO...., 300POSTH0..., 3U4Y..., Oadxcai...,
BIHULYIO...., NEPERPOULYIO...., BUOAUAIO ..., POLLY .. TOLLIO.
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Mera cTaTTi — BHOKPEMHTH Ta OTIUCATH CHIUU(iKy eKCTLTILHT-
HUX Ta IMILTIUTHUX YBIWIMBUX BHCIIOBJICHb.

Buknaa ocHoBHOro mMarepiany. MoBHa iHJMKALs BBIYIMBHX
BHCJIOBNEHb MOTPEOYe CHCTEMHOrO aHami3y nepopMaTuBiB Ta ix
KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTHYHUX XapakTepUCTHK. AHani3 mepdop-
MATHBIB I03BOJISI€ BUOKPEMHUTH LIEHTp 1 nepudepiro iX yxuBaHHs
K OHi€T 3 aKTyaNi30BaHKX KaTeropii, y peanizaii skoi BaxIuBy
pONb Biirpae «BITHOUICHHS 3MICTY BHCIOBJIEHHS 10 JIHCHOCTI
3 morsiLy MoBIs» [9, c. 6]. LIeHTp — e eKCILTINUTHE BUPaKeHHS
1TOKYIIIi 32 IOMOMOTO0 J1i€CIOBA MEPIIOi 0COOM OHMHU TEmepill-
HBOTO Yacy AiicHoro crocoy, a mepudepist — eKCIUTUTHI Bijmo-
BIIHUKM (CEMAHTHYHI, MOJIIbHO-CEMAHTUYHI, ieBepOaTHBHI) a00
IMILTIUTHI TepOpMATHBHI BUCIOBICHHSL.

Excrtinntae mepdopMaTiBHE BHCIOBJIEHHS Y CBOEMY
CKJIaJIl MICTUTH Tep(OPMATHBHE JIECIIOBO, SIKE 00’ €/IHYE JIEKCHUHE
BUPQKCHHS 1HTCHI] MOBIS 1 TpaMaTHYHE 3HAYCHHS TepPopma-
THBHOCTI, 10 Peani3yeThcs B MparMaTHYHAX KOOpAMHATAX Oe3mo-
CEpE/IHBOTO CIUIKYBAHHS Y BH3HAYECHOMY MICIli B TEMEPilIHbOMY
aci: 0sIKyI0, padaicy, pekoMeHOyIo, NPOTIOHYI0, HPOULY, 3anpouLyio,
gimato, bagicaio, 003601510, subauato, npowaiocs Tomo. Li niecnosa
BUPI3HAIOTBCA PI3HOMAHITHUME BiIMIHKOBUMH BiTHOIICHHSMH:
Badgxcaro (0sKy10, padarcy, pekomenoyio, nponouyio, 003601510, Cnig-
yyeaio) Bam...! (11.8.), Bimaio (npouty, 3anpoutyio, eubauaio, nos-
doposnsio) Bac...! (3.8.), lpowaiocs (poznyuaiocs) 3 Bamu! (M.B. +
TNpUAMEHHHUK 3). 3HAYCHHS EKCIUTIUTHIX TIephOPMATHBIB TOSTAE
B TOMY, II0 MOBEIlb HAMATAEThCS 3IACHUTH MIEBHUM 1LTOKYTHBHHI
BILTHB Ha aJipecara UISXoM BUKOPUCTAHHS THX JiHIBAIbHUX 3aC0-
01B, LIOKYTHBHY CHITy SIKHX aJIpecaT JIETKO «IeKolye». ¥ Oibiiocti
BHIAJIKIB TaKi BUCIIOBIEHHS CTBOPIOIOTH aTMOC(epy BBIWIMBOCTI,
sKa BIUTMBAE HA PEANI3allil0 KOMYHIKATMBHUX 3aBJaHb Ta MiATPH-
MY€ TAPMOHIHHI MiKOCOOMCTICHI B3aEMUHH CITIBPO3MOBHHKIB, Tak,
JUISL YPOUHCTHX AKTiB TO30POBJCHHS, BiTaHHS, 00KAHHS TOWIO
TIPOTOTHIIOBAM € (DYHKUIFOBAHHS B HUX [EPQOPMATHBHIX MPEIH-
KaTiB: (wupo, cepoeyro, eapsue, 6io ycvoeo cepys) Bimaro Bac i3
[nem napooacenns! Hozdoposisio Bac 3 yeniwmum saxucmom ouc-
epmayii! basicaio Bam miyroeo 300pos’s, wacms i ycnixie y npayi!
3uuy Bam wacaueoi dopozu! Yacto TparuiSeThes MOETHAHHS JIBOX
BiTANBHUX ()pa3 (BMacHe BiTaHHA 1 MO3OPOBNEHHS Y 3HAYCHHI
BiTanHs): leane Kopnitiosuuy! Jloopudenv Bam! 3 mum onem nos-
dopoesnsito, wo cvo2ooui (1. Heuyii-Jlesuyvkuii «Xmapuy). Tpama-
THYHE 3HAYEHHS NepIoi 0co0M BUpakeHe 0cOO0BUM 3aKiHUCHHSIM
nepdopMaruBa y GopMi TemepilHbOro yacy HiHCHOTO crocody.
MoBnenHeBi cutyarii To30poBieHHs Ta nodaxaHHA (mofibHO
JI0 MOBIICHHEBUX CHTYalliii TMPOXaHHS, 3AIPOLICHHS) XapakTepu-
3YI0TBCS THM, 10 KOMYHIKaTHBHA i iH(opMaTHBHA iHTEHIT 30ira-
10ThCS, TOOTO BiI0YBAETHCS TIOBHHUIL YK YaCTKOBHIA 30ir Mporo3u-
LI{HOTO 3MiCTY BHCIOBNEHHS aJpecanta 3 Horo KOMyHiKaTHBHEM
HamipoM [6, ¢. 141]. L{inkom BuIpaBiaHuMu B YKpaTHCBKi KOMY-
HIKATHBHIH KyJIBTYpi BBKAIOTHCS TPSAMO BHPAkKEHi 3alpOIICHHS,
10 MICTATh y CBOEMY CKIaJli TIephOPMATUB 3anpoutyio: 3anpousyio
Bac siogidamu sucmasky pobim monodozo xydoocruxa! 3anpo-
wyto Bac na 06io! Taki BBIWIMBI BUCTOBIEHHS XapaKTEPH3YIOThCS
TIOPIBHAHO HEHTPATBLHIM 3HAYSHHSIM CTIOHYKAHHS JI0 i 3 KOPHCTIO
JUIs azipecara.

[lepdopmatBi € peleBAHTHUMH 1 JUIs CHTYallii TPOXaHHS
3 TIOM’SIKIICHOO KATETOPUYHICTIO, 10 PEATi3yEThCS 3a IOOMOTOK)
JUECTIB: npouty, Moo, 3axiunaro. HaimoBHile 3HAYEHHs BBIWIHA-
BOTO MOBJICHHEBOTO AKTy MEPEAEThCS POMOBITHAM PEUCHHSM
13 TPENMKATOM npouly (npocumo) B TONOBHIM YaCTHHI, SKHMil
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EKCIUTIKY€ IPOXaHHS MOBIIS, CIPAMOBAHE JI0 a7Ipecara B yMoBax 0e3-
nocepeHboi B3aemopil. [lepdopmariBHa MPOMO3HIIiS TOIOBHOTO
pedeHHs BUMarae iH()OpPMATHBHOTO MOIIMPrOBaya: [Ipocumo, abu
He 3abyeanu Hac! Cema CIOHYKATBHOCTI NEPQOPMATUBA NPOCUMO
IyONMIOETHCS TPAMATHYHIM 3HAYEHHSIM CIOHYKATBHOCTI B 3alek-
HoMY iH(opMmariiiHOMy peuenHi. Crocrepexerns H. bananninoi
32 CUTYalliIMU TIPOXaHHS I03BOJIMIIA 3PpOOMTH BHCHOBOK, 1[0 TiEp-
(hopMaTHBHICTb TyT Mae CHIBHUIT IMHAMIYHIH aKIIEHT 1 CHTHAI3YE
TPO M0YATOK BOMOHTATHBHOTO BILTMBY Ha CIIBPO3MOBHHKA 3 TIijl-
TEKCTOM «s X0uy» [5, ¢. 172]. BuyaeThes, B OCHOBI MOBIEHHEBOTO
aKTy MPOXaHHA, IO MICTHTh MepPOPMATHBHY JEKCEMY, JEKUTH
KOMITOHEHT MOKIMBO/HEMOKIINBO, SKHH yKasye Ha JOOpOBiMb-
HUi BUOIp aapecara 3iHCHUTH/HE 31IHCHUTH 3aTPOTIOHOBAHY /IO
B Maif0y THbOMY.

Y mpouecax MikocoOMCTICHOT KOMYyHiKauii mep(opMaTusu
BHKOHYIOTb BaKITHBI AMCKYPCUBHI (DYHKIIIT «TPUB’ I3yBAHHS) CIILI-
KYBAHHS 10 CUTYaIlii, COLiabHIX POJIel, ICUXONOTIYHUX YCTAHO-
BOK ajpecanta it agpecara: Cidaiime, nani Muxonatiuyx. A padui,
wo 6u xoueme donomoemu Ham. A xouy, wod Bu snamu: 5 yir-
KoM posymito, uomy Bu 0o yboeo uacy He 36ajicysanics cxazamu
npasdy. — Jaxyio Bam! Y uiii mianorivniit egHocti a1 hopMymn
nogsku («A paouti, wo Bu xoueme donomoemu namy 1 «/laxyio
Bamy). B ininiatuBHiil pemini moaska BUpakeHa Hepes OLiHKY,
y peaxtusHiil — npamo. ®pasza «A paouil...» TiIKPECITIOE OIIHKY
aKTyalbHOTO TICHXONOTiuHOro cTay, 3a H. bamanpinoto, «asxy-
F0UH, BUPAKAKO CBIil TIO3UTUBHHUIL TICUXONOTUHUI cTany [5, c. 257].
Y pemnini Jaxyio Bam! rpamarinuna kateropis oco0 BHpaxkeHa
0c000BOI0 (hOpMOIO JIi€cToBa HiMCHOTO CHOCOOY, TEmepilHbOro
4acy, HeJIOKOHAHOTO BHTY. MJIeThes 1po BKUBAHHS Mep(OpMATHB-
HOI (JOPMHU JIIECIIOBA 05Ky6amu y PO IPEIMKATA OAKYIO, IO 03HA-
Yyae BUKOHAHHA caMoi [il.

®opmynu BuOaYeHHS TAKOXK peanizyloThes 3a JOMOMOTOK0 Tep-
(opmaTuBiB 1 BUpa3iB ka0, [paMaTuuHO HAKOIMKIMM 10 CUTY-
allii BUOAYEHHS € JIIECTIOBO MOBIICHHS NepenpouLyio, BKUTE B Tiep-
dopmaruBHiil hopMi, 3 03HAKAMHU CIOBa-1ii: A nepenpoutyio 3a my
cumyayito! Taxi BUCIOBNEHHS BKUBAIOTH 31eOLIBIIOTO B CHTYa-
1isIX, KOJU 000M KOMYHIKaHTaM BiIOMa i CyTb MPOBMHH (IPHYMHA
BubauenHs), i i npuix 5, c. 264-265]. [leppopmarusy, 1m0 MaroTh
IHTEHIII0 TPOXaHHA TPOOAYNTH, € PErUiKAMH-CTUMYNAMH, SKI
CTIPSMOBAHI Ha TapTHEPA 3 METOI0 30epekeHHs BBIWIMBOI aTMocC-
depu cminkysanns. [ Tloyenios 3ayBaxkye, mo y pasi npeacTas-
JIEHHS JIAIIE MOBICHHEBOTO aKTY, SKMIl Mae HTEHIII0 «TPOCHTH
NPOOAYCHHS), CUTYAIlF0 BBAKAIOTh HE3aBEPIICHO, JIUIIE MOB-
JICHHEBUH AKT 3 IHTEHINEK «BHOAYaTH KOro-HEOy/Ib» BHPIBHIOE
B3AEMUHH MIK KOMYHiKaHTaMH JI0 HOPMaJIbHOTO €THKETHOTO PIBHS
[10, c. 84].

JliecnoBa-npemkaru npowjaiocs, poznyuaiocs (3 Bamu, moborw)
MAaKCHMalNbHO PEMpPE3EHTYIOTh CHTYalil0 MPOMIAHHS, OCKUIbKHA
OJIHOYACHO pedepyrOTh JIit0 MPOLIAHHS 1 € HEH0, 2 TAKOK YKA3YHTh
Ha 1i akTyalbHICTh TpaMaTHYHUM 3HAYCHHSAM TENEPIlIHBOTO Yacy,
JUHCHOTO Crioco0y, HEIOKOHAHOTO BUTY, SK-OT YUUTEIb 110 YUHIB;
Ipowaroca 3 eamu! [o nacmynnoi 3ycmpiui! Poznyuatocs 3 Bamu,
0i0y, He Ha pix, He Ha 0sal.. (B. bapka «Kosmuil kHs3b»). Apxaiuni
dopmymn nporanns Knausrocs! Linyio pyuky! criopinHesi 3 mep-
dopmaruBamu, SKi MOXHA TOYYTH 3 YCT JIHOJCH CTapiIOro BiKY,
nepeBakHo YoMoBikiB. Lli (pasu He cympoBOLKYIOTH BifIOBIIH
JUii, BOHH BUPQKAIOThCS BEPOAIBHO.

[IpAMEME CEMAHTHYHUMH PEIpPE3CHTAHTAMH 3alpOLICHHS,
NOpaji, TPOXaHHS, MO3OPOBICHHS, MO0AKAHHS, BHOAYCHHS
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e nephopMaTuBHI QOPMYIH: 3anpouLyio, paoaiy, npouty, eimaro,
badcato, nepenpoutyto. Bapto 3a3HauuTH, IO B CUTYaLii TOpajm
PIBEHb KaTErOPUYHOCTI TOM SKIIYEThCS B HENEPOPMATHBHOMY
BKUBAHHI (JOPMOKO YMOBHOTO criocoly, 1op.: A padoicy Bam Hanu-
camu cmammio! — A 6u padue Bam nanucamu cmammio! OTOX,
YacTo JIOTPUMYIOUACH TPABUJ YBIUTHBOTO CHLIKYBaHHS, MOBLI
HAJAI0Th TIePEeBary BifIIOBIIHUKAM EKCILTIIUTHHX TepdopMaTus-
HUX BHCJIOBIEHb 200 IMIUTIMTHAM TMephOPMATHBHUM BHCIIOB-
JIEHHAM 3371 CTBOPEHHS BBIWIMBOI aTMOC()epH CHiIKYBaHH,
OCKIIIbKH eKCILTILUTHI MepopMaTHBH TMOIEKOTH CIPUIMAIOTHCS
SIK HAIOJIETVTMBI, JIENI0 KATErOPHYHi. 3-TIOMDX Bi/ITOBIJHHUKIB €KC-
TUTIHTHUX TIepOPMATHBHUX BUCIOBICHD BHOKPEMITIOKOT:

1) cemanTuuHi BiANOBi AHAKH, TI0p.: Cracudi — Jaxyio; lpoba-
yme — lpouty subauenns, JJobpozo ous! — Bimaio! Cnacu6i, nomi-
wiuny Bu mene ceoim eizumom! — [Jaxyio Bam 3a 6isum! — iHTEHITsS
TOASKE TIEPENacThCs CEMAHTHYHUM CTOCOOOM TS BUPRKEHHS
IPYKHBOTO, TIPUSA3HOTO CTABIICHHS CITiBPO3MOBHHUKIB;

2) MOJIabHO-CEMAHTUYHI BiJIOBI THUKH, IPEJICTABJICHI TAKUMU
(opmynamu «MofanbHe cnoBo + iHQIHITHBY, TOP.: Xouy subayu-
mucs neped Bamu! — Hpowy y Bac npOéd%HH}l’ Taki KOHCprKuu
TIOM’SIKIIYIOTh 1HTEHIIF0 MOBIIS, HiBEJIOKTH COLiaNbHi HACHIIKH
MOBJIEHHEBOTO BILTHBY Ha CTIiBPO3MOBHHUKA;

3) neBepOaTHBHI BiMOBIHMKA — YKUBAHHS BIIIECTIBHAX
IMEHHHKIB, YTBOpEHNX BiJ nepdopMaruHoro jiecinosa: Ocb Bam
Moz nopada! oosika Bam 6i0 ineni ycvoeo konexmugy!; KOHCTPYK-
1ii «iMTepaTyB + BiITIECTIBHUH IMCHHUKY: J[03601bIMe 36epHYmMUCS
00 Bac 3 npoxanusam!; yMmoBHUH crioci0 miecnoBa, mop.: A padcy
Bam...— A padue bu Bam...; ckIajiHi iHIHITHBHI KOHCTPYKIIIT, TIOP.;
A padorcy Bam... — A eizvmy Ha cebe cminugicms nopadumu Banm...;
TIATaNbHI KOHCTPYKIIT «(4n) MOXY + iHiHITHBY, TOp.: [Ipouty
Bac... — (Yu) mooicy s npocumu Bac... Taxi BBIUIIMBI BUCTOBICHHS
EKCILTIKYFOTh MOBJICHHEBY JIit0 1 Tiepen0adarh 000B SI3KOBE MOIIIH-
PEHHS IPOTIO3UI[IHHOT YaCTHHH.

JloBenero, mo mepdopMaTUBHAM MOxe OYyTH BKMBAHHSA HE
e Tepiroi 0co0M OIHMHE UM MHOKHHH TEMEpilIHbOro yacy
JHECTIB, a i iHIMX QOpPM Y BU3HAYCHUX CHHTAKCHYHKX 1 KOMYHiKa-
THBHHX YMOBAX: /J036016me nodsxysamu Bam, Moxcna Bac nonpo-
cumu sauunumu 8ikno? Yu moxcy s 3anpononysamu Bam uawky
yaio? Taxi QOpMYIM 1 € aKTaMH MOISKH, POXAHHS, MPOMO3MIL,
a He 3auTaHHs JI0 ajpecara go3souuty 1 aii [11, ¢. 105]. Le nep-
(opMaTHBHI BUCJIOBIEHHS, SIKi BXXHBAFOTH MOBIII B TIOBCAKICHHOMY
criinkyBanHi: Joopuil denw! Ha dobpaniu! Jlo nobauenns! Cumau-
Hoeo! Il]acnusoi dopoau!

IMnutinuTHe nepopMaTHBHE BUCIOBIEHHS niepedayac, 1o
azipecar NOBMHEH PO3MI3HATH a00 MOKE PO3Mi3HATH/HE PO3II3HATH
IOKYTHHY CHUTy Ta IHTEHIiIHE 3HAYEHHS 1032 KOHTEKCTOM, CIIH-
paouMCh HA BIACHHI JI0CBIJI, YPaXOBYIOUM IPABHIA T4 KOHBEHIIIT
CIIIKYBAHHSA B IEBHI JIHTBOKYIBTYpi. Y TakuxX BHCIOBICHHS
BIICYTHE TIEP(OPMATHBHE JIECIOBO Ta HOTO CHHOHIMIUHI Bifl-
noBigHiKH. OCHOBHE 3HAYCHHS IMILTIIMTHHX TepdopMaTHBHUX
BHCIIOBJICHB I0JIATE Y QYHKIIFOBAHHI SIK 3aC00y 30€pekeHHS MiXkO-
COOUCTICHOTO KOM(OPTHOTO CIIIKYBaHHS (TPUXOBAHE MPOXaHH,
HEHaB’ s13/1MBa I0PaJIa, PEKOMEH/ALI y YopMi YMOBHOTO criocoly),
KOIIM aJpecaHT He Moxke ado He X0ue MPSMO CKCILTIKYBATH KOMY-
HIKaTHBHY IHTEHIIIO, IO CIIOHYKAE HOTo amemioBaTh 10 CIiBPO3-
MOBHHUKA, IMITiUTHI nep(’popMaTHBH peaizyioThes 3a 0TOMOTOI0
(bopM MHHYITOTO 1 TETEPIlHBOT0 Yacy B MOEIHAHHI 3 MOTATHHAM
qiecroBoM xomimu, nop: IIpouty 3pobumu ye do nowedinka! —
Xomina 6, wo6 Bu 3pobunu ye do nonedirka! lpowy sanuwumu

6ce migie Hamu. — A xomis Ou, w00 ye sanuwunocs mixe namu. Kpim
TOTO, IMIUTITHI epOPMATHBH PEaTi3yIOThCS 32 JOIOMOTOFO JeK-
CHKO-TPAMAaTHYHUX 3ac00iB; YaCTOK, BUTYKIB, OHOKOMIIOHEHTHIX
PpedeHb, KOHCTPYKIIIH «TPUAMEHHIK + 3aiMEHHIKY TOWO: Alida Ha
none! Xnonyi, yneped, 3a muoro!

VBiwmBi nepopMATHBHI  BUCJOBICHHS, PENPE3CHTYIOUH
KOMYHIKaTHBHY B3A€MOJII0 (3aJ€KHO BiJl CEMAHTHKH, LTOKYTHB-
HOT CHIIM Ta TIEPIOKYTHBHOTO €()eKTY), BUKOHYIOTh TaKi (YHKIIIi:
iMIIepaTHBHY (CIIOHYKAHHS ajpecara 10 BUKOHAHHS/HEBUKOHAHHS
1ii), KOHTaKTHY (BCTAHOBNEHHS, MATPHMAHHS T PO3MUKAHHS KOH-
TaKTy), PETYIATHBHY (DETYTIOBAHHSA KOMYHIKATHBHOTO KOHTAKTY
Ta MOBJICHHEBOI TIOBETIHKM CIIBPO3MOBHIKIB IS ITiITPHMAHHS
BBIWINBO{ aTMOC()EpH CTIITKYBAHHS).

VBiwmBi nepedopMaTHBHI BHCIOBNCHHS B CHTYAIii CIIOHY-
KaHHA 10 Jif MOAUIAIOTh HA 1B TPymH: TephopMaTHBHI BHCIOB-
JICHHS B IHTEpecax MOBIIS (TIPOXAHHS, 103BiJ, 3anpomenHs): [Ipouty
Bac (mebe)...; [Ipouty Bawiozo (meoeo) dozeony..., 3anpoutyio Bac
(mebe)... Ta nepdOpMaTHBHI BUCIIOBNEHHS B IHTEpECaX ajpecara
(mopana, pexoMmeHjaiis, mponosuiis). Padxcy Bam (mobi)...,
PeKOMeH()yio Bam (mobi)...; lponowyro Bam (mo6i).... Y mexax
yBl‘IJII/IBOFO JHCKYPCY Y q>yH1<u11 CTIOHYKaHH ONTAMATBHIIIMA
€ CHHOHIMIYHI eKBiBaNEHTH a00 IMILTILMTHI MepopMaTHBH, SKi
PI3HATBCA CTyTEHEeM YBIWIMBOCTI, T0p.: A npouty Bac 3asimamu 0o
Hac. — A nonpouty Bac sasimamu 0o nac. — A npocue ou Bac 3asi-
mamu do Hac. — A nonpocue 6u Bac 3asimamu 0o nac. — A xouy
nonpocumu Bac sasimamu 0o nac. — A xomie ou nonpocumu Bac
sagimamu 0o Hac. — A 6pdy npocumu Bac 3agimamu 0o Hac. —
A npocumumy Bac 3asimamu 0o Hac. — Y mene 0o Bac npoxanus
sagimamu 0o Hac. KoxHe 3 X BHCIOBICHb Mae mepopMaTB-
HHil cTatyc, To0TO peanizallis KOKHOTO € MPOXaHHAM-3aMpoIeH-
HaMm. [lepopmatiBHE BHCTOBNEHHS 3 JIECTOBOM JOKOHAHOTO
BHJIy NOTpouly PENpe3eHTye HaroMerTuBe 3ampouieHHs. Popma
YMOBHOTO €roco0y npocug Ou / nonpocue 6u 03HaYae, MO ajpe-
CaHT BIJUIA€ IHIIIATHBY HA PO3CYJ| apecara — BUKOHATH/HE BUKO-
HaTH 3alpOIIOHOBAHY il0, WO AEMOHCTPYE BBIUIMBE HEKATEro-
prune 3anpotenHs. [lepdopMaTuBHI KOHCTPYKILT 3 MOTATBHAMHU
CIIOBAME X0uy (MO0ICY) PETPE3EHTYIOTh CTABJICHHS KOMYHIKAHTIB
JI0 MOBIICHHEBOTO aKTY, CIYTYIOTh ISl 3MEHILICHHS KaTeropuIHo-
CTi BUCIOBNEHHS. MozianbHe c0B0, 30epiraroum CBOKW CEMAHTHKY,
BKa3y€ HA MO3HILIII0 MOBIIA, a epOPMATHB € 1TOKYTHBHUM iH/H-
KaTopoM. BUCIOBNEHHS 3 KOHCTPYKIIEIO Xomig Ou npocumu M-
JKY€ NIeBHAI CyMHIB Y TIO3UTHBHIH peakii afpecara Ta € IHpOKo
BIKMBAHUMH B CHMETPHYHIH B3a€MOJIii KOMYHIKAHTIB. AHANITHYHY
(opmy 6ydy npocumu BXUBAIOTH Y CUTYaLlIsX, SKI TependaqaoTh
TIEBHHH TMPOMIKOK Yacy MiK BHCIIOBJCHHSM i HOTO BHKOHAHHSM,
a cuHTeTHYHa (OpMa HpocumuMy DETpE3eHTYe BUIIMI piBEHb
yBiumuBocti. JlepepOatiBHa (opMa npoxanns nephopMATHBHOIO
BHCJIOBICHHS BKA3y€ Ha HEHTpaTbHE 3aMpOLICHHS.

VYBiwmBi mepeopMaTHBHI BHCIOBICHHS, IO BHUKOHYIOTH
KOHTAKTOBCTAHOBITIOBATBHY ((paTiuny) (YHKII0, aKTyami3yroTh
CToCOOM pernpe3eHTalii KOMYHIKATHBHOTO JIOCBIy iHTEpaKTaH-
TiB, MOBJCHHEBA IMOBENIHKA SKHX BH3HAYAETHCA COIIANBHOIO
iepapxi€ro, KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHTHICTIO, HAIIOHATBHON
KYJIBTYpOI0 Ta TIPABWJIAMH MOBHOTO €THKETY. YKMBAKOUM BIJTIO-
BiIHI mepdopMaTHBHI KOHCTPYKII, aapecant (i3 METO JOCAr-
HeHHs 0aaHoro MepIOKYTHBHOTO e)eKTy) TIOBHHEH YPaXxoByBaT
CTaTyCHY Ta POIbOBY MO3MILI ajpecara, MPeCcynosuiii, mo pood-
JISATh MOKITMBUM Y)KMBAHHS X TIep(OPMATHBIB, Y AKIX 3aKIajieHi
TeBHI KOMYHIKaTWBHI Hamipu. Jlis mepopMaTuBiB, siki BUKOHY-
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10Th KOHTAKTOBCTAHOBITIOBATbHY (yHKIIi0, BaXIMBEM € «daktop
azpecatar. [lo wiel rpynu nepq)opMaTHBan BHCIIOB/ICHb HAJIEKATh
KOHBEHI[IOHANbHI MOBIICHHEBI aKTH: JJ0Opo2o 3()0p06 ‘a! Yenixie!

YBiumiBi nepdopMaTHBHI BUCTOBICHHS, K QYHKUIIOIOTb IS
PeTYIIOBAHHS CUTYaLlil CIUIKYBaHHS, aKTyali3yloTh cioco0n pea-
Ji3aii KOMYHIKaTHBHOTO JOCBiTy CTIBPO3MOBHHKIB 3a JOIOMOTO
VKHBAHHS TaK 3BAHHX «PEryIATODIB», «KOPEKTOPIBY, «TOM’SK-
1IIyBa4iB» KOMYHIKATMBHOI MOBE/IHKH, BUCIOBIIOIOUM CXBATCHHS,
o0irstHKH, KistBr: Kisnycs, kpawe Bawx oyeil s Hide He bauug!
InokyTuBHa (yHKUis Hiei rpynmu nepdopMaTUBiB CIpSMOBaHA Ha
JIOCATHEHHS TIEPIOKYTHBHOTO €(eKTY, SKHH MONArae y BCTAHOB-
JIeHHi, 30epeskeHH] Ta BiJHOBJEHH] BBIUIMBOI aTMOChEpH CIILIKY-
BaHHS Ta PIBHOBATH B MKOCOOMCTICHOMY CITUTKYBAHHI.

Bucnoskn. Omke, BBiwMBI TepdOpMaTHBHI BHUCIOBICHHS,
TO-TIEPIIIE, PETYIIOTh MDKOCOOMCTICHE — CIIUIKYBAHHS, BOHH
MOXKYTb OYTH PAMHUMH, TOOTO MaTH Yy CBOEMY CKJIaJli EKCILTILIUTHO
BHDAKEHY nep@opMaTHBHy TIeKCEMY, if HETTPAMHMH, PeTpe3eHTOBa-
HUMH CHHOHIMIYHIMH EKBIBATIEHTAMH nep(bopMaTHBa Ta IMIUTIHAT-
HAMH opMamu ephopMaTHBHOT CUTYAILLT; MO-/pyTre, MOBIECHHEBI
putyamn (BiTaHHS, MPUBITAHHS, T00QKAHHS, TIOASIKH, 3AIPOLICHHS
TOWIO) PEMpE3CHTYIOTh KOHBEHII{HY MOBNEHHEBY MOBEIHKY;
TO-TpETe, BUCIOBICHHA 3 MEpPOPMATHBHOIO JEKCEMOIO cTepe-
OTHII3YIOThCSL 1 KOHBEHI[IOHANB3YIOThCA. [lepcriekTiBy Toaab-
LIOTO JIOCII/DKEHHS BOAYAEMO B aHAIi3i MPArMaTHIHOl Crielud)iKu
BBIUIMBOTO NEP(OPMATHBHOTO BHCIIOBICHHS.
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Bolotnikova A. Express and
performative utterances

Summary. The article proposes the isolation
and analysis of the specifics of explicit and implicit
performative utterances. Politeness, as a communicative-
pragmatic category, is designed to regulate the process
of communication and promote the formation of harmonious,
friendly and parity relationships through specific language
units, including performatives. Performative utterances
are included in special communication situations in which
information is not transmitted, but certain social actions
are performed. They are characterized by a real modality
of the communication situation. Using the present tense
in speech, polite speech is a socially and personally
significant action. Performatives connect the propositional
content of the statement with the specific conditions
of communication, the social roles of its participants. It is
established that the linguistic indication of polite expressions
requires a comprehensive study of performatives and their
communicative and pragmatic characteristics. The analysis
of polite performative expressions enabled to distinguish
the center and the periphery, where the center is an explicit
expression of illocution using the first person singular
verb of the present tense, and the periphery are explicit
equivalents (semantic, modal-semantic, deverbative) or
impersive. It is proved that polite performative expressions
regulate interpersonal communication, are direct (with
explicitly expressed performative token) and indirect
(represented by synonymous equivalents of performatives
and implicit forms of performative situation. The author
emphasizes that represent the conventional speech behavior,
and utterances with a performative token are stereotyped
and conventionalized. It was found out that the specificity
of polite performative expression is the intensity and nature
of the impact on the interlocutor with various indicators
and creating a perlocutionary effect. It can be observed
only on a pragmatic level, and this differentiation depends
on the level of categoricalness and adherence to politeness
of communication.

Key words: explicit performative utterances, implicit
performative utterances, polite utterances, communicative
situation, communicative intention.

implicate politeness
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OCOBJIMBOCTI IIEPERJIAITY AHTJIIMICBKOIO MOBOIO
HAYRKOBOI CTATTI ¥ COEPI IOPUCIIPY JEHIIII

Anoranig. CrarTio HPHUCBSYEHO AOCIIIKEHHIO 0COOIU-
BOCTEH IepellaHHs aHIIIHCHKOI0 MOBOIO JIEKCHYHUX OAUHHUIb
Ta IpaMaTUYHUX CTPYKTYp, 110 BUKOPHCTOBYIOTHCS B YKpaiH-
CbKOMOBHII HaykoBiif crarTi y cdepi ropucnpynenuii. IIpose-
JIEHO IOPIBHSUIBHUI aHani3 XaHPOBUX OCOOIMBOCTEN yKpaiH-
CHKOMOBHOI Ta aHIJIOMOBHOT HAYKOBOI CTaTTi, SKUH € BOYKIIMBUM
HIIIPYHTSM JUIS OAJIBIIOIO NEPeKIafalbKoro aHaisy emiti-
pPUYHOrO MaTepially, PENpEe3eHTOBAHOIO II'SITbMa HAayKOBUMHU
CTaTTSIMHU, IIPUCBSYCHUMHU 3aXUCTY MalHOBUX IpaB B YkpaiHi,
Ta iX aBTOPCHKHMH IlepeKiajaMu. Pe3ynbTaru LbOro aHamizy
JIOBOJUITh HASIBHICTH HMEBHOIO JIEKCUKO-IPAMATUYHOIO 130MOp-
(i3My HayKOBOI CTaTTi SIK OKPEMOIO >KaHPy B 3iCTaBIIIOBAHUX
yKpaiHCBKill Ta aHIIINHCBKIA MOBaX, KUl MOJSArae TOJIOB-
HO y BXKMBaHHI HayKoBOi TEpMiHOJOrII (K creuudidHoi, Tak
1 3arajbHOHAYKOBOi), BUKOPUCTAaHHI CyTO HayKoBOi (pazeo-
7oTrii, CTIMKMX TEPMIHOJOTIYHUX CIIOBOCIIONYYEHb (JIEKCHY-
HUI aCIEKT), a TaKoX y TSKIHHI J0 CKJIAJHUX CUHTAKCUYHUX
KOHCTPYKLiH, 0€30c000BOCTi, IIMPOKOMY BXKHMBAHHI IMEHHU-
KiB i3 METOI0 y3arajbHEHHs TOLIO. 3a3HAUEHI CHUIbHI O3HAKU
YMOXIUBIIIOIOTh TIEBHE JIEKCUYHE Ta CUHTAKCUYHE YIOAIOHEH-
HS MiJ] 4ac mepekiay. 3 Omisily Ha JOMIHAHTHICTh alioMOpd-
HHX JXaHPOBUX O3HAK Yy PO3pi3i IpamaTudHOi IOOyHOBU pi3-
HOCTPYKTYPHHX MOB, IO 3ICTaBIISIOTHCS, ICHY€ HEOOXiIHICTb
y 3aCTOCYBaHHI NepeKJIaJalbKuX MepeTBopeHs (TpaHchopma-
1iif), Hacammepes Ha rpaMaTHYHOMY piBHI. Y pe3yibrari aHa-
i3y 0COOIMBOCTEH NepeKIIay FOPHINYHOT CTAaTTi aHITIHCHKOIO
MOBOIO, 3BKAIO4YM Ha TpaHc(OpMalliiiHy TEOpiro NepeKay,
BCTAQHOBJIEHO, 110 HAMOLIbII MPORXYKTHMBHUMH (SIK KUIbKICHO,
TaK 1 SIKICHO) BUSIBWINCS rpaMaTH4Hi TpaHchopmarii, mo Oyiu
JuepeHLiioBati Ha Taki JBa OCHOBHUX THIIM: MOP(OJIOTriuHi
3aMiHH (3aMiHa YaCTUHU MOBU Ta (JOPMHU CJIOBA) Ta CUHTAKCUY-
Hi 3aMiHM (3aMiHa CKJIQIHOTO (CKJIAQJHOIIAPSHOTO) PEYCHHS
MPOCTUM, 3aMiHa AIEMPUKMETHHUKOBOIO 3BOPOTY IPUHMMEHHUKO-
BOI0O (ppazoro, 3aMiHa 00CTaBUHM 200 JI0/1aTKa i IMETOM, ITijMe-
Ta — noaarkoM touio). Cepen JeKCMUHUX TpaHchopmarii, siki
OyJI0 3aCTOCOBAHO Ta IPOAHAJII30BAHO B LILOMY E€MIIIPUYHOMY
Marepiasli, HalOLIbII MPOAYKTHUBHOI BHSABHIACS MOIYJIALS
(mix yac nepefaHHs 3arajabHOI a00 3aralbHOHAYKOBOT JIEKCUKH),
MEHII IPOAYKTUBHUMH — FeHepalli3allist Ta KOHKpeTH3awis (171
BIATBOPEHHS MiJl Yac NepeKiIaay TEPMiHONIOT130BaHOT JIEKCUKH).
IIpakTuuHa HiHHICTH TPOBEAEHOTO JOCIiIXKEHHS BU3HAUA€THCS
MOJJIUBICTIO BUKOPUCTAHHs 3alIpOIIOHOBAHOI B HHOMY MOJEINI
JIETILHOTO aHaNi3y MepeKiIagalbKiX TpaHchopmartiii y mpax-
TUYHIN NepekiialalbKii TisUIbHOCTI, a came TIiJ] yac rmepexiiary
HAyKOBHX CTaTell y pi3HUX Tasly3sX 3HaHb.

KurouoBi ciioBa: HaykoBa CTaTTs, NepeKiIafalbka TpaH-
chopmarisi, MopdosioriyHa 3amiHa, CHHTAKCHYHA 3aMiHa,
MOZYJIALS, TeHepali3allisl, KOHKpeTU3aLlis.

IlocranoBka npodiemu. Hayka crhorofieHns Bifirpae 3HauHy
ponb y cepi comianbHOi MIKKYIBTYpHOI KOMYHIKaIlii Ta moctae
BAKJTHBEM KAHAJIOM peai3allii JOMIHAHTHOTO CTAHOBHIIA AHTIIiH-
chkoi MOBH Y cBiTi. [Ipomecn mioGamizarii, 1eMoKpaTH3anii Beix
TAPUH CYCTLTBHOTO JKUTTS, JOCTYIHICTh OCTAHHIX TOCATHEHb CBi-
TOBOT HAYKU JIA10Th 3MOTY IMHPOKOMY 3araiy JofeH oTpuMyBaTH
iH(popMaTLiIo # 0OMIHIOBATHCS HETO.

[Ipobnemaruka mOCTiPKeHb, OB’ I3AHUX 13 MIKKYIBTYPHOIO
KOMYHIKaIli€to, mepeOyBae ChOTOMHI B IEHTPI YBATH JiHTBICTIY-
HOi HayKW. 3 OTALY Ha Te, MO POSMMPEHHS MIKHAPONHIX KOH-
TAaKTIB, SKE BiOYMOCS MPOTATOM OCTAHHIX JACCATHIITE, Tepenoa-
4a€ HeOOXITHICTh YCBITOMICHHS MPABHI e(EKTHBHOI KOMYHIKaIlii
B {HITOMOBHOMY CEPENOBHIII, 0COOMMBOI 3HAYYMOCTI HAOyBaIOTh
TOPIBHSTBHO-CTITICTHYHI PO3BIIKH, CKEPOBAHI HA BUSBICHHS CTH-
TICTHIHO! HOPMHA (YHKITIOHANBHAX PI3HOBHIIB MOBIEHHS, 30KpeMa
TaKoi BAXKIMBO] X JTAHKH, K HAYKOBA KOMYHIKAIIiAL.

OmHUM 3 OCHOBHNX 1 3araNbHOTIPHAHATAX 3aC00IB MIKKYJTb-
TypHOi HAYKOBOT KOMYHIKAIii € TIepekTajl K 0coOTHBHH mocepen-
HUIBKUH Pi3HOBHT MOBICHHEBOT IISITBHOCTI.

AHaJi3 ocTanHix gocaimkeHb i myomikaniii. Haykosa crarrsa
€ TiKaBUM 00 €KTOM MOBO3HABYOTO TOCTIMKEHHS SK TPOBITHIH
HAYKOBHUIT JKaHP, MO TOCTIHHO BUIO3MIHIOETBCS Ta CBOJIONIOHYE
BIIOBIITHO 710 3MiH Y CYCTITLCTBI. [lepim Hik oTprMaTH cBiif BiCO-
KHii CTaTyc, HAYKOBA CTAaTTA NMPOWIIIA TIEBHY €BOIOIIIO Ta BHY-
TPIITHBOKAHPOBE PO3MAPYBAHHSL.

[lopiBHAIBHAN aHATI3 CTITICTHYHIX 0COONHBOCTEH HAYKOBO
CTATTi B YKPAiHCHKiH Ta aHITIHCHKIN MOBAX, IPOBEIEHHN Y T0CHI-
JUKEHHI 3 YPaxyBaHHAM PO3BITOK aBTOPHTETHHX Y il MpemMer-
Hilf cdepi MHTBICTIB, cepen AKUX, 30kpema, Talbot J. Taylor [1],
Th. Savory [2], H. 3emnceka [3], O. Hybenko [4], T. fxom-
toBa [5], K. Topomenceka [6], O. Aumpienko [7], A. Jlsmyxk [8],
A. Capuenko [9], mae 3Mory KOHCTAaTyBaTH Take: HE3BAKAIOUH HA
CIILTBHI PHCH, & CaMe JIEKCHKO-CHHTAKCHIHY Opi€HTAIIiI0 Ha HOPMH
KHIDKHOT TCEMHOT MOBH, ITMPOKE BKUBAHHS HAYKOBOi TEPMIHOIO-
Tii (K crienudivnoi, TaK i 3aTaTbHOHAYKOBOT ), TAKIHHS 10 6€30¢0-
0oBoCTI Ta Maiike HITKOBUTY BIACYTHICT EKCTIPECHBHHX €EMEH-
TiB, CTIOCTEPITAETHCA i HH3KA KOHTPACTHHX CTIMICTHYHAX O3HAK,
cepent AKUX OlTbIna mepcoHihiKOBAHICTh aHTITIHCHKOTO HAYKOBOTO
MOBIEHHS, OUTBIN BU3HAYHA MTParMaTHYHa 30pI€HTOBAHICTh AHTII-
CBKOi HayKOBOI CTATTi, & TAKOK HASBHICTD Y Hilf POSMOBHHX 1HTOHA-
I1iif Ta aKTHBHE 3aTy4eHHS 3ac001B 3HIKCHHS KaTETOPHIHOTO TOHY.

3 ormsAy Ha Te, M0 AOCTIKYBaH] MOBH € PI3HOCTPYKTYPHIMH,
OCKUTbKH HANEkKaTh 110 PI3HUX IPYI iHA0EBPONEHCHKOT CiM’T MOB,
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YCTaHOBIEHO, 110 YNofiOHeHHs a00 HocmiBHMiA mepeknaj (To0To
TOBHE (SIK 13 MOMIAY NEKCHYHOTO CKNA/Y, TaK 1 3 TO3MLT rpama-
THYHOT OYIOBH) BIITBOPEHHS YKPAiHCHKHX TEKCTIB B AHIVIHCHKIH
MOBI) B 03HAYEHOMY Matepialii € He 30BCiM MPOLYKTHBHIM.

JleranbHe % BUBYCHHS OCOONMBOCTEH MEPEKNIay HAYKOBOTO
JWCKYpCY Ja€ 3MOTY 3a3HAYUTH, 10 AN IOCSTHEHHS OCHOBHOI
MeTH Oy/ib-SIKOTO MepeKIIajy, a came TepeKiaialbkol eKBiBaICHT-
HOCT], HeOOXI/IHMM € BHKOPHCTAHHS YHCIEHHUX Ta SKICHO Pi3HO-
MaHITHUX MIKMOBHHX TEpETBOPEHD (TaK 3BaHUX MEpEKIafaIbKIX
TpaHcopMmalliii).

[InTanusamu mepeknajy, 30cioHa i po3podKoto Ta mormubIeH-
HAM TpaHc(opMaliifHoi Teopil mepekiagy Ha CydacHOMYy erari
il po3BUTKY, Ti€I0 4M iHINOW MIpOK0 3aiiMamucs Taki BYEHi, K
0. bopucosa, b. Komoniit [10], B. Kapabau [10; 11], I. Kymmip,
JL. Kosy0 [12], O. l'apaxanxina [13], JI. binosepceka [14]. Hespa-
KAKUM HA JOCHTH MOLIMPEHHH HAYKOBHH IHTEPEC JI0 MepeKiay
3 OOKy LHX JIHTBICTIB, JesKi aclieKTH Teopil 1 MpakTHKM mepe-
KJIaJTy, 30KpeMa Taki, K JICKCHKO-TPpaMaTiyHi 0COOTMBOCTI Tepe-
KJIa]Ty HayKOBUX TEKCTIB aHTMIHCHKOK MOBOO, 3AJTHIIAIOTHCS e HE
JIOCHTb BUBYCHUMH.

Omxe, aKTyabHICTb JIOCTIDKCHHS 3YMOBJIEHA HEOOXITHICTHO
TO/IANBIION0 BUBYECHHS NIEKCHYHUX Ta TPAMATHYHUX 0COOMUBOCTEH
nepeKajy aHrTiiichKO0 MOBOKO HAayKOBHX TEKCTiB, 30KpeMa yKpa-
HCHKHX HAYKOBHX IOPWAMYHMX CTaTell, MiJi yac mepeKiany SKux
0cOONMBO BKIMBUM € JOCATHEHHS TEPMIHONOTIYHOI # KOMYHi-
KaTHBHOI EKBIBAICHTHOCTI MK TEKCTAMH MOBH OHUTIHAIY 1 MOBH
TepeKay.

O0’€eKT BUBYCHHS CTAHOBIATH MOBHI 0COOMMBOCTI YKpaiHCHKOT
HAYKOBOT CTATTI B I0PHMYHOMY JTHCKYpC, & HOTO TpeaMeT — 0co-
ONMBOCTI TIEPEaIaHHS X MOBHHIX O3HAK IiJl Yac TMepeKIay yKpa-
HCHKOT FOPHJIMYHOT CTATTI aHDIICHKOK MOBOK. Marepian jocii-
JDKEHHS CTAHOBIATH 520 BUMA/KIB 3aCTOCYBAHHS NEPEKIaaIbKIX
TepeTBOpeHb (OAMHUIS JOCTIKEHHS — TepeKiajalbka TpaH-
copmartis) y TEKCTax 5 HAYKOBUX CTaTeil, MPUCBSUYECHHX 3aXUCTY
MalfHOBHX TIpaB B YKpaiHi, Ta aBTOPChKI MepeKIaji aHrIiHChKO0
MOBOIO.

Mera crarTi monsrae y BHSBICHHI Ta aHAT3l JEKCHYHUX
Ta TPaMaTMYHEX O0COOMMBOCTEH TepeKay YKpaiHChKoi HayKoBOT
cTarTi y cdepi pUCIPYCHIIIT 3 YKpaiHChKOi MOBH aHTIIHCBKOIO.

Bukian ocHoBHOTO MaTepiay. Y 1b0My eMIipHUHOMY Mate-
piai 3 THM YH HIIMM CTYIIEHEM IPOXYKTHBHOCTI Oy/IH BH3HAYCHI
Ta MPOLTIOCTPOBAHI Maike BCI THIM IPAMATHYHKX T JIEKCHYHUX
TpaHcopMalliil.

Haiibinbm nponykTuBHAMK (SIK KiNBKICHO, Tak 1 SIKICHO)
B IIbOMY JNOCHIDKEHHI BUSBIINCS TpaMaTWyuHi TpaHcopmarii.
BoHu xapakrepu3yoThes K OLIBIION KiTbKICTIO BUMA/IKIB 3aCTO-
CyBaHHSI (TIOPIBHSHO 3 IEKCHYHUMHU TpaHC(OPMAILIsMH), TaK 1 O1b-
LIOK CTPYKTYPHORK) HEOMHOPIIHICTIO, N0 BH3HAYAETHCA JOCHTH
BEJMKOIO KUIBKICTIO Mi/ITHIIIB Ta MOJIENEH.

CniJi 3a3HaYUTH, 1O B [IbOMY PAKTHIHOMY JOCIIPKEHHI Cepest
MDKMOBHIX TEpETBOPEHb IPaMaTHUHi TPaHC(opMaIlii CTAHOBIATH
81,3% Bin 3aranbHOi KinbkocTi Tpascdopmamiii (423 Bunajgkn
3aCTOCYBaHHs). 3arajibHa KilbKICTh BHIIAJKIB BUKOPHCTAHHS
TepeKIajiallbkuX TpaHcopMaliil (TpaMaTHYHUX Ta JIEKCHYHHX)
y pobori — 520 mpuxrnazis (100%).

BuokpemIeHo /1Ba 0CHOBHUX THITH 'paMaTHYHUX TPaHCcopma-
10ii, a came MOP(ONOriYHI 3aMiHU Ta CHHTAKCHYHI 3aMiHH.

Y mexax MopQonoriunnx 3amid (269 omuuuib, 51,7%), [xi
€ OLNIBII MPOAYKTHBHUMH, HiX cunTakcuyni (154 omunuit, 29,6%),
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BHOKPEMIICHO [BA OCHOBHI MIITHIH, CEpesi AKX 3aMiHa OfHi€l
yacTHHE MOBH iHIIOW (205 omunuup, 39,4%) Ta 3amina (opMu
cioBa (64 omuHub, 12,3%). Binbim npogykTHBHOO (K 13 TOTISLY
CTPYKTYPH, TaK i B KUIbKICHOMY BiJIHOLICHHI) € 3aMiHa YaCTHHO-
MOBHOT Hale)KHOCTI CIOBA.

[IpoBenieHe mpakTHUHE JOCTIDKCHHSA Ja€ 3MOTY TOBODHTH
Tpo 4oTUpu 6a30Bi MiATHIIN MOP(OIOTIYHIX TpaHCHOPMALLH, SKi
nepe0adaroTh 3aMiHy OjHiel yacTHHE MOBH iHmIO0. Cepes HUuX
BHOKPEMITIOIOTBCS: TpaHchopMmaliis Bepdanizaii (mepexin y jiec-
70BO), TpaHcopMaLiis cyocTanTHBalil (epexiz B IMEHHUK), TPaH-
copmartist ax’exTHBALi (TIepexiz y IPUKMETHUK) Ta TpaHcdopma-
1ist azBepOianizaii (mepexis y MpUCTIBHHUK).

Tpancgopmaitis BepOaizarii, ska mepen0adae B 1bOMY J0CIi-
JDKeHH] Haimepiie mepexin iMeHHWKa B 0co0oBy ui 0e30c000BY
dopmy niecnosa (iH(iHiTHB, TepyHIil Ta AiENPUCITIBHAK Tenepim-
HBOTO Yacy), a TAKOXK MPUKMETHHKA B IH(IHITHB Ta I[iGHpI/IKMCTHI/IKa
MHUHYJIOTO 4acy B 0c000BY (hOpMY JU€CIIOBA, BU3HAYAETHCS SK JIOMi-
HAHTHA cepe MOp(ONIOriyHIX 3aMiH. Y Mexkax wiel Tpancdopmarii
HAlOUBII TIPOLYKTHBHOIO € 3aMiHa YKpaiHCBKOrO iMeHHHKa 0e30-
c000BOK (JOPMOIO JTECIIOBA, 30KpeMa iH(IHITHBOM, B aHIIIHCHKOMY
niepexaji. Lie moB’s13aH0 3 TeH/IEHIIIE0 10 TSOKIHHS 10 BUKOPHCTAHHS
JiecTiBHAX (JOPM B AHIIIHCHKIH MOBI, IIPH 1LOMY YKpaiHChKa MOBA
XapaKTepH3yeTbest OUIBIN BHPAKCHHM HOMIHATHBHUM XapaKTepoM.
Hikye naBemeMo Tprknamy mepexony iMeHHuka B iHiHiTHB (1)
Ta JIEMPUKMETHIKA MUHYJIOTO Yacy B 0C000BY dhopMy tieciioBa (2):

(1) pu yvomy eunuKae numanus: yu HeoOXIOHO NOKYIYIO
Keapmupu ompuMyeamy 3200y 0peary Oniku ma nikiyeanus 0is
nepedanns i ¢ inomexy? [17] — ‘Then there is a question: should
the buyer of the apartment obtain the consent from the guardianship
and wardship to transfer it to the mortgage?’

(2) Axwo posenadamu ye numanHs 3 YPAXYAHHAM HOPM
3akony Yxpainu «lIpo oxopony oumuncmeay 6i0 26 Keimus
2001 poxy, 8ionogiono do cm. 18 axkoeo dimu-unenu cim'i natimava
abo GIACHUKA HCUTO20 NPUMILEHHS MAlomb NPAso Kopucmysd-
UCS 3AUMAHUM RPUMILEHHAM HAPIGHT 3 6TACHUKOM a0 HalMayeM
[16] - If to consider this issue taking into account the regulation
of the Law of Ukraine “On Childhood Protection” of 26 April 2001,
then according to its Article 18, the children, who are members
of the family of the tenant or the owner of the dwelling, have
the equal right to use the dwelling, which they occupy’.

[HIII YacTMHOMOBHI 3aMiHH € MEHII MPOLYKTHBHEM Ta BUpa-
KaKOThCS B TIEPETBOPEHHI YKPATHCHKHX 0CO00BHX UM 0e30C000BHX
dopm niecrnosa, a Takoxk 0co00BUX 3aiMEHHUKIB B IMEHHHK (CY0-
CTAHTHBAILiS), IMCHHUKA Ta IPUCITIBHIKA B IPUKMETHUK (a1’ €KTH-
BAIlis) Ta IMEHHUKA Y CKJIa]li IPUHMEHHUKOBOT Qpasu B MPHCTIBHIK
(a;[Bep6iani3aui;1)

Hpyruit  mipTHn Mop(bonormHHx 3aMiH — 3aMiHa (OpMH
CloBa — TaKoK, K 1 mepiumii (3amiHa OfHiel YAaCTHHM MOBH
IHIIO0), HE € CTPYKTYPHO ONHOPIAHMM. BiH BU3HAuaeThCA B CHC-
TeMi JIi€CoBa yepe3 3aMiHy (JOpMU aKTHBHOTO CTaHY NACHBHUM,
IMEHHHKa — uepe3 3aMiHy QOpMH MHOXHHM OJHHHOIN, 3aiMeH-
HHUKa — Yepe3 3aMiHy OJHOTO HOTro Kiacy iHIIMM (TIPUCBIHHOTO Ha
BKA3iBHUIA).

AHai3 JeqKuX 13 3a3HAYCHUX BHIIE 3aMiH (POPMH CIIOBA €
3MOTY 3pOOUTH IiKaBi y3araibHEHHS.

3aMiHa ()opMH AKTHBHOTO CTaHY YKPATHCHKOTO JII€CTIOBA N1ACHB-
HOI0 (hOpMOI0 FI0TO aHTITIICEKOTO BiAMOBIIHIKA (3) MIATBEPIKYE
3aralibHy JIyMKY TIpO Te, 10 HAyKOBUI CTHIIb, 30KpeMa XKaHp Hayko-
BOI CTATTi, XapaKTePU3y€EThCs BENMKUM CTyTEHeM 6e30c000BOCTI.
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(3) Tomy suoaemvcs, wo HeoOXiOHiCMb OMPUMAHHS 3200U
Op2any OniKu ma NiKAYBAHHA CMOCYEMbCA NPABOUUHIE 3 OYOb-aKUM
MAtiHOM, Wo GIOHOCUMbCA 00 HEPYXOMO20, HPABO KOPUCNYBAHHS
sAKuM Mae ocoba, axa He docsiena 18 poxie [18] — ‘So at first sight it
seems that the agreement of guardianship and wardship authority is
mandatory for legal acts involving any property, which is considered
to be real estate, under the right of use of a person under 18’

3 iHII0r0 OOKY, OMO3MILiiiHA 110 TONEPEHBOT 3aMiHA TACHBHOT
dopmu miecnoa akTHBHOKW (4) Hajae aHTTIHCHKOMY HayKOBOMY
MOBIIEHHIO O1TbII0T MepcoHiiKoBaHOCTI, OiTbII BU3HAYHOI TIpar-
MAaTHYHOT OPiEHTOBAHOCTI, 1110, 31 CBOrO OOKY, BiIPI3HSIE AHTTIHCHKY
HAYKOBY CTATTIO BiJl YKPAiHCHKOT.

(4) Y em. 2 3axony gusnaueni mepminu. 6e300MHicmb — ye coyi-
aTbHe CIMAH0BULe TI00UHL, 3yMOBTIeHe BIOCYMHICIIO 8 Hel JCu1020
npuminenns (0yOuHky, Keapmupu, Kivuamu, mowjo)... [15] —
‘Article 2 of the Law gives the definition of the following terms:
homelessness — social state of a person determined by the absence
of a place to live (house, apartment, room etc.)...’

Tpancdopmaris hOpMH MHOKHHH OPUTIHATBHOTO IMEHHHKA
y (opMy H0ro OTHUHH MiJ Yac mepexiiay CBiIYUTh PO NPArHEHHS
JI0 y3araJlbHEHHS Ta TEPMIHOJNOTIYHOTO BU3HAUEHHS, TOJII K 3BO-
POTHE TIEPETBOPEHHS OJHIHA B MHOKHHY 3yMOBIIOETHCS HEOOXi -
HICTIO KOHKPETH3YBATH TIEBHE MOHATTSL.

CuHTaKcHYHi 3aMiHH B [IbOMY MaTepiaii € TaKokK CTPYKTYPHO
HEOJIHOPITHAMHU: BOHH Oy.1M BHOKPEMJICHI Ha JICKUIBKOX CHHTAK-
CHYHNX DIBHAX: HA PiBHI PEYCHHS (CKIaIHOMIIPSIHONO Ta iHoro
CKITATHUKIB), (hpasHl Ta WICHIB PEUCHHSL.

HaiOinbin mpojtyKTUBHIMU CEPEJl 3a3HAYEHHX BUIIE IiJITH-
TiB CHHTAKCHYHUX 3aMiH € 3aMiHH YICHIB PEUeHH, a came Taki ix
BapiaHTH, Sk 3aMiHa 00CTaBMHM a0 JIONATKa MiIMETOM Ta 3aMiHa
Ti/IMETa I0NATKOM a00 IMEHHOI0 YaCTHHOK) CKJIAJEHOT0 IMEHHOTO
TpHCyAKa. Y TPONOHOBAHOMY Hali (parMeHTi crocTepiraemo
3aCTOCYBAHHS CaMe JIPYTOro THITY TAKUX 3aMiH:

(5) Ujodo eusnauenns xcumna, ke 3aumaiomv Qimuy, mo Ha
npakmuyi, (K 8uxio) nomapiycu i 6aHxiscvki ycmarosu nompeoy-
tomb 006ioku... [15] — ‘Concerning determination of the premise,
which is occupied by children, notaries and banking institutions
require information...’

Ha piBHi peyeHHs (CKJIQIHOMIAPSIHOTO Ta HOTO CKJIAIHHKIB)
Ta Ha piBHI pasu Oy BHOKpEMIIEH], 30KpeMa, Taki TpaHcdopMartii
3 ypaxyBaHHAM iX MPOIYKTHBHOCTI: 3aMiHa CKIAHOTO (CKIaTHOMI-
PSUIHOTO) PEedeHHs! POCTHM (JIB. PHKNIA HIDKYE), 3aMiHa Mifps-
HOTO pEYCHHSI TPUHMEHHHKOBOK (Dpa3or0, YTOYHIOBATBHOIO (pa-
3010 200 JIENPUKMETHUKOBAM 3BOPOTOM; 3aMiHa TPOCTOTO PEUeHHS
CKJIaJTHUM (CKJIQ/IHOMIIPS/THIM, 3a3BUYAH 13 IS IHIM IPHUUHHA 200
BIIHOCHUMHU Ii/IPSTHAMK); 3aMiHa TOJIOBHOTO PEUEHHS IipsTHIM
Ta THAPSHOTO — TOMOBHUM (Y CKMaJli CKIATHOMIIPSIHOTO PEYCHHS)
Ta 3aMiHa JIEMPAKMETHUKOBOTO 3BOPOTY NPHIMEHHHKOBOIO (DPasoto.

(6) Binvw npobremamuunum € GYUHEHHS NPABOYUHIE i3 Hepy-
XOMUM MAUHOM, HA SKe OumuHa Mac npaso kopucmyeauus [19] —
‘The study of legal acts involving real estate under the right of use
of children is more problematic’.

Cepen nexcuunux tpanchopmartiit (97 onunuib, 18,7%), sxi
Oyno 3aCTOCOBAHO MiJ Yac TEpeKiaay YKPAiHChKOT FOPHIMYHOI
CTaTTi AHIMIIHCHKOI0 MOBOIO, OV BM3HAYEHI Ta MPOLTIOCTPOBAHI
TIAIIE JIEKCHKO-CEMAHTHYHI 3aMiHH, SIK-0T MOAY/SAIisS (CMHUCITIOBHH
PO3BUTOK), TeHEPATI3ALlis Ta KOHKPETH3AIIIS.

Haif0ibI10t0 TIPOXyKTHBHICTIO BUPI3HAETHCS MOJYIISIIISL, OCKLTb-
Kil CTOCYETCS TONOBHO 3araibHoi ab0 3aralbHOHAyKOBOI JIEKCHKH,

SIKY MOKHA JIETKO 3AMIHUTH TIiJ[ 4ac Tepekiajty, Tofi K reHepaniza-
Iisl T2 KOHKDETH3ALisi 3aCTOCOBYIOTHCA, SK CBITYMTH LeH MOBHHMIA
MarepiaJl, TIePEBAKHO JI0 CIIeliabHOi a00 TEPMIHOOTi30BaHOT came
B I[bOMY KOHTEKCTi JICKCHKH 3 METOIO il y3araibHeHHs a00 yTOUHEHH,
Ta € I0CHTD HEMIPOYKTHBHIMH JIEKCHUHUMH TPaHchOopMaLisMHu.

(7) Taka 3200a mae imnepamuenui xapaxmep [17] — ‘Such
agreement is mandatory .

Lleii mpuKknaj iMocTpye BUKOPUCTAHHS MOTYISLLL, IO IPyHTY-
€TCS HA PO3BUTKY NPHUYMHO-HACIIIKOBOTO 3B’ 13Ky MK OpHIiHAIb-
HUM Ta TIePEKIaIeHAM PEYCHHIMH.

YKHMBaHHS TaKUX JEKCHYHUX TeEPETBOPEHb, K TPaHCKPHOY-
BaHHS, TPAHCIITEPYBAHHS Ta KalbKyBaHHS, HE € THIIOBAM M
JKaHpy HAYKOBOT CTATTi 3arajoM Ta IOPHAMYHOI CTAaTTi 30KpeMa,
OCKUIBKH 151 TAKUX CTELiai30BaHMX TEKCTIB HE € XapakTepHUM
BUKOPHCTAHHS BIACHHX Ha3B Ta pealiil, ki 3a3Buyail i mepexnaa-
FOTHCS 3 JI0TIOMOTO0 3a3HAYCHIX BHUILE MPUIOMIB.

BucHoBku. 3 oy Ha Te, 0 JOCTIIKYBaHI MOBH € pi3-
HOCTPYKTYPHUMH, OCKLTbKM HalekaTh 10 PI3HHX MOBHHX IpYI
1HI0EBPOMEHCHKOT CiM’'T MOB, YCTaHOBIIEHO, 1[0 YIONIOHEHHS 200
JOCTIBHUN Tiepekaj (To0TO TOBHE (SIK 13 TOMIATY JEKCHYHOTO
CKIajly, TaK i 3 MO3MIii TpaMaTiiHoi OYI0BH) BIITBOPEHHS yKpa-
HCBKUX TEKCTIB B AHTIIIHChKII MOBI) B 03HAYCHOMY MaTepiali € He
30BCIM MPOIYKTHBHIM.

3 oty Ha cKazaHe, MOKHA TaKOK KOHCTATyBATH, 1[0 OCHOBHI
TONOKEHHS TpaHcOpMAIiHHOi Teopil TepeKiay, HacamIepen
y3araibHEHHS MO0 He0OXiIHOCTI 3aCTOCYBAHHS MEPEKIAAIbKAX
TpaHcopMaliiii B YCIX THIAX TEKCTIB, 30KpeMa B HAYKOBOMY MOB-
JIGHHI, JUTS IOCSATHEHHS HAHOLIBIIOT a/IeKBATHOCTI iJ Yac mepe-
KJajy 3HaXOJATh CBOE BiT0OpaKEHHS B MPAKTHUHKX Pe3ybTarax
1€l poOoTH.

[lepcriekTiBY TMOMAMBIIOTO TOCTIKEHHS 3 I[i€] TEMATHKHU CTa-
HOBHUTb HEOOXIHICTb anpo0ariii 3anpornoHOBaHoT B poOOTI MOMENi
aHaIi3y MepeKafalbkuX TpaHchopMaliii Ha eMIpHUIHOMY MaTe-
piani iHIoi ramy3eBoi ClpsSMOBAHOCTI, 30KpeMa Ha MPUKNIA]] Hay-
KOBOi CTATTi B TEXHIUHill cQepi; MeBHOT yBaru TAKOXK 3aCTyroBy-
0Th 0COOMBOCTI TIEpeKiIay (pa3eolorii, Mo BUKOPUCTOBYIOTHCS
B HAyKOBIii CTATTI.
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Vorobiova O., Sliusarenko M. Peculiarities of rendering
into English Ukrainian language scientific article
in the law sphere

Summary. The article is devoted to the research
of the peculiarities of rendering into English lexical units
and grammatical structures used in the Ukrainian language
scientific article in the law sphere. There has been carried
out a comparative analysis of the genre characteristics
of Ukrainian and English scientific articles, which serves as
an important basis for further translation analysis of empirical
material represented by 5 scientific articles on the protection
of property rights in Ukraine, and their author's translations.
The results of this analysis prove the existence of a certain
lexical and grammatical isomorphism of a scientific article
as a separate genre in the Ukrainian and English languages,
which consists mainly in the use of scientific terminology,
both specific and general, the use of purely scientific
phraseology, stable terminological phrases (lexical aspect),
as well as in the tendency of using complex syntactic
constructions, impersonality, the widespread use of nouns for
the purpose of generalization, etc. These common features
lead to a certain lexical and syntactic similarity in translation.
However, given the dominance of the allomorphic genre
features in terms of grammatical build of the languages which
are compared, there is a significant need to apply translation
transformations, especially at the grammatical level. Thus,
as a result of the analysis of the peculiarities of rendering
an article in law sphere into English, taking into account
the transformational theory of translation, it has been found
that the most productive, both quantitatively and qualitatively,
appeared to be grammatical transformations, which were
divided into two major types — morphological substitutions
(part of speech and word form substitutions) and syntactic
substitutions (for example, replacement of a composite
(complex) sentence with a simple one, replacement
of a participial construction with a prepositional phrase,
etc. Among the lexical transformations that were applied
and analyzed in this empirical material, the most productive
has appeared to be modulation or logical development (to
render general lexis or general scientific vocabulary), less
productive — generalization and concretization (to reproduce
terminological vocabulary).

Key words: scientific article, translation transformation,
morphological  substitutions,  syntactic  substitutions,
modulation/logical development, generalization concretization.
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OCOBJIVBOCTI ITEPEKJIAJTY AHIVITVICHKAX CEMAHTUYHUX
HEOJIOTT3MIB AHITIOMOBHOI EKOHOMIYHO]
TEPMIHOCUCTEMU

AHoTamisi. Y cTarTi po3nIsSAalThCS 0COOIMBOCTI Iepe-
KJIaJly CEMaHTHYHUX HEOJIOTI3MiB aHINIOMOBHOI €KOHOMIYHOT
TepmiHocucTeMH. CeMaHTHIHUH HEOIOTi3M BU3HAYAETHCS SIK
CJIOBO, IO BXKE HAsSBHOTO 3HAYEHHS SKOTO JIOAETHCS HOBE.
CeMaHTHYHI JEpUBATH-HOBOTBOPH B aHIIOMOBHIll €KOHO-
MIYHI# TEepMIHOCUCTEMI MpEeCTaBlIeHI MeTa(OpOr0, METOHI-
Mi€10, KaJIbKyBaHHSIM, PO3IINPECHHSIM Ta 3BY)KCHHSIM 3HAUCH-
Hs cioBa. OCHOBHUMH YMOBAaMH JOCSTHEHHS a/JleKBAaTHOCTI
B TIEpEKJIa/li CCMAHTUYHUX EKOHOMIYHUX HEOJIOT13MIB € 3HaH-
HS OCOOJMBOCTEW B3a€MOJIii HEOJOTI3MY 3 KOHTEKCTOM,
OCHOBHMX BUIIAJIKIB BYKUBAHHS PI3HUX CTPYKTYpPHHX 1 CEMaH-
TAYHHUX THITIB HEOJIOTI3MIB, CIIOCOOIB 1X Tepekiaay yKpaiH-
CBKOIO MOBOIO, Ii101p ONTHUMAaIbHOTO €KBiBalIEHTa, 110 Bilo-
Opakae crenudiune asumie y chepi ekonomiku. Crnocodamu
MEepeKJIaJly CEeMaHTHYHUX HEOJIOTi3MIB aHIJIOMOBHOI €KO-
HOMiuHO{ TepMmiHOchepu € TpaHcIiTepalis, TPaHCKPUIILI,
KaJbKyBaHHS, ONIMCOBHH IepeKsaj, KOHKPETH3allis Ta TeHe-
pamnizanis. Hali6i1b1 po3noBCIOKEHUMHU IIpUiioMaMH mepe-
KJIaJly €KOHOMIYHHUX HOBOTBOPIB € KOHKPETH3allis Ta OIIH-
coBUH cnoci0 nepenaHHs 3HAYCHHS TEPMIHO3HAKA, SIKHUM
4acTO 3aCTOCOBYETHCS i Yac MepeKiIaay THX eKOHOMITHUX
MOHATH 1 peayii, gKi BKe aBHO BiJIOMi B MOCTIHyCTpiajb-
HUX CYCHUIBCTBAX, alie¢ TUTBKU 3apa3 MOYUHAIOTH 3 SIBIISITHCS
B YKpaiHChKOMY coliymi. OnncoBHH nepekiax ceMaHTHIHUX
IHHOBAIII}f AaHITIHCHKOT MOBH YacTO BUKOPHCTOBY€ETHCS ITapa-
JIeTBHO 3 KaJbKYBAaHHSAM, SIKE € JJOCHTh XapaKTEepHUM JUIs
HepeKiiagy CKJIaJHUX CEMAaHTHYHHX HOBOTBOPIB CKOHOMIY-
HoT cepu. TpanciiTepariis a00 TPAHCKPHIILIIS € TOLITbHUMHU
3a BIICyTHOCTI HOBOT'O €KOHOMIUHOI'O HOHATTS B YKpaiHChKii
MoBi. OJHaK BOHU MOXYTh NPH3BOAUTH JO BTPATH LiHHO-
CTi CJIOBa B MOBI IepeKIagy Ta iCHYBaHHS B MOBI JEKIIBKOX
BapiaHTIB MEePEeKIIaay OJTHOTO H TOTO X CJIOBa, IO € HeOaXKa-
HUM siBuIIeM. [eHepastizalito pijiie 3aCTOCOBYIOTh IiJl 4ac
nepeKiIany aHMIHChbKUX CEMAaHTUYHUX HEOJIOTI3MIB yKpaiH-
ChKOIO MOBOI. HacTo JOJIeH 13 crioco0iB nepejaHHs 3HAYCHb
AQHIVIOMOBHUX HOBOYTBOPEHb HE € JIOCKOHAJIMM 1 He 3a0e3me-
yye abCOJIOTHO aJeKBaTHOTrO mnepekiany. Ilepexman exoHo-
MIYHUX CeMaHTHYHHMX IHHOBAI[i#l yKpaiHCHKOI MOBOIO BUMa-
rae Bij| TIepekiiaiada MmolilyKy cBOiX BapiaHTIB MepeKIaay Ha
OCHOBI 3HAHHS KOHTEKCTY. THIIOBUMHU ITOMMJIKAMH IIiJ 4ac
MEepeKJIay HEOJOTi3MIB aHIJIOMOBHOI €KOHOMIUHOI TepMi-
HOC(EpHU € MPOIYCK CIPABXHIX HEOJOri3MiB, 3aMiHa OJIHOTO
TepMiHa iHIINM, KOMEHTYBaHHS HECYTTEBHUX O3HAK.

KiiouoBi ci10Ba: eKOHOMIYHHMM TepMiH, CEMaHTHYHUI
HEOJIOTi3M, NepeKia], TpaHCIiTepalis, TPaHCKpUOyBaHHS,
OIMCOBHH NEPEKIa, KaJbKyBaHHs.

MocTanoBka mpodmeMu. 3BaxaiuW Ha TIoDaNi3ALi0
Ta 1HPOPMATH3AIIIO CYCIBECTBA, 3POCIO MPAKTHIHE 3HAYCHHS
nepexnany. MiKHApOTHI eKOHOMIUHI 3B’S3KH YKpATHH 3 {HITIMH
KpaiHaM# TIOTpeOyIOTh KBAMi(iKOBAHOTO MEpEKIagy IOTOBOPIB,
KOPECTIOHIEHIIi1, JOKyMEHTAIlii Ta YCHOTO IiI0BOTO CIITKyBaHHS.
Bce 1e BuMmarae Bijf epekiajiadiB pO3yMiHHS aHTIIHCHKOT €KOHO-
MiYHOT TEPMIHONEKCHKH, 30KpeMa i EKOHOMIYHHX HOBOTBOPIB.
[Tepexnazay noBrHEH CaMOCTIiHO 00paTH TPaBUIBHUM TepeKIa-
JALBKUI BIATIOBIHUK Ta CTBOPUTH YKPAaiHCHKMHA TEPMiH, eKBi-
BaJICHTHUI 1HIIOMOBHOMY, OCKLTbKH TEPMiHH-HEOIOTI3MU 4acTo
BIJICYTHI y CJIOBHUKAX. AJICKBATHUI TIEPEKIaj BUMArae Bil mepe-
Ki1aJaya po3yMiHHS Mepexiaabkux Tpancopmaniii ta cremu-
(ixu iX 3aCTOCYBAHHS M Yac TEPEKIany eKOHOMITHHEX TEPMiHIB.

Ananiz ocrammix gociaimkens i mybaikamiii. OO exTom
HATIOTO JIOCIIPKEHHS CTAIM AHTTIHChKI eKOHOMIYHI TepMiHH-He-
OJIOTi3MH, IO € PE3YNBTATOM CeMaHTHYHOI Aepusaiii. [lepexmaz
CEMaHTHYHUX HOBOTBODIB HE € MOKIMBIM 0€3 PO3yMiHHS CeMaH-
THYHUX MEXaHi3MiB iX TBOpeHHA. CeMaHTHYHI IepUBATH aHIJIO-
MOBHOT €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHCTEMH IHPOKO TOCIIKYBATHCS
B p00OOTAX BITYM3HSHNX Ta 3apyOiKHUX MiHBicTiB A.B. [puibkis,
0.1 Aynu, C.M. Kpumrans, M.C. Kynap, H.C. Cyxadosoi, S. Eger,
P. Koch. Xou mutanms nepekiagy HeoIOri3MiB aHIIIHChKOT MOBH
posmigaanocs B podotax Oaratsox mimrsicTiB (T.M. Jlankesid,
H.IO. Hpat6os, [0.A. 3ammmit, B.I. Kapaban, 1.B. Koszauenxo,
E.O. Kym, A.L Ioropina, O.B. PanzieBchka), omHak MeXxaHi3Mu
TEPEeKIay CEeMAHTHYHUX HOBOTBOPIB QHIJIOMOBHOI €KOHOMi4HOT
cyOMOBH YKpafHCBHKOIO MOBOIO 1€ 3aJMIIAIOTHCS MAlo BHBYE-
HUMH B CyJacHiil iHrBicTuLi. CaMme 1M 3yMOBIIOETHCS aKTyalb-
HICTb POOOTH.

Mera cTaTTi — YCTAHOBMTH OCHOBHI MEXaHI3MH NEpeKiamy
CEMAHTHYHUX HEOJIOTI3MIB AHTJIOMOBHOI €KOHOMIYHOI TEPMIHOCHC-
TEMH YKPAIHCHKOK MOBOIO.

JIng mocsarHEeHHSA 1iel METH MaroTh OyTH PO3B’A3aHi Taki
3aBJIAHHS:

— BimOpaT! aHTIiiiChKi CEMAHTIYHI HOBOTBODH, IO BHpaka-
10Th EKOHOMIYHI [IOHSTTS,

— TIPOAHANI3yBaTH 3acO0M BiTBOPEHHSA AHTMIHCHKUX CEMaH-
THYHHX TEPMIHOJOTIYHIX HHOBAI[iH YKPATHCHKOK MOBOIO;

— YCTAHOBUTH  3aKOHOMIPHOCTI ~ TepeKnajgy —aHDTHChKAX
CEMaHTMYHHUX HEONOTI3MIB, 110 BUKOHYIOTH (DYHKIIii eKOHOMIYHKX
TEPMIHiB.
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Marepianom 1oCIiKEHHS CIYTYIOTH 84 CeMaHTHYHI epUBATH,
1o Oymu BiziiOpaHi 3 IeKCHKOTpagiuHuX JKepen aHrIOMOBHOT eKo-
HOMIYHOT TepMiHONIEKCHKH Ta NIEPiOANYHOT TiTepaTypH 3 eKOHOMIKH
(The Economist (2017, 2018), Newsweek (2018, 2019)).

Buknan ocnosroro martepiaay. [louarTs Heonorismy € icto-
PUYHO 3MiHHUM. By/b-sike C0BO MOCTYINOBO BTpayae cTaTyc Heo-
JoTi3My B Tpoteci comianizaiii, (yHKIIOHATBHOTO 3aKpiMICHHS
B JIEKCHKO-CEMaHTHUHil cuctemi MoBH. Heomorism i3 uacom moun-
HA€ 3aCBOIOBATCS MOBHHM KOJNEKTHBOM, IO 3MEHIIYE BiTUyTTS
«HOBM3HIY 3 00Ky HOCiiB MOBH [1, c. 146].

CemaHTHYHUI HEONOTI3M — LIE CIIOBO, /0 BKE HASBHOIO 3Ha-
YeHHs SKOro jofaeThes Hose. Sk 3ayBaxye M.A. Kpowrays, «yci
CEMaHTMYHi JIEpUBATH € HACTIIKOM BTOPHHHOI HOMIHALii y TOMY
3HQYCHHI, 110 30BHIIIHS 00ONTOHKA CIOBA (JIEKCEMa) HE CTBOPHO-
€ThCS B aKTI TaKoi HOMIHAIlii, @ BAPYre BUKOPUCTOBYEThCS Ha3Ba,
siKa paHillle iCHyBaia B MOBI: «CTapa» Ha3Ba — HOBHIT 00’ €KT HOMi-
Haii» [2, ¢. 4-5]. CeMaHTHYHI HEONOTI3MH € HOBUMH 3HAYCHHAMH
CIIB, 1110 BIKE ICHYIOTb.

[losiBa ceMaHTHYHMX HEONOTI3MIB PETYMIOETHCS €I 3aKOHY
eKOHOMii MOBHHX 3ac00iB, 110 3MEHIIYE KITbKiCHWI TpUpicT
JNIeKCHYHUX OJIMHALL 1 CTPSAMOBYE HOMIHATHBHY HisUIbHICTH Ha
BTOPHHHY HOMiHAIIi0, SIKa TIONSTAE Y MEPEOCMUCTCHH] HASBHIX
Yy MOBI HOMIiHATHBHHX 3aC00iB. BITBIICT YUEHHX Y [bOMY MTHTAHHI
JOTPUMYETBCS TOUKHU 30Dy, BUCIOBIEHOi cBOro yacy B.B. Bunorpa-
JIOBHM, KOTpHH YBakaB, 10 CEMAHTHYHE HOBOYTBOPEHHS iCHYE 3a
YMOBH «TIEPEOCMHCIIEHHS CTAPUX CIIiB, Y (JOPMYBaHHI OMOHIMIB
IIISXOM PO3KIATy HOBOTO croBa Ha 1Bay [3, c. 132]. Cemantuy-
HUH HEOJIOTI3M € IIOBHOMPABHOK) CAMOCTIHHOH0 JIEKCHYHOH OJIUHH-
1IEI0 JTHIIE TOMI, KOMK CEMAHTHYHI 3MIHH [OTICEMAHTHYHOTO CI0BA
TPU3BOJATH 10 TOBHOTO PO3PUBAHHS CILTBHOCTI CEMAHTHYHOTO
3B 3Ky MIK OKPEMIMH 3HAYCHHSMH IIHOTO CJI0BA, TOOTO 110 YTBO-
PEHHS OMOHIMa — CJIOBA, SIKE 32 OJ[HAKOBOT 3BYKOBOT 200 Tpad)iusoi
000MOHKH M€ MOBHICTIO 1HIIE 3HAYECHHSL.

Mu BBaKa€eMO, 1[0 B YCIX BUMajIKaX, KON 30epiraeThes ceMaH-
THYHHUI 3B 30K MK 3HAYEHHAMH [OIICEMAHTHYHOIO CII0BA, HOTO
CITiJT PO3TISZIATH SIK CIIOBO — JIEKCEMY, L0 BKJIOYAE TMEBHY Killb-
KiCTh JIEKCHKO-CEMAaHTHYHUX BapiaHTiB (3HaueHs). Lle crocyernes
1 cTaTyCy CEMaHTHYHMX HOBOYTBOPEHb. BOHH € JIEKCHKO-CEMaH-
THYHMMH BApIaHTAMHU CJIIB, W0 BUCTYMAIOTh Y CTPYKTYpi MOBH
B TIOJBIHHOMY CTaTyci: Ik aKTyalbHi CEMAHTHYHO PO3YICHOBAHI
3HAKH I0]10 CJI0BA (JIEKCEMH) Ta SK BIPTYalbHI I0J[0 MOBHHX pea-
JTi3arii (ciosa).

[I{o6 po3p’si3atu mpolieMy ajeKBATHOCTI MepeKIany CeMaH-
THYHUX HOBOTBOPIB YKPATHCHKOK MOBOIO CITijl YPaXOBYBATH:

1) cioci® ceMaHTHYHOTO TePMiHOTBOPEHHS, Y PE3YNbTaTi IKOTO
TEPMiH 3’ABUBCS B TEPMIHOCHCTEMI /Ul HOMIHAIIi CTIELiaTbHOTO
TIOHSATTS,

2) ceMaHTHYHY Bi/ITOBIHICTb IHHOBAIIHOTO TePMiHa €KOHO-
MI4HiH peatii y KOKHOMY OKpeMOMY BUIA/IKY;

3) eKCTpaNiHTBICTHYHY JIETEPMiHOBAHICTh TEPMIHIB MOBH OpH-
TiHAIY, 110 HE MAOTh BI/INOBIIHIKA B MOBI IIEPEKIANY;

4) Bubip ONTHMATEHOTO CTIOCO0Y MEPEKIaTy.

CemaHTHYHA JIepUBAlliS HOBOTBOPIB B AHIJIOMOBHIH €KOHO-
MigHiil TepMiHOC(epi MpeicTaBneHa MeTaopor, METOHIMIE,
PO3MIMPEHHAM Ta 3BYKEHHAM 3HaueHHs ciosa [4, c. 69]. Haiimo-
UIMPEHIIMM CTI0CO00M CEMAHTHYHOT JepuBalii € Metajopusa-
10i, SiKa HalfJacTilie CTIMpaeThes Ha (YHKIIOHANBHY MOTIOHICTb.
MertoHiMist XapaKTepH3Y€eThCS 3HAYHO MEHIIOK MPOIYKTHBHICTIO
B YTBOPCHHI aHTIIOMOBHUX EKOHOMIYHHX TEPMIHIB TOPIBHSHO
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3 MeTadopuzarieto. 3ByKEHHS 1 PO3IIMPEHHS 3HAYCHHS € MEHII
TNONIMPEHAMH CEMAHTHYHMMHU TPOLECAMH MiJi Yac TBOPEHHS
CEMaHTHYHUX JIEPUBATIB AHIIOMOBHOI EKOHOMIYHOT TEpMiHOCHC-
TeMH. 3HAHHSA MEXaHI3MiB TBOPEHHS AHIIIHCHKUX CEMAHTHYHUX
JIepUBATIB-TEPMIHIB Ma€ BAroMe 3HAYCHHS JUIsSl PO3YMIHHS 0COOMH-
BOCTEH X NIEPEKIIaLy YKPATHChKO MOBOIO.

[lepekman TepMiHa — 1 TOYHE BIATBOPEHHS JIEKCHYHOI OJH-
HHUITI 3ac00aMH IHIITOT MOBH 32 yMOBH 30epeskeHHs il 3micty. [ns
(axoBoro mepeKmagy 0CcoOMIBO BAroMe 3HAYCHHS M€ TOYHICTH
nepeanns iHpopmarii.

Crocobamn TepeKiafy CEMaHTHYHHX HEONOTI3MIB aHIIIO-
MOBHOI €KOHOMIYHOI TEpPMIHOCHCTEMH € TPAHCJITepalid, TpaH-
CKpUOyBAHHS, KaJIbKyBaHHS, OMMCOBME NpPUONM3HUI MepeKIaj,
KOHKpETH3aIis Ta renepanizamis. OmucoBuil epexiaj € OTHAM 13
HAHTOMMPEHIIIX CTI0CO01B TIepeaHHs HOBUX CEMAHTHIHIX YTBO-
PEHb, WO MO3HAYAIOTH CKOHOMIUHI peajii, YKPaiHCEKO MOBOIO,
OCKUTBKH BiH 3a0e3meuye OLIbIn TOUHE TepeaHHs XapaKTePUCTHK
eKOHOMIYHO peajii, IHKOIM HOBOT I HAIIIOTO CYCIIITBCTBA; OPeNn
outcry — cucmema BUKPUKI6 > memoo 0ipaco8oi mopeieni waixom
NPAMO20 KOHMAKNY Npooasys i ROKYRYA, Sniper — CHaiinep > yuac-
HUK [HMePHem-ayKyiony, uo nepexsauye jom 8 OCHaHHIL MOMEHN,
slow food — pyx 3a nomipre earcuganns ixci > ixca, npueomosiena
¥y 6i0n0iOHOCIT 3 HAYIOHATLHUMU MPAOUYIIMU 3 NPOOYKINIE BUCO-
Koi akocmi, troubleshooter — cneyianicm 3 peMormy > ynosHoea-
JHCeHULL 13 3a1a200MCeHHs KOHIKMIB.

CrocoboM  KanbKyBaHHS TEPEKIANAIOThCA CKIATHI CIOBA
Ta CIOBOCTONYYCHHS Y (YHKIIi eKOHOMIUHMX TepMiHiB: White
list — sanocumu do «6inozo cnucky» (noswauamu in's abo adpecy
eleKMPOHHOI NOWMY Yu catimy y CHUCKY MUX, Wo He nioigearoms
3a010KY8AHHIO Ma € LIbHUMI 6i0 GIpyCY, paper tiger — «nanepo-
suti muep»(oesneunuti cynpomuenux). Lei crmoci6 1ocuth 3pydHuit
TS TePMIHONOTIYHAX CHCTEM, OCKLTBKH BIH JAKOHIYHHMI Ta MPO-
CTHit, X04 1 He Tmo30aBnenuit Oykeanismy. [L[o6 mocsrtu anexsar-
HOTO Ta EKBIBAICHTHOTO NEPEKJIAy CEMAHTHYHUX HEOJOTI3MIB,
TepeKnagay MOBMHEH 3POOMTH JIHTBICTHYHMH aHANI3 TEPMIHIB,
sIKi TOTPIOHO TiepefaTH yKpaiHchkoro MoBoko. OCKibKM Tif yac
NEPEeKIay BapTO YHUKATH 0AraToCIiBHUX TIYMAueHb, TO BAPTO
BHOKPEMIJIIOBATH OCHOBHI 03HaKW Heosorismy [5, c. 187], sk-or
cloBocIonyueHHs stalking horse — «0yOb-skuil «1UROGUIY KaH-
ouoam, sKull GUCYBAEMbCA 0TSl MO0, Wob Gi06epHYmU yéazy 6i0
IHUOT KanAUOamypu ado po3Konomu Ono3uyiioy MePeKIanacThes K
«ikmugna kanoudamypa, niocmasra Qieypa (6 noximuuniti 2pi)».

OnucoBuii mepeksiaj 4acTo CympoBOLKYE MPOLIEC KaTbKYBAHHS
i1 Yac TepekIIay HeoNori3MiB aHTIOMOBHOI CYOMOBH €KOHOMIKH.
YV nepeknajHuX CIOBHUKAX CIIOYATKy MOJAl0Th KaJIbKOBAHMH
HepeKiaz, TOTIM — OMUCOBUI HepeKIaa-NoICHEHHS: wet market —
«MOKDULL PUHOKY, DUHOK 1IO BIOKPUMUM HEOOM (PUHOK 8 NIGOeHHIU
A3iii ons npodancy m’sca, nmuyi ma inwiux npodykmie), doughnut
eCONOMICS — (eKOHOMIKA TOHUUKAY (€KOHOMIYHA MOOeTb, CHPAMO-
8aHA Ha 3a0e3neyents nomped 6cb020 HACETEHHS 8 MeHCAX HAAGHUX
ceimosux pecypcis), pink collar — «poorcesi xomipyiy, podimnuys
chepu oocnyeosyganns. TIpote ChOTOIHI YACTO CHOCTEPIracThes
TEHJICHIIiS JI0 30epeKeHHs MeTahOpH30BAHOTO TepMiHa, TOOTO JI0
OYKBATBHOTO KabKOBAHOTO TEePeKIay.

TpaHcnitepanis # TPAHCKDHIIIA piAle 3acTOCOBYETHCS
IS TIepeKNIajy CEMAHTHYHUX JICPUBATIB CKOHOMIYHOTO Xapak-
Tepy. BoHM CYmpOBOIKYIOThCS OMUCOBUM IEPEKIAZOM, HAMpH-
Kiaj; put — nym (onyion), Nikkei — Hixkeil (indexc xypcig yinHux
nanepig na Toxiticokiti Gordoeit Oiporci). Tpaucritepariiui Ta
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TPAHCKPHIIIHHAI TIepeKaji BapTo BUKOPUCTOBYBATH Jyke 00e-
PEXKHO, aIKe BOHH MOXYTh IIPH3BOIUTH 110 BTPATH LIHHOCTI Tep-
MiHA Ta ICHYBAaHHS B MOBi TepeKIaLy JEKLTbKOX BapiaHTIB mepe-
KJTQJIiB OJTHOTO # TOTO  TEepMiHa, IO € HeOKAHNM JIHTBICTIIHAM
sBumieM. Lleit cmoci0 4acTo 3acTOCOBYETBCS Tif| 4ac MepeKTaiy
Ha3B (ipM, Koproparlii Ta GiHAHCOBUX YCTAHOB.

Konkpernzais Takox JIOCHTb 4acTO BUKOPHCTOBYETBCA Il
yac TepeKnajgy aHTMIHChKIX CEMAHTHYHHX HEONOTi3MiB €KOHO-
MiuHOi cepn ykpainchkoto. Lle mporiec, 3a SKOTo ofMHALS OLbI
IIMPOKOTO 3MICTy MEpPENAEThCA B MOBI IEPEKIagy OMHUIEIO
KOHKDETHOTO 3MICTY, HAPUKIAN; cookie-cutter — cmandapmHuil,
WAONOHHUIL > NPUMAMAHHUL MACOBOMY UupobHUYmaY, coloration —
3a0apeienns > nonimuyHe 3a0apsienHs (norimuyna opieHmayis),
follower — nocnidosnux > mot, xmo ide 3a 1idepom (8 eanysi
YiHOBOT nONIMUKLL).

[eHepaitizallist BUXITHOTO 3HAYCHHS MAe MICIIC B THX BUNAJIKAX,
Kolmi Mipa 1HhOPMAIiHHOT YIOPSIKOBAHOCTI BUXIIHOI OJMHHII
BUIIA 32 MipY BIOPAIKOBAHOCTI OMMHHMIII, IO BiATOBIAE iif 32 3Mic-
TOM y MOBI Tiepekiay. Ll mepexmamarpka TpaHcGopmanis piaure
BUKOPHCTOBYETBCS T1i/l 4ac MepeKiagy CeMAaHTHUHMX HEOMOTi3MiB
aHITIOMOBHOI eKOHOMIUHOI cepu: sweatshop — yex > nionpuem-
CMBO, HA SKOMY ICHYE NOMORIHHA CUCTEMA.

Jlns 3a0e3neyeHHs aJeKBATHOTO MeEpeKiMany CeMaHTHYHMX
HEOJOri3MiB TOTPIOHO 3PO3yMITH 3HAYCHHS HEOJNOTI3MY HA OCHOBI
KOHTEKCTY Ta aHAII3y HOTO CTPYKTYpPH, IPOAHATI3YBATH MOP(HEMHY
CTPYKTYPY CJ10Ba, BU3HAYUTH THII CJLiB, 10 AKX HAJIEKUTh OJUHULLS
nepexnany [5, c¢. 187]. Kpim mporo, mepeknazad Mae BMiTH BHKO-
PUCTOBYBATH OCHOBHI CII0COOM NIEpEKaly CEMAHTHYHUX HEOMOT13-
MiB Ti€T 4l HIIOT TaiTy3i, BONOAITH TEPMiHOMOTIEI0 MOBHU OPUTIHATY
Ta MepeKIajy B Li ramysi 3 METOI0 MOIIYKY eKBIBAJICHTHOTO Bapi-
aHTa BIIMOBIIHOTO AHTMIACBKOTO HEONOri3MY Ta MPABUJIBHO O0H-
paTé 1 BUKOPHCTOBYBATH HAMBAATIMIAI CTIOCIO CTBOPEHHS HOBOTO
BI/IMOBI/IHIKA [T TIEPEKIIAy HEOMOTI3MY, MiXiOpaBIIH ONTHMANb-
HUI{ EKBIBAIIEHT, TII0 BiTOOpaXae CrieridiyHe HOBE SBHIIE YK MPe]l-
MeT. KOHTeKCT Bizirpae BaKIMBY poiib i 4ac MepesaHHs Heomo-
T13MiB, OCKIIBKH BiH € TIOM IS iX PO3YMiHHSA Ta MEPEKIaLy.

Yepes Te, MO «aHIHCHKI CIOBA XapaKTEPH3YIOThCS OLIBII
PO3TaNly)KEHOI0 CEMAHTHYHOI CTPYKTYpOI0, aHDK BiIOBIIHI
YKpaiHCBKI C70Ba, 1X MepeKIal MPHXOBYE B 001 OLTbIIE MOXITH-
BOCTeH 3i/ICHEHHS TIOMIIIOK, HiK TIEpeKiia TaKuX CIiB 3 YKpaiH-
CbKOT MOBH Ha aHIVIHCBKY, TOMY IO aHIIIICBKE CIIOBO MOKe OyTH
BKUTHM HE B TOMY 3HAY€HHI, L0 MIPH3BEE 10 IPYOUX BUKPHBIEHD
micty» [6, ¢. 77].

MoBa aHIOMOBHOT €KOHOMIYHOI TepMiHOC(EpH aKTHBHO
30arauyeThcs HEONOTi3MaMH. 3 4acoM IIi HEOJOTI3MH TOCTYTIOBO
TIEpEXO/ATh B OCHOBHHH COBHUKOBHH (hoH1. [lepekman nexcukw,
110 IIT¢ He 3HAHIIA BiToOpaKeHHS B CYJacHNX TBOMOBHHX (TIepe-
KIaIHHX) CJIOBHUKAX, BUMArae Bil EPeK/Iajaua MOLIyKy BIACHHUX
BapiaHTiB NEpEKIaLy Ha OCHOBI 3HAHHS KOHTEKCTY Ta chepu 3acTo-
CYBaHHS MOBH.

TumoBUMH TOMUJIKAMH TIJl ¥ac TepeKnagy HeoNori3MiB
AHITIOMOBHOT EKOHOMIYHOT TepMiHOC(EpH € TPOMYCK CIPaBKHIX
HEOINOTI3MiB, 3aMiHa OTHOTO HOBOTBOPY IHIIMM, KOMEHTYBaHHS
HECYTTEBUX 03HAK HOBOI TEPMIHOMOTTUHOI omuHMITL. YacTo sxoneH
31 c0co0iB MepeNanHs iHIMOMOBHUX HOBOYTBOPEHb HE € JOCKOHA-
JIIM, OCKLIBKH He 3a0e3meuye abcoMoTHOT a1eKBATHOCTIIIEPEKIALY.

BucnoBku. OCcHOBHMMHI YMOBaMHU JOCSTHEHHS aJIeKBATHOCTI
B MEPEKJIAi CEMAHTHYHUX HEOJIOTi3MiB AHIIOMOBHOI €KOHOMIY-
HOl TepMiHOCepH € 3HAHHS 0COONMBOCTEH B3aEMOIii HEONOTi3MY

3 KOHTEKCTOM, OCHOBHUX BHTIAJIKIB YKMBAHHS Pi3HUX CTPYKTYp-
HUX | CEMAHTHYHUX THIIB HEOJOTI3MiB, 3HAHHS CMOCOOIB Tepe-
KJIaJy CeMAaHTHYHUX HEONOTi3MiB Ta TEPMiHOMOTil MOBH OpHTi-
HAIly Ta TIEPEKIay B MEBHii ramy3i, BMiHHS IPaBUIBHO BUOPATH
1 BUKOPUCTATH HAHOLTBIN BIQTHH CIIOCIO CTBOPEHHS HOBOTO Bifl-
TOBI/IHKKA [T TIEpEKIay HEONOT13MY, 31aTHICTb HiAiopaTy onTH-
MAIBHAN EKBIBAJIEHT, IO BimoOpaxkae crerumpiune sBUIIE, Bif-
CYTHE B Hawiil AificHocTi. Criocobamu mepexnaxy ceMaHTHIHHX
HEOJIOTI3MIB aHTJIIOMOBHOI €KOHOMIUHOI TepMiHOChEpH € TpaH-
criTepanis, TPAHCKPUIILS, KaibKyBaHHS, OMUCOBHH Nepexiaf,
KOHKpETH3aIlis Ta TeHepaiizamis. Hai0uremn po3moBCIOmKeHIME
IpUHOMaMu TiepeKialy eKOHOMIYHHX CEMaHTHYHUX HOBOTBODIB
€ KOHKpETH3aIlis Ta ormcoBuii croci0. Taki mpuioMu 9acTo 3acTo-
COBYIOTBCS TIiJ] 4ac TIepeKNaly THX eKOHOMIYHUX TIOHATH 1 pealtii,
SKI BXE JIaBHO BIJIOMI B IOCTIHIYCTPiaibHUX CYCIILNBCTBAX, alle
TIBKH 3apa3 MOYNHAIOTH 3’ ABIATUCS B YKPATHCHKOMY COTIyM.

O00B’s130K mepekazaya — MepefaTd He TUTbKH Te, WO CKa-
3aHO, e i Te, K cKkazano. Came Tie Ja€ MiACTaBY Ui TONATBIIOTO
BHBUEHHS CTI0CO0IB MEPEKIay CeMAHTHYHUX HOBOTBOPIB PI3HKX
QHTIOMOBHHX TEPMIHOJOTIYHHX CHCTEM Ta 3aco0iB BiITBOPEHHS
B TIepeKIaji eKOHOMIYHHX iHHOBAIH, AKi € Pe3yNbTaTOM IHIIHX
JIepUBAIIIHHIX TPOIIECIB.
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Voskoboinyk V., Kupar M. The translation peculiarities
of semantic neologisms of English economic terminological
system

Summary. The article considers the translation peculiarities
of semantic neologisms of English economic terminology.
A semantic neologism is defined as a word to an existing
meaning of which a new meaning is added. Semantic derived
innovations are represented by metaphor, metonymy, calque,
expansion and narrowing of the word meaning in English
economic terminology. The main conditions for achieving
adequacy in the translation of semantic economic neologisms
are the knowledge of the peculiarities of the interaction between
a neologism and a context, the main cases of use of different
structural and semantic types of neologisms, the ways of their
translation into Ukrainian, the selection of the optimal equivalent
that reflects a specific phenomenon in the field of economics.
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The ways of translating semantic neologisms of English
economic terminology are transliteration, transcription, calque,
descriptive translation, concretization and generalization. The
most common methods of translating economic innovations are
concretization and the descriptive conveying of the meaning
of a term. The last is often used for the translation of those
economic concepts and realities that have long been known
in post-industrial societies, but are only coming to existence
in Ukrainian society now. Descriptive translation of English
economic innovations is often used together with calque, which
is quite characteristic for the translation of semantic innovations
from the economic sphere. Transliteration and transcription
are appropriate when a new economic concept doesn’t
exist in the Ukrainian language. However, they can cause
a lot of a word value and the presence of several translation
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variants of the same word in the target language, which is
undesirable. Generalization is less often used for rendering
English semantic neologisms into Ukrainian. None of the ways
of translating English neologisms is perfect as it can’t provide
absolutely adequate translation. The rendering of econo-
mic semantic innovations into Ukrainian requires from
a translator to find his own translation options based on
the knowledge of the context. Typical errors in the translation
of neologisms functioning in English economic termino-
logy are the omission of real neologisms, there place-
ment of one innovation for another one, commenting on
insignificant features.

Key words: economic
translation,  transliteration,
translation, calque.
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KaHOuoam (pisiosio2iuHUX HAYK, 00UeHMm,

douernm Kagedpu 3a2a/1bHO20 MOBOZHABCMEA MA LTHOZEMHUX MOS8
Haujionanvroeo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrixa imeni IOpia Konopamwora»

JITHI'BAJIBHI PEI'VJIATEMUA XY JOHKHBOI'O TEKCTY

AHortanisa. CTaTTIO NPUCBSIYCHO ONUCY JIHIBAJIBHUX
peryiareM sK HaHMpOCTIMIMX 1 BOAHOYAC MOMIPYHKIIIHHUX
CUTHAJIIB MapKyBaHHsI IHPOpMAIIT B CydaCHOMY XyIOKHBOMY
TekcTi. JIIHrBasbHI peryisaremMu qudepeHilifoBaHO Ha MOJIIKO-
JIOBI Ta mojikaHaabHi. [T0iKOIOBI OJMHUIN MPOAHAII30BAHO
SK Taki, 10 1HKOPHOPYIOTh 3HAUHMU 00cCAr 3MicTy I BHKO-
PHUCTOBYIOTBCSI ISl 300paXKeHHsI BUPA3HOTO i HEOPIUHAPHOTO
(parmenTa kaptuHH cBiTy. [lonikaHa bHI peryasTeMu 3/1aTHI
BIJIKpUBATH pi3HI KaHaIW Tiepreniii (Bi3yalbHUH, aKyCTHY-
HUH, CMaKOBU, HIOXOBUH, TAKTUIILHUH ), CIPUSIOYH KPaIoMy
OCSTHEHHIO iHpopMarii. Y poJi OCTaHHIX MOCTAIOTh Pi3Hi TPO-
1, CTUIICTUYHI (PIrypH i NpHHOMHU.

3Mo7eIb0BaHI aBTOPOM 3HAUEHHEBI IUIAHU 3MicTy 00’€K-
TUBYIOTh PI3HOPIBHEBI perynasiteMu ((OHETHYHI, JIEKCHYHI,
(hpazeornoriuni, Mopdosoriuni Ta cuHTakcUuHi). DOHETHYHI
perynsremu ((poHeTHUYHI QIirypH) Jerko BUKJIMKAIOTh acollia-
11, crIora iy i ysBJICHHS, MATPUMYIOIOYH YCITIIHY KOMYyHIiKa-
IO aBTOpa 3 4uTa4eM. JICKCHUHI PeryiIsaTeMH, 3-IIOMIXK SKHX
AKTHBHI 1 MOJIKOMIOBI, 1 MOJiKaHAIBHI, MOTPEOYIOTh Mparma-
TUYHOTO OCMHCIICHHS (SIK HaMip MOBIIS, HOT0 CrIociO aprymeH-
Talil Ta MepeKOHAHHS YUTAlBbKOI aynuTopii). dpaszeonorivyni
Ta CJIOBOTBIPHI PEry/IsITeMH IeHEPYIOTh EMOIliiiHE HApYKEH-
Hsl, aKTHBI3yIOUYM MHUCIIeHHS unTada. CHHTaKCHYHI peryJsre-
MU HAJIArOJDKYFOTh KMBUI KOHTAKT 13 3aI[iKaBJICHUM YUTAYEM.
Haii6inb111010 CLIOpaANYHICTIO Cepell aHATi30BaHUX PEryIaTeM
BUPIZHAIOTECST MOPQOJIOTiUHi, SKi JONOMAaralTh YHUKHYTH
MOHOTOHHOCTI TEKCTY.

Posropraroun XymoxHill TEKCT Ta HOTO TeMy, PeTyIsITeMH
BUSIBISIFOTD Pi3HY PeryisTUBHY Hito. OIHI 3 HUX — JIOKai30-
BaHI — JIIOTh Y MEXaX OJIHOTO TEKCTOBOTO (hparMeHTa if jpormo-
MararoTh IPaBUIILHO CHPUHHATH HOTO 3MiCT. [HIIi — TOMiHaHT-
Hi — (QYHKIIOHYIOTH Ha TJIi BCHOI'O KOHTEKCTY, BU3HAYaIOTh
JEUTMOTHUB XyIOXXHBOTO TBOPY, CIIOHYKAIOTh PEIMIIEHTA JI0
TIOOKOTO OCMHUCIICHHSI BChOTO 3MicTy. JIOMiHaHTHI peryssTe-
MU TPaJHUIiHHO (DIKCYIOTHCS B Ha3Bi Ta emirpadi.

PerynsatuBHi 3ac00U, 30pi€HTOBaHI Ha IOJIETIIEHHS CIIPUIA-
MaHHs, TIOMITHI Ha IIOBEPXHEBOMY PiBHi XyIOXKHBOTO TEKCTY,
TOOTO BOHU EKCIUTIUTHI. «3pa3koBHi» YMTay JAEKOAYE IMILTi-
LUTHI PEryJsITeMU Ha NIMOMHHOMY PiBHI TEKCTY.

YV KOHKPETHOMY TEKCTi PEeTYIISTHBHICT BUSBIISE KOMILIEK-
CHHH IHTErpalbHUIl XapakTep, BOJHOYAC 3aBXKIH TepeBaKa-
I0Th PEryJSTHBHI 3aCO0M IEBHOTO PI3HOBHUJY, L0 Ja€ 3MOTY
3a(hikCyBaTH JOMIHAHTY PErYISTUBHOCTI.

Ku11040Bi ci1oBa: XynoxHii TEKCT, peryISTUBHICTb TEKCTY,
CIPHUHSTTS TEKCTY, PEryisaTeMa.

IlocranoBka mpodsiemu. JloMiHAHTHIMH TIPOOTEMaMu Cydac-
HOi KOMYHIKATMBHOI JIHTBICTHKM € COPHAHATTA PI3HAX THIIB
TEKCTIB Ta INOWIYK THX TEKCTOBHX OJMHHLb, fKI 3a0€3nedyroTh
KOHCTPYKTHBHHH TBOOIYHHUIT 3B’S30K MiXK aJ[pECAHTOM Ta PEIHIIi-
€HTOM TOBIIOMJIEHHS. PerynaTuBHicTb TeKcTy, TO0TO Horo cmps-
MOBAHICTh HA MpaBHIbHE JEKOTyBaHHS iH(opMalii azpecaro,
OpPraHi30BYETHCS PETYIATEMAMK — HAMTPOCTIIIAMHU JUISL TIPS

OaraTokaHaJIbHUMU CUTHATAMH MapKyBaHHs 3MicTy. Bonn MoxyTh
aKTUBI3yBaTH BCI BHJIM 30BHIILHIX BITUYTTIB JIHOJMHH.

Anaui3 octaHHix gocmimkens i myoaikauii. L{inecnpsmosa-
HOMY BUBYEHHIO PETYIATEM y KOMYHIKATHBHII JNIHTBICTHII Tepe-
IyBaJNO TPUBAJNE CTYHIIOBAHHS EKCIPECHBHHX 3aco0iB MoBu. Un
He HalllepimM, XT0 3BepHYB YBary Ha JeKCHUHi IPHHOMH MOBHO]
eKcrpecii, 30kpeMa Ha MeTadopy, METOHIMIk0, TOPIBHAHHS Ta iHIII
tporm, Oy III. bammi [1]. [locTymoBo BYeHi m0BEMH, 10 BHCOKMIA
eKCTIPECHBHUI TOTEHI[IAN MOXYTh MATH MOBHI OTMHHII PI3HUX
piBHiB: (onernynoro (B. Bamenxo, [. Yepenuuuenxo, JI. Ykpai-
Hemp Ta iH.), ppaseonorigroro (O. Kosamb, O. Ckuba, A. CaBeHko
Ta in.), cnosotsipHoro (K. Toponencoka, O. lleuyk, K. Jleneuns
ta in.), rpamarmunoro (b. Tomameschkuii, B. BuHorpasos,
[. binonin Ta in.). BukoprcTaHHs eKCPECHBHIX €IEMEHTIB TEKCTY
JOCITITHUKH CTAITH ACOLIIOBATH 3 «IIOBIIOMITIOBAHOI0 3HAYYIIICTION
[2, c. 125] nng anpecara okpemux (parmentis Tekcty. [lisHime 3°s-
BHIIACS TEOPIS PETYIATHBHOCTI TeKCTY [3; 4], okpeMe Mictie B Hiii
Oy710 BiIBECHO PETYIATEMAM, TIPOTE MUTAHHS iX TEKCTOBOTO CTa-
Tycy, Knacu(ikaiiiiHux mapameTpis, JiHTBATbHOI/ MapaiHrBaIbHOL
pempe3eHTawii TiIbKH-HO MOYHHAIOTH PO3B’ A3YBATHCA.

Mera cTaTTi — OTMCaTH Pi3HOPIBHEBI MIHTBATBHI PETYIATHBHI
3aC00H, 1110 00 €KTHBYIOTh 3MOJICNbOBAHI MUCHMEHHUKOM 3HAUEH-
HEBI TIaHA XYIOXKHBOTO TEKCTY.

Buxaag ocHoBHoro Mmartepiamy. JIiHTBaTbHI perymaTemu
MOXKHA JM(EPEHIIIIOBATH Ha TOMIKOZIOBI Ta TOTiKaHAbHI.

[TonikomoBi perynareMu € crneuupiuHIMHI Y3yalbHAMH OIH-
HUISAMA 31 CKIAmHAM iHQOpMAmifHIM KomoM. Tak, HampuKian,
0i0nei3M € pe3ybTaTOM B3AEMOJIT TPHOX CEMIOTHYHHX CHCTEM:
«MOBH, fIKa Mojiemoe (GopMy L€l OXMHWILI, PEirii, mo Harmos-
HIOE 1l «TIPUXOBAHMMI» CMICIAMH, | HAI[OHANBHOI KYIBTYpH,
AKa Hamae <...> HaIiOHATBHO 3yMOBICHOTO 3HAYCHHS» [3, C. 84].
Kpim Toro, 0ibmeismM mokamisyetbcst y TBOpPI AK HpelLeeHTHHUIA
IHTENeKTyaTbHO-eMOIIHHII 00K, TOMY «acOIiaTHBHI 3B’A3KH, 110
BUHUKAIOTh MK TEKCTOM-IDKEpenoM, biOmieto Ta XymoxHIM Tek-
CTOM-TIpHiMayeM, aKTUBI3YIOTh (JOHOBI 3HAHHS yuTaday [0, c. 6].
Perynstemu ip0ro THITY IHKOPIOPYIOTh 3HAYHHIT 00cAT iH(popMaIii
1 BUSBIIOTH YITKY aHTPOTONCHTPUYHY 30Pi€HTOBAHICTD, @ TOMY
YCHIITHO MOKYTb OyTH BUKOPUCTAHI /sl HABMHCHOTO 300paKeHHS
BHPA3HOTO, HEOPAMHAPHOI0, HEPEryIApHOro abo i aHOMambHOIro
(parMeHTa KapTHHH CBITY.

[lonikaHaTbHAMU pEryIsSTEMaMu TIOCTAKTh 300paKaTbHO-BH-
paxanbHi 3ac00M MOBH — TPOIH, CTHIICTHYHI (irypu Ta cTHic-
THYHI IPEHOMA. B 0CHOBI iX — «()aHTOM TIOPSIKY TaM, e HACTIPaBIi
HEMae 3MICTOBOI BIOPSIKOBAHOCTI <...>, Ta ()aHTOM Oe3najy Tam,
Jie OueBHIHa 3MicTOBA BIIOpsKoBaHicTby [ 7, ¢. 180]. HerpuBianbhi
Croco0u MOBOBHPAKEHHS IMCbMEHHUKA CIIPHAMAIOTBCA Y 3B 3KY
31 CBOEI0 HE3BUYHICTIO SIK TIOPYIICHHS HOPMH i HE MOKYTb OyTH He
noMigeHuMu. KpiM TOTO, BOHH BiIKPUBAOTb JUIS YATAYA J0JATKOBI
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KaHAIM TIEPUENI], SK-0T aKyCTHYHi, CMAKOBi, TAKTHIbHI, TOOTO
TONETIYKTh OCMUCIEHHS iHQopMalti: [leped noizoxor ¢ Vipa-
iy 6cima nopamu WKipu JHcadiono 6CMOKHIYIO MHCUMMEOAIHI
Oicepenvys 66IUAUGOCHI 6 TMANIICOKUX MA2A3UHAX | Bdice 3d3-
Oaneciob 3HAI0 — Ha PIOHIl 3emni RPoOagyi Ui KAcUpy HAKPUIONb
MeHe Xxeunelo Oaiidyycocmi, HeeeiunUGOCHI 1l HENPUXOBAHO20
xamemea (J1. Onenpiit. Mia Italia). [HauBizyansHa MOBOTBOPYICTB,
0e3repeyHo, 1ae MOMTOBX JI0 TOSBH JI0aTKOBOTO CEMAHTHYHOIO
TIPOCTOPY, «SKUH KOXKHHUIT YNTAY 3aTIOBHIOE [0-CBOEMY, BIJIIOBIIHO
30araqyloduch MO3MTHBHUMU/HETATHBHAMU EMOLIAMH H OLEpiKy-
I0UM ECTETHYHE 3a/10BOJICHHS HACTIIbKH, HACKLIBKM CaM 0 LbOTO
rotoBuii» [8, ¢. 9].

PerynatusHicts ¢onemuynux 3ac00iB 0a3yeThes Ha TOMY, IO
«CTOBO SIK CUTHAJ CUTHAJIIB JIi€ HA TICHXOMOTIFO JIKOIMHU HE JIAIIE
CBOIM 3MICTOM, IPaMaTHYHOI0 HOPMOIO, IEpPHBALINHO CTPYKTY-
poro, a i cBoiM 3ByKOBUM ckazom» [9, ¢. 232], T00TO B MeKax 3By-
KOBOTO KaHaiy. [cHye HaBiTh IyMKa, O «CIPUHHATTA iH(DOpMALT
HA aCOLIaTHBHO-TICHXONOTTYHOMY PIBHI CYTTEBO 3aJeXHUTb Bif il
3BykoBoro odopmienHsy» [ 10, c. 38]. 3ByKkoBHil KomILIEKe BepOab-
HOI OJIMHHIIL, OKpeMi 3BYKH, iX KOMOIHAIlii 3/[aTHI BUKJIUKATH aco-
Lialii, crorajy, ySBieHHS Ta CUPHATH YCHIIIHOMY CITITKYBAHHIO
aBTOpA 3 YATAUEM, SKIIO Ti MAOTh IICHTHYHHH JIHTBOKYIBTYPHUI
OCBiz. YKpaiHChKI Xy[OKHI TEKCTH 3 OTMISY Ha Pi3Hi (OHETHYHI
YHHHMKH (BPIBHOBAKEHICTh TONOCHUX 1 MPUTOTOCHHX, (OHETHYHI
YepryBaHHs, BUKOPUCTAHHS MapaiedbHIX MOP(ONOTiIHEX (opM,
CTIPOLIEHHS, PO3BUHEHY CHCTEMY TOJBIHHUX Ta MOOIYHKMX HAromo-
CIB TOIIO) MPUBAOMIOIOTH CBOECK) HEBHMYIICHOK) CHCTEMHOI) €KC-
TIPECHBHICTIO, SIKa TPAHCQOPMYETBCS B PErYIATHBHICTD, SKIIO iX
eBOHIUHI AKOCTI 3aKTyasi30BaHi 0coOmiBIM criocoboM. CHeteMy
PerYIATHBHOT iHCTPYMEHTOBKH ()OpMYBAaHHS 3BYKOBHX 00pasiB,
OMM3BKAX /0 THX, IO CIIPUIMAIOTHCS B PEATbHOMY JKHTTI, perpe-
3eHTYIOTh (oHeTHUHI dirypu. Y cydacHiil XymoxHii mpo3i mepe-
BAKHO 3aKTHBI30BaHI HEPETYIAPHI 3BYKOBI ITOBTOPH, HacaMIepes
amiTepanii, aconancu, anaopu, oHomaromnei: Bowe seuip, i uac
npowamucs ti 3 moboio, Aikecmioo, awmuzono, Apiado, acmeic,
Anno Ilepenno, anamie, Anabeny, anico, Aypenie, abepayie, Ansicko
Muna, anmyawemmo, Ananozie, acmponoeie, Anemie, 10oa anep-
eie, Amanie Hebopaxa, andpomaxo, Asmoromic, accupie, Aneedpo,
anacmacie, Anecmesic, ampogie, Amazonko, ammocepo, A36yxo
mos (Y0. I3mpux. Jlenn); Vey! Kaxcan na daxy! Xi-xi-xi! — nupc-
Hy1a eeceno Anina. — A mo i Kapncon, minvku 3amicms Momopuuxa
pnospa. — Fu-eu-eu, — nepedpaxcrioe Aniny Kaoican. — 3gioku maxa
OVpHY8AmMA i NPUMIMUBHA ipoHis 8 MON000I JigyunY, KA Yumae
Kagpry i nuwe ceptiosni nonomna? (Hdapa Kopwiil. [onuxmap-
HuK). [Ipuseprae yBary untada rpadoH, mo Moxe OyTd KOHIENTy-
allbHO 3HAYYIIMM CKIAIHHKOM XYIOXHBOT IHTEPAKI: A Kynyo...
NIAUIKA... (rsuka 0 cebe, — oeonocus Kapn Hoseqh, — ozixosa
20einvka... 00un (10. Annpyxosuy. J[BaHaisath 00pyyiB).

HaiinponykriBHime perymstuuii (OHI XyJIOKHIX TEKCTiB
TIONOBHIOETBCA Iekcuynumy 3aco0amu. HoMiHamis JeHoTara Bif-
OyBaeTbest 3 ydacTio 1) TOMIKOZOBHX pery;isTeM, CTPYKTypoBa-
HUX HA OCHOBI JIEKCHKH, 0 BUPI3HAETHCS 32 CBOIM MOXOLKEHHSM
(1HIIOMOBHI C€70BA, HTEPHAIIOHAMI3MH, €K30TH3MH, BAPBAPH3MIL),
00MeXxEeHO0 cepoto (yHKIIIFOBAHHS (TepMiHK, IPOdECiiiHi ClIoBa,
JINOBA, CYCHiNBHO-TIOMITHYHA, KOH(EciiHa IeKcuKa, JKapro-
HI3MH, aprOTH3MH, CIIEHT, JiaNeKTH3MH, HeKo(ikoBaHi Po3MOBHI
BHCJIOBH, JAIITHBI CIOBA), TACHBHUM YXKUTKOM (ICTOPH3MH, apXa-
i3MH, HEONIOri3MH), 30PIEHTOBAHICTIO Ha 1HMBITYai3allil0 00’ €KTa
(oHiMH); 2) IONIKAHATBHAX PETYIATEM, SKi BHOYIOBYIOTBCS HA T
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TPOMIB y MeXax TPbOX (YHKIIMHIX MOMB: a) MOXIOHOCTI (MOpiB-
HAHHS, MeTadopa, emiTeT, Meiosuc, rimepOona, mepcoHidikauis,
alneropis, CUMBOI), 0) CyMIKHOCTI (METOHIMIs, CHHEK0Xa, nepud-
pasa, eBeMi3M, B) MPOTUIEKHOCTI (CHAHTIOCEMIS, OKCUMOPOH).
OckiibKd OKpeMi TOMs TPOMIKH TePeTHHAIThCS, CIOCTEPiraeMo
i TibpuaHy QopMy peryisTHBHUX 3aco0iB, K-0T MeTadopuyHuii
eMiTeT, TOpIBHIBHY MeTaopy, MeTaQopUuHHH OKCIOMOPOH,
MetaopruHui iepupas, cuHectesiitHy Meradopy Tomo: Bowna
CMoAna po3eyorena — muxd, OOMAWIHA KAPMONIUHKA, W0 He
Mmana inwoi iopadu, kpim dumunu (JI. Tlonomapenko. Hexsopo);
Buensoas 6in emomnero i posnayiueo, po3nay 1o2o 0y 2ipkuil
i sxutico Higenui, inmumnul (C. XKaman, Anarchy in the Ukr);
Bona dusunacs na cebe 6 0zepxano i dymana: «Hy om, i 3eopino
meoe acumms. [lencionepxaly (JI. Tonomapenko. Yomoik i3
KOHEM Yy O1LOMy CTerty) TOIIo.

[onikozoBuil XapakTep (ppaseoioeiunux PErylsTeM JeTEpMi-
HYIOTh Bi0OpaKEHI B HUX CIIOCTEPEKEHHS JIIOJMHHU 3 JOBKULISIM,
10, 31 CBOTO OOKY, pe(IeKCYITh CYCILIbHO-ICTOPHYHI MPOLIECH,
npoQeciiiHy JisIbHICTh, MOOYT, MOpPANbHO-CTHUHI HOPMH, CTO-
CYHKH MiX JTtofibMH Tomo. CrIinbHuM (pa3eonorivHuil (o, MOBO-
MICITEHHSI aBTOpA i YMTa4a Ja€ 3MOTY BHKOPHCTOBYBATH CTiHKi
CIIONYYEHHS CJIIB CBIIOMO, ameNIOU He JIUIIE 10 MPEIMETHOI
iHopmarii, a if 10 €cTeTHYHOT, SIKa, «BUKIMKAKUN HAMPYTY MOYYT-
TiB», «aKTUBI3ye Mucnenns momuamy [11, ¢. 12]: Tu ye 3apydai
€001 Ha Hoci. He 6iuno oc mo6i dieamu myou-coou; Xioa Onekca.
3apas y 3a6’a3yi. Ko ne n’e — 3onomi pyxu, I'enu ne 3impeu...
Tenepiwni, ax muwii, Habutu 8xce c60i Hopu NO BIHYA Ma i 0215
daromycs Ha komis, a midc coboro epuzymocs (M. Hounsens. Jluc).

Perynatuuuii  moTeHIian crogomeiphux  3aco0iB  yTi-
NeHHH B y3yalbHUX TPOXYKTHBHAX MOJENAX CY(iKcambHHX
i mpedikcanbHUX CIiB, CKIAJHUX «CEMAHTHYHUX YHIBEpOATiB»
[12, c. 137], 5K-0T KOMIIO3UTIB Ta FOKCTAIO3MUTIB, Tonodpasuc-
HUX KOHCTPYKIIiH, yTBOPEHHX CIOCOOOM IeKCHKami3allii CHHTaK-
CUYHHX OJMHHUIIb, abpeBiatyp: Hedo-micmo moe... (O. Ippanens.
Pigue / PoBHO); Xiba mooice 6 kinyi nima cmamucsi 20pixonao?
(O. VYmbsinenxo. Cepaduma); A wo, obpasurace na io2o 6io-
CYMHICIb peakyill 5, Heedce JICIHKA-MAHK He MOJce CXO0umu
6 conapiti (Ipena Kapma. 50 xBunun tpasu); Anemarouacy — ane-
Maioyacy — snemaroyacy... (I. Boosuuenko. Ilie sonyxa); Bonu 3i
Cmenarom maxe mixc covoro seymv HHO — Heniznanuii Heno-
mpionui 00 cxm (B. Amenina. [lim st Joma).

[3-noMi’k Ha3BaHMX CIIOBOTBIPHMX PETYIATHBHHUX 3ac00iB
PIBEHB EJIEMEHTIB TEKCTY — CTIEIATbHIX IH)OPMAILIHIX CHTHAIB —
Haifgacrimie oQopMIIOITE CydIKeH, SKi IHKOPTIOPYIOTh TO3UTHBHY
(MemiopaTHBHY, IEMiHYTHBHY, 3BeTHUYBAIIbHY) Ui HETaTHBHY (TIeH-
OpAaTHBHY, ayrMEHTATHBHY, IPHHH3IIBY, HACMIIIKYBATY) KOHOTAIIIi.
[Himi coBoTBipHI 3ac00H, 3a y4acTi SKUX BHOYJAOBYIOTHCS IHHOBA-
I[iiHI HOMiHaIi, ye OepyTh ydacTh B OpraHizaiii MIKpoCTPYKTYp
TEKCTY, TOOTO BUSIBIAIOTH ce0e BXKE B HOro MakpOCTPYKTYpi.

OCKiJIbKH BUKOPHCTAHHS 3aC001B MOP(OJIOTii 3a3B1UYail 3yMOB-
JieHe 00’ eKTHBHAME MOBHIMHY YMHHUKAMH I HE 3aJIEXKUTH BiJl YIIO-
100aHb MOBIIS, Mopdonoeiuni pezyismemu BUSBISIOTh HU3bKHUiL
CTYTiHb (DYHKIIFOBAHHS. ABTOPCbKA TepeBara HaJaeThes peryis-
THBHOMY MOTEHIATy KaTeropiil pojy, 4nuca, yacy, Bujy, crocooy,
0c00H, CTaHy, 30KpeMa i TPAHCTIO3UIIHAM MPOLecaM MK HIMI,
SIKi Jal0Th 3MOTY YHMKHYTH CTPYKTYPHOi OZHOMAHITHOCTI TeK-
cry: Lfi panmogi npucmynu oeudu, pozymicu, ye Oyro max, Hiou
60HA onam'amanacs i nodayuna, wo nopyy He H0N0GIK, KOMPo2o
60Ha TH00Umb (M00UIA), a 0OPUOTUBULl CUSHSAK, Yeps abouo
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(0. I3mpux. Octpis KPK Ta inui ictopii); Mu sycmpinics (6) na
bepesi... Mu (6) sidpasy enizraau 6 00ne 00H020, i 1 (0) HacMinuecs
npocumu, a mu 0036011 (6) MeHi 3HAMU MATEHBKO20 JICYUKd,
Kkomputl 3aniymascs ¢ meoemy gonocct... (Y0. Bapux. Tloxpiiinuit
Jleon). PerymstuBHui eQeKT Mae TakoK UCIPONOPLIS YACTHH
MOBH, TOOTO aKTHBHE MOCITyTOBYBAHHS SKOIOCH 13 HHX, YHACTIOK
4OTO CTBOPIOETHCA CIEIabHe CIOKETOBEICHHS UM T03ACIOKETHE
o: []oce npunocumvca 3 HALOIUNCHO20 MATA3UHY, A 6Ce iHle
IMIPOBIZYEMbCA | KOMNOHYEMbCA 3 PEWMKY 6edepi | e AKUXOCh
cmpame2iunux npunacie. Ilepesagicho podumvcs yubyisa 3 onicio
il oymom, ModCHa we dodamu nomidoposozo coxy. I1'empcs, 2060~
PUMbCA, 32A0YEMbCA | CRIBAEMbCA, CYXAECMbCA YII00NEHA MY3UKa
(T. ITpoxacbko. FM l'annunma).

OsHi€ro 3 TOMIHAHT PETYIATHBHOCTI XYI0KHBOTO MPO30BOTO
TEKCTY € CUHMAKCUYHI 3aCco0u, PETPE3CHTOBAHI CTHTICTHYHUME
irypamn, 1o NOMHOMIONTH 3MICTOBY CTPYKTYPY, HAIATOIKYIOTh
AKTMBHHIA, KMBHIT KOHTAKT i3 3aIiKaBleHHM 4HTageM. Ix peryms-
THBHHH BIUTMB BUBMAETHCS HE CTUIBKM Uepe3 Bi3yalbHHi KaHa,
CKINBKM 4epe3 TIOYYTTEBE CHPUIMAHHS HA MiACBIIOMOMY DiBHI.
PerynsTuBHi cHHTAKCHUHI 3ac00 MOB’S3aHi 3 BIIXWICHHIM 1) Bil
TIEBHHX JIOTIKO-TPAMATHYHUX HOPM O(OpPMICHHS CHHTAKCHYHOI
KOHCTpYKUIi (iHBepcis, eninc, Oe3cnomyqHukoBicTs): Kagy, cebmo
06i kasu <...> npuneciu 06i cecmpu-no-36poi (0. 3apuk. AMt™);
2) Bill MEBHUX JIOTIKO-3MICTOBHX HOPM O(OPMICHHS CHHTAKCHY-
HOI KOHCTPYKIIIT (HArpOMa UKEHHS, 3iCTABICHHS 1 IPOTHCTABIICHHS
MaJIiX 1 BETUKHX MOBHHUX OJIMHHILb, SK-OT MOMICHHIETOH, TaBTO-
JIOTsL, TIEOHA3M, aMILTi(ikartis, Tpajaiis, anadopa, emipopa, erna-
Hahopa, aHAHUIIO3a, TTAPAIeIIi3M, Xia3M, aHTHTe3a TOIIO): Mipsil
cmapi Hagmaninosi cykui — i posymitl, yomy mu i He moena Oymu
NOMPIOHOIO MOMY, XMO MAE AKUXOCH -HAOYAMb KOPOMKUX POKIB
i naxte odexononamu Kapm’e, a mu giowykai Ha cnodi 0igouoi
ckpuni «bvimy mooicemy yu «Moocem Ovimby 1 HaAcOI00MCYlics
cnoeadamy npo mi yacu, Konu i mu 6yna 8 Mooi, Juui He neperocu
samxauil wiaelih y cbo200Hi, koau mooa inwa (M. Marioc. Yotnpu
TIOPH JKUTTS). Y XYIOKHIH TPO3i CHHTAKCHYHI PETYIATHBHI 3ac00H
€ BKITMBAMHU 1H)OPMATHBHUMH JIOTOBHIOBATLHIMH CKIITHHKAMH
J10 PO3JIOTOi JIHTBAIBHOT IOOYI0BH TEKCTY. 3 1X JIOMOMOTOH) MHCh-
MEHHHK PO3B’SI3y€ CBOE HaJIBKIINBE ECTETHIHE 3aBAHHS — JOCAT-
HEHHs TapMOHil BCIX YacTHH TBOPY, A0a€, MO0 y HHOMY HIYOro
HE Tpamianocs 3aifBoro, a Bce BHKOPHCTAaHE BiAMOBIZANIO
aBTOPCHKOMY 3a/TyMy.

Posropraroun XynoxHii TeKcT Ta HOro TeMy, aHai30BaHi pi3-
HODIBHEBI PETYIATEMA BHSBISIOTh HEOTHAKOBUI PETY/ISTHBHUIL
BB, OJiHI 3 HUX JIH0Th TITbKH B MEXKaX TEKCTOBOTO ()ParMeHTa,
TOMY 1X CIiJl HOMIHYBATH JloKami30BaHUMH. JIoKanizoBaHi peryns-
TEMH He JETepPMIHYIOTh OCHOBHOI TEMH, a JHIIE CIIPUAIOTH ii po3-
BUTKY. [HIIIi perynsteMu (yHKIIOHYIOTh Ha TITi BCbOTO KOHTEKCTY,
BH3HAYAIOTh NIEHTMOTHB XYJIOXKHBOTO TBOPY, CIOHYKAIOTh DEIU-
TEHTA JI0 TTHOOKOT0 OCMICIEHHS BCHOTO 3MICTY, TOMY iX BapTo
BBAKATH JOMiHAHTHMMH. JJOMIHAaHTHICTH PETYJIATEMH YiTKO TpoO-
CTEXKYEThCS 38 YMOBH il JIOKami3alii B KOMIIO3UIIHHO 3HAYYIIMX
CETMEHTaX TBOPY, AK-0T y 3aronoBky: O. Yibsuenko «3nax Capa-
odan, «Ksitn Comomy», «[lIpopok», I. Pumapyk «Cibo3a Boro-
pomui», O. 3abyxko «Kuura byrrd, masa serepran, JI. [lacty-
menko «Cymauid nens [limara, mpoxypatopa Iynei», Ipera Kapma
«CHu lepuxonan, I. Ilaryax «[ipumane 3epHoy, B. Boiitenko
«[I’sta esanrenisy, B. Jluc «Comno ams Comomiiy, y cTpykrypi eri-
rpada: Illo Taxe xurrs Bame? [lapa, ska 3’IBISETHCA HA XBUTIBKY,
a motim 3umKac (B. Jluc. Ctomitra fAxoa); Boma ax mo mymy mMene

obropryna (M. Jlounners. [opsHun). Y nepuiomy pasi Hassa mpe-
3EHTYE TEKCT 1 BOJHOYAC € MEXKEIO 3aBEpUICHOCTI 3MICTY, TOMY
perynsteMi B ii CKIaji BHKOHYIOTb HE CTUIBKH iH(OPMATHBHY,
CKITBKH 1HOPMATHBHO-CHTHANBHY (DYHKIIIO, TOTYIOUM peIHIIi-
€HTA IO BIIIIYKOBYBAHHS MIATEKCTY B XyIOKHBOMY TIOBIZIOMJICHHI
Ta JI0 TIPABUJILHOTO CIIPHIHHSATTSA aBTOPCHKOI iHTEHILi. Y mpyromy
pasi peryisTHBHICTh TONSTAE B «HANANTYBAHHI Ha eI
XYZIOXKHBOI OMOBII) H «IPOTHO3YBAHHI HMOBIPHOTO PO3BHTKY
TEMaTHYHOI, CIOKETHOI UM KOHIENTYaNbHOI JiHii CHpHIMAHOTO
tBOpY» [13, C. §].

PerynatuBhi 3aco0M BHCTPYKTYPOBYIOTBCS TaK, IIO CTAOTh
TIOMITHHMH BXKE Ha TIOBEPXHEBOMY PiBHI XyZ0/KHBOTO TEKCTY i JIETKO
CTPUAIOTH iHTEprpeTartii 3micTy. OTike, perynsTeMn MaloTh eKCIITi-
IUTHUH cTatyc. BopHodac A «3pa3koBOTO» UMTaya MHCHMEHHHK
TOTye DIMOMHHMI DIBEHb TEKCTY, IMIUTIMTHHME pETyIATeMaMH.
[x iMmimuTHICTD JIETEpPMIHOBAHA 3MICTOBIMH JAKYHAMH — aHOMa-
TIAMH, CTIPHYMHEHNMHA TIOPYIIEHHAMH MOBHUX YH MOBIEHHEBHX
HOPM, IO YCIIMIHO 3DEeai30BaHO B TOMIKAHATGHUX PETY/IATEMaX.
IMImiIWTHI perynaTHBHi 3ac001 BUSBIOTH Y MOBHii TKaHWHI TeK-
CTy CTHJTICTHYHE HANPYKEHHS, TIOPOKYIOTH TPOOIEMHY CHTYAILIIO,
a 11 CIIpHsE TPAHCIIOBAHHIO OIIHHOI Ta eMOILiiHOT iH(popmarti. M-
THIMTHI PEryIATHBHI 3aC00H 3 TIOTISLY aBTOPA I IMILTILIATHI peryms-
THBHI 3aC00¥ 3 TIOTIATY YUTa4a MOXKYTh He 30iraTics 3 NIy Ha i
TPUYAHA: |) 3aT1aHOBAHMH MHCHMEHHIKOM iX PETYIATHBHUI e(ekT
MOXe OyTH He JOCATHYTHH; 2) NOCATHYTHH PerylisTHBHUHA e(ekt
Moske OyTH He 3aTIaHOBAHHH af[pECaHTOM.

BucHoBku. PerymaripHicTs TekcTy 3a0e3medyeThest MOMIKO-
JIOBUMH 1 TIOJNIKAHANIbHAME, IIOKATi30BAHUMH 1 JIOMiHAHTHHMH,
eKCTUTIUTHAMH H eMIUTIUTHAME PI3HOPIBHEBUMH PETYIATEMAMH
(poHeTHUHIMH, TEKCHIHIMH, HPa3eOTOTIIHIMH, CITIOBOTBIPHIMH,
MOPOIOTIIHAMH # CHHTAKCHIHIMI).

MoskHa TPUITYCTHTH, O B KOHKPETHOMY TEKCTI PETy/IATHB-
HICTb HalfyacTile Ma€e KOMIIEKCHHUIT IHTETPaNbHIHA XapakTep, BOM-
HOYAC MEPEBAKAIOTH PETYIATHBHI 3aC00H OTHOTO Pi3HOBHIY, IO
Za€ 3Mory 3aiKcyBaTH TOMIiHAHTY PETYIATHBHOCTI. 31 CKa3aHOTO
BHIUIMBAE, IO MEPCTICKTHBAMH JIOCTiKEHHS MOKe OyTH BHBYCHHS
JOMIHaHT PETyYISTHBHOCTI B XyAOKHIX TEKCTaX PI3HUX THUIIB.
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Halaur S. Lingual regulativity units of the literary text

Summary. The article is devoted to the description
of lingual regulativity units as elementary and at the same time
multifunctional signals of an information marking in the modern
literary text. Lingual regulativity units are differentiated into
the multicode and multichannel ones. Multicode units are analyzed
as ones that incorporate a significant amount of the content and are
used to depict an expressive, extraordinary fragment of the picture
of the world. Multichannel regulativity units can open different
channels of perception, e. g. visual, acoustic, gustatory, olfactory,
tactile, and promote a better understanding of information. There
are various tropes, stylistic figures and techniques that play
the role of multichannel regulativity units.

Modeled by the author, the semantic plans of the content
objectify multilevel regulativity units such as phonetic, lexical,

phraseological, morphologicalandsyntacticones. Thephonetic
regulativity units (phonetic figures) evoke easy associations,
memories and ideas and support the successful communi-
cation of the author with the reader. The lexical regulativity
units, among which the multicode and multichannel ones are
both active, require pragmatic understanding as the intention
of the speaker, his way of argumentation and persuasion
the readership. The phraseological and word-forming
regulativity units generate the emotional tension and activate
in this manner the reader's thinking. The syntactic regulativity
units establish live contact with the interested reader. The
most sporadic analyzed regulativity units are morphological
ones, which usually help to avoid monotony of the text.

Developing the literary text and its theme, regulativity
units show different regulativity effects. Some of them
(localized) operate within a single text fragment and help to
correctly perceive its content. Others (dominant) function on
the background of the whole context, determine the leitmotif
of the fiction, encourage the recipient to a deep understanding
the whole content. Dominant regulativity units are traditionally
used in the title and epigraph.

Focused on facilitating perception, regulativity units are
usually visible at the superficial level of the literary text, so
they are explicit. The «exemplary» reader decodes epy implicit
regulativity units at the deep level of the text.

In a particular text, regulativity reveals at the same time
a complex integral character, but the certain kind of regulativity
units prevail, and that makes possible to trace the dominance
of regulativity.

Key words: literary text, text regulativity, text perception,
regulativity unit.
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OCOBJIMBOCTI KOMIIJIEKCHOT'O JOCIsKEHHA
EKOHOMIYHOI TEPMIHOCUCTEMU HA MATEPIAJII CRJIAJTHUX
IMEHHUKIB-EKOHOMIYHUX TEPMIHIB

AHotanis. CrarTs NpUCBAYEHA TOCIIKCHHIO EKOHO-
MIYHOT TEPMIHOCHUCTEMH AHTIIHCHKOI MOBM, BHKOHAHOI Ha
CTPYKTYpHOMY, CEMaHTHYHOMY Ta ()YHKI[IOHATBHOMY PiBHSIX
Ha Marepiaji CKJIAIHUX IMEHHHUKIB-€KOHOMIYHHMX TEPMIiHIB.
JIOCATHEHHST Y TEpMIiHOJOTIi EKOHOMIYHOI Tramy3i OCTaH-
HIX POKIB 3YMOBIIOIOTH SIK MOXIIHBICTH, TaK 1 HEOOXIIHICTh
BUBUCHHS 3aKOHOMIpHOCTEH (YHKI[IOHYBaHHS TEPMIHOJIO-
riuHOi JIeKCHKH, 11 cucremaru3ailii W yszaranpHeHHs. Cydac-
Ha AHIIIChKAa CKOHOMIYHA TEPMIHOJOTIS XapaKTepU3YEThCs
Oararorayry3eBicTO, OCKIJIbKH OXOIUTIOE TEPMIHOIEKCUKY Pi3-
HUX cep eKOHOMIYHOT AisbHOCTI. HeoOxinHicTh yceOiuHo-
TO JIOCIIDKCHHSI TEPMIHOJIOTIi 3yMOBJIFOETHCS IHTCHCUBHUM
PO3BUTKOM pi3HHUX cep HayKOBOro 3HAHHSI, a TAaKOXK iX B3a-
emomiero. CkiajHi IMCHHUKH-CKOHOMIUHI TEPMiHU Cy4acHOI
AQHITIHCHKOT EKOHOMIYHOI JIGKCHKU — € SICKPABUM NPUKIATIOM
TOTO, 5K (MOMPH BEJIUKY KUIBKICTh 3aMI03MYCHb B aHIIIHCHKIM
MOBI) OCHOBHHM 3aCO00M MOMOBHEHHS 11 JISKCHIHOTO CKIIaIy
€ CJIOBOTBOPEHHS. Y TIPOIeCi CTAHOBJICHHS aHIIIHCHKOI eKo-
HOMIYHOT TEpMIHOJIOTIi COpMyBaBCs 3HAUHUI MACUB CKIIA]-
HUX IMCHHHKIB-CKOHOMIYHUX TEPMIHIB, YTBOPCHUX MUIIXOM
TIO€THAHHSI 3aIT03MICHIX Ta ABTOXTOHHHUX TBIPHUX OCHOB CJIiB.
Cepe/1 CJI0OBOTBOPUMX MPOILIECIB, 110 BiZI0YBAIOTHCS B CydacHii
AHMIIACHKIF CKOHOMIYHIM TEPMIHOCHCTEMI, BaKJIMBE MICIIC
HaJISKUTh CIOBOCKIAIaHHIO. [IpoBeieHe HaMu JOCIiIKEHHS
TIOXOJKEHHSI OCHOB, SIK1 SIK 0€30CepeIHbO CKIIAHUKH YTBO-
PIOIOTHh CKJIJIHI IMEHHHKH-CKOHOMIUHI TEpMiHH, CBIIYHTH
Ipo Te, M0 X04a ONM3BKO TOJOBUHM TBIPHUX OCHOB CIIIB HE
€ aBTOXTOHHUMH, BHIIQJIKM 3allO3WYCHHS ITOXiTHHX OCHOB
CKJIaJTHUX CIIB € yKpall piAKICHUMH, TOOTO Ha BCIX eTarax
CTAHOBJICHHSI TEPMIHIB aHDIIHCHKOT CKOHOMIYHOI TEpPMiHO-
JIEKCUKH BiJI0yBaBCsI MPOLEC MEPEOCMUCIICHHS 3al03UUSHUX
OCHOB Ta YTBOPEHHS Ha iX OCHOBI CKJIaJJTHAX TEPMIHOJIOTTYHUX
ouHUIb. [IpoaHaai3oBaHO KOMIIO3UTHI TEPMiHH — IMEHHHUKH
II0JI0 YACTHUHOMOBHOI HaJIEKHOCTI OCHOB, LIO BXOSITH JIO iX
CKJIaJy, THIy Ta MPOXYKTUBHOCTI CIIOBOTBOPYHX MOJEINeEH,
3a SKUMH BiIOyBa€ThCSI YTBOPECHHS TEPMiHOJOTIYHUX KOM-
TIO3UT, BHYTPIIIHBOT BaJEHTHOCTI, CTPYKTYPU Ta CEMaHTHKH,
0ocoOIMBOCTEH (HOPMYBAHHS JIGKCHYHOTO 3HAYEHHS KOMIIO-
3HT, YACTOTHOCTI iX 0€3M0CepeHiX CKIAIHUKIB. AKTyaIbHUM
3aJIMIIAETHCSI KOMIUIEKCHE BHBUCHHS CKJIAJJHUX aHDIIHCBKUX
E€KOHOMIYHUX TEPMIiHIB, sIKe O OXOIUTIOBAJIO X CTPYKTYpHO-Ce-
MaHTHYHI Ta (yHKIIOHAIBHI aCIIEKTH, IPOCTEXKYBAJIO 0COOIH-
BOCTI 1X (DYHKIIIOHYBaHHS y ()aXOBHX TEKCTaX.

KarouoBi ciioBa: ekoHOMiYHa TEPMIHOJNEKCHKA, CIIO-
BOTBOpYa MOJIENIb, KOMIO3UTHHUH TEPMiH, IPOIYKTHUBHICTDH
CJIOBOTBOPYOT MOJICII.

IocranoBka mpodaemu. JoCATHEHHS CY4acHOI JTiHTBICTHKH,
30KpeMa Ha piBHi TepPMiHO3HABCTBA, IIEPeN0aYat0Th K MOKIIUBICTD,
TaK 1 HeoOXiTHICTb cHCTeMaTH3AIlil i y3aralbHEHHS TePMIHOIOT Y-
HUX OJIMHAIIb Ti€T 9M iHIOi ramy3i 3HaHb. [lonpy HasBHICTH 3HAYHOT

KITBKOCT] poOiT, MPUCBAYEHHX BUBYCHHIO Pi3HOTANy3€BOi CKOHO-
MIYHO{ JICKCHKH, aKTyalbHIM 3a/IMIIAETHCS KOMILIEKCHE BHBYCHHS
CKIIaJIHX AHTTIHCHKIX eKOHOMIYHHX TEPMIHIB, SKe O OXOIITIOBAIO
iX CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHI Ta (yHKLIOHATbHI ACTIEKTH, IPOCTEKY-
BaNo ocobmiBocTi QyHKIioHyBaHHS Y (axoBux Tekcrax. CyuacHe
MOBO3HABCTBO TONOBHMM YMHOM 30DI€HTOBAHE Ha JOCIHIIKEHHS
KOMYHIKATHBHUX 1 KOTHITMBHHX 3aCajl MOBJICHHEBOI JiSIIBHOCTI,
HA BUBYCHHS ()YHKI[IOHATBHOT CTOPOHH CEMIOTHYHHMX OJIUHHIb, HA
JOCTIIPKEHHS (aKTIB MOBH Ta iX peanisallii B MOBJICHH, 110 Tepe]-
0ayae po3mIsa TEPMIHOIOTIYHOT JIEKCHKH MiX KYTOM 30py Hayko-
BO-IIPAKTHYHO] Ta Mpodeciitoi AisTbHOCTI IOAMHH, ofHieT 3 hopm
peaitizaryii sixoi € Tekcr 1; 2,

AHani3 ocranmix mocaizkens i myOaikauiii. [Iporpec exo-
HOMIYHOT ramy3i po3LIMpIOE TOHATIMHWI amapar, SKUM BOHA
KOPUCTYEThCS, 1110 BUKIMKAE TIJIBUILCHHS IHTEPECY JIHTBICTIB JI0
TepMiHOMOrii. BrposoBk ocTaHHiX POKIB 3’sBHJIACH HU3KA POOIT,
TNPUCBIYCHUX JIOCIIDKEHHIO AHDIIHChKOI €KOHOMIUHOI TEPMIHO-
norii: O.L T'yrupsx (TepMiHOMOris aHTMIHCHKOTO MapKETHHTY),
3.B. Kynenbko (tepminocuctema punkoBux B3aemuH), 10.B. Cuo-
penko (Gipxxosa Tepminonoris), O.B. KoncranTiHosa (Tepminomno-
rist onoxarkyBauHs), J1.B. IBina (TepmiHonoris BeHUypHOTO (hiHAH-
cysanns), A.B. IpuupkiB (dinancosa tepminonoris), O.1. Jlyna
(TepMiHOMOTis KPeAUTHO-OAHKIBCHKOT CIIPaBH),

Pi3HOOIuHE BUBUEHHS CY4acHOi aHIMIHChKOI eKOHOMIUHOT Tep-
MIHOJIOT{i Crpusie BUSBIECHHIO 3aKOHOMIPHOCTEH il CTaHOBNEHHS
Ta (YHKI[IOHYBaHHSI, BIOPS/KYBAHHIO CHCTEMH ii TEPMIHIB, cHCTe-
MaTu3alii Ta IHBEHTapU3alii, J0MOMarae CIporHo3yBaTH OCHOBHI
TEHIEHIIi MOJANBIIOTO PO3BATKY. Yc€ LE 3YMOBIIOE TEMATHKY
HAIIOTO JIOCITI/KEHHS Ta BU3HAYA€E HOTO aKTYalbHICTb.

CyyacHa aHIiicbka EKOHOMIYHA TEPMIHOMOTIS XapaKTepH-
3yeThesl 0AaraToraiy3eBicTiO, OCKITBKH OXOILTIOE TEPMiHOMEKCHKY
piHuX cdep exoHoMiuHOi AismbHOCTI. [0 11 cKiaxy BXOmUTD Tep-
MIHOJIOTiSl PHHKOBHX B3A€MHH, MApKETHHTY, TOpTiBIi, Oipi0BOi
JiSUTBHOCT], TOCTIOAAPCHKOT AISIBHOCTI, BEHUYPHHX MiIMPUEMCTB,
(hiHamciB, 0aHKIBCHKOT CIIPaBH, MIKHAPOIHOT CKOHOMIKH Ta MikHa-
POIHUX EKOHOMIYHUX B3A€MUH, OYXranTepchKoi crpaBH, (iHaHCco-
BO-CKOHOMIYHY, KPeTUTHO-0aHKIBChKY, TOCTIOAAPCHKY TEPMiHOMOTi]
Ta iH. HasBHiCTb 3HAYHOT KiBKOCTI POOIT, PHCBAUEHIX BUBUCHHIO
pi3HOramy3eBoi eKOHOMIYHOT JIEKCHKH, HE € BUYEPITHOK. AKTyalb-
HUM 3QJHIIAETHCS KOMIUIEKCHE BUBYCHHS CKIAIHUX aHTMIHCHKIX
EKOHOMIYHIX TEPMIHIB, Ke O OXOTLTOBANO X CTPYKTYpHO-CeMaH-
THYHI Ta (YHKIIOHATBHI ACIeKTH, MPOCTEXYBAIO OCOOMMBOCTI
ix QynkuionyBanHs y daxoBux TekcTax. J[OKIagHO BH3HAYCHI
MeXi TepMiHoMOri 3a0e3MeuyroTh ONTUMATbHE ()YHKI[IOHYBAHHS
(haxoBoi MOBH, M SKOIO PO3YMIKOTH CYKYNHICTh YCiX MOBHHX
3ac00iB, Y)KHBAaHHX B 00MEXeHil mpodeciifHoo AlHKOIO cdepi

49



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 48 tom 4

KOMYHIKalli{ /1715 3a0€3MeYeHHs B3aEMOPO3YMIHHS MiK JFOIbMH, SKi
TPAIIOIOTD Y il ramysi.

Mera crarTi — 0BecTH, WO CIOBOTBIP € TONOBHAM JIKepe-
oM (OpMYBaHHS HOBHX TEPMiHOMOTIYHUX OXMHHI HA MaTepiani
CKIaIHIX IMCHHUKIB-eKOHOMIYHHX TEPMIHIB Cy4acHoi aHrMiHChKOT
eKOHOMIYHOT TEPMIHOCHCTEMH.

Buknan ocnoBroro martepiaay. CknajgHi iMEHHHKH-EKO-
HOMIYHI TEPMiHM CY4acHOi aHIMIIHCHKOI EKOHOMIYHOT JIEKCHKH —
€ SICKpaBHM TPUKJIAZO0M TOTO, SK (TIOTPH BENHKY KLTBKICTb 3aro-
3MYeHb B AHITIMCHKIH MOBI) OCHOBHHM 3acO00M TOMOBHEHHS if
JIEKCHYHOTO CKMajy € CIOBOTBOPEHHA. Y MPOLECi CTAaHOBMEHHS
AHITIACBKOT EKOHOMIYHOI TepMiHONOri copMyBaBes 3HAYHUI
MACHB CKIIaj[HHX IMEHHHKIB — €KOHOMIYHHX TEpPMiHIB, YTBOPEHHX
IITIXOM TOE/IHAHHS 3aTI03MYEHAX T ABTOXTOHHHX TBIPHHX OCHOB
cniB. [IpoBesieHe HAMU JIOCITI/KEHHS TIOXO/UKEHHS OCHOB, SIKI SIK
0e3rocepeHb0 CKIATHAKA YTBOPIOKOTH CKIAjHI IMEHHHKH-EKO-
HOMIYHI TEPMIHH, CBITYMTH MPO TaKe: X0ua OJM3BKO MOIOBHHH
TBIPHAX OCHOB CIiB HE € ABTOXTOHHMMH, BHIAJKU 3aI03MYCHHS
TIOX1THAX OCHOB CKIIa/IHHX CITiB € BKpail piIKiCHUMH, TOOTO Ha BCiX
eTanax CTAHOBJEHHS TEPMiHiB aHTMIHCHKOI eKOHOMIUHOi TepMiHO-
JIeKCHKH Bi0yBaBCs TPOLEC MePEOCMHCIEHHS 3aM030YeHHX OCHOB
Ta YTBOPEHHS HA TX OCHOBI CKJI/IHUX TEPMIHOJIOTTYHIX OJIHHHUIIb.

Cepen croBOTBOpYKX MPOLECIB, MO BiOYBAarOTHCS Y Cydac-
Hili aHDTICHKIH CKOHOMIYHIH TepMIHOCHCTEMI BaKITHBE Micle
HANIEKUTH CTOBOCKNIAAHHI0. [10TIOBHEHHS CITIOBHHKOBOTO CKJIay
aHriiicekoi MoBH ocTamHi Jecstupiyus XX cTomitrd Binby-
BAJOCS TOJOBHMM YMHOM 33 PaxyHOK BIACHHX MOBHHX pecyp-
CIB HLTAXOM JIEKCHYHOI 1 CeMaHTWYHOi JepuBamii, To0TO mIIs-
XOM CINOBOTBOPEHHS 1 3MIHM 3HAYCHHS HASBHUX ONUHHIIb.
[HIIOMOBHI 3amMO3MYEHHS CTAHOBMATh HE3HAYHY HYACTKY HOBHX
HaXomkeHs (2,6%) [3; 4].

Po3po0ka muranb, MOB’s3aHUX 31 CIOBOCKIA/IAHHSM, € BAXITH-
BUM HampsMOM Y JIOCTI/KeHHI coBoTBopy. Cepei MOTeHIiiHIX
TPYIHONIIB, 10 BUHUKAIOTH Ml Yac aHaIi3y CKJIAJHUX CIIiB 1 fKi
BHEMOXKIIMBIIOIOTH (hOpMYBaHHS BUUepIHOT Knacu(ikarii ciosoc-
KJIaJIeHb, HA3UBAKOTh PISHOMAHITHICTh THIIIB CKIQHHUX CIiB, pi3-
HOMaHITHICTh YaCTHH MOBH, 10 O€pyTh Y4acTh y CTOBOCKIIA/AHHI,
LIMPOKE BAPIIOBAHHS CEMAHTUYHMX B1THOCHH MiJK OTHAKOBHMH KOM-
TIOHEHTAMH TIOXiIHKX [5]. V IpoIeci 1bOro J0CIIKEHHS PoaHa-
JT130BaHO KOMIIO3UTHI TEPMiHM — IMEHHUKH — IO/ YACTHHOMOBHOT
HAJIEKHOCTI OCHOB, 1O BXOJIATH /10 iX CKJIa[Ly, THITy Ta TPOJyKTHB-
HOCTI CIIOBOTBOPYHX MOJICNIEH, 32 SKUMH BiI0yBA€ThCS YTBOPEHHS
TEPMIHOIOTYHIX KOMIIO3UT, BHYTPIlIHBOT BAEHTHOCTI, CTPYKTYPH
Ta CEMaHTHKH, 0COONMBOCTEl HOPMYBAHHS JEKCHIHOTO 3HAYCHHS
KOMIIO3HT, YaCTOTHOCTI iX Oe3mocepe/iHix CKIaHuKiB, BuspieHHs
OCHOBHHX CJOBOTBipHHX Mozeneil (nani — CM), 3a skumu yTBO-
PIOIOTHCS CKJIATHI IMEHHUKH-CKOHOMIUHI TEPMIHH, YMOXIMBHIO
3aCTOCYBAaHHS METOJY CIIOBOTBOPUOTO aHanizy (nam — CA) be3mo-
CepelHbO 32 CKJIAMHIKAMH, SKHH € HEBLI EMHOI) YACTHHOIO aHA-
T3y JIEKCUKH Y CydYacHii aHIIIHChKii MOBI (SK Y 3arabHOBKHBA-
HOMY, TaK i B TEpPMIHONOTTYHOMY i acrieKTax), OCKLIbKH J]a€ 3MOTY
He TUtbku BctaHoBUTH CM, 3a SKMMH YTBOpEHI i YTBOPIOKOThCS
TOXIJTHI CJI0BA, & i IOCTIAUTH BHYTPIMIHIO BAJICHTHICTh 1 MPOIYK-
THBHICT.

Hamu jocnikeHo Kopryc TepMIiHIB, IO cKIajaeTbes 3 689
CKIaJIHIX IMCHHUKIB. Sk CBiJuaTh oflepkaHi pe3ylbTaTH, CkaHi
IMCHHUKH-EKOHOMIYHI TEPMiHH MOXYTh yYTBOPIOIOTECA 32 22 CM.
3 METO0 BIOPSJKYBAHHS, CHCTEMATH3aIlii Ta 3PYYHOCTI OTHCY
JIOCTIKYBAHOTO JIEKCHYHOTO MaTepialy BBAkaeMo 3a JOILTbHE
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3UPYNYBATH CKIAJHI IMCHHUKH-eKOHOMiuHI TepMind 3a CM, 3a
SIKIMI BOHM YTBOPEHI, & Takox 00’ eHaty 3asnaueni CM y rpymn
3aJICKHO Bijl YaCTHHI MOBH, JI0 SIKOi HanexuTh nepumid BC pocmi-
JUKYBAHOTO CKJIAJTHOTO IMCHHUKA-CKOHOMIYHOTO TEPMiHa.
3asnauumo, 1o TBipHi ocHoBH (aanmi — TO) sx mepmmx bC
(besmocepenHbO  CKIATHUKM) MOXKYTh BUSBIATH BHYTPINIHIO
BaneHTHiCcTb mogo TO — apyrux bC, BupaxeHux pi3HUMHI YacTH-
HaMH MOBH. TakiM UYMHOM, KOMIIO3MTHI TEPMiHH YTBOPIOKOTHCS
3a pisanmMu CM. CkiiajiHi iIMCHHUKH-EKOHOMIYHI TEPMiHH MOKHA
arpynysaru 33 TO — mepmomy BC y rpymu, pu 1p0My HOpSIOK
OMHCAHHS TPYT BIAOYBAETHCA 3 YPAXyBAHHAM KiTbKICHOTO YHHHHKA
(Bim HAHOLTBIN YHCETBHOTO i, BIAMOBIAHO, HAKOLTBIN MPOXYKTHB-
HOTO, JI0 HAiMEHII YHCIIEHHOTO, TOOTO HAHMEHII TPOYKTHBHOIO):

1) cknajHi IMCHHUKA-CKOHOMIYHI TEPMIHH, IO MAOTh CBOIM
nepuaM BC TO xopeneswii imeHHuK. Ycranosneno, mo TO
KOpeHeBUX iMeHHNKIB K mepmmx bC mi 4ac yTBOPeHHS CKimaj-
HUX IMEHHHKIB-CKOHOMIYHNX TEPMIHIB BHSBIAIOTH HAHOLIBIIY
BaneHTHicTh mog0: 1) TO xopeneBux imeHHnkiB Kk Apyrux bC
(CM SN=SN+SN), nanpuxnan: balance//-sheet (bananc, bananco-
guti 36im); 2) TO BifTiecTiBHAX KOPEHEBUX IMEHHUKIB K PYTOTO
BC (CM SN=SN+SN(SVsuf.)), nanpuxnan: deposit//-tak/er (0eno-
3umaputi); BUSBISIOTH HE3HAYHY BaNeHTHICTS mof0 TO KopeHeBrx
npukMeTHAKIB K Apyrux BC (SN=SN+Sadj.), nanpuxnay: fee//-
simple (1.6e3ymosne npaso enactocmi), TO IpHIMEHHNKIB K IPy-
rux BC (CM SN=SN+Prep.+ SN), nanpuxnan; stock/-in//-trade
(mosapnuii 3anac);

2) cKmanHi IMEHHUKH-CKOHOMIYHI TEPMiHH, II0 MAIOTh Tiep-
mmM cBoiv BC TO BimmiecmiBHOTO CyhikcanbHOTO IMEHHHKA.
TO BimmiecniBHuX cyQikcanbHuX IMeHHUKIB fK mepmmx bC
CKMAJHNX IMEHHHKiB-eKOHOMIYHHX TEpMIHIB BHABIAIOTh Haii-
Oinbmry BanmentHicTs mofo: 1) TO KopeHeBMX NpHCTIBHUKIB
(CM SN=SN(SVsuf.}+Sadv.), nanpuxnan: clos/ing//-out (yeooa,
wo 3axpusac «0082y» uu «kopomkyy nosuyiro); 2) TO xopee-
Bux imeHHuKiB (CM SN=SN(SVsuf.)+SN), wanpuxnan; bring/
ing//-loan (kopomKkocmpokosa nosuka 01 30[iCHeHHs Kynieni
00 00epoicanns Kowimie 3 iHW020 Odcepena); BUSBISIOTH He-
3HayHy BaneHTHicTh moxo TO mpuiiMenHukiB sk apyrux bC
(CM SN=SN(SVsuf.)+Prep.), wanpuknan: break/ing//-in (nyck
¢ excnayamayiio), TO BimtiecliBHUX CY(IKCANBHUX IMEHHUKIB
y sikocti apyrux bC (CM SN=SN(SVsuf.)+SN(SVsuf.)), nampu-
Kiaj; deal/er//-import/er (mopeogeyb-innopmep),

3) cKmajHi IMCHHUKH-EKOHOMIYHi TepMiHH, 10 MAI0Th TEPLIIM
cgoiM BC TO kopeneBux aiecmiB. YeranoneHo, mo TO kopeHeBux
miecniB sk nepumx bC ckmagHuX IMEHHHKiB-eKOHOMIYHUX TepMi-
HIB BUSBIAIOTH HAHOLbITY BaneHTHICTh moxo: 1) TO kopeHeBux
npuciBrukiB sk apyrux bC (CM SN=SV+Sadv.), manpuxnan:
close//-out (posnpodaxc wodo saxpumms nionpuemcmea); 2) TO
xopeneBux iMeHHuKiB sk Apyrux BC (CM SN=SV+SN), nanpu-
Kian: pay/roll (niamigcna eidomicme); BUSBISIOTH HE3HAUHY
BaneHTHiCTh moxo TO kopenesux miecnis sk apyrux BC (CM
SN=SV+SV), nanpuknay: stop//-go (exonomiuna noiimukd, ujo
Xapaxmepusyembca 4epeyeantam oomedxceHs i cmumynosans 0iio-
6ol axmusHocmi);

4) cxajHi IMCHHUKI-EKOHOMIYHI TEPMiHH, 1[0 MAtOTh TEPIIIM
csoiM BC TO xopenesoro npukmerHuka. Bugsneno, mo TO kope-
HEBUX NMPUKMETHHKIB y sKocTi nepumx bC ckiaanx iMeHHIKiB-¢-
KOHOMIYHHX TEPMIHIB BUSBJISOTH HAHOUIBINY BAJCHTHICTH MO0
TO ropenesux imennnkis (CM SN=Sadj+SN), Hanpuxian: good//
will (epowiosa oyinka Hemamepianbho2o Kanimaiy), Ta MEHIIY
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BaNeHTHICTh 1of0 TO BiTieCiBHUX CY(iKCANTbHUX IMCHHH-
kiB (CM SN=Sadj+SN(SVsuf.)), nanpuxman: cross/-licens/ing
(nepexpecte niyen3yeanns);

5) cKnamHi IMEHHUKH-CKOHOMIYHI TEpPMIHH, IO MAKTh Tiep-
M cBoiM BC TO KopeHeBOro MpHCITiBHAKA. Y TPOIECi TOCHTi-
JUKEHHS BCTaHOBIEHO, 0 TO KOpeHeBHX NMPHCIIBHUKIB K TIep-
X bC ckmagHux IMEHHHKIB-EKOHOMIYHHX TEPMiHIB BUSBISIOTH
HaiOinbury BanenTHicTs mWoa0: 1) TO xopeneux iMenHukis (CM
SN=Sadv+SN), wanpuxnan: down//turn (cnad oinosoi axmug-
Hocmi, suudicenns kon tonkmypu); 2) TO BimmiecmiBHEX cydikcamb-
aux iMerAnKiB (CM SN=Sadv+SN(SVsuf.)), nanpuxman: on//-sell/
ing (nepenpodasc); BUSBIAIOT MeHIy BaneHTHICTh Ha TO KopeHe-
Bux giecniB (CM SN=Sadv+SV), nanpuxna: off//-cover (iomosa
Y CIPAX080MY NOKPUMMI PU3UKY N0 eKCHOPMHOMY Kpeoumy) Ta Ha
TO xopenesux mpucnisaukis (CM SN=Sadv+Sadv), Hanpuxmaz:
forward//forward (oonouacna xyniens i npodadc oouiei eanomu Ha
Pi3Hi mepminu);

6) 0araTOKOMITOHEHTHI CKJIaJHI IMEHHHKH — €KOHOMIYHI Tep-
MiHH, HAPUKIAT: give//-and//-take (s3acmmi nocmynku), mark//-
to//-market (nepeoyinxa axmueis uu mepminosux Oiparcosux no3u-
yitl Ha 0CHOGI cyuacrux purkosux yit). OCTAHHIM YacoM y CydacHiit
AHIITIHCHKIM EKOHOMIYHIH TEPMIHOCHCTEMI TI0CHITIOETHCS TCHICHITIS
710 0araTOKOMIOHEHTHUX YTBOPeHb. OCHOBOO s TX (JOPMYBAHHS
MOXKYTb Oy TH CHHTaKCHYHI OJUHUL — CIOBOCTIONYYEHHS 1 PEYSHHS.
Y pesyibrari 3MUTTS CHHTAKCHYHIX KOHCTPYKILH Y €/IUHY JIEKCeMY
YTBOPIOKOThCS TAK 3BaHI CKIIAJIHI CI0BA CHHTAKCHIHOTO THITY;

7) CKJIa/IHOTIOXi/IHI IMEHHHKH-EKOHOMIYHi TepPMiHH, HAPHKITA]]
to back//date (Oamysamu 3a0uim uuciom) — back/date//ing (npo-
e0eHHs (damyeanns) uo20-nebydb 3a0HiM uuciom); to ear//mark
(npusnavamu, acuekysamu, pesepgyeamu (3acobu)) — ear/mark//
ing (acuenysants 075 nesHux yiieii). BaXIMBOW 0COOMMBICTIO
CKJIAJIHHX CIIB Y IITOMY, @ TAKOXK CKITaJTHAX IMCHHUKIB-CKOHOMIY-
HUX TePMiHIB 30KpeMa, € iX 3/aTHICTb [0 Y4acTi y MOAATBIIOMY
CIIOBOTBOpeHHI. [lofianbilie CIOBOTBOPEHHS MOMKE 03HAYATH Mepe-
TBOPEHHS CKJIAJTHUX CJTIB HA TPOCTI CIOBA, SIKi MOKYTh CIYTyBATH
03010 JIIs1 TIOZIAMBIINX HHOBAIIiH, Y/ YTBOPEHHS HA OCHOBI CKIIa]I-
HUX CIIIB CKJIAJHONOXITHKX CIIiB.

[IpoBesieHe TOCITIKEHHS BUSBUIIO, 10 HAMMPOIYKTHBHIIIUMU
CM 1715 yTBOpEHHS CKJIATHEX IMCHHUKIB-€KOHOMIYHHX TEPMIHIB
Y CydacHii aHTMIHAChKii eKOHOMIYHIH TEKCHIII €:

1) CM SN=SN+SN - BusBreHo 232 KOMIIO3HTHI TEpMiHH,
yrBopeHi 3a 1iero CM, mo cranoBuTh 35% Bi 3aranbHoi KilbKOCTI
JOCITIPKEHIX CKJIa/IHIX IMCHHUKIB-CKOHOMIYHUX TEPMiHiB;

2) CM SN=SV+Sadv — BusiBneHo 124 KOMIO3UTHHX TEPMIHIB,
yrBopennx 3a miero CM, mo cranoButs 17,4% Bijf 3aranbHoT Kinb-
KOCTI TOCITIDKEHIX CKIATHIX IMEHHHKIB-CKOHOMITHIX TEPMIHiB;

3) CM SN=SN+SN(SVsuf.) — Busneno 103 xommo3uTHi
TepMiHH, yTBOpeHi 3a mieto CM, mo craHoButh 15% Bin 3araib-
HOI KUIBKOCTI JOCIIDKEHHX CKIAJHUX IMEHHHKIB-€KOHOMIYHMX
TEpMIHiB;

4) CM SN=Sadj.+SN - BusiBeHo 50 KOMIIO3UTHHX TEPMiHB,
yTBOpeHuX 3a iiero CM, 1110 craHoBUTb 7% Bijf 3arajibHOT KiIbKOCTI
JOCTIIKEHIX CKITaTHUX IMEHHIKIB-CKOHOMIYHHX TEPMIHIB.

BucxoBku. Oneprkani pe3y/IbTaTd TOCTIKEHHS SCKPaBo CBI-
YaTh PO BUCOKUI CIIOBOTBOPYHH MOTEHI[A CIIOBOTBIPHUX MOJIENEH
B aHIIIHCHKIH eKOHOMiuHil TepMiHOMOrii Ta MOXYTh OyTH BHKO-
PUCTaHI B HABYAHHI CJIOBOTBOPY HA 3aHATTAX 3 AHIVIIACHKOI MOBH
npoQeCiiiHOr0 CIpMYBaHHS, OCKLIBKH PO3YMIHHS OCOONMBOCTEH
YTBOPEHHS HOBUX TEPMIHOJNOTIYHUX OIMHUIb CIPHSE KPAIIOMY

PO3YMIHHIO iX CTPYKTYpH Ta, BiIIOBITHO, 3amaM sSTOBYBAHHIO.
ABTOpKa BOAYae MONAMBIINIA TIEPCIIEKTHBHIHN HAIIPSM J10CITiDKEHHS
Y BUBUEHHI KOMIPECIHHOTO MOTEHI[aTy CKIATHIX TEpPMiHiB Ha Mate-
piafti HayKOBO-TIOMYJIAPHIX EKOHOMIYHUX TEKCTIB.
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Hunchenko Yu. Features of economic terminological
system comprehensive research on material of complex
nouns - economic terms

Summary. Thearticleisdedicatedtothe study oftheeconomic
terminology of the English language, performed at the structural,
semantic and functional level on the basis of complex nouns-
economic terms. Advances in the terminology of the economic
sector in recent years determine both the possibility and the need
to study the patterns of functioning of terminological vocabulary,
its systematization and generalization. Modern English economic
terminology is characterized by diversification, as it covers
the terminology of various areas of economic activity. The need
for a comprehensive study of terminology is due to the intensive
development of various fields of scientific knowledge, as well
as their interaction. Complex nouns-economic terms of modern
English economic vocabulary are a striking example of how,
despite the large number of borrowings in English, the main
means of replenishing its lexical structure is word formation.
During the formation of English economic terminology,
a significant array of complex nouns was formed-economic
terms formed by combining borrowed and indigenous creative
bases of words. Among the word-formation processes occurring
in modern English economic terminology, an important place
belongs to word formation. Our study of the origin of bases, which
as direct components form complex nouns-economic terms,
shows that although about half of the creative bases of words are
not indigenous, cases of borrowing derived bases of complex
words are extremely rare, ie at all stages of English terms,
economic terminology was a process of rethinking the borrowed
foundations, and the formation of complex terminological
units on their basis. Composite terms — nouns are analyzed in
relation to the part-of-speech affiliation of the bases that are
part of them, type and productivity of word-formation models,
according to which the formation of terminological composites,
internal valence, structure and semantics A comprehensive study
of complex English economic terms remains relevant, which
would cover their structural-semantic and functional aspects,
trace the features of their functioning in professional texts.

Key words: economic terminology, word-formation
model, composite term, productivity of word-formation model.
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douerm Kageopu YyKPAIHOZHABCMEA, KYJIbMYPU Ma 00KYMEeHMO3HABCNEA
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamiora»

J10 IINTAHHS ITPO CTAHOBJIEHHS JTEPUBAIIIMHNX TEPMIHIB
HA IIOBHAYEHHA ABUIHA HARKJIAJTAHHA MOPOEM

AHoTamig. Y cTaTTi JOCTIIKEHO CTAaHOBIICHHS JCPHUBAIIiii-
HHX TePMiHIB Ha IT03HAYeHHS MOP(OHOIOTTYHOTO SIBUIIIA HAKIIA-
nauHsS MopdeM. OxapakTepH30BaHO CIIIBBITHOIICHHS TepMi-
Ha «HAKJIQJaHHA Mopdem» i3 UYHCICHHHIMH CHHOHIMIYHUMH
TepMiHaAMH B YKpaiHCbKOMY Ta 3aKOpPJOHHOMY MOBO3HABCTBI,
SIK-OT «CYMIIICHHSI MOP(hEM», «3IHTTS MOP(EeM», «CKICIOBAH-
H Mopdem», «]y3is», «IHTephepeHIIisn», «arumKais, «Iudy-
3isD», «CJIOBOTBIPHA TIaIUIoONOris». BHOKpeMIIEHO XapaKTepHi
0COOIMBOCTI O3HAYEHUX TEPMiHOHAIIMEHYBaHb. YCTaHOBIIEHO,
110 B MOBO3HaBUi Teopil nepIuM TepMiHOHalMEHyBaHHIM Ha
[IO3HAUEHHsI ABUIIA HakIagaHHs MopdeM Oyno «dysis». [Ipoa-
HAaJIi30BaHO MOIISIM JIIHIBICTIB HA T€, 110 MOHATTS «(y31isD» Mae
LIMpIIE 3HAUEHHS], HDK «HAKIAJaHHsD), TOMY JOPEUHIIIEe BUKO-
PHCTOBYBATH BCE K TEPMIH «HAKJIaAaHHsD». 3 5ICOBAHO, 1110 BIIEP-
1€ B yKpPaiHCbKOMY MOBO3HABCTBI SIBUILE HAKJIaJaHHSI MopdeM
omucas LI. KoBanuk, nociyroBytounch TepMiHOM «Qy3ish» s
Horo HoMiHyBaHHs. OOIPYHTOBAHO, 1110 JIIHIBICTUYHA [IPAKTUKA
JEMOHCTpY€E TEHJEHIII0 [0 aKTUBi3alii IpolLecy HaKIaJaHHsI
MopdeM y THX BUINAJKaX, KOJIU TBIPHA OCHOBA 3aKIHUY€THCS
KOHCOHAHTHOIO MOP(HEMOI0, a CI0BOTBOpUMi Cydikc mouyuHa-
€TbCS IPUTOJIOCHOI0. Y3arajlbHEHO BU3HAUECHHS JOCIILLKYyBa-
HOIO sIBMIIA, K€ peaji3yeTbCsi B IEBHUX MOP(OHOIOTIUHUX
yMOBax — Ha MOp(heMHOMY IIIBi — 1 [IOJIATA€ B TOMY, 1110 y CKJIaJi
IIOX1/THOTO CJIOBA BiI0YBA€THCS I0€IHAHHS TOTOXKHHUX KIHIIEBUX
(oneM MopdeMu TBIpHOIO c10Ba i mouaTkoBUX hoHeM Mopde-
MH TIOXI/IHOTO CJIOBa, TOOTO KOJIM TBipHA OCHOBA i CIIOBOTBOP-
4yuil JOPMAHT, 110 IPHENHYETHCS 10 HEl, MAIOTh OHAKOBUIA 3BY-
KOBUH CKJIaJl. 3’sICOBAHO, 10 HAHOUIbITY JIEKCUKO-CEMaHTHYHY
IpyIy JIepHUBaTiB, Ki [IOCTAIN HA MIAIPYHTI SBUIIA HAKIAIaHHS
Mop(eM, CTaHOBIATH BinTONOHIMHI noxifHi. IIpoananizoBaHo,
110 SABUIIE HAKIaJaHHS MOp(eM NpUTaMaHHE CJIOB’SIHCHKUM
MOBaM 1 € CHUCTEMHUM Ta 00 €KTHMBHO BMOTHUBOBaHUM, peali-
30BYIOUM [Ii}0 3aKOHY €KOHOMii MOBHUX pecypciB. HaseneHo
HU3KY [IPUKIIA/IB, SIKI YHAOUHIOIOTH Te, IO SIBUIIE HAKJIAJaHHS
MopdeM Moxe Bij0yBaTuCsl Ha MEXi OCHOBH 1 cydikca, TBOX
KOPEHIB y CKJIaIHUX CJI0BaX, ABOX iHTEp(iKCiB, OCHOBH i iHTE-
¢ixca. OOIpyHTOBAHO JyMKY, 1110 B TEOPETUYHIN 1 NpUKIaAHIN
JIEpUBATOJIOTi] BapTO BCE X TAKU BiJJaBaTH IIepeBary, OKpiMm
IHINX, TEPMiHY «HAKIaAaHHSI MOphEM».

Kuio4oBi ci10Ba: cioBoTBip, HaK/IaAaHHA MopdeM, iHTep-
(depenuist, Qy3is, rarIoaoris, aruTiKais.

IloctanoBka mpodaemu. [cTopiyHui MOCTYI MOBH TOYACTH
3yMOBMIOE TPAaHC(OPMALLI0 TEPBUHHOTO MOPHEMHOTO CKIamy
OKpeMHX ciiB. Taki Mpouecu cynpoBOKYIOThCA SBUIIAMH CIIPO-
IeHHs a00 ycKkiaaHeHHs MopdeM. AKTyalbHICTh MOPYLIEHO] Mpo-
Omemu 0OTpyHTOBaHA THM, 1O KOMILTEKCHE BUBYCHHS MOP(OHOII0-
TIYHHX SBHIL YMOKITHBITIOE TIMONHHE 3’ ACYBaHHS 3MiCTY CKIaIHHX
MeXaHi3MiB ieprBaLiifHuX mpouecis. Tak, OHI€I0 3 TPHYHMH MOABA
pI3HEX BapiaHTiB MOp(eM € SBHINE YacTKOBOTO ab0 MOBHOTO
X HaKNaJaHHA.

52

Koncraryemo, mo cynepednmBimM y JiHTBICTHYHII TiTEpaTypi
€ MHTAHHS MO0 BUTIYMAYEHHS 3MICTY TPOLECY 3MHTTH (HaK/Ia-
JaHHS) ABOX cycimHix Mopdem. CrocTepiraemo mapasienbae GyHk-
iOHYBAHHS PI3HOMAHITHUX TEPMiHIB Ha TO3HAYEHHS IIHOTO SBHIIIA,
aJDKe B TIPAKTHI[ IEPUBATONIOTIi BOHO OTPUMAIIO HU3KY CHHOHIMIY-
HUX HOMiHaliil (T0YacTH HEeCTabIMbHUX), AK-OT «B3AEMOMPOHHK-
HEHHS», «TUQY3iT», «aITIKAIisy, «HAKTATAHHD, «TOETHAHHSY,
«CYMIIIEHH», «(y3id», AT, «IHTEP(EPeHIis», «ramiono-
risty. Taka KiTbKicTh TyOMeTHHX HaiMEHYBaHb BijoOpaxae Tpar-
HEHHS aKTHBHOTO TOIIYKY PO3YMiHHS 3MICTY OHCYBAHOTO ABHUIIIA
1 KOHCTaTye (hakT HEOCTATHOCTI HOTO BHBUEHHS B iCTOPHUHOMY
TEPMiHO3HABIOMY aCTIEKTI.

AHani3 octanHix Aocaimkenb i mybmikamiif., CemanTndni
Ta CTPYKTYPHO-(YHKIIHHI 0COONHBOCTI JIEKCEM, IO TOCTAIH
BTIpoIIeCi HaKagaHHA MOpdeM, Ha MaTepiali yKpaiHChKoi Ta pociii-
chkoi MoB BuBdamy i omicyBamud M.M. [llanceknit, O.A. 3emchKa,
H.O. fnxo-Tpunmpka, 1.1 Kosamuk, H.®. Kmivenko, B.O. Top-
marnd, M.B. Kpasuenko, JI.M. Ilomora, A.A. Jlyank, C.C. Iloro-
MapEeHKO Ta iH. Y IHX CTYIIIX TAKOK IPYHTOBHO TPOAHANTi30BAHO
TOHATTS MOP(hEMH, PO3IISHYTO BIAMIHHI PUCH Pi3sHEX MOP(OHO-
JOTIYHHX SBHII, AKI CYNPOBOKYIOTH TPOLEC NEKCHIHO] JepHBa-
mii, 30kpema inTepdikcarito, iHTEphEPEHIII0, YCIYEHHS, TPOTE IIi
Tparti He MOJA0Th PO3NOTOTO OIICY ETAMHOCTI CTAHOBNEHHS Tep-
MiHOHa#MEHYBaHb Ha OKPECIICHHS 3ra/[aHuX SBHIIL.

MeTolo cTaTTi € aHATI3 0COOMMBOCTEH CTAHOBICHHS TEPMIHIB,
YXKWBAaHUX B YKDAiHCBKIi NEpUBATONOTIi ATA HA3MBAHHA SABHUIIA
HAKJIaMaHHS MOP(EM Y TPOIIeCi YTBOPEHHS HOBHX JIEKCEM.

Buxnan ocHoBHOro mMarepiamy. Y MOBO3HABUil Teopii mep-
IIM TepMiHOHAHMEHYBAHHAM HA TIO3HAYCHHS ABHINA HAKITA[AHHS
Mopdem € «dy3isp» (i, mar. fusio — smurTs) — miRrBicTHYHMIT TEP-
MiH, KM 03HAYaE TiCHE 3’€IHAHHS 3MIHIOBAHOTO KOpeHS 3 Oara-
TO3HATHUMY a(hiKCaMH, 10 BMOKIUBITIOE CTHPAHHS MEK MK MOp-
demamu. et Tepmin 3ampomonysas E. Cemip y kumsi «Mosay
(1921 p.) [11.

3arasnom, yrepiie aHani3 MOP(OHONOTIYHUX SIBUIY B YKpaiH-
cokiit nepusarornorii 3aiiicuuB 1.1 KoBanmk y posnini «lcTopruni
3MiHM CIOBOTBOPYHMX YAacTHH COBay. Jlmd MO3HA4YEHHS mporecy
HAKIA@HHA MOp(peM MOBO3HABEIb TAaKOK OIEpye TePMiHOM
«(y3is», 3a3HA4A104H, 1O B TPOLEC] ICTOPUUHOTO PO3BUTKY 3Mi-
HIOIOTBCS 1 CIOBOTBOpPYI YACTHHH CJiB. TakK, iHKONH HA CTHKAX
KOpeHeBHX Ta apikcanbHuX (CydikcatbHIX i mpediKcatbHIX) Mop-
dem msIxoM HOHETHUHMX 3MiH MOXe BinbyBarucs mporec (ys3ii
(3MATTS) 3BYKOBHX YACTHH Pi3HUX MOp(eM B OJIH CIiTbHAI (oHe-
THYHAH peduexc (BIAMOBIIHIK), HATP.: 100-bCMEo — T00CHEO,
yeu-bek-utl — uecvkutl [2, ¢. 54-55].

B enmmrnonenii «YkpaiHcbka MOBay TEPMiH «(y3is» MOTpak-
TOBAaHO fK CIPUYMHEHE B3AEMOTPOHWKHEHHS (OPMH CYCITHIX
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y CloBi MOpdeM, MO BUABISAETBCSA Y 3MiHI iX 3BYKOBOTO CKJIaTy
1 TIPU3BOUTD 110 CTHPAHHA MIKMOP(EMHHX MEX, TOOTO 3MHTTY,
cknetoBanns Mopdem [3, c. 807]. A.A. Jlyunk oOrpyHTOBYE, 1110
TOHATTA «y3is» Mae LIMpIIe 3HAYCHHS, HDK «HAKTAJAHHAY, TOMY
JOpEYHilLIe [T HA3UBAHHS ABHIL, SKi CYIIPOBOLKYIOTH CIIOBOTBIpHI
nporieck (Ha Kutant Amvamu — arvamuncokui, Odeca — 00ech-
Kutl) BAKOPHCTOBYBATH TEPMiH «HAKIafaHHs [4, ¢. 67].

OcKibKi OZIHUM 13 pe3ynbTatiB (y3iiHOTO croco0y 3’ AHAHHS
MOp(eM € «3MUTT» ado «CIalBaHHA) iX HA MOPEMHHX WIBAX,
TO 3TOJIOM II¢ TIOPOJMIIO i 1HIII TEPMIHONOTIYHI HOMIHALIT, SK-OT
TOEHAHHS, CYMIIlIEHHS, B3AEMOTIPOHUKHEHHS, 3MUTTA. «3IUTT»
Mopdem Ha Marepiani pociiicbkoi MoBu omuca O.0. Pedopmar-
CBKH y CJI0BaX demckutl, boeamcmeo, 00ve3ouuk (poc.) [5, c. 146].
Jlinrsict 3a3Hayas, mwo mix yac ¢ysii MopdeMn TICHO CHAKOIOTHCS
MDX CO000 1 B CKJIAJIi X CMAIOBAHb BTPAYAKOTh CBOE 3HAYCHHS,
HiOM CTHPAIOUHCH.

V pycucTHI SBHIIE «HAKIAAHHS MOP(EM» BUBYAIOCS JOCHTh
IPYHTOBHO, TPOTE 100 HHOTO 0OCTOIOBATHCS Pi3Hi MOTIS/IH.

TepMin «HaknagaHHg Mopdem» Ha MatTepiani pociiichkoi MOBH
B HaykoBui 00ir yBisB M.M. Lllanchkuid, onucyroun e mpouec
K «B3AEMOTIPOHUKHEHHS» MOP(EM y AESKHX CIOBAX HA KIITAIT
npudy, obmanyms (poc.) [6, ¢. 176-185]. Y HacTynHux nepusariii-
HUX PO3BIJIKAX Take SBHIIE JIHIBICT HA3UBAE Bke AUQY3ier0, 00
aIvtikarieto Mophem.

Binbm seranbHo mporec HaknazaHHS MOp(eM XapakTephsye
O.A. 3emchka, sika ¥ 3ampomnoHyBaia B POCIHCHKIi JIHTBICTHII
TIOCIyTOBYBATHCS CAME TEPMIHOM «HaKJIajiaHHs Mopemy. Jlocrin-
HHILS HATOJIONIYBANTA, 1O OMMCYBAHE SBUILE HANEKUTH 10 MOp(o-
HOJOTIYHHX, OCKLTBKH BOHO Peasli3yeThcsl B MEBHAX MOP(OHOIO-
TIYHEX YMOBAX — Ha MopeMHoMy 1mBi [7, c. 85].

[iznime O.A. 3emcbka BBeNa JUis MO3HAYCHHS MPOLECY
HAKMaJaHHs MopdeM mnapanenbHuil TepMiH «iHTep(epeHIis»
y PO3pi3i MOHATTS «CIOBOTBipHA rarmonorisy [8, c¢. 149-150].
[urepdepenuis Mopdem, Ha il LyMKY, € 0COOTUBUM Pi3HOBHIOM
ramionorii (To0To 3HUKHEHHS OJHOTO CKJIay 3 JBOX OIHAKO-
BHX, SIKI po3TamoBani mopyu y cmosi). O.A. 3eMcbka 3a3Ha-
4ae, 110 CIOBOTBIPHY TAIUIONOTiK0 MOBO3HABII PO3LIAAIOTH K
OIIWH 13 PI3HOBUIIB MPHCTOCYBaHHS MOP(IB HA Meki MOphem.
JloNiNbHICTD YBEIGHHS CIEI[iaibHOTO TEPMIHA JUIs HA3UBAHHS
I[bOTO SBHINA MPOJAMKTOBAHO THM, L0 TamIoNoril0 MPHIHATO
TMOTPAKTOBYBATH K (JOHETHYHE sSBHIIE, a HAKIAJaHHA MOp-
dem — Mopdorosoriune. O.A. 3emchbka Harosomye: «OCKiTbKY
TarioNoriio Po3rsjaloTh Y KOHTEKCTI (POHETHYHOTO SBHIIA,
TO JIOUUTBHO BCE K TAKW ONEPYBATH TEPMIHOM «HAKIaJaHHS
Mopdem» [9, c. 111]. V cyuacHiii ykpaincpkiit Mosi 1.B. Kos-
JIEHKO HAKJIAJIaHHd MOP(EM TaKoX OTOTOKHIOE 3 TAILIONOTiE0,
3a3HAYAI04H, 110 1e ABUIIE MOP(EMHOTO HIBa, K 3’ ABIAETHCS
mij yac 30iry (JOHEMHO O/[HAKOBUX KiHIIS 1 MOYATKY HACTYITHOTO
mopda [10, c. 35].

Sk MopdonoriyHe (CIOBOTBIpHE) SBHUIIE TOTPAKTOBYE HAKIIA-
nanug Moppem H.O. Suko-Tpuuuipka, HArOMOMYI0YH Ha TOMY, 1[0
BOHO YCKJaIHIOE Oe3nocepeHiil Buss MopdemHoro misa. MoBos-
HABHMIIS HOMIHYE I1eil POLIEC OJIHOYACHO HAKIIATAHHSM, AIUTIKAII €0
Ta intepdepentiero [11, c. 482]. Amnikaris, Ha 1i JyMKY, € 4acTKO-
BUM HAKIAJIAHHAM 3BYKIB OfHiel MOpdeMH Ha iHIIY, B pe3y/bTari
YOT0 I[i 3ByKH BUKOHYIOTh MO/IBIiHY POJIb. A iHTepdepeHis noms-
Ta€ B «HADKKaHHI» OHOTO MOp(a Ha THIIHH.

Y 70-x pp. XX cT. y dyHnaMeHTanbHii knacuuHii npani «Cro-
BOTBIP CydacHol ykpaiHchKoi JiteparypHoi moBmy 1.1, Kosasuk iz

BILTMBOM TOTISIIB POCIHCHKUX JIEPUBATONOTIB, IO HAHIMOBIpHIIIE,
OITHCYE, MO B Tpolieci cydikcaTbHOro TBOPEHHS Ha MeXi Mopdem
MOXKYTb BiIOYBAaTHCS Pi3Hi 3MIHM KIiHI 3BYKOBOTO CKJIAy TOMeE-
penHboi MOp(eMH 1 MOYaTKOBOTO 3BYKOBOTO CKIjy HACTYIHOI,
HA3MBAOYHM 11ei 0COONMBHIA BUJI SBHII HA MEXi MOPGEMHUX CTH-
KiB (WBIB) HakmajaHHsM Mopdem, abo iHTepdepeHiieo, T06TO
CYMII[EHHSM KiHI[S TIONIEPETHBOTO i TMOYaTKy HACTYIHOTO MOpdha.
OjiHaK JIHTBICT TYT TOPKAETHCS 1 TEPMiHA «CIOBOTBIpHA Tarwio-
JOTis», TKPECITIOUH, 0 HAKIaIaHHd MOpheM — I OKpeMHid
PI3HOBUI TaK 3BAHOI TamuIoNorii, TOOTO SBHINA 3HUKAHHS OJHOTO
3 IBOX TOTOXHHX CYCITHIX CKIaiiB y cmosi. Ilim gac cmoBoTBip-
HOi Tammonorii BifOyBA€ThCA B3aEMOTPHCTOCYBAHHS KiHIIEBOTO
CKJIaly TOMEPEaHbOro Mopda i MoYaTKy HACTYMHOr0. YKpaiHChKi
MOBO3HABI[i BU3HAYAIOTb, M0 TaILIONOTIA — SABHIIE (JOHETHIHOTO
xapaxtepy. Haknamanus x MopQiB — ABumIe He (OHETHYHE, a CIIo-
BOTBIpHE, 10 3IHCHIOETECS B IEBHIX YMOBAX IEPUBAIIHHOTO TIPO-
Tecy, KpiM TOTo, BOHO CTOCYETHCS HE TUTHKU CKIATIB, a i IIINX
cydircis [12, c. 24-25].

[lisuime B.O. lopmuHid Takox omepye TepMiHAMH «HaK7a-
JaHH®» Ta «iHTep(epeHLis», TOBOPAYH MPO 3’€IHAHHA MOp-
(iB y pasi, Koau OcHOBA y (iHami, a IepUBATOp B HIIIAMI MaKOTh
CTUTBHI 3BYKH, TOP.: depoca(mu) + -ax — depocax. JIHTBICT
TaKOK BUTIyMadye TMOBHY # 4acTkoBy inTepdepeniiio. [loBHe
HAKJIAJIAHHs, Ha HOTO JIYMKY, HacTa€e TOMi, KOJU CTPYKTypa Jiepu-
BAaTOpa MOBHICTIO 30iraeThes 31 CTPYKTyporo dinami, mop.: Kyp-
cbk+cor-utl — Kypceokud. CIomi TIPUIATAE SBHUIIE TAIUIONOTII: Mop-
o+ghononoeis — mopghononoeis. Yactrosa iHTepdepeHIis HACTAE
TOJIi, KOJH y CTPYKTYpI hiHATi Ta AEpHBATOPA CITLTLHAM € OTHH 200
KITbKa 3BYKIB, TOP.: cunmakcuc + -ucm — cunmakcucm. ltepde-
PEHIIS MOXKe Bif0YBATHCS B TAKUX BANCHTHHX TO3MITAX: 1) MK
OCHOBOK) 1 Cy(IKCOM (pe20i — peebicm «— peebi + icm); 2) Mik
KOPEHSIMH Y CKIJIHKX CIOBAX (mpacikokomedis «— mpazikomeois);
3) Mizk 1BOMa iHTEpIKCAMH (enoxanbHull — enox + a + b + Hutl),
4) Mixk 0CHOBORO i iHTEPhIKCOM (MOp3e — MOp3eHCbKuUll «— Mop3e +
en + cok) [13, ¢. 197].

H.®. Kumenko, BBofsun TepMiH «inTepdepentis Mopdemy,
sBUIE 1HTepepeHIil MOTPAKTOBYE WIMpIIE, HE OOMEKYIOUHCH
Ji€10 MKMOBHHX KOHTAKTIB, IPYHTYIOUHCH Ha €THMOJIOTIi CIOBA
«iHTep(epentisy SK SBUINA, IO BUHHKAE B Pe3YNbTaTi pi3HO-
MaHITHAX B3A€MUH, MPHUBIACHEHHS; Le Taki co0i pi3HOMaHiTHI
HAK/IaIaHHSL.

Y 90-x pp. B yKpaiHCHKOMY MOBO3HABCTBI IPYHTOBHO TIUTAHHS
MopdoHoiorii  cnoBotBopeHHs crynitoBata M.B. Kpaueko,
30KkpeMa y cBoiii mucepranii «CnoBoTBipHa MOp(OHOIOTis yKpa-
iHChKOT MOBM)» Ha Matepiaji BiIIECTIBHHX Ta BiJliMEHHUKOBHX
TOXITHAX BOHA JIETAalbHO TPOAHATI3yBaNa albTepHALIHHI THI
TOJIOCHHX i IPUTONIOCHUX, @ TAKOXK SBHIIA YCIYCHHS Ta HAKIAAHHS
Mopdem [14].

M.B. Kpasuenko 3a3Hayae, mo MOpP(OHONOTIUHE HAKIANAHHS
MOp(eM HaNeKHUTh 10 HaiMEHII TPOXYKTHBHHX SBHII CIIOBOTBIp-
Hoi MopdoHosiorii. BoHo mocTano Ha TpyHTI HEOOXiHOCTI YHHUK-
HEHHsI TIOBTOPEHHSI OJTHAKOBHX YacTHH cloBa. BoxHouac 30epira-
€ThCS CEMAHTHYHE HATIOBHEHHS JIEPHBATA, 4 Y CBIIOMOCTI MOBIIS
a0COMIOTHO He TI03HAYAETHCS BIICYTHICTD OTHAKOBUX MOPHEMHHX
ctpykryp. L1i 1Ba UMHHUKM PeanizyroTh [0 3aKOHY CKOHOMIT MOB-
HUX PECYpCiB, @ TAaKOX CHPHUSIOTH BUSBICHHIO ieHTH(iKALIHHOT
Qynkuii mou [14, c¢. 27]. Haknmaganus mMopeM croctepiraeMo
B TpOILEC TBOPEHHS BIJTONOHIMHAX Ha3B, KOMM JepuBa-
WiiiHi cyiken 1 (iHATb MOTHBAIIHHOI OCHOBH 30irarOThCs.
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Lle TpamnseThes B THX BUTALKAX, KOH MOTHBALINH] OCHOBH MlOTh
y (inani cygixe -cvi-, a TAKOXK (OHEMHI CTIOMYKH -3H-, -3bK-, ~YbK-,
a TIPUKMETHHK (DOPMYETHCS 32 JIOTIOMOTOKO Cy(ikca -Cok-, TOp.:
Jloneyvk — doneybk-uil.

M.B. KpagueHko Bu3Hayae, 110 MUTAXOM HAKIAJaHHA OKPEMUX
MOp(hEeMHIX CTPYKTYp OOpMITEH] IEpUBATH HA KINTAIT MiHEPA10-
2is (3aMiCTb Minepanonoeis), mopgoronoeis (3amictb moppogono-
7102i51), TIOSICHIOIOYH CTPYKTYpY MEpLIOTO AEpUBaTa SK CKIaIHOTO
YTBOPEHHS Bl IBOX CJIIB: MiHepai(o) + -noeis — TyT BiaOynocs
HAKIIa/IaHHs MopheMu croBa MiHepan /1/ 1a /o/ — (JoHeMHOTO 3°€]1-
HAHHS 10 1 IBOX TOYATKOBHX (hOHEM JpYToro ciosa -1oeid. [Hmmit
Ke TIEPUBAT — MOPPOHOI02is — KOHJIGHCYE B CO01 3HAYCHHS CIIB
Mopdororis i (oromoris. YacTuHa mepmioro ciioBa mopdo- Mae
TOTOKHY (iHaNb /(ho/ 3 IOYATKOM APYTOTO CIOBA (OHOMOTIA /o/.
[lin yac cmoBoTBOpeHHs AepuBaTa MOP(OHOMOriA BinOyBaeThCs
HAKIaJ[aHHs MOP(EMHHX 3’ €/IHaHb -(ho-. [IeHTnHe ABHUIIle peani-
3Y€ThCA 1 B TIPOLIEC] YTBOPEHHS TEPMIHA «Mopdonemay «— mopgho-
+ honema [14, c. 28].

JLM. Tlomora BUKOPHCTOBYE JiBA TEPMiHH, SK-OT «3ITHTTS)
1 «HaKIMaaHHD» MOpdeM, OTOTOXKHIOKYH iX. Tak, NIHTBICT 3a3Ha-
Yae, 10 NOWMPEHUM SBUILIEM, SIKE BIUIMBAE HA YTBOPEHHS BapiaH-
TiB MopdeM, € iX 3TUTTA, HAKNMAJAHHS OfiHieT MOpdEMHU Ha IHILY,
TOJIAI0YN TaKe BU3HAYCHHS ABHUIY HAKTAJAHHSA: 1€ 3IHUTTS, CBOE-
PIIHUH CTIIaB B OJHOMY 3BYKY CYCIIHIX MOp()eM CIIOBa, 32 SKOTO
MOXe OyTH TOBHMME (32 SKOTO Kilbka MOp(eM MOBHICTIO 30ira-
TOTBCS) 1 YACTKOBE (32 AKOTO 30iracThes TUTHKU AKACh YaCTHHA MOp-
em) Haxkmananns [15, c. 8].

Maife BCi JHIBICTH PO3DISHSAIOTh HAKIATAHHS YaCTKOBE, KOMU
Yy CIIOBI Bil a(hikca 3aTMINAKOTHCS TIEBHI CETMEHTHI BifPi3KH, TO.:
Binbhioc — eibHioch-K-uil, Ta TIOBHE, 34 SIKOTO Bijf ahikca He 3aiuia-
€ThCS JKOIHIX cerMeHTHHX ctifiB. Onnak A.A. Jlyuuk 3a3Hauae, 10
OCTaHHIH THIT HAKTIATAHHS H € BIACTIHBAM YKPaiHCHKIH MOBi [4, €. 67].
A B OKpEeMEX CTY/ISX TOEKOMH HATPAIUIAEMO Ha TBEPUKEHHS, 10
B YTBOPEHHSX Ha KItant Mincok — mincviuti, Kypcok — kypcokuti pea-
Ji3yeThes MOBHE HaknajanHs Mopdem, mpote, Ha aymky B.b. Kace-
BHY, Y TIOXIOHNX BUMA/KAX BiI0YBAETHCS 3MiHA TIAPAIUTMK TBIPHOTO
cIioBa ab0 YTBOPEHHSI MOXIJIHOTO 3a JIONOMOTOr0 KoBepcii [ 16, ¢. 91].

JIiHTBiCTHYHA TIPAKTHKA JIEMOHCTPYE, IO B YKPATHCHKIN MOBI
HAKJTMaHHo BITOYBAETHCSA Y THX BUIAIKAX, KOMM TBIPHA OCHOBA
3aKiHIyeThCH KOHCOHAHTHOIO, a CIIOBOTBOPYHH CYy(iKC TMOYMHA-
€TBCS PUTONOCHOK. Taki yMOBH (hOPMYIOTECS y pasi 3yMOBIEHOi
CTOY4yBaHOCTI MOp(eM, SK-OT Mil 4ac YTBOPEHHS BiITOMOHIM-
HUX TIOXIJTHUX 32 JIOTOMOTOK cydikca -cok-. OTHUM 13 JOMOMiK-
HUX 3aC00IB 116Or0 00 €THAHHS 3 KOHCOHAHTHOK OCHOBOI € MOp-
(hoHOMOTIUHE SABHIIE HAKITATAHHSL.

Pinmre Hakmanauus CympoBOMKYE ACPUBALIHHII aKT Y BHUTAN-
Kax 13 TBIPHOIO OCHOBOIO, IO 3aKIiHUYETHCA HA TOJOCHMH, KOJH
I OCHOBA 30IraeThcs 3 HEBIAMIHIOBAHOW JekceMor. KiHiesa
TOJIOCHA Y TAKNX OCHOBAX «IPUTATYe» Cy(hiKe i3 TOTOKHOIO T0YaT-
KOBOIO TOJOCHOI0, TIOp.: Miccypi — miccypiticokutl, Anma — sanmun-
cokuti [4, ¢. 67].

Haxnananus mopdeM BinOyBaeThes Tiij| Yac TBOPEHHS BCIX
TIOBHO3HAYHIX YACTHH MOBH — IMEHHHKIB, TIPHKMETHUKIB, Ti€CIIB,
TIPUCTIBHYKIB, HATIP.: 6UllH-1 + -HAK- — GUUI(H)HAK — GUUI-HAK
(mop.: 103-a + -HAK- — 103-HAK); SPY3H-ULl + -HY- — 2py3(H)Hymu
— 2pysHymu (TOp.: cyx-uil + -Hy- — coxuymur), OMCbK — OMCbKUI,
Yepracu — uepxacokutl, C10009CaAHUUHA — CTOOONCAHCHKUIL

BucnoBku. Omke, Haknmajanus mopdem (abo iHTEp(EpeH-
1ist, Qy3is, 3MUTTS, aIUTiKalis, cyMileHHs Mopdem) — ocoOnuBe
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MOP(OHONOTIYHE SBUIIE Y CIOBOTBOPEHHI, 3MICT SKOTO MOISTAE
B TOMY, 1[0 Y CKJaji NOXIJHOTO CIIOBA Bil0YBAEThCA TOEIHAHHS
TOTOXHHX KIHIEBHX (JoHEM Mop(heMu TBIPHOTO CITOBA i OYATKO-
BUX (pOHEM MOP(EMH ITOXiTHOTO CJT0BA, TOOTO KOIH TBIpHA 0CHOBA
1i CIIOBOTBOPUHI (hOPMAHT, 1110 IPHETHYETHCS 10 HET, MAOTh OJHA-
KOBHH 3BYKOBHII CKJIaj1. SIBHIE HAKMaaHHS MOp(eM MpUTaMaHHe
CITOB’IHCHKUM MoBaM. BOHO € crcTeMHIM Ta 00’ €KTHBHO HEoOXif-
HuM. TpuBanuii yac BigOyBanucs JUCKyCii 3 00CTOIOBAHHSM Pi3HHX
TOTISIB M0N0 XApaKTEPUCTHKU TPUPOIH CaMOTO SBHIIA HaKa-
naHHs MopdeM (K dOHETHYHOro, MOPhOHONOTIYHOTO, (OHOIO-
TIYHOTO Ta MOP(ONOTITHOTO (CTOBOTBIPHOTO)), TOMY, BiTOBIIHO,
MA€eMO HH3KY CHHOHIMIYHUX TEPMIHIB Ha ITO3HAYEHHS OMHCYBAHOTO
npouecy. [Ipote, Ha Haw MOMIA, HAlIOLINBHILIE BCe XK MOCIYTo-
BYBATHCS TEPMIHOM «HaKJIaZaHHs MOp(em», SKuil y cydacHiii cio-
BOTBIPHIif IPAKTALL € HAHOIMBIIT MOMIMPEHHM IIOA0 BUTTYMAYCHHS
3MICTY 1[bOTO SIBHIIA.
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Denysovets I. On the question of derivative terms
formation for the description of morpheme imposition
phenomenon

Summary. Derivational terms formation to denote
the morphological phenomenon of morpheme overlay is
investigated in the article. The term “morpheme overlay”
with numerous synonymous terms correlation, in particular,
combination of morphemes, merging of morphemes,
gluing of morphemes, fusion, interference, application,
diffusion, word-forming haplology in Ukrainian and foreign
linguistics are characterized. The characteristic features
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of the indicated terms are singled out. It is established
that in linguistic theory, in fact, the first term to denote
the phenomenon of morpheme overlay was “fusion”.
Linguists’ views that the concept of “fusion” has a broader
meaning than “overlay” are analyzed, so it is more
appropriate to use the term “overlay”. It was found out that
for the first time in Ukrainian linguistics the phenomenon
of morpheme overlay was described by I.I. Kovalyk, using
the term fusion for its nomination. It is substantiated that
linguistic practice demonstrates a tendency to intensify
the process of superimposing morphemes, especially in
those cases when the creative base ends with a consonant
and the word-forming suffix begins with a consonant.
The definition of the studied phenomenon is generalized,
which is realized in certain morphological conditions —
on the morpheme seam — and consists in the fact that in
the derivative word there is a combination of identical final

phonemes of formed word morpheme and initial morpheme
phonemes of the derived word joins it, have the same sound
composition. It was found that the largest lexical-semantic
group of derivatives, which arose on morpheme overlay
phenomenon basis, are toponymic derivatives. It is analyzed
that the phenomenon of morpheme overlapping is inherent
in Slavic languages and is systematic and objectively
motivated, implementing saving language resources law.
There are a number of examples that display that morpheme
overlay phenomenon can occur on the border of the base
and suffix, two roots in compound words, two interfixes,
base and interfix. The opinion is substantiated that in
theoretical and applied derivatology it is necessary to give
preference to the term «imposition of morphemes» among
all other terms.

Key words: word formation, morpheme overlay,
interference, fusion, haplology, application.
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OCOBJIMBOCTI IEPERJIAITY TEPMIHIB AKTHUBHOI
OIHAHCOBOI AIAJIBHOCTI HIJITPUEMCTBA

AHotanisi. CTaTTIO NPUCBIYEHO AOCITIHKEHHIO TPodaeMu
nepexiiasy TepMiHiB akTUBHOI (piHAHCOBOT IisIBHOCTI MIAIPU-
emcTBa. CyuacHa €KOHOMIKA € 0araroaclnekTHOO, BOHA BKIIIO-
yae B cede, OKpIM CyTO €KOHOMIUHUX HaykK, (hiHaHCH, OaHKiB-
CbKY CIIPaBy, IHBECTYBaHHsS, CUCTEMM YIIPaBIIiHHA, (OHIOBI
6ip>ki Tomo. KoxkHa 3 UX HayK Mae€ BIIACHY CTPYKTYpY Tep-
MiHiB, 1 auuie ii neBHa 4acTHHA MOXe OyTH 3arajJbHOM0 AN
Kinbkox rairyseit. Came ToMy Jy>Ke BasKJIMBUM HUHI € BOJIOAIH-
HS (pIHAHCOBO-€KOHOMIYHOIO TEPMIHOJIOTI€I0 AHIIOMOBHOIO
noxomxeHHs. Ilepexian TepMiHiB BUMarae Bij ¢axisus 6a3o-
BUX €KOHOMIYHUX 3HAHb, 1110 M€ 3a0€3IEUUTH PO3YMIHHS 3Mi-
CTy TEKCTIB. Y CTaTTi 3A1HCHEHO aHalli3 OCTaHHIX JOCIIDKCHb
1 myOnikaniif, IpUCBIYEHUX NUTAHHIM €KOHOMIYHOI TepMiHO-
JIOTii, epelaHHI0 TEPMIHIB y IIpoLECi nepekiary, 0cooIuBocC-
TSIM Hepexany (piHaHCOBO-€KOHOMIYHUX TEPMIHIB iHIIOMOB-
HOTO MOXOJUKEHHS. ABTOPaMH OKPECIECHO aKTYaJIbHICTh L€l
IpoOJIeMaTUKU y Cy4yacHOMY IEPEKJIa03HaBCTBI, HAarosome-
HO Ha HEOOXIJIHOCTI YKJIaJlaHHS CJIOBHHUKIB Ta 1HIIUX JIEKCH-
xorpaiuHux JKepe, ki Ou BiIOUBaIM CydyacHUil CTaH yKpa-
THCHKOI Ta aHIIiicbKOT (hPiIHAHCOBOT JIEKCUKH 3 YPaxyBaHHSIM iX
BIAMIHHOCTEH, Ta OXOILTIOBAIN OM SIKOMOTa O1JIbIlIe €eKOHOMIY-
HUX rairy3eil. 3a3Ha4eHo, 1110 €KOHOMIUHUMH MepeKiIaj i3 KiHI
90-x pOKiB MHHYJIOIO CTOJITTS IOCiJa€ MPOBiIHI MO3UIT Ha
PHMHKY NEpeKIafabKUX MOCIYr. TakoK MPOCTEXEHO (QyHKI-
OHYBaHHS MOBHHX CTPYKTYp Y (hiHaHCOBiH TepMmiHOIOrii 1 IIpo-
aHaJII30BaHO CIIOCOOU TMepeKIIaay pisHUX Mojelei. 3’ 1CoBaHO
HOHATTS «TE€PMiH» 1 PO3NIIHYTO Horo kiacudikaliio Ta pos-
IOALT Ha: MPOCTi TEPMiHM, CKJIAJHI TEPMiHU, MOXiTHI TepMi-
HU (cydikcanbhi, npedikcanphi, cydikcanbHo-mpedikcaabHi)
Ta TEPMIHHU-CIOBOCHONYUYEHHs. 3ilficHeHo nudepeHmialio
TEpPMiHiB-CI0OBOCIIONY4€EHb 33 PI3HUMU O3HaKaMH, a caMme: 3a
THUIIOM iX CTPYKTYpH, 32 MOP(OJIOTTYHOIO0 03HAKOIO, 32 CHHTAK-
CHYHOIO OYyJOBOIO CIOBOCHONy4YeHHs. HaBeaeHO aprymMeHTo-
BaHI NPUKIIA/IH 10 KOKHOT 3 HUX. Y 1mporieci poOoTH 31iiicCHEeHO
OIVIAJ] TEOPETUYHUX 1 IPAKTUYHUX 1HHOBALiH, 110 CTOCYIOThCS
HepexIagy CKIaAHUX TepMiHIB (iHAHCOBOI JIEKCHKHU 3 yKpa-
THCHKOI MOBHM Ha aHIIiiicbKy. HamaHo npomno3unii mono nep-
CIIEKTUB TMOAAJBIIUX JOCTIUKEHb 13 i€l MpoOIeMaTHKH He
qie y cdepi (iHaHCiB, a i y IHIINX €KOHOMIUYHUX HayKax.

KuarouoBi cioBa: MopdonoriyHa cTpykTypa, TOXigHa
OCHOBA, CEMaHTHU4HA BiIMIHHICTh, CHHTaKCU4YHa Oy/0Ba, CJIO-
BOTBIp, TEPMiH, TEPMIHOJIOT1YHI CIOBOCIIONYUYCHHS, iHAHCO-
Ba JISUIbHICTb.

IocranoBka npodeMu. AKTYaTbHICTb CTATTi 3yMOBITEHa HE00-
XIJIHICTIO JIOCTITUTH OCOONMBOCTI IEPEKiIay TEPMiHIB aKTHBHOI
(hiHaHCOBOT AIMIBHOCTI MiAMPUEMCTBA, OCKITBKY OCTAHHS € OJIHIEI0
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3 HAffOLTBII BAKIMBHX 1 CKIQIHUX SKOHOMIYHUX KaTeropiit. Bincyt-
HICTb KOMIITEKCHOTO HAyKOBOTO OIHCY IMEepPeKNIafalbKiX acTeKTiB
TEPMIHOCHCTEMH Tamy3i eKOHOMIKH BHMArae CTBOPEHHS Cy4acHHX
nekcuKorpaigHIX Jukepen ykpaiHcbkoi (inamcoBoi mexcukn. Tak,
HEOOXITHIM € YKJIAJMaHHs CIOBHUKIB, sIKi O BiXOWBAaMM CydacHmii
CTaH YKpPAiHCBKOI Ta aHTMIHCHKOI (iHAHCOBOT JNIEKCHKH 3 ypaxyBaH-
HIM iX BIIMIHHOCTEI! Ta KOHIIENTYAIbHEX HEY3TOIKEHOCTEH 1 0X0-
TTOBAIN O KOMOTA OLTBIIY KUTBKICT EKOHOMIYHIX Tary3ei.

A cBiTUMTH aHAJMI3 OCTAHHIX JoCHiTAKeHDb i myOmikamiii,
MATAHHIO CKOHOMIYHOI TEPMIHOMOTI{ IPUCBIUICHO BEITUKY Killb-
KICTb HAYKOBHX POOIT BITYM3HAHMX Ta 3aPyODKHHX JIHTBICTIB,
cepen saxux: O.0. becknerna, B.II. Jlanmnenko, O.1. Ko63ap,
T.A. Kpasmosa, O.M. Mypasiioa, 0.B. O603na, T. Prombke,
[ ®nmakx, ®©.0. llutkina, ta iHmi. J{OCTIIKEHHS NHTaHHS
TepeNaHHsd TEPMIHIB Y TpoIeci Tepexnany 3midCHIOBAIH
JLI. bopucosa, B.I. Kapa6an, T.P. Kusk. O6’extoM HaykoBoi
cryaii 0.0. becknernoi Oymu CTpyKTypHI 0COOMHBOCTI TMepe-
KITamy CKITATHUX TEPMiHiB (hiHAHCOBOI TEKCHKH 3 YKpaiHCHKOI
MOBH Ha AHTMIHCHKY, B AKHX aBTOpKAa NOCITIIKyBama Teope-
THYHI 1 MpakTHYHI HaykoBi imHoBamii. O.M. MypasiioBa 3’s-
COBYBama 0COOMHMBOCTI TepeKIany (iHaHCOBO-EKOHOMITHHX
TEPMIHIB IHIIOMOBHOTO MOXOMKEHHS. 3 TEPeKTaToM aHTITiH-
CHKHX CKOHOMIYHHX TEPMiHIB YKPAiHCBKOIO MOBOIO OB S3aHi
Haykosi inTepecn JI.B. CaBumpkoi. OyHIaMEHTANBHO0 MPATIEIO
3 IOCTIKYBaHOi TpoOneMaTnky BBakaeMo KHuTy LI ®dpomosoi
«OcobmmBocTi mepeknany YKpaiHCHKOI0 MOBOK AHTIOMOBHHX
TEPMIHIB Y TaTy3i MakpoekoHOMikm». [1in Jac HammcaHHs i€l
CTAaTTi HAM y TIPUTOMI CTaB MOCIOHUK-TOBiMHAK Kapabana B.I.
3 TepeKITay aHrIiichkol HayKoBOi 1 TEXHIYHOI JiTepaTypu Ha
YKPaiHChKY MOBY.

HesBakatroun Ha HH3KY HAyKOBHX CTYAiH, TPHCBAYCHHX
MHTaHHIO TEpeKTany CKIAJHUX TepMiHiB (iHAHCOBOI JeK-
CHKHM 3 YKpaiHCHKOT MOBH Ha aHTMIMCBKY, 11 Tpobrema yTpu-
My€ CTaTyc MAJOBUBUCHOTO fBHIIA. EKOHOMIYHA TEPMiHO-
CHCTEMa aHIIIHCBKOI MOBH € WYHCENBHOI Ta pO3raiyixe-
HOIO, @ Y pa3l HEKOMIIETEHTHOCT] TepeKyiajiaya MoXKe CTpHIH-
HUTH TPYIHOII Tig 4ac pobOTH 3 Marepiamamu (iHaHCOBO-
EKOHOMIYHOTO CTIPAMYBAHHS.

Mera crarti momirae B HEOOXINHOCTI  mMpocTe-
KUTH  (YHKITIOHYBAHHA MOBHHX CTPYKTYp y  (hiHAHCOBIii
TEPMIHONOTI 1 TpPOAHANMi3yBaTH CHOCOOM MepeKIany pisHHX
MOJIETTeH, @ TAKOK 3’ ACYBATH TOHATTS «TEPMIE» 1 PO3TITHYTH HOTO
KIacudikartio.
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Buxnan ocnoHoro matepiauy. I3 cepemirn 1990-x pokis mio-
Oanizaris 3MeHIINIA MaciTaln CBITY IIIAXOM YCYHEHHS Oap’epiB
Ta HAJIAHHs BUIBHOTO JI0CTYMY 10 iH(popMalii 3 Oyb-sKoi TOUKH
cBiTy. BosiHOUAC 3MiHYM HA PUHKY MPU3BEMH JI0 CIIECKY KUTBKOCTI
(hiHaHCOBHX oTepartiil Ta po3mmMpeHHs GiHAHCOBOT MiSIBHOCTI. K
ctepmkye JI.B. CaBuipka, HACTIIKOM IBOTO CTANO «3pOCTAHHS
KUTBKOCTI TepeKiiaziadiB y cepi (GiHaHCIB, a EKOHOMIYHHH Tiepe-
KJIa] TI0YaB TIOCIIATH TEPIIOYeproBi MO3UITI Ha PHHKY TIeperiaia-
pKuX mocayr» [1, ¢. 253].

Jlnst IpaBUIBHOTO PO3YMIHHS Ta MepeKiIagy TepMiHa BaKIMBO
3HaTH #Oro MOP(ONOTiYHY 1 CIOBOTBIPHY CTPYKTYpY, & TaKoX
CEeMAHTHYHI BIAMIHHOCTI 3aTaIbHOBKHBAHKX CIIIB.

3a xmacugixamiero B.I. Kapabama, TepMinn MOMITMOTECS HA
TaKi CTPYKTYpHI THITH:

1) mpocri (TpocTi KopeHeBi CloBa);

2) cxnmaji;

3)  moximHi:
npedikcanbHi;

4) Tepminn-cnoBoconydenss [2, ¢. 110].

[IpocTe coBO-TepMiH, 0CHOBA SKOTO 3THIIAETLCSA HE3MIHHOI0
Ta BKIOYae B cebe ToN0BHE 3HAYEHHS CJI0BA, € HEMOXinHAM. BoHO
CKIAJAEThCA JIMIITE 3 OfHiET KopeHeBoi Mophemn, 10 AKoi MOKYTh
npueanyBarucs Mopdomnorivni dmekcii: bonds (obmirarii), check
(uex), lease (openna) Ta iHmIi.

[oximHEe CTOBO-TEPMIH MICTHTB y CBOEMY CKIaJi OHY KOpe-
HeBy Ta omHy (4m Oinbme) adikcampry mopdemy. Hampuiman:
acceptance, disaffirm, defamation, voidable Ta irmi.

Cepen adikciB OCTITHIKA BHOKPEMITIOIOTH 1B THITH;

— BIacHi (BHYTpilIHi 3ac001 MOBH);

— 3amo3uyeHi [Tam camo, c. 113].

BinbIicTs MpolyKTHBHUX Y TEPMIHONOTTYHIH JIEKCHIL Cy(iKciB
€ 3aT03MYCHUMH 3 IATHHCHKOT, TPEIbKOT Ta (hpaHITy3bKOi MOB.

Ckmagai  TepMiHM — 1€ CIOBA, MO CKIAZaloThCs
HE MEHIIE fK i3 JIBOX KOPEHEBHX KOMIIOHEHTIB i XapaKTepH-
3yI0Thcs TPaivyHO0 Ta CEMAHTHYHO MITICHICTIO. 3 TOUYKH
30py CTPYKTYPHU CKJIATHUKIB PO3PI3HAIOTH TaKi THIH CKIATHAX
CIiB: WO CKJIAJAloThes 3 mpocTux ocHoB (drawback); y sxux
TIpUHAXMHI OJMH KOMTIOHEHT € TIOX11HOI0 0cHOBOIO (leaseholder);
B SKHX OJWH i3 KOMIOHEHTIB € CKOPOUCHHSAM; Y SKHX OJWH i3
KOMIIOHEHTIB € CKJIafHOI JekceMoro. Came aHIMiHChKi CKia-
IHI cnoBa MOTpebyioTh 0cOOMMBOI yBAarW Ta 3BaXEHOCTI Tij
4ac TEpeKIafy aHrmiiChbKUX (HiHAHCOBO-CKOHOMIYHHX TEKCTiB
PiZHOI0 MOBOIO.

Y cucreMi (inaHcoBoi TepMiHONOTIi (YHKI[IOHYIOTH MOBHI
CTPYKTYPH — TEPMIHOJOTIUHI CJIOBOCTIONYUEHHS, 0 HA3UBAIOThH
KOHKPETHI TIOHATTA mpeaMeTHoi ramy3i. Taki TepmiHH-CIOBOC-
TIOMyYeHHs TOIIMBHO AU(EPEHIIIOBATH 32 TUIIOM iX CTPYKTYpH,
a came:

1) mpocti CIOBOCTIONYYEHHS, MO CKIANAI0TECA, SIK TPABUIIO,
3 JIBOX CJIiB, OfJHE 3 SKUX € TOJIOBHUM, a IHIIE — 3aeskHuM: credit
limit, corporation tax;

2) cKJIaJHI CNOBOCTONYUEHHS, B SIKHX 3alle)KHI CIOBA BH3HA-
Yal0Th Pi3HI ACIEKTH 3HAYCHHS cTprKHEBoro cioa: legal effect
of an agreement [3].

3a MOp(ONOTITHOI0 03HAKOK OCHOBHOTO CTOBA BUEHI MOMLIS-
I0Th €KOHOMIYHI TePMiHH-CITIOBOCTIONYYEHHS Ha:

1. ImeHHi coBOCTIONYYEHHS (3 IMEHHHKOM Y POJTi CTPHKHEBOTO
croa): stock flotation, income tax, active trust, time draft, credit
insurance.

cydixcanbhi, Tmpedikcanbhi, cydikcarbHo-

2. [IpuKMETHUKOBI CIIOBOCTIONYYEHHS (3 MPUKMETHUKOM UH Jli€-
TIPUKMETHUKOM Y POITi OCHOBHOTO KommoHenTa): valid for one year.

3. JliecniBHi cnoBocmonyueHHst: close a transaction [4].

TepMiHI-CITIOBOCTIONYYEHHS MOXHA IU(EPEHIIIOBATH 1 33 TH-
TMOM CHHTAKCHYHOI OYIOBH CIOBOCIONYYEHHS, TPaMaTHYHOI
Mopeni. Hanpukna;

1)imennnk + imennnk (N+N): bankruptcy trustee, life
insurance;

2) npukmeTHUK + imeHHnK (A+N): active trust, equal pay;

3) niecnoso + imennuk (V+N): close a transaction;

4) imennuk + inginitus (N+Inf.):contract to sell, invitation to
negotiate [5, c. 29].

3a cunraxcuunnmu o3nakamu O.0. beckierna po3pisse:

— 0e3nmpuiiMEHHNKOBI CTIOMYYEHHS CIiB, 3’€HAHI CTIOCO0OM
KepyBaHHS: income tax, tax abatement, entire contract;

— TpuiiMeHHUKOBI croBocrionyyeHns: bill of sale, agreement
by parol [6, c. 164].

Y (¢inancoiii TepMiHOCHCTEMI YKpaiHCbKOi MOBH iMEHHI
CTPYKTYPHU CTAHOBJATH TPH YBEPTI Bi YCHOTO CKIay (iHAHCOBOT
JICKCHKH.

3a GopmabHO-MOP(OIOriYHUMK 03HAKAMH Y KOPITYCl IMEHHHX
BHOKPEMITIOIOTb 4 OCHOBHHX THITH KOHCTPYKILiH:

— 0e3npUIIMCHHUKOB] IMCHH;

— TpUAMEHHUKOBI;

— CTOTYYHHMKOBI IMEHHI;

— TpUAMEHHUKOBO-CIIONYYHUKOBI IMEHHI [TaM camo, c. 165].

Cepen  0Oe3npuiiMCHHMKOBHX 1MEHHMX KOHCTpYKI{H Tmpo-
IyKTHBHUMH € OiHApHi, TPUKOMIOHEHTHI Ta YOTHPUKOMIIOHEH-
THI TepMiHH-c0BOCTIONyYeHHs. HalimpoaykTiBHimow OiHAPHOM
0e3npuitMEHHIKOBOIO KOHCTPYKIIi€lo € Mofienb A+N (IPHKMETHHK
+ imenHuK). JloBeeHO, 110 CKIajHI TepMiHH, TOOYI0BAHI 3 Il
MOJIEILTIO, TIEPEKITaIAI0ThCS NIEPEBAKHO:

1) cknagHuM TEPMIHOM TOTOKHOT CTPYKTYpH (MPUKMETHHK +
IMEHHHK): akTHBH JiKBiAHI — liquid assets, nepumodeprosi 6opru —
preferential debts;

2) CKIJIaIHUM TEPMIHOM, JIE BIITIOBITHUKOM € IMEHHHUK: aJibTep-
HATHBHA BAPTiCTh — Opportunity costs;

3) CcKJIaHUM TEPMIHOM, ¢ BIITOBITHUKOM € MPUIMEHHUKO-
BO-IMEHHUKOBA KOHCTPYKIlisl y TOCTIO3MIL 710 BijmoBinHuKa N:
(dinancosuit apbitpax — arbitrage of exchange;

4) CKIaHIM TEPMIHOM, JI¢ TPAHC(OPMYETHCS B CIIOBOCIIONY-
YeHHs, M0 MICTHTb Oe3MOcepe/Hiil BIAMOBITHUK MPUKMETHUKA:
Oanancosi nokasuuku — balance sheet ratio, Oe3naziiini Oopru —
bad and doubtful debts;

5) CKIaIHUM TEPMIHOM, JI€ BITOBITHUKOM € JIENPUKMETHHK
TENepilHbOr0 Yacy: PeBONbBEPHIi KpeuT — revolving credit [4].

Cepen OiHapHux Oe3mpuilMCHHUKOBUX KOHCTPYKIIH Apyre
MICIE 32 IIKAJIOK MPOAYKTHBHOCTI (haxiBIi HANEKUTH MOMEII
N+NI (iMCHHUK y Ha3UBHOMY BiIMiHKY + IMEHHHK Y (OpMi Herps-
MuX BiMiHKiB). CknajHi TepMiHH, oOyI0BaHi 3a 1€l Mojemio,
TepeKIIaalThCs NIePEBAKHO:

1) cKmajHuM TePMIHOM, Y SKOMY JICKCHUHI KOMTIOHEHTH MiHS-
FOThCS MiCIIsIMH, BIAMOBITHUKOM N1 € iMEHHUK (piflilie MPUKMET-
HUK) y TPENo3ulii 0 TONOBHOTO KOMIIOHEHTA: BPETYMIOBAHHS
oopry — debt adjusting;

2) CKJIJHMM TEPMIHOM, ¢ AHIJIHCHKMI BIATIOBIIHUK IMEH-
Huka N1 TpaHcOpMyeThes B MPHIMEHHHKOBO-IMEHHHKOBY KOH-
CTPYKI[IIO: JIOXOJHICTh aKTHBIB — return on assets, CTpaxyBaHHs
urkoj — indemnity against loss [7, c. 95].

57



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 48 tom 4

Cnix matn Ha yBasi, 1o okpemi onuauii Moeni N+N1 MokyTh
nepeknagaTucs o0oMa CrnocobaMu: MPUAHATTA pU3nKy — risk
assumption abo assumption of risk.

Y cucremi ¢iHaHCOBOI TEPMIHONOTIi Yy peecTpax Taiy3eBHX
CIOBHHKIB 3ahikcoBaHO, KpiM OiHAPHUX, TPUKOMIOHEHTHi Oe3-
TpuiAMeHHUKOBI KOHCTpYKil. Haiibinbi nomynspHoto cepex Tpu-
KOMIIOHEHTHUX JIHTBICTH Ha3uBatoTh Mojienb N+A+N] (iMeHHuK
+ IPUKMETHHUK + IMCHHHUK), Y CHHTAKCHUHIH CTPYKTYpi siKoi OiHap-
Hutlt KomnoHeHT (A+N1) cToiTh nepeBaxHo y (opMi pOJ0BOIO Bijl-
MiHKa. [CHYE /1Ba OCHOBHHX CIIOCOOM MEepeKIIajLy Iiei MOJIeNi:

1) osmauypanmit (N) Ta o3HauyBanbHuH (A+NI1) Kowmmo-
HEHTH MIHSAIOTHCA MicLaME: OOIKeT HmoBHOI 3aiiHsarocti — full-
employment budget;

2) tpanc(opwmaris OiHapHOTo KommoHeHTa A+N B mpuiiMeH-
HUKOBO-IMCHHUKOBE CIIOBOCTIONYYEHHS 31 30€PEKEHHSIM BHXIHOT
crpykrypu TC: (ikcauis BicoTkoBHX cTaBoK — pegging of interest
rates [8].

Cepen TPUKOMIOHEHTHHX KOHCTPYKLIH Jpyre Micue 3a IiKa-
JIOK TPOIYKTHBHOCTI mociae Mozieib A+A+N (mpukMeTHUK +
TNPUKMETHHK + iMEHHUK). TpeTboMy KOMIOHEHTY O3HAYeHHX Tep-
MiHIB N BiJIIOBIIa€ AHTIIHChKUI IMCHHKK, & TIEPIIi JIBA KOMIIO-
HEHTH A+A nepeKiajaoThes NepeBakHO Tak:

1) A+N: motopHe ctpaxoBe Oropo — motor insurance office,
HOMIHAJIbHA TIPOIICHTHA CTaBKa —nominal interest rate;

2) A+A: uucra motousa BapticTh — net present worth (NPW),
JIMCKOHTHA BAIIFOTHA oJTiTHKa — discount monetary policy;

3) N+N: neBisHa BaliTHA MOMiTHKA — currency exchange
policy [7, c. 106].

CriocoOu nepekiajry TpukommnoneHTHol Moenmi A+N+N1 (mpu-
KMETHHK + IMEHHHUK Y Ha3MBHOMY BiIMiHKY + IMEHHHK Y POZIOBOMY
BIIMIHKY), 5IKa € PE3y/IbTaTOM aTpHOyTHBHOTO NONIMPEHHS 03HAUY-
BaHOTO KoMoHeHTa N+N 1, 30iratoThes 3 BUIEPO3TITHYTHMH CTI0-
cobamu nepekiajry OinapHoi koncrpykiii. Hanpukna;

1) HopMarWBHWII 3amac MIATOCHPOMOXKHOCTI — normative
reserve of solvency, kasHauelicbki 3000B’si3aHHS pecryOmikn —
treasury bonds of republic;

2) enexTpoHHMH mepeka3 xomtiB — electronic funds transfer
(EFT), mixOankiBcbka cTaBka npormosunii — interbank offered rate
(IBOR).

TpuxomnonenTHy cyocrantiry Monens N1 +N2 +N3 nocaia-
HUKA PajdTh TEpeKIajaTi 3 KiHIS: TPETiii KOMIOHEHT yKpaiH-
CBKOTO TepMiHa IOCI/IA€ TO3MILI0 TIEPIIOT0 KOMIIOHEHTa, JAPYTHil
KOMITOHEHT — TO3HIIiI0 APYTOTO, TEPIIHH KOMIOHEHT — OCTAHHIO:
CTpaxyBaHHs BiNMOBifanbHOCTI BupoOHUMKa — products-liability
insurance, koe(illieHT NEMOHYBaHHS rpomiel — currency-deposit
ratio [7, c. 115].

Bapro Takox 3a3HauMTH «XMOHMX JPY3iB TepeKIajayay
3 MKHapoIHUX (iHaHCOBUX TepMiHiB. [To-miepiue, e TepMiHu, 1o
HaOy y pi3HMX MOBAaX BIIMIHHOIO 3HA4EHHS BHACTINOK 3MiHN
TIYMaYeHHs TiJ1 9ac 3amo3uueHHs. [IpukiazoM HaBereMo TepMiH
«rakca» (Bin aHri Rate scale, statytory price). Ha Binminy Bix
QHTIIHCHKOTO taX BiH 03HAYAE OLIHKY, TOYHO BCTAHOBJICHY JIEPIKa-
BOI0 200 OpraHaMu CaMOYTIPaBIiHHS, BAPTICTh TOBAPIB 00 PO3MIp
OILITATH MPAI[i Ta OCTYT». AHTIIHCHKHI TEPMIH tax 03HAYaE 30BCIM
1HIIIE, & caMe: TOfIaToK, 30ip [8].

«XnbHi Jpy3i mepeKnafada» MOKYTh BUHUKATH TAKOXK YHAC-
JJIOK TOTO, IO TEPMiH (UM CIOBO) OfHiEi MOBH, SIKHH yxe OYB
3ar103WYEHUH THIIOK MOBOYO, B TIOJANIBIIOMY 3MIHUB Y PilTHIii MOBI
CBOIO €THMOJIOTIIO 1 BXE HE Bi/ITOBI/IA€ IHIIOMOBHOMY €KBIBAJICHTY,
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KU BIH cam e 1 cTBopuB. Hampukman, aHTmiChKui TepMiH
tanker Oy;o 3amo3uyeHO B YKpaiHCBKY MOBY Y 3HAUCHHI «HATMBHE
cynHo, HadToB03Y. ONHAK Mi3HiIIE TepMiH fanker HAOYB B aHTIIH-
CBKiii MOBI IlIe OJTHE 3HAYCHHS — IITAK-3aMPABHIKY (TOOTO TaKwmii
JIiTaK, KU 3ampaBIIse iHITHE 0e3M0CePEIHBO TIij] YaC MONBOTY).

BucHoBku. OTxe, EKOHOMIUHHIT TTEPEKIIa] — I1e OKPEMHH BT
TepekIIaabkol isIbHOCTI, 3aBIaHHS SKOTO — a/IeKBATHO BiJITBO-
PUTH 3MICT TEKCTY 3 YpaxyBaHHSAM BIIMIHHOCTEH B €KOHOMIYHHX
pealisix i TepMiHOCHCTEMAX PI3HUX KpaiH, 30eperti (Jaxoy ceMaH-
TuKy. [luTanns mepexnagy (iHAHCOBHX TEPMIHIB € aKTyaIbHHM
CBOTOJIHI, a[yke mpouecH r1odami3amii MpoIOBKYIOTh HAOMpaTH
00epTiB Ta TMPOHUKATH Y Pi3Hi cdepn AisutbHOCTI. KomrumekcHuit
XapakTep poOOTH PO3IMIMPIOE TPOCTIP IS MORANBIIAX TOCHi-
JUKEHb TPoOJIeMH TIepeKTany He JHIe (IHAHCOBOI TEPMIHOMOTI,
a i aHITOMOBHHX TEPMiHiB, IO CTOCYIOTHCS OAHKIBCHKOI CTPaBH,
{HBECTYBAHHS, CHCTEMH YIPaBIiHHA TOIIO.
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Dmytrenko O., Korniienko D. Features of the

translation of active financial activity terms

Summary. The article is devoted to a study on the translation
of the terms of the active financial activity of an enterprise.
The modern economy is multifaceted; it includes, in addition
to purely economic sciences, finance, banking, investment,
management systems, stock exchanges, and so on. Each
of these sciences has its own terms structure, and only a certain
part of it can be common to several industries. That is why
mastery of the financial and economic terminology of English-
speaking origin is very important today. The translation
of terms requires an expert in basic economic knowledge to
understand the content of texts. The article analyses recent
studies and publications on economic terminology, transfer
ofterms in the process of translation, peculiarities of translation
of financial and economic terms of foreign origin. The authors
have highlighted the relevance of this problem in modern
translation and the need to compile dictionaries and other
lexicographic sources, that reflect the current state of Ukrainian
and English financial vocabulary, considering their differences,
and cover as many economic sectors as possible. It is noted
that economic translation has been the leading market for
translation services since the late 1990s. The functioning
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of the language structures in the financial terminology has
been reviewed and ways of translating the various models have
been analyzed. The concept of «term» has been clarified and its
classification and division into simple terms, complex terms,
derivative dates (suffix, prefix, suffix-only), and terms-phrases
have been considered. The time-use phrases are differentiated
according to different characteristics, namely: the type of their
structure, the morphological characteristic, and the syntactic
structure of the phraseology. Examples are given for each

of them. In the course of the work, theoretical and practical
innovations concerning the translation of complex terms
of the Ukrainian financial vocabulary into English have been
reviewed. Proposals are made for the prospects for further
studies in this field, not only for finance but for other economic
sciences.

Key words: morphological structure, derivative basis,
semantic difference, syntax structure, word formation, term,
terminological phraseology, financial activity.
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3acnoukina A. B.,
Kanouoam (iios02iuHux HayK, 00UeHMm,

oouerm Kageopu KOMYHIKAMUSHOL ITH28ICMUKL Ma NePerIaly
Yepriseupko20 HAUIOHANbHO20 yHisepcumemy imeri Opis Dedvkosuya

JIMCKYPCOTBIPHUM ITOTEHIIIAJI TPIAJT KOHIIEIITIB
SENSE : FEELING : EMOTION

AHoTauis. Y cTarTi 3aIporOHOBAaHO IHTErPaTUBHUM Mil-
XiJl 1O BUBYEHHS PENPE3EHTOBAHUX y TEKCTi HE JIMIIE 3HAHb,
a I eMoLil SIK 3HaHb IIPO T€, IIO IX 3yMOBWJIO Ta 3 YUM BOHHU
acoLIIOIOTHCS B afipecara.

Crouparounuch Ha AaHTPOINOLEHTPUYHY MapajurMy, IIo
HOIIUPIOE Ta JONOBHIOE KOTHITUBHO-AUCKYPCUBHY apaurmy
Cy4acHO{ JIHIBICTHKM, OOIPYHTOBAHO CYMICHICTb CEHCOPHOT,
KOTHITMBHOI, eMOLil{HOI Ta MOBHOI iHpoOpMaLii B KOHIENTY-
aJIbHIM KapTHHi cBiTy. Cy4acHUH piBeHb PO3pOOKU cemiomuxo-
agpexkmuenoi konyenyii A. XK. Ipeiimaca — XK. DouHTaniii 3acBij-
YHMB HEOOXIHICTh BUOKPEMJICHHS KOTHITUBHOI Kareropii, ska
CHIBBIJTHOCUTh MOJETl MO3aMOBHHMX 3HaHb NP0 CIPUHHATTA
3 MOJACISIMHA aHaHOFi‘{Hl/IX MOBHMX 3HaHb — TaK 3BaHOI THMIY-
HO1 kateropii. OcTaHHS BUTIyMauyeThCs SIK BepOasibHa Gopma
KOTHITUBHOI JIiSTIBHOCTI MOBHOT 0COOMCTOCTI, sika Kiacu(ikye
KOHIIENITYallbHI CTPYKTYpPHU Ha IIO3HAYCHHS IEPLENTHBHUX,
€MOLIHHMX, a TAKOXK KOTHITUBHUX ACIEKTIiB CIPUIHATTS HAaBKO-
mIHBOI AificHocTi. CeMiOTHYHMI MPOCTIp TUMIYHOI KaTero-
pii B cydacHiif aHITIHCBKiM MOB1 XapaKTepU3y€eThCs HASIBHICTIO
sk ninrsokoruiTuBHoOi yHiBepcanii FEELING, tax i cneuundiu-
HUX U1 annniicekol MoBu KoHenTiB SENSE ta EMOTION.
Tpiana xonuentiB SENSE : FEELING : EMOTION Haii6inb1r
00’€MHO PENpPE3CHTYE KOPEISIiI0 MepLenTHBHOIO, KOTHITHB-
HOTO Ta EMOLIHHOrO TUMIYHUX CTaHIB 3aBSKH alpOKCHUMaIlii
CUMUISITUBHHUX 3B’ 5I3KiB MIJK CEMAaHTUYHUM HAIIOBHEHHSIM JICK-
ceM-iMeH JJOCIIIKYBaHOT Tpia/in KOHIICMTIB.

SIk yHiBepcanbHa THYYKa CTPYKTypa Tpiaja KOHIEMN-
tiB SENSE : FEELING : EMOTION 3paarHa peainizyBarucs
y JIUCKYpCi, JI0 TOTO K OCTAaHHIN IHTEPIPETOBAHO HAMHU SIK
TEKCT y KOHTEeKCTi. ONUC MPUHIUIIB 1 MEXaHI3MIB OpraHizaiii
IHTCHI[IHHO-TIparMaTHYHUX (DYHKIIH YJIEHIB THMIYHOI Kare-
ropii y XyA0)KHbOMY AWUCKYPCl YMOJIMBHUB BHUBEIICHHS HU3KH
3aKOHOMIPHOCTEH, IO XapaKTepU3YIOTh IMPOIECH pEIerii
€MOIIiITHO-CMHUCIIOBOT JIOMIHAHTH TEKCTY.

JuckypcoTBipHuil moreHmian tpiagu konuentis SENSE :
FEELING : EMOTION 3ymoBieHuii y4actio ii BepOasib-
HUX BUPA3HHKIB Y KOHIIENTYaJIbHO-CEMaHTHYHHX IpoIecax
inTepnperanii ¢parmentiB JaiiicHocTi. CHHEpreTH4HI 3aKo-
HHU Y3TOJUKYIOTh (DYyHKIIIOHYBaHHS THMIYHOI JIEKCHKH PIi3HOI
YACTUHOMOBHOI 1 MapagurMaTHuHOi HAJEKHOCTI, IHTErpyto-
4K ii y HaOOpH CErMEeHTIB aJipeCOBAHOCTI TEKCTY 3 IHTCHIIIM-
HO-TIParMaTUYHUM HaBAaHTAXKCHHSM — TUMIUHI (DyHKIIIOHAIbHI
CeMaHTHKO-cTHITicTHYHI Kareropii (nani — @CCK).

Taki kareropii XyIOKHBOTO JUCKYpCY, K iH(OpMAaTHB-
HICTh, KOHIICTITYaJIbHICTh, AHTPOMOLEHTPUUHICTB, pedepeH-
HIHHICTB, MOIAJIBHICTB, JIE)KATh B OCHOBI aJITOPUTMY MTOOY/IOBH
tumiuanx ®CCK. Jo BU3HaYaIbHUX YMHHHUKIB IHBEHTApHU3aLlii
knacuikaniiinoi cucremu tumivanx @CCK Hanexars pexyp-
cist Ta qUCKypcis. Pexypceis sik caMoyToiOHeHHS MOBHHX OJTH-
HUI[b 3yMOBIIFO€ CUHTE3 IOCECUBHUX, IHPEPEHIIIHHMX, 1HKITFO-
3UBHHUX, KomrapatuBHux Ta pedrekcuBaux ®CCK y pospsin
cmucnodycrepis (74,59%). Auckypceis K caMoOpo3oaiOHEeHHS
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MOBHUX OJMHHIb CIPUYHHSE IHTCTPYBaHHS CHMETPHUYHHX,
cepirinux 1 cumynsrananx @CCK y pospsa cmucioanante-
piB (25,41%). Y nepBuHHOMY ceMaHTHYHOMY (hOKyci aapeca-
Ta MiJI Yac PEKOHCTPYKINT HUM MOJENI XyJAOKHBOI JTIHCHOCTI
JIoKasi30BaHi ¢i3uuHuil /200 QizionoriyHuid cTaH i mnepuern-
TUBHH, SIKI 3yMOBIIFOIOTh KOTHITUBHUI 1 eMOLIHHUIA CTaHH 5K
pEe3yIBTaT IOLEHTPOBOIO IEPSKUBAHHSI, OOTPYHTOBYIOUH IIpE-
BAIIFOBAHHS Y XyIOKHBOMY AMCKYPCI MEHTaJIbHO-EMOIIHHOTO
THMIYHOTO 3HAHHS HaJ COMATHIHHM.

KurouoBi ciioBa: xareropisi, KOHIICOT, XyIAOKHIH AUCKYpC,
PeKypcis, AUCKYPCist, OHOMACIOJIOTIYHA MOJICIIb PEUCHHSI.

Mocranoska npo6nemu. Po3s’s3anHs (inonoriynmx mpodnem
CHOTOJICHHS Tiepen0ayae HaOyTTs (hakTiB KOTHITHBHOI JIsTIBHOCTI,
HACAMIIEPE/ TIOB’ I3aHKX 13 MEXaHI3MaMH BUJTyYCHHS 3HaHb 31 3Ha-
KiB, & TAKOX 13 BUHUKHEHHSM Ta )YHKIIIOHYBaHHM 3HaKiB. [Tonpu
BEJIbMH TOITMPEHI IOCITIKEHHS IPHHIMIIB CEMIOTHYHOT B3aEMOJIIi
TIOTTMHH 1 CBITY, BUKOHAHI B PYCITi aHTPOIIOLEHTPUYHOT TTapaTurMi,
BIIKUTHMH 3a]MIIAIOTHCS TUTAHHS OIHCY CEMIOTHIHOTO pecypey
eKcTepiopu3alii BHYTPIMHBOr0, MEHTATBHOTO CBITY JIOIMHH, il
eMOIIiH Ta CEHCOMOTOPHHX JIiif Y TUCKYPCHBHOMY TIPOCTOPI.

Anani3 ocranuix jpocaimkenn i myGuikamiii. Teope-
THYHE OOTPYHTYBaHHS CEMIOTHYHOTO TPOCTOPY TiMECHOCTI
TOUIMPIOETECS 1 HA «HATBHO-KOHUENTYAlIbHY KapTHHY CBITY»
(A. BexOnupka [1]), e cmiBBITHOCATHCS CMHUCIH, MPOAYKO-
BaHI IHTENEKTYaNTbHUM 1 EMOIIHHO-TICHXOIOTIYHIM CTaHAMH
moBs. [loctymar mpo 30MIKEHHS TUICCHHUX CHCTEM JEONHHE
3 KOTHIII€I0 T EMOMISMH Y3TO/KYEThCS 13 Cy4aCHUMH PO3Bif-
kamu (L. Hébert [2], Fernando M. da Silva [3]), sixi GepyTs 32
OCHOBY i7iei Ta BHUCHOBKH ceMiomuko-aghekmuenoi Konyenyii
(A XK. Tpeiimac, . ®onraniii [4]) Ta kopnopeanvroi cemanmuxu
(A. Damasio [5]). 3amyuenns MOHATH cemiomuko-agexmugHoi
KoHyenyii 0COONMBO BAKIMBE TS OMACY €IHOCTI MEPILETHB-
HOTO, KOTHITHBHOTO Ta EMOI{HOr0, KOJM OPTaHi3M po3Iisja-
€ThCS AK TONICTHYHA CHCTEMa NMPOIECiB TPAHCISII] Ta CIpHii-
HATTS cMuCaiB. Tak, 10 anapary KOHIENTYalbHOTO Ta JHCKYPC
aHalli3y YBOJMUMO TIOHATTS TUMIYHOCTI (Tpel. thymus — Takuii,
1[0 CTOCYETHCS MPUCTPACTI Ta EMOIIHHOCTI B MEKAX TLIECHOTO
TIPOCTOPY JIOMUHH).

Ha 0a3i HaBeaIeHOTO JHTBOCEMIOTHYHOTO PO3YMIHHS 3HAYCHHS
TEPMiHA «THMIYHICTBY PO3IIMPIOEMO KOHIIENTYaTbHI 3acau i€l
PO3BIJIKM TEPMIHOENEMEHTOM «THMIUHa Kareropisy (nam — TK).
TK Butaymauyerses sik BepOasibHa (popmMa KOTHITUBHOT JISITHOCTI
MOBHOT 0cO0HCTOCTI, fiKa KIACH(IKye KOHIENTYaNbHi CTPYKTYpH
HA [03HAYCHHS TIEPIENTUBHUX, EMOIINHUX, @ TAKOK KOTHITHBHIX
ACTEKTIB CHPUIHATTS HABKONMINHBOI JIHCHOCTL. 3 ODIILY Ha Te,
IO Y TTOBCSKICHHOMY JKHTTI JIIOJMHA TIOCIYTOBYETHCS KOHIIETTAMHU
6azoBoro pisud, Binidpano wienn TK, ki mocTauarots inpopmario
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TPO CEMAHTHKY CTIPHHHATTS B €IEMEHTAPHIX KOHIENTaX Cy4acHoi
aHrmiiicbkol MOBH Ta rpymyloThest Y Tpiany konuentiB SENSE :
FEELING : EMOTION.

[onepexnimu HampamtoBanHsamu (1uB. A.B. 3acnonkina [6])
BCTaHOBJIEHO, 1[0 WieH 116010 00’ einanns FEELING e apxicemoro,
a00 HocieM HalOLbIII 3MiCTOBHOT MOBHOT iH(OpMALLii PO MOHATTS
cnpulingmms (perceiving) y cydacHiil anrmiichbkiii MoBi. Konctu-
TyEHTaM Tpiaiii BIACTHBI iepapXidHi BiTHOLICHHS Ta apOKCHMALLis
CUMIIITHBHHX 3B’513KIB, @ TAKOXK CHHIYIIApHA Ta/ab0 1HTErpoBaHa
y4acTh y BU3HAYEHHI 3HAYHOT YACTHHM JICKCHYHOTO (DOHJTY Cydac-
Hoi anrmiiicekol MoBu. O0’eKTHBALS AMHAMIYHUX KOHQirypauiit
mix iMenamu Tpiaau koruentiB SENSE : FEELING : EMOTION,
SIKi BILUTHBAOTh HA KOMYHIKATHBHY HACTAHOBY TEKCTY, AETEPMiHY-
I0YM HOTO KOMYHIKATHBHHIA CTaTyc, a TAaKOX CEMaHTHYHi i CHH-
TarMaTUy4Hi IPABUIIA OPraHi3allil TEKCTY, 1e He 3HAXOJUIN BUCBIT-
JIEHHS Y JIHTBICTHYHUX JOCIiKEHHSX.

Kepyrounch Te3oro, 1mo Jmme y TEKCTi CIOBY MpHTAMaHHA
TPUBUMIPHICTh: HOT0 3BYYaHHS Ta 3HAYCHHS JOMOBHIOIOTHCS
cmucriom, 1P, Tambrepis MOMHpioe HTEPTPETALII0 «CMHCTY) Ha
3aBEepILICHNIT YPUBOK MOBIICHHS, KUH BUpaXae CHTyaliifHO-OpieH-
ToBane cymkenns [7, ¢. 20], a P.I. ITiorpoBchkuil Haromomye Ha
TEPHAPHOCTI 1[bOTO ()EHOMEHY, BUITYYAKOUM 3 HHOTO YHiBEpCalb-
HHi1, aBTOPCHKHH 1 mepuenTuBHui cmuciu [8, c. 3], sxi pirypyrots
SIK TIPOIYKTH JINCKYPCHBHUX ONeEpalliil. 3Bakaloun Ha 1e, MeTOoI0
CTATTI € eKCITIKAIiS 0COOTMBOCTEH ()YHKIIIOHYBAHHS TPiaTd KOH-
nentis SENSE : FEELING : EMOTION B oguHHIAX MOBHOIO
CITTKYBAHHSA, 30KpeMa y TUCKYpCi, SKHH TIYMAunMo K LiTiCHY
MOBJICHHEBY TOJIiHO.

BinnoBinHo 0 BCTAHOBIEHOI METH PO3B’S3YIOTBCS Taki
3aBaHHst: |) YCTaHOBNEHHS 3acajl KOTHITHBHO-KOMYHIKATHBHOTO
Bukopucranns Tpiam konnentis SENSE : FEELING : EMOTION
y TparMaTHyHOMY KOHTEKCT; 2) JOCIIDKEHHS CHHEPreTHYHHX
iactusocteil Tpiajm konmentis SENSE : FEELING : EMOTION
Y XyI0KHBOMY JTHCKYpCI.

Buknajg ocnoBHoro martepiamy. fk abctpakTHa 3HaKoBa
CHCTeMa MOBA iCHY€E Y BUIJISI IMCKYPCiB. OCKINbKH CHLTKYBAHHS
3aBK/IM BiIOYBAETHCS B MEBHOMY COLIAIBHOMY IPOCTOPI, AHC-
KypC BIITBOPIOE COLIANbHUMN CTAaTyc-KBO Ta CIpUS€ HOTO TpaH-
copmarii (¢ comianbHO KOHCTHTYIOBAIBHUM) 1 KOMIIOHYETHCS
COI[AIRHOIO IIEHTHYHICTIO 0Ci0 Ta 1X B3aeMHUHAMHE (€ COIIaIbHO
KoHCTUTYiH0BaHUM) [9, ¢. 15].

Tak, mnparMarmunnii aHamiz Tpiagu KkonuentiB SENSE

FEELING : EMOTION wmae BUSBHTH CHCTEMHi BIACTH-
BOCTI BKMBAHHS BHCIOBIIOBAHb 13 ONMHMIAMH  THMIYHOI
JEKCUKH SK O0COOMMBMI THN coujambHux mid. Omuc Takux
BHCJIOBIIOBAHb XapaKTEPH3YEThCs «(EHOMEHOMOTIUHO PeyK-
I[i€10— [TEPEXOIOM JI0 ATTBTEPHATHBHOTO MIKPOPIBHSA TEKCTY (TepMiH
BucBitieHo y [10, ¢. 50]).

JloinbHO MPUITYCTHTH, 1O MIKPOPIBEHb TAKOTO 3pa3ka KOMIIO-
HYEThCS ()YHKI[IOHATBHUMH CEMAHTUKO-CTHIICTHUHIMHU KaTeropi-
s (mami — @CCK; repmin M.M. Koxwunoi [11, c. 36]). Trumigsi
OCCK axryamizyioTh COIiaNbHO-CYTHICHY KOMYHIKATHBHY METY
33 JIOTIOMOTOK) PETepTyapy MOBHHX 3ac00iB 5K BUPA3HUKIB TPi-
ayu xonrienTiB SENSE : FEELING : EMOTION, sixi cHHTaKCHYHO
BiocoOneni y pedenni. TexcroBa akryanmizamis tumivanx ®CCK
YMOKITMBITIOE TPAKTYBAHHS IIMX PEYCHb SK CETMEHTIB aJpecoBa-
HOCTI TEKCTY, SIKi 3yMOBIICH] KOMYHIKaTHBHEMH CTPATETisIMH ajipe-
caHTa (aBTOpa), IHIMBITYANTLHIUME I KOKHOTO THITY JUCKYpCY,
30KpeMa JITS XyTOXKHBOTO (mam — X]1).

P. flxoGcon kBamidixysas X/I six «reneparop iHpopmarii, 110
Mae pucH iHTenektyansHol ocoductoctiy [12, c. 104-105]. [duc-
KypcotBipauii notenuian tpiaau konuentiB SENSE : FEELING :
EMOTION po3mmpioe Criektp MOHATIHHOTO amapary iHdopma-
THBHOCTI 32 PaxyHOK NMParMaTHyHOT0 KOMIIOHEHTA KOHTEKCTYalb-
Ho-cuTyaTnBHUX JaHux. Came ToMy iH(opMaiiiiuii Oananc Mix
1HTEpiOpU30BAHUM 3HAHHSAM TPO IiiCHICTh Ta KOMYHIKAaTHBHOIO
B3aEMOJIiEI0 aBTOpa i ajpecara y XJI 3a0esmeuyeThes y Mexax
TPOTHCTABNCHb «IHYOPMATUBHICTh > (aTHUHICTB) Ta «iH]OP-
MATHBHICTb <> EKCTIPECHBHICTHY UM «PAL[iOHANBHICT > ippallio-
HAIIBHICTH (EMOIIIHICTB ).

3mictoBa cTpykTypa X/ € pesymbraroMm mparMaTHyHOro
CHHTE3y 3MICTOBHX aCIICKTIB MOBHOTO, IICHXOJOTI4HOTO, COIli-
0JIOTTYHOTO, KOTHITHBHOTO Ta €CTETHYHOro (eHomeHis. [lif-
tpumytoun aymky K.C. Cepaxum [13, c. 158], npumyckaemo,
0 KOpEeKTHA iHTepmperanis 3akiajeHoro y XJ 3mictoBoro
TOMIsSL MOKITMBA 32 YMOBH YpaxXyBaHHS NEPUENTHBHUX, KOTHITHB-
HUX, CMOI[IHUX OCOONMBOCTEH JIIOICHKOTO — CIPUHHATTS,
JIHTBANBHOI (OPMOIO BHpPAKEHHS SKMX € THMIYHA JIEKCHKA.
B3aemopist cioBa Ta iHAMBINA Y IUIONWHI KOHIENTYalbHOI
THMIYHOT iHQOpMalil MaTepiamizyeTbes B anropuT™i mo0y10BH
tumiuaux OCCK.

[3 MeTo10 3’sCYBaHHS TOTO, SIK CHHTAKCHYHI CTPYKTYpH BILTH-
BAKOTh Ha (JOPMYBaHHs 3HaueHb iMeH Tpianu koHientis SENSE :
FEELING : EMOTION, nmouinbHo po3mekyBard omepaiiini
MIKpOKOHTEKCTH, o MicTATh cTpykTyp ®CCK i3 THMiuHOIO Nek-
CHKOIO y CBOEMY CKJIaJli Ta 3aralbHUii MACHB TECTOBOTO MaTepiaiy
(47 pomaHiB cyyacHOT aHTIIHCHKOI XyIOKHBOT TIPO3H). Y pesylb-
Tari onpaiioBasHs 5 519 MIKPOKOHTEKCTIB MU YKJIali KOTHITHBHY
Kkapry @CCK i3 THMIYHOIO NIEKCHKOI0, PETPE3EHTOBAHY TAKOI0 TaK-
COHOMI€IO:

Mocecusni ®CCK (1387/25,13%) arop X/| TBOpHTH Ha
OCHOBI Tak 3BaHoi «koHIyiTHOI MeTapopm» (conduit metaphor).
BizmosisiHo 10 Takoro MeTadOpUYHOTO THITy CMUCIIOBA BifIIOBI/-
HICTb YCTAHOBIIOETHCA MIK KOHCTUTYCHTAMH KOHCTPYKIIT: Kope-
JIATHBHUI KOHUENT (THMi4HHMH) + peepeHTHUI KOHLENT, SKHi
0(hOPMITIOETHCS 32 ONIOMOTOK MeTadopu, Harp.: [ remember that,
remember the feeling of his warm, cooling, sunlit juice on my hand,
slippy becoming sticky ... (. Banks, Complicity, c. 21) (the feeling
of ... juice — feeling = juice — juice). Orxe, TK Moxe dyHKItio-
HYBATH SIK CBOEPIIHMIA KOHTElHep, Y AKOMY HAKOIMYYEThCA 1, 3a
HEOOX1THOCT, aKTyasli3yeThes KOHIENTyalbHe 3HAHHS MO THIIO-
BUil COMaTHUHMIT T0CBIJ JroMHK. Tak, yHapHA KOHCTPYKLs juice
«BKJIAJIAETHCS JI0 KOHTEHHEPa» feeling, YTBOPIOOYH TPOIYKTHBHY
TNOMIWIEHHY MeTadopy 3 Mpecynosuiiero ((popManbHO HE BHpa-
KeHUM KomyHikatueHEM cMucioM [13, c¢. 45]) HASBHICTh
OB’€KTA V IIEPLEIITUBHOMY ITOJII CYB’€EKTA.

3a aHANIOT{YHMM NPHUHIKIIOM B aHTIIHCHKIN MOBI (DYHKIIOHY-
toth nocecuBHi ®CCK Ha BupaxkenHs emoriiiHoro crany (Now
the override prevented him from moderating his developing emotion
of anger (A. Piers, Unicorn Point, ¢. 22)), Koiu aKIeHTHHH cTa-
1yc mpecynosunii HASBHICTh EMOLIII Y BHYTPILIHBOMY
CBITI CYB’€KTA BuBOIMTHCS 3 KJacy iMILTIKaTyp i aKTyanizy-
€ThCA Y JICKYPCI, BTLTIOKYICH IMCHHUKaMu emotion, feeling, Sense.
®oKkyc yBary y MOCECHBHUX CTPYKTYpaX 13 THMIYHUMH JEKCEMaMH
Ha TI03HAYEHHs EMOIIHHOT0 CTaHy MOKE BapitOBATHCS, TEMATHYHO
Cronyyatoun ToToxHi cMuciu: Her words filled me with a blaze
of emotion that I felt physically in my chest, radiating through my
body (A. Piers, Refugee, c. 41) (kinbkicts 3HaueHb jiecmopa felt
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Ta IMeHHEKA eMOtiON mMix BITMBOM CHHTAKCHYHOTO KOHTEKCTY
3aKI1aJ[a€ HOBE 3HAUCHHS: (i3uuHuii /200 (i3ionoriuHmiA CTaH).

Axuwo X y BUIIEHABENCHUX NPUKIALAX YKUBAHHSA KOpeIs-
THBHIX THMIYHIX IMEHHHKIB Oy1O (haKynsTaTHBHAM (32 YMOBH X
BUITYUEHHS CEMAHTHKA PEUEHb 3ATHIIHIACS O PENEBAHTHOIO THMIY-
HOMY 3MICTY), TO B OKPEMUX BHIIaIKaX HASBHICTH TUMIYHOT IMEH-
HUKOBOI JIekceMH € oniratoproto, Hanp.: Certainly he would not
try that again in a hurry; it had gotten him here, but at the expense
of his feeling of equilibrium and well-being (A. Piers, Blue Adept,
¢. 52) (mexcema feeling € He JHUIIE CKIATHUKOM YCTATEHOTO BUPA3Y,
a i eleMEeHTOM KOeMTIipii, TOOTO CymMHU CIIUBHOTO I0CBiYy Ta (hoHO-
BHX 3HaHb KOMYHIKaHTIB).

Indepenuiiini ®CCK (225/4,08%) mexyroTh i3 mocecus-
HUMH 32 paxyHok npecynosutii nogiouoro tumy (HASBHICTB/
BIACYTHICTb OB’€KTA V MEPHENTUBHOMY MOJI
CYB’€KTA), sixa crnoHykae 0 BHCHOBKY, ab0 iHdepeHuii, mpo
(He)icHyBaHHS 11b0TO 00’€KTa, Hamp.: If was so tiny that it could
barely be sensed at all, yet for some reason the vision of its singular
presence in the eternal ocean sent a chilling note of uneasiness
through Leviathan's entire assemblage (B. Bova, Jupiter, c. 22).
IcHyBaHHS 00’€KTa 0OMEKYETHCS MPUBATHOK CPEPOHO APECaHTa;
s ajpecara(-iB) CyTTEBUM € JHIe «00cary 00 ekTa, MO Mir Ou
nepe0yBaTi y MEpUENTHBHOMY MPOCTOPI ajpecaHta, MPHYOMY
00’eKT Mae adcTpakTHy npupoxay B 153 3aikcoBaHUX BUIAjKaxX
('That was not felt to be the most suitable way of proceeding in this
matter, he says, sounding like a police spokesman for the first time
(I. Banks, Complicity, c. 26)).

Cumerpuuni ®CCK (388/7,03%) moxyTh OyTn n0Kani3oBaHi
y JIBOX Ta OLbIue KOMYHIKaTHBHIX OJMHHIISAX, @ CAME Y PEUCHHSX
(sentences). Y takomy pasi kmodoBi s cumerpuunnx GCCK
THMIYHI JIEKCEMH KOPENIOITh, JOMOBHIOIOYM OfIHA OJHY, TOTPH
Te, 1[0 BOHHM TMOJIaHI 30J160BaHO OfHa Bij onHOl (186 BHmAKiB),
narp.: His sense of smell is very acute indeed. In fact it's his most
important sense (D. Adams, Last Chance to See, c. 8). IoxiOni
®CCK peanizyrots OiHapHy CUMETpit0, 11€0TO am(icuMeTpito, fka
HAPOIILYE 3B 3KK Mik peueHHsMu. OkpiM 00’ ekTuBarii (i3naHOro
1/a00 (i31010TIYHOTO 1 MEPUENTHBHOTO CTAHIB, SIK y BUILEHABE-
nesomy npukiani, cumerpuyni ®CCK MoxyTh ynopsakoBysarn
THMIYHI JIEKCEMH HA TO3HAYCHHS KOTHITMBHOTO W €MOLIHHOIO
craniB (Suddenly everybody in the neighborhood was surfeit
with the same emotion Raff felt. Raff felt it too, but for him it was
familiar, and not quite as intense as before (A. Piers, Chaos Mode,
¢. 72)). BoxHouac cuMeTpryHO penpe3eHToBaHa THMIYHa iHopMa-
1 MOKe IrypyBaTH B MeXax MpeauKaTuBHOI oxuHumiL (Clause),
1110 BXOJHTB 10 CKJIAJTy PEUCHHS, aJie He BIIOBI/Ia€ foMy (3adikco-
BaHo 202 Bumaky). [[poMOBHCTHM, Ha HATI TOTIS, € TOH (akT, Mo
Haitgacrime (y 127 13 202 MIKpOKOHTEKCTaX) THMIUHI JIEKCEMH He
IyOMEOI0TH OJHA OJTHY; HATOMICTh criocTepiraeMo Oidypxarito, abo
1HaKIIIe — JICKOMITO3HIIIK KOHIENTYalbHOT THMIUHOT IH(OpMalii Ha
J1Ba TIPO(iTi: MePBUHHMIA Ta BTOPUHHHI CeMaHTIHIHI OKYCH, Harp.:
This brought a feeling of deja vu to me, the sensation of having been
here before (A. Piers, Refugee, c. 2). [loniOHi ceMaHTHKO-CHHTAK-
CHYHI TIPUHAOMHU TOTIEPE/PKAITH MOBTOPHE BUKOPHCTAHHS OJTHIET
JICKCEMH, HAJ[AI0u PEYCHHSM BiTIOBITHOT MOTATBHOCTI.

Inkmiosusui ®CCK (662/11,99%) € nuckypcHBHIME CTPYKTY-
paMi, SIKi 3aTy4ar0Th MOTEHIIHHMIT TCKYPC-KOHKPETH3aTOp, OHO-
YACHO TIATMOPSAKOBYIOUH Horo cobi. TuMivHa nexceMa (miecriB-
HUH 0TIepaTop) BiJOKPEMITIOE CMHCIT CIIPUIAHATOTO Bill aKTyalbHOI
CHTYAIIi{, MPUIOMY TeH CMHCIT MOKE PO3TOPTATHCA IBOBEKTOPHO:
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y cutyaruBHui (320 3apeecTpoBaHUX BHMAIKIiB) Ta THTEKCTOBHH
0ik (342 3apeectpoBaHi BUMAIKM). Y TEPIIOMY BUNAIKY MOBELb
BHSIBJISETHCS CHTYATHBHO T10B’I3aHIM aKTaHTOM cHTyaulii: / Sensed
that you wanted help just as I sensed your uncomfort at my near
proximity (Anthony & Farmer, The Caterpillar's Question, c. 41);
y IpyroMy BUTAJKy MOBELb CTBOPIOE TMCKYpPCHBHY KBA3iCHTya-
11if0, MOXIHY Bix peanbkoi: And sometimes [ felt he was different
(peanbHa cutyatis), and had changed (kBasicutyaiis), even though
[ knew people changed all the time and people our age changed
faster than most (1. Banks, Complicity, c. 17). 3 ormsiny Ha e, jtiec-
TIBHUH THMIYHHUH OnepaTop KBaTi(iKyeThes HAME SIK IMCIIOHEHT
(posmopsiiHuk) akrautis. [HKm03MBHI DCCK Takoxk mpoTucTaBis-
OThCS IIOCECHBHIM YePe3 BUI03MIHY CKJIATHUKA ITPECYTO3MIL, 1[0
opopmoethes y Takuit criocio: HAABHICTD OB’€KTA-I1PO-
TATOHICTA (KMBOI ICTOTH) Y IIEPLIENTUBHOMY I10JI
CYB’EKTA.

Cepiiini ®CCK (534/9,68%) mpencrapnstors (ha3oBuii mepe-
XiJI OJTHOTO THMIYHOTO CTaHy B iHumid. Bepcii Oe3mocepeubo aii
BUPAKAIOTHCS THMIYHUMH Ji€CIIOBAMH, @ Bepcii CTIMKIX (a3oBHX
MOMEHTIB — THMIYHUMH iMeHHHKaMH. Y X]| TakcoHamu cepiiiHix
®CCK € ix kackajni Ta rpajauiitai onoxu. Y kackaguux ®CCK
(145 dikcartiif) TaHIIOKOK THMIYHIX NIPEJMKATIB BiAMOBIA€ TOMO-
TCHHNM aKTaM CIIPUHHATTS, TOOTO TAKUM, IO IEMOHCTPYIOTh OlTHA-
KOBHIl anroput™ BusiBy, Harp.: He felt its hardness, the vibration
back through his sandals, he sensed the almost subliminal beat
of driving energies, he caught a piny whiff of air as the ventilators
shifted to another part of their odor-temperature-ionization cycle
(P. Anderson, Explorations, c. 29), a TaHIt0)XOK THMIYHHX IMEH-
HUKIB BIITOBiA€ TOPSIKY PO3TOPTAHHS TAaKMX aKTiB, HAMp.:
No, he never did rape me. I'm sure it wasn't any sensitivity (axt 1:

BPA3NIUBICTh, BIACTHBA JIHOJMHI) about my feelings (axt I1: pisHOBU]
BPA3IMBOCTI K peakilil Ha emoriinnii wunmuk) that restrained him

(A. Piers, Mute, c. 131). Y ®CCK Taxoro Tumy THMi4Hi JIekceMH
aKIEHTYIOTh Ha PIBHOBAPTICHOCTI THMIYHHX CTaHiB, a MOYEPro-
BICTh OCTAHHIX TOB’513aHA 3 POTALIHAMH MPUHOMAMHU — BUHECEH-
HAM OKPEeMHX THMIYHMX CTaHIB Ha mepenniii mnan. papauiii-
M ®CCK (389 dikcauiil) BnacTuBHil MK, Y SKOMY KOKeH
TIONIEPE/IHIA CErMEHT JIAHIIKKA € mpodasow (IpeniMiHAPHOK
azoro) s emidasu (amoctepioproi dasu): When she sensed its
presence, she felt threatened (T. Brooks, The Voyage of the Jerle
Shannara, c. 4) (TuMiuHi JiiecioBa po3TamoBani y mporpecii mpar-
MATHYHOI THTEHII K sBUIIE KIIMaKcy); But those feelings were
smothered over by a glacial deadening of all emation as the details
of the situation came into clear focus for him (B. Bova, The Alien
Within, c. 120) (tumiusi 1iecrioBa po3ramoBaHi y perpecii mparma-
THYHOT IHTEHIIIT K SBHIIE AHTHKITIMAKCY).

Cumyasranni ®CCK (480/8,7%) y X ]I BUHUKAIOTH 32 YMOBH,
SIKIIO 11Bi (400 OiibIIe) THMIUHI JEKCEMH CHHXPOHI3YIOTH BifIIO-
BIIHI THMIHI CTaHW/TIPOLIECH B Meskax pedeHHs. CTBOPEHHH HUMH
CUHTAKCHYHMH TIapaleNi3M aKIEHTye B3a€MHY  BIIOBIIHICTh
nepioniB mepebiry tumiunux mporecis y XJ{ (With the memories
came the feelings that accompanied them (disuunuit i/abo (iziono-
TIYHKI CTaH, IEPUENTHBHIA cTaH), emotions charged with horror
and fear and doubt and regret (emoniiiruii cran) and a dozen other
sensations (koruituBHuit cTan) that rolled through Walker Boh in
an unstoppable torrent (T. Brooks, The EIf Queen of Shannara,
c. 160)). OxpiM CHHTAaKCHYHOTO Mapajeni3My, PiBHO3HAYHICTD,
a Takoxk 30ir 1 3B’30K y Yaci TUMIYHMX CKJIATHUKIB CHUMYIBTaH-
Hux OCCK MOXkyTh yTiMmOBATHCS TUCKYPCHUBHIUMI OLIEPATOPAMIA,
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30kpema crmomyynukoM and, wamp.: [ found the Sensations
and emotions more intense, but of the same general nature (A. Piers,
Robot Adept, c. 82) (ceMaHTHKO-CHHTAKCHYHOIO OPIEHTALIIEIO CTI0-
nmyunuka and e monspu3aris, T00TO aBTOPChKa IHTEHIIiS BTiIEHA 32
nocepeHUITBOM (eHoMeHa koH toukii). [lop.: He locked away
feelings and beliefs, emotions and thoughts, codes of conduct

and values of life — everything that marked him for who and what he
was (T. Brooks, First King of Shannara, c. 127) (Tumiuni nexcemn
IHTErpoBaHi 110 ABOWICHHMX Y3TOIKEHHX CEpidf, KOHCTHTYEHTH
SIKHX CEMAHTHYHO MPOTHCTABIIEHI).

Juckypeusrumu  omeparopamn A cumyisTanaux  @CCK
CIYTYIOTh TAKOK CIOTYYHHKH: OF — aKTyami3aTop CHHTAKCHYHOL
mu3’tonkil (It was not burdened by moral codes or emotional
balance Or innate sensibility Or anything even approaching
responsibility (T. Brooks, A Knight of the Word, c. 19)) ta neither

NOr — aKTyami3aTop CHHTAKCHYHOI aHTHW3 toHKIii (Fists
clenched against his sides, Kinsman brushed past his father
and strode out of the room, out of the house, out into the bright hot
sunshine and clear blue sky that he neither felt nor saw (B. Bova,
The Kinsman Saga, c. 9)); npukMeTHHK NO 5K JIaHKa TOTIUIEHHOT
KOHCTPYKIIIT, KOJTH 3aIePeuyeThcsi OCHOBA MOPIBHSHHS (TOMICTHYHE
CTIPUIHATTS ), CEMAHTHKA SKOTO € TPUBIANBHO BioMoto (But [ have
told her, and I have told her grandfather, and now I tell you, that
no feelings in this, neither yours nor hers, will determine the truth
of what she is (T. Brooks, The Elfstones of Shannara, c. 18)); npu-
CIIBHUK but — aKTyaJIi3aTop KOHTEKCTYaNbHOI aHTOHIMI3AIlT Jic-
KYPCHBHHUX KOMIIOHEHTIB (S0 he pressed in with his fingers, not only
squeezing the buttock but feeling as far as he could into the cleft
between buttocks (A. Piers, Phaze Doubt, c. 24)).

Komnaparusui ®CCK (346/6,27%) (dopmytotbest 3a KorHi-
THBHMM TIPUHIMIOM aHANOTI3alii 3 BUKOPHCTAHHAM 3HaKa(-iB)
TeBHOI KOHIENTyanbHOi cepr Ha MO3HAYCHHA cdepd THMId-
HOI. 3a3HayeHa Omeparlis OMOCEPEKOBYEThCA CXeMaMH MeTad)o-
pu3aiii CrOpiTHEHOCTI Ha KIITAalT: TOTOXHOCTI-MeTamMop(o3n
«JIEIO-kommaparuB € /ax/ JEI[O-kopenst» (TyT 1 gani y 6norii
xomnaparneaux @CCK BUKOpHCTaH] CXeMH TIPOTO3NILI, YKIaeH
C.A. Kaboruncokoro [14, c. 13]). CeMaHTHKO-CHHTAKCHYHKIM OTIe-
PaTopoM TOTOXHOCTEH MOTIOHOTO 3paska HAUACTIIIIE € CKITACHHUI
CIONYYHHUK as ... as (3adikcoBano 119 pazis), Hanp.: Anger usually
left Stoner cold, his mind became as unemotional and unfeeling as
an electronic computer (B. Bova, Voyagers, c. 19) (Tumiuni ek-
ceM (DYHKIIOHYIOTh SK JIOTIOBHIOBAYi-IHTEHCH(IKATOPH TPHpIB-
HIOBAHHS KoMIapaTnea Mind o kopersita electronic computer).

Bonrouac y X/ Halipo3oBCIO/DKEHIITAMH € YTIOiOHEHHS-MeTa-
dopu «/IELLO-kommaparus € Hion JELLIO-kopensty 3i ckiageHnm
CIIOTYYHHKOM @S if SIK CeMaHTHKO-CHHTAKCHUHHMiT omeparop (3adyik-
cosaro 192 pasn), Hanp.: But it was as if all emotion inside him was
smothered (xommaparus all emotion Ta kopenst smothered Hanexars
0 pi3HHX MOHSTIMHEX KnaciB). Grant got a sensation of a faint,
trembling touch along his arms, as if someone were stroking his skin,
gently, very gently (B. Bova, Jupiter, c. 109) (tak camo: komnapatus
sensation Ta kopenst someone were stroking his skin, gently, very
gently) (B. Bova, The Alien Within, c. 76); y3romkeHocTi-aHasiorii
«[{EIO-kommaparus € sx JIELL{O-kopenst» i3 HAHTHIOBIMAM Orie-
patopoM like (3adyikcoBaro 35 pazis), Harp.: She began to relax, to feel
herselfmerge with the land, her senses reaching out like invisible feelers
to search out what was hidden (T. Brooks, The EIf Queen of Shannara,
¢. 94) (kommapatrB SeNses Ta kopensr feelers Hamexars 10 CyMiKHIX
0a30BHX JIOMEHIB y MEKaX OJIHOTO PENPE3CHTAIIHHOTO [OJs).

Peguexcnsui ®CCK (1497/27,12%) cnpsMoByIOTh THMIY-
HUH cTaH Ta/ab0 TMMIUHY [0 (KacKaJHy/TpajalliiiHy) Ha eKcrie-
pienuepa-nepconaxxa XJ[ y Jekinbka croco0iB: MOBIEHHEBHM
TIOTOKOM, IO PETYTIOEThCS CTPATErissMH 1 TAKTHKAMH YYaCHUKIB
crinkysauns, ae peuexcusni ®CCK mocraiots Tpancastopamu
KepyBaHb MOBIIS, iH(OpMaLiifHuX akTHBiB criBpo3MoBHuKiB (The
emotion thou didst feel for the unicorn became my emotion, and it
has abided since, and [ would not choose to be rid of it if I could
(A. Piers, Blue Adept, c. 170)), a Takok KOHTEKCTY i KOHCHTYa-
wii (,/ts an emotional dependence (koutekct). You don't need
a machine to make you feel loved (xoutexet), Hona. We love you.
I'love you,” Jo felt her teeth grating (xoncutyauis), but she said
nothing (B. Bova, Star Brothers, ¢. 52)). ¥ X]I Takok crnocrepi-
TA€ThCs BIICOPTYBAHHS aBTOPOM IHTPOLYKTHBHOTO BEKTOpA MOB-
nenHeBoro motoky: / sensed it was, felt it in my heart (T. Brooks,
The Scions of Shannara, c. 116) (anpecar-unray KoMeHTap Bif ep-
o1 0cO0M CIPUAMAE SIK OMHMC BHYTPIMIHBOTO CTAHY TEPCOHAKa
He sensed it was, felt it in his heart).

Oxkpinm 1poro, pednexcusri PCCK 13 THMIYHOIO KOMTIOHEHTOTO
Bi3Hauae crenuiyna puca: OyTH peeBaHTHUMH TPAMOMY Ta Oe3-
TNOCEPETHbOMY BiOOPAKEHHIO JIHCHOCTI JIyCKYpPCOM 33 YMOBH
enimMiHalii mpsAMoi MOBH mepcoHaxka/mepcoHaxiB. Takuil croci6
PO3KPHTTS BHYTPILIHHOTO CBITY TEPCOHAXKA BTLTIOETBCA 32 MOCE-
PETHHITBOM HeBIacHe-mpsMoi MoBH, Harp.: He felt himself buffeted
and tossed, thrown like a dried leaf across the earth, and he sensed
it was the end of all things (T. Brooks, The Scions of Shannara,
c. 86) (penexcuni @CCK yBonaTh 110 MCKypey BUpaKaibHi SKo-
CTi, SIKi TepeOyBatoTh 32 MEKaMH MOKIIMBOCTEH THMIYHOI KOMIIe-
TeHIlii mepconaka-MoBI); She must have gotten over her wounded
feelings, and she would want the physical and emotional warmth
of his body next to hers (Anthony & Farmer, The Caterpillar's
Question, ¢. 39) (pedmexcusri DCCK yBoasTh 10 aBTOPCHKOT MOBH
eNIeMEHTH MOTEHIIIHHOT MPAMOT MOBH TIij 4ac 30epeKeHHS OPSAKY
CIIB Ta EMOIiHHO-eKCIPECHBHOI TMPUPOIH BIPOTiTHOT PEILTIKH).
ATBTEpHATHBHAM ~ CTIOCOOOM  JTHCKYPCHBHOTO ~ KOOPAMHYBAHHS
3aMpOrpaMoBAHOT0  ABTOPOM BHYTPIIIHEOTO CBITY TEPCOHAKA
€ HTpOCTIeKIIis TMepcoHaxa (OLiHKa Ta aHali3 BIACHOrO IMeplen-
THBHOTO, KOTHITHBHOTO a00 eMOIIIHOTO CTaHy) 3aco0amu peduiek-
cusnnx OCCK: [ feel a strange, guilty happiness: the helicopters
are noisy overhead, the swirling pattern of CND and MOD boats is
compressed by the narrows; the inflatables dance and bob around
each other, bumping together (1. Banks, Complicity, c. 2) (®CCK
BUKITHKAE PO3LICIIICHHS THMIYHOTO 3MICTY, a 1[e 03HaYae, 10 MHO-
KHHHA peripeseHTalis mizicHoro TCT cTBOpEHa TUCKPETHUM PO3-
TATHEHHAM-YTOYHEHHSM, HABEJCHUM ITIC/IS IBOKPAIIKH).

CuHepreTHyHmil pakype AOCTIKEHHS TUCKYPCHBHIX THMid-
HUX CMHCITIB 3yMOBIICHHH THM, 1[0 B CETMEHTaX THMIYHUX CMIIC-
JiB, MO TIepeOyBaloTh y KOHTEKCTHOMY apaHkyBaHHi 3 Bifo-
Bimanx OCCK, crmoctepiratoThes 3akOHOMIPHOCTI, TIpHTaMaHHi
cHcTeMaM, SIKi CaMOOPraHi3yloThesl, TAKUM SIK PEKypCis 1 JICKyp-
cist [15, c. 137-138]. Pexypcisn nepebyBae B OCHOBI CTPYKTYpHOI
TOTOXKHOCTI, CAaMOYMOTIOHEHHS MOBHMX ONWHMIb. lle Bumamku
KoHjTyiTHOI MeTaopu y mocecuBHux OCCK Ta poTuuni 10 HUX
indepenuiiini PCCK, cunTakcnuno migpsaHi noOyI0BH B IHKIIO-
suBnx OCCK, anamorisaiis 32 yMOB HMKITIYHOTO TOBTOPEHHS
B komnaparneaux PCCK, Biocodmnena TpaHcIsLis MOBIEHHS nep-
conaxa y pednexcupanx ®CCK. [uckypcis, BUHUKAOUM HA TITi
peKypcii, Ie;xuTh B OCHOBI po3raiykeHHs (a3oBoi TpaekTopii MOB-
JIGHHSL, PO3MI0/II0HEHHS 1 KOMOIHYBAHHS MOBHUX OJIUHHUIIb (BUIIATIKH
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anoHomii TumivHmX JekceM y cumerprmunnx @CCK, posmennenns
3HaueHHs TUMIYHAX JekceM y cepiitaunx @CCK, cuHOHIMiuHi MOB-
Topu y cumyisTanHux PCCK).

3BayKaroun Ha BUILIEBUKIA/ICHY apryMeHTaLlit0, pOOUMO BHCHO-
Bok, o y XJI craryc tpiagu xonuentie SENSE : FEELING :
EMOTION sk crpwxuesoro indopmauiiiHoro kxommiekcy TK
TIOWHPIOETHCSA 10 CTATYCY KOMIOHEHTa «(YHIaMEHTY MOBHOI CHC-
TeMm», KM Horo 6aunts A.I1. 3arsitko [15, c. 148]. Bnache ¢yn-
JIAMEHT MOBHOI CHCTEMH HEOOXiTHWI /ISl YTBOPEHHS IHUCKYpCY.
[le cuHTE3 MEPUENTHBHOTO, KOTHITHBHOTO Ta EMOI[IHOTO acriek-
TiB MOBHOI CBijoMOCTi. 3apaxoBytoun Tpiany Kouentis SENSE :
FEELING : EMOTION no ¢parmeHTiB yHIaMeHTy MOBHOI cHc-
TeMH, KBATiiKyeMo 110 Tpiafy K CHeUu(iuHy KOrHITHBHO-IHC-
KYPCHBHY 30HY, NapanenbHy 10BepOATbHOMY CEHCOPHO-MOJAIb-
HOMY 00pasy CBITY — TUMi4HY TLIaT(OpMY.

30epiratoun CBOK) TEOPETHKO-KOHLENTYAIbHY CYTHICTb MyJib-
THBUMIPHOT TEKCTOBOT OfIMHAIL, TepMiH «(yHKTOPY (OIMH i3 a3o-
BHX TEPMiHiB KOHTPAJIMKTOPHO-CHHEPTETHYHOTO MiIXOMy) CTa€
inapiantom OCCK. [Ipu upomy cdeporo Bu3HAUeHHS (yHKIIT
®CCK € Tumivnuit cmucn. OTxke, 6a30Ba TUMIYHA JIEKCHKA (OpPMY€E
€/IUHY CYLLTbHY THMIYHY TUIaT(OpPMY SK CHCTEMOTBIPHY KOHCTAHTY
npocropy XJ[ 3a mocepexnnutBoM 1BoX AoMmiHanTHHX PCCK:
cMACTo0yCTepiB Ta CMHCIOA/IANTePiB (TEPMIHONOTIYHMI amapar
HamL — 4.3)).

OCCK-cmucnobycrepn (Bif aHr. booster — nepusar jieci. to
boost «30inblIyBat, MocHIIOBaTHY) 30epiratots y X/ momicemito
THMIYHHX JIEKCEM 32 YMOBH, IIO JEKCHKO-CEMAHTHYHI BapiaHTH
OCTAHHIX OPIEHTYIOTh MPOEKIIii THMIYHUX cMUCIB Ha TpocTip X/,
3yMOBIIIOIOUH aKTHBAILF0 KoHuenTyansHoi 6asn TK, a e 1i okpe-
muit mpodins (Tepminonoris 3a C.A. Kaboruncskoto [16, c. 67]).
Tax, y dparMenTax BUCIOBMOBAHb as unemotional and unfeeling
as an electronic computer, I sensed it was, felt it in my heart Toto,
xornitiBHi Mogeni OCCK, yTBOpeHi THMIYHMME JEKCeMaMH,
BHKOHYIOTb KaTeropu3yBaibHy (DYHKIIO, OCKIIbKH Y3aralbHio-
10Th YBeCh 00CAT THMIYHOT iHGopmarii. [lo Takoro Kiacy Hanexarh
T0CECHBHI, H(ePEHIIHHI, IHKITIO3MBHI, KOMIapaTHBHi Ta peduek-
cusni ®CCK.

OCCK-cmucnoamantepr (Bin ammm. miecrn. to adapt «wmama-
TOIUKYBATH, PETYIIOBATIN) KOOPAMHYIOTH THMIYHO MApKOBaHi OJIU-
HUI BUCJIOB/IOBAHHS, IMIUTIIMTHO Y EKCIUTIUTHO OB S3YH04H
CEMaHTUKY CMHCITO00pa3iB, WO iX CYMPOBOKYIOT, BiIHOUIEH-
HSMH KOTHITHBHOT rpadiku, a came: cumerpii (cumerpryni OCCK),
ukiunocri (cepiiini @CCK) i ceMaHTHIHOrO MPOTHCTABNEHHS 32
YMOB ciHTakcuyHoro napanenismy (cumynsranai @CCK). [poex-
1ii THMIYHEX CMKCITB ODIEHTOBaHI HA ajpecara, KUl 3MilCHIOE
TepCIeKTHBI3AIi0 Yepe3 pedepeHiiiiHy TouKy (TepMiHONOTIS
3a C.A. Kaboruncokoro [16, ¢. 69]), T06T0 akTHBYe MOHATTS MPO
OfIHY THMIYHY CYTHICTb uepe3 iHiry. Tak, y cHHTaKcHYHii Mozeni
a feeling of déja vu ..., the sensation of having been here before
TPAEKTOPOM € JiekceMa feeling, a pe)epeHIiiHO TOUKOK — JIeK-
ceMa sensation.

Bepyun 10 yBaru, mo po3moAiT KOHIENTYaNbHOrO HABAHTA-
JKEHHS y THMIUHIH TTaTdopMi akueHTye Kopensmito Tina (izud-
Huii 1/a00 i3ionoriyHmil cTaH, NepuenTHBHIA CTaH) Ta ICHXIYHOTO
JKUTTS MOTUHY (KOTHITHBHUH CTaH, eMOUIMHMI CTaH), OKpeMHuil
UUTICHAA (parMeHT CTPYKTYpH 3HAYCHHS THMIYHOI IJIEKCEMH,
sakpinneny onnieto 3 ®CCK 3a CHHTAKCHUHOI MOJENIIO, siKa
PeTIpe3eHTYE KOHIENTYaNbHY THMIYHY 1H(OpMAILiFO, TOTTYHO Po3-
risnyTH, 3a P. [lipeerom Ta M. Bepenyp [17, ¢. 82], sk «oHOMaci-
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ONOTIYHY MOJIeNb pedeHHs». J[ianoriynicTh Nsrae B 0CHOBY TaKOro
MEXaHi3My TEKCTOYTBOPEHHS, KON CTPYKTYpa XyIOKHBOIO TEKCTY
3a]1a€ XapakTep CTPUIHATTS, @ Pe3yNbTaT PO3YMIHHS TPOTpaMye
aBTop Tekety [18, ¢. 265, 271].

3rijIHO 3 TPUHIIMIIOM PO3TOJLTY TIPOCTOPY TEKCTY Ha BiIEH-
TpoBHil Ta HoueHTpoBHi, mpormoHoanoro O. Pozenmrrok-Itocci
[19, c. 76], ®CCK-cmucnobycrepn (pasom 74,59%) crpusiots
KOHCTPYIOBAHHIO CHHTArMaTHIHOi MOCIIIOBHOCTI PEUEHHS JIOTEH-
TpoBO (ampecar — Touka mneperuny axpecanta i XJI). Omke,
OHOMACIONOTIYHA MOJENh TAKOTO PEYeHHS 3aj[a€ JOILEHTPOBE
TIEPEKMBAHHS AIPECATOM «TLTECHOT HETIIECHOCTI» (TYT 1 Al Tep-
wminonorist JI.M. Bekkepa [20, c. 391]), xomn disuunuii i/abo ¢izi-
OJIOTIYHHHA CTaH i MEpPIENTUBHIA CTaH (IEPBUHHIH CEMAHTHIHHH
(okyc) M gac peKOHCTPYKIIT axpecaToM MOIENi XyI0XKHbOI Jitic-
HOCTI 3yMOBITIOIOTh KOTHITHBHMIA CTaH 1 eMOLIHHIIA CTaH AK 0CTa-
TOYHE po3yMiHHS, 3arporpamoBane aBTopoM. PCCK-cmucmnoaan-
Tepu (pasom 25,41%) CpusrOTh KOHCTPYIOBAHHIO CHHTATMATHIHO]
TIOCTTIOBHOCTI PEYEHHS BIJIEHTPOBO (A/[pecaT «— TOUKa NEPETHHY
ampecanta i X/I), T00To 0HOMACIONMOTTYHA MOIEMb TAKOTO PEUCHHS
3a]1a€ BiEHTPOBE MEPEKUBAHHS AIPECATOM «HETIIECHOT Tinec-
HOCTI», KOJH KOTHITHBHHH CTaH 1 eMOLIHHNHA cTaH (TEepBUHHMIL
CEMAHTIYHUI (hOKYC) 3yMOBITIOIOTH (i3udHHMI /200 (i3ionorivHmi
CTaH i epUENTHBHIHN CTaH SIK 3aIpOrpamMoBaHe ABTOPOM OCTATOYHE
PO3YMIHHS.

BuchoBku. Takum umHOM, KUTbKICHE —TpEBaNIOBAHHA
OCCK-cmucnodycrepis Han OCCK-cMucnoanantepamu 3acBij-
uye BUCOKHMH CTYMiHb €MOTHBHOCTI, mpuTamanuuii XJI, a Takox
yKa3ye Ha Te, 1110 0a30Bi THMIUHI KOHIENITH € TEKCTOTBIPHUM JIKe-
penoM, sKe Hajae YMTAueBi CTAHIAPTHI CTEPEOTHIIHI CTPYKTYpH,
IO ONOCEPENKOBYIOTh (DOPMyBAHHS IHTEpNpeTALiMHAX TiMoTE3.
KorniTHBHO-eMOIiiiHi TpOIIecH, 3MOJIeNbOBaHI CBIIOMICTIO aBTOpa
X1, 3HaX0JIATh IKOHIYHE BiIOOpaXKEHHS Y BepOAIbHIX CTPYKTYpaX,
nibpaHux HEM i3 pe3epBiB THMiyHOI mnaropmu. [lepenekTuBu
MOAANbIINX TOMYKiB. PesynbTaté mpoBefeHOro AOCHiTKEHHS
BH/IAI0THCS CIPUATIMBAMH JUIS CHCTEMATH3ALLii TIPHHIUIIIB 1 MeXa-
HI3MIB OpraHi3ailii iHTEHI[IOHATBHO-TIPArMATHYHIX (YHKIH ie-
HiB TK y nonitinasoMy Ta HayKOBOMY THIIaX JHCKYPCY.
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Zaslonkina A. Discourse-formative potential of the
conceptual triad SENSE : FEELING : EMOTION

Summary. The traditional issues of linguistics are
now being reinterpreted with regard to the representation
of linguistic knowledge by means of language as a semiotic
system, when cognitive-semantic description of language units
and their analysis in discourse are prioritized. The human
organism as a holistic system facilitating comprehension
of perception phenomena has been widely investigated.
Nevertheless, there are still some relevant problems to be

addressed, such as pragmatic and onomasiological features
of the names of the concepts that convey information on
the semantics of perception. Admittedly, the relationship
between perception, language, thinking, and action makes
a conspicuous headway in the semiotics of the sensible, i.c.
the study by A. J. Greimas and J. Fontanille. A. J. Greimas
applied his theory to the so-called thymic category (from
the Greek word thymus meaning “related to passions
and emotions within the entire physical structure of the human
organism”). Therefore, the human cognitive activity results
in the formation of a clear-cut category which generalizes
and classifies the knowledge structures about perceptual,
cognitive, and emotional facets of perception evolving around
the accumulation of their similarities.

Previous research has documented that the conceptual
triad SENSE : FEELING : EMOTION composes the semiotic
space of the thymic category in modern English due to
the fact that the verbal forms sense, feeling, emotion as well
as their paradigmatic groupings correlate with the knowledge
structures relevant to perceptual, cognitive, emotional aspects
of perception.

This study is a modest contribution to the ongoing
discussions on the Greimassian semiotics of the sensible,
mainly to the description of the text formation mechanism,
when the artistic discourse structure determines the nature
of perception, whereas understanding as an outcome is
preplanned by the author of the text. It was verified that
the concepts SENSE, FEELING, EMOTION are the entities
that form the basic level of the thymic category. The notional
thymic potential of the conceptual triad SENSE : FEELING :
EMOTION is enhanced by means of lexemes which are
derivationally connected with the ternion’s basic nominals. In
the artistic discourse the conceptual triad SENSE : FEELING :
EMOTION functions as a specific cognitive discursive zone
that parallels preverbal sensori-modal world image, the one
that we chose to designate the “thymic platform”. The thymic
lexis corpus forms a solid thymic platform as system-poietic
invariable of the artistic discourse space by means of two
dominant FSSCs: senseboosters and senseadapters. The
former determine the inward addressee’s experience
of “corporal incorporeality”, while the latter govern the
outward addressee’s experience of “incorporal corporeality”.
The quantitative prevailment of FSSCs-senseboosters
over FSSCs-senseadapters ascertains the fact that basic
thymic concepts are a text-poietic source administering
standard stereotyped structures to the reader, the ones that
intermediate the formation of the reader’s interpretation
hypotheses.

Key words: category, concept, artistic discourse, recursion,
discursion, onomasiological sentence model.
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OCOBJIMBOCTI ROHTPOJIIO HABYAJIBHUX
JAOCATHEHD CTYIEHTIB 3 IHOBEMHOI MOBU
B YMOBAX JIUCTAHIIIMHOI'O HABYAHHA

AHoranis. KoHTpoIb HaBYAIbHUX JOCSTHEHD 3 IHO3EMHOL
MOBHU B yMOBaX IMCTAHLIMHOrO HAaBUAHHS Ma€ CBOIO CIELU-
¢iky. s CTBOpEHHS KOHTPOJIBHUX 3aBAaHb KOMII'IOTEPHI
Ta iHhopMaLiliHi TEXHOIOrI] 1al0Th MOXJIMBICTh BUKOPHCTO-
BYBAaTU pecypcu IHTepHETY, 110 MICTATb aBTEHTUYHY I aKTy-
aspHy iHGopMmanito. Lle BUKINKAe iHTEpeC y CTYACHTIB 1 crpu-
s€ MiJBUILCHHIO MOTHBALii 10 BHUBUCHHS 1HO3EMHOI MOBH.
Kpim Toro, y aucTaHIiiiHOMY HaBYaHHI B IPOLECI BUKOHAHHS
KOHTPOJIBHUX 3aBJaHb CTYIAEHTU MalOTh HEOOMEKEHUH TOCTYI
110 OBiAKOBUX MatepiaiiB. Lle Takox Hagae npouenypi KOHTp-
OJIIO TI€BHOI aBTEHTHYHOCTI, CIIPUSIE PO3BUTKY 34aTHOCTI BUKO-
PHUCTOBYBATH 3HAHHSI, 3aMiCTbh TOTO, 100 IIPOCTO MPUTayBaTH
iX, Ta 3MEHIIYE MCHXOJIOTIYHE HANpPYKEHHS B CTYIACHTIB Iif
Yyac BHUKOHAHHS KOHTPOJBHHUX 3aBOaHb. BomHouac mocTym 10
JIOBIJTKOBUX MaTepialliB MOXKE CHPHUSATH TIOBEPXOBOMY 3aCBO-
€HHIO 3HaHb. TOMY KOHTPOJIbHI 3aBJIaHHS 3 1HO3€MHOI MOBHU
B YMOBaX JMCTaHIIIHHOTO HABUYAHHS TIOBUHHI OyTH pO3po0iIcHi
JUISL OLIIHKH SIK 3HaHb, TaK 1 X IHTEpIpeTalii Ta 3aCTOCyBaH-
HSI, @ TAKOXK CIPHATH PO3BUTKY HABUYOK PO3YMIHHS 1 HABHYOK
KPUTHYHOTO MHCIIEHHS. Y TIpoIieci INIaHyBaHHsI KOHTPOJIBHUX
3ax0/liB BUKJIaJ]a4eBi HCOOX1/THO 3BEpHYTH yBary Ha BiJIOBI/I-
HICTh 3MICTy KOHTPOJIO HaBYAJILHUM IisAM. HiTKO chopmy-
JILOBaHI IiJ1i HABYAHHS 3HAYHO IOJICTHIYIOTh BHOIp METOJIiB
KOHTPOJTIO, OCKUIBKY 3HaYHOIO MipOIO TAf0Th PO3YMIHHS TOTO,
SIK CTYA€HTH MOXKYTh IIPOJEMOHCTPYBATH IX JOCATHEHHS.

TecTyBaHHs, IO B YMOBaxX JAUCTAHIIAHOTO HABYAHHS
HalfgacTille BUKOPHCTOBYEThCS TSI KOHTPOJIIO HABUAIBHHIX
JOCSTHEHB 3 IHO36MHOT MOBH, MOe OyTH He OCHOBOIO, a JIMIIE
OZIHUM 13 MeToAIB nepeBipku. ITopsa i3 TecTaMu MarOTh BUKO-
PHUCTOBYBATHCS 1HILII METO/H, 1110 CTAHOBJIATH O1IbII e(pEeKTUB-
Hi 1 MEHII IPOOJIEMHI aJIbTEPHATUBYU TE€CTaM, SIK-OT KOHTPOJIb
B YCHIll 1 TUCbMOBIH opMi, poIbOBI irpu, HaBUAJIbHI IIPOEKTH.
HenocrarHst 00’ €KTHUBHICTH X METO/IIB ITOPIBHSIHO 3 TECTAMU
MoXe OyTH KOMIIEHCOBaHa, OKpPIM IHIIOTO, HIJISXOM PO3pPOOKH
1 3aCTOCOBYBaHHS JETaJIbHUX KPUTEPIiB OLIHIOBAHHS 1 INKaJ
OLIHOK. I3 ILi€l0 METOI MOXYTh BHKOPHCTOBYBATHUCS aHai-
THYHI ¥ To0anbpHi IIKaiu orjiHoBaHHs. JKomeH 13 MeToxmiB
KOHTPOJIIO, IO 3aCTOCOBYETHCS B JUCTAHIIHOMY HABUYaHHI,
He 11030aBJIeHUH K IepeBar, Tak 1 HenomikiB. Ha mpaktuui ue
03Ha4a€e HEOOXITHICTh IX ONTUMAIILHOTO MOEJHAHHS.

Ku11040Bi cj10Ba: KOHTPOJIb HaBYAJIbHUX JOCSITHEHb, TUC-
TaHIliiHe HAaBYaHH, IHO3€MHI MOBH, 3aKJ1a/l BUIIIOI OCBITH.

MocranoBka mpodaemu. Macosuii nepexin 3BO Ha jucran-
1iiiHy GopMy HaBYAHHS, 3BAKAIOUH HA MOMIMPEHHS KOPOHABIpYC-
Hoi xBopobn COVID-19, € npnunHOw iCTOTHHX 3MiH y BUMOTax
710 BUKTaa4iB, SKi MPALIOIOTh Y HOBUX yMoBax. Peanizais npuH-
IUIIB JIMCTAHIIHHOT0 HABYAHHS 3YMOBIIOE IiJBHIICHHS BAk-
JUBOCTI TAaKMX CKJIAHUKIB MPOQECiiiHOi JisIBHOCTI BHKIAJaua,
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SIK KePYBAHHS IMi3HABANbHOI aKTHBHICTIO CTY/CHTIB 1 KOHTPOMb i
pesynbrari. Lle craBuTh HOBI 3aBIaHHS Tepe] BUKIAIA4aMH CTO-
COBHO CTBOPEHHS BHCOKOSKICHOTO IIM()POBOTO KOHTEHTY, WO Bi-
TOBIAE METi 1 3aBIAHHAM BHBYEHHS JVMCLTLTIHH, e)EKTHBHOIO
3aCTOCYBAHHS IHCTPYMEHTIB JT5l BUSBIECHHS i OLIHIOBAHHS PE3yIb-
TaTiB HABYANBHOI MISIMBHOCTI CTYIEHTIB. BOTHOUAC paKTHKA MOKa-
3y€, IO 1[I BUKIHKH JIONAI0ThCA BUKIAAYaMU CTUXIHHO, METOHOM
1po0 1 OMHUIOK, 1O HE 3aBKIH PHHOCKTH OakaHi Pe3yNbTaTy.

Anani3 ocTanHix nocaitkendb i mybmikauiil. Pisai acnextn
MpoONeMA JIUCTAHIIHOTO HABYAHHS CTAIM TPEAMETOM TOCHi-
JUKeHb. Tak, TEOpeTHYHI Ta METONMYHI 3acauyl THCTAHIIHHOTO
HaBYaHHS y BuMIii mxomi BuBdamu O. AGakymosa, B. becmanbko,
JI. bommenxo, A. I'yctups, M. Morap, JI. Pomanummua Tta im.
JlocTipkeHHI0 OCHOBHUX TEH/ICHILl BUKOPUCTAHHS KOMIT I0TEPHIX
TEXHOIOTiH y Tpoueci HaB4aHHs TpucBsyeHi podotn O €puiosa,
I 3Beniroposchkoro, €. Mambina, B. Monaxosa, B. Pazymos-
CBKOTO Ta iH.; MpobnemMu 3acTocyBaHHs iH(MOPMALIHHIX TEXHOMO-
Tiii 1715 KOHTPOITIO HABYATBHUX JOCATHEHb PO3IIAIATHCS B POOOTAX
C. Apxanrenscbkoro, H. Bypnaxosoi, C. Irnateno, JI. Kamencbkoi,
M. Kopomboga, L. TlaBnosoi, B. [lamxosa Ta in. Hespakaroun Ha
LIHPOKKH 1 0araTonnaHoBuil XapakTep AOCTiIKEHb, IPHCBIYCHIX
JMCTAHI[I{HOMY HABYAHHIO, HE 30BCIM JOCTATHBO YBATH MPHILNS-
€ThCS TAKOMY Ba)KJIHBOMY HOT0 aCTEKTY, IK KOHTPONIb HaBYaIbHUX
JOCATHEHb CTYICHTIB 3 IHO3EMHHX MOB B YMOBAX THCTAHIIHHOTO
HABYAHHS.

OTke, METOI0 CTATTI € aHaIi3 0cOOMMBOCTEH peartizaiiii KOHTp-
OJTI0 HABYAIBHUX JOCATHEHb 3 IHO3EMHOI MOBH, a TaKOX aHAIli3
METO/IIB KOHTPOITI0 B YMOBAX JUCTAHIIIHOTO HABYAHHSL.

Bukian ocuoBHoro martepiaiay. Criji 3a3HauuTH, O KOH-
TPOJIb HaBYANbHHX JIOCATHEHb 3 IHO3EMHHMX MOB B yMOBax JHC-
TaHUIHOTO HaBYaHHA Mae CBOW creuuiky. Jnd crBopeHHs
KOHTPOIBHUX 3aBJ[aHb KOMII'FOTEpHI Ta iH(OpMAIINHHI TEXHOMO-
Tii Ial0Th MOKIMBICTH BUKOPHCTOBYBATH pecypcH [HTepHETy, 110
MICTATb aBTEHTHYHY i aKTyanbHY iH(OPMALIil0, SK-OT CIIOPTHBHI,
TONITHYH] HOBUHU 200 HOBMHM Ky/TBTYPH, ABTCHTHYHI Matepiaim
(pOMOBH TIOMITHYHUX Iis4iB, GparMeHTH Tenerepesay i GinbMiB,
BiJICOPOTHKH, MaTepiany Bikinenii, enexkrponHux 6i0mioTek To1wo).
daxiBui 3a3HaYalOTh, MO TaKa aKTyalbHA iH(OPMALS BUKIHKAE
IHTEPEC Y CTY/IEHTIB 1 CTPHsi€ MiIBUIIEHHEO MOTHBAIIIT 110 BUBYCHHS
iHo3eMHOi MoBH [1].

Kpim Toro, y smcTaHIiiiHOMy HaB4aHHI B TIPOIECI BUKOHAHHS
KOHTPOJIbHUX 3aBIaHb CTYIEHTH MalOTh HEOOMEKEHUI Z0CTYII 110
JOBITKOBUX MatepiaiiB (CTOBHHKIB, TiAPYIHNKIB, OHIAHH-TIEpe-
KJTa1aviB Ta IHIIHX pecypciB [HTepHETY). 3 0MHOTO OOKY, IIe TAKOK
HAJIa€ TPOLEAYpi KOHTPONMO TMEBHOT aBTEHTHYHOCTI, ajpke MH
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KOPUCTYEMOCS BCIMa LIMMI MatepiaiaMi 1 B peanbHOMY JKHTTI.
Kpim Toro, 1ie cnipusie po3BUTKY 31aTHOCTI CTYIEHTIB UKOpUCTIO-
8y6amu 3HAHHA, a HE npueadyeamu ixX. Y TPATULIAHAX MOBHUX
TECTaxX Le BU3HAETHCSA B IHTErPOBAHMX THIAX 3aBJAHb, SAK-OT
y TOEFL iBT abo axagemiunomy Momyni [ELTS. IctotHuM 1 Bax-
JIMBAM € 3MCHIUEHHS MCHXONOTIYHOTO HAMPYKEHHS B CTYICHTIB
TiJ Yac BUKOHAHHS KOHTPOJNBHMX 3aBJaHb, 0COOTMBO AKIIO TPH
[bOMY BiJCYTHI oOMexeHHs B uyaci. OueBMJHO, 10 BUTBHHH
JOCTYI JIO JIOBIIKOBHX MATEPIalliB MOXE CIPHUATH TOBEPXOBOMY
3aCBOEHHIO 3HAHb, /DK JUIS CIUIKYBAHHS 1HO3EMHOK MOBOIO
JOCHTD BEUKY KUTbKiCTb H(OpMALIT HEOOXIHO MOCTIiHO YTpH-
MyBATH B [aM’ATi (JeKchKa, rpaMaTiyHi mpasuia Toio). OTike,
KOHTPOJIBHI 3aBJ[AHHS 3 1HO3EMHOT MOBH B JINCTAHI[IHHOMY HaB-
YaHHI MOBMHHI OyTM pO3poONeHi s OLIHKH SK 3HAHb, TaK
1 ix iHTepmperamii Ta 3aCTOCYBaHHS,  TAKOXK CIPUATH PO3BUTKY
HABHYOK PO3YMIHHS 1 KDHTHUHOTO MUCJIEHHS.

[lin vac rUIaHyBaHHS KOHTPOJBHUX 3aXOMiB BHKJIAJAUeBI
HEOOXITHO 3BEpHYTH YBAry Ha BiJNOBITHICTH 3MICTy KOHTPOIIO
HABYATBLHIM LM, YiTKo chopMyTb0BaHi L[ MONErIYIOTh BHOIp
METOJIiB KOHTPOIIO, OCKLIBKH JIAF0Th PO3YMiHHS TOTO, SIK CTYJIEHTH
MOXKYTb TIPOJIEMOHCTPYBATH X JOCATHEHHS. A BiICYTHICTb HiTKO
chopMyIbOBAHNX HiIEH He CIPAMOBYE BUKIIA/Ia4iB Ta CTYIEHTIB Ha
KOHKPETHI Pe3yJIbTaTi HABYAHHS 1 HE A€ 3MOTH €(DEKTHBHO BHSIB-
JISTH T4 OIL[HIOBATH HABYAJIbHI JIOCATHEHHS CTY/ICHTIB.

Y BUKNaJaHH] 1HO3EMHHX MOB ICHYIOTb WiTKi CTaHJApTH 10
BU3HAUCHHS PiBHS 1 AKOCTI 1X Bonominas. Humu € Pexomennanii
Paym €Bponu [ist 3aK1aiB 0CBITH [2], Y SKHX BU3HAYAETHCS MIICTH
PIBHIB OBOJIOJIHHS IHO3EMHMMHI MOBAMH 1 HAJIAEThCS JICTAIBHUM
OIHC 3MICTY IUX PiBHIB. Bi/MOBIHO, BUKIA/[a4 IOBUHEH KOHKpE-
TH3YBATH I1i LT CTIOYATKY B MEKaX JMCIUILTIHH, a TIOTIM 1 B OKpe-
MIX, JIOTTYHO 3aBEpIICHAX YaCTHHAX HABYAIBHOTO KypCy — MOMY-
TiB, TeM 1 KOHKPETHUX HABYANBHHMX 3aHATH. [IpH 1bOMY Takox
JIONUIBHO BUKOPHUCTOBYBATH TAKCOHOMIi OCBITHIX i, SK-OT
«TaKcoHOMIFO [Tl HABYAHHS, BUKIA/[AHHA Ta OlliHIOBaHH («Tak-
coHomito biymay) ta rakconomito SOLO (Structure of the Observed
Learning Outcomes — CTpykTypa pe3y/bTaTiB HaBYaHHS, SKi MOKHA
criocTepirati [fK moBeiHKy]). Ase miz yac popMymoOBaHHS wineit
HEOOXI/IHO CJIIKYBaTH, 1100 BOHHM BIMOBIIANM JIMIAKTHUHHM
BUMOTaM [3], T00TO OyJTit XKHUTTEBO HEOOXITHUMH, PEATBHO JIOCSIK-
HUMH, TOYHMMH, TAKAMH, L0 TEPEBIPSIOTHCS, CHCTEMATH30BAHIMH
i MOBHMMHK 0€3 HaJMIPHOCTI, TOOTO MIarHOCTMYHUMH 33 BCIMA
OCHOBHUMH 3HAYYIIMMH TIPO(ECIHHUME SKOCTAMH 0COOMCTOCT
MaiibyTHBOTO (haxiBud. JliarHOCTHYHICTh TMOCTAHOBKH O3HAYAE,
10 JIAHO HACTUBKM TOYHHME OMUC (YOPMYNIBOBAHOI SKOCTI, WO 1i
MOXKHA 0E3MOMHITKOBO BIIM(EPEHIIFOBATH BiJi OyIb-IKHX 1HIINX
SKOCTEH; ICHY€ CTI0Ci0, KIHCTPYMEHT), KPUTEPIH JUIsl OTHO3HAYHOTO
BHJIIIICHHS SIKOCTI, 1110 JIIATHOCTYEThCS; ICHYE MK il OLIHKH, 1110
CTIIPAETBCS Ha PE3y/TbTaTH BUMIPIOBAHHS.

Haii6inbu nommpeHuM METOI0M KOHTPOIIO B JINCTAHIIHHOMY
HABYAHHI € TeCTYBaHHSL. BilbIIicTh IHCTPYMEHTIB, nependayeHa s
TepeBIpKN HABYAIBHKX JOCATHEHb SK Ha TUCTAHI[IHHNX TU1aT(op-
Max (Hanpuknan, Moodle), Tak 1 onnaitH-cepaicax (Maiicrep-Tecr,
LearningApps, Online Test Pad, ClassMarker, Classroom, Quizizz,
Kahoot! To1m0), cTaHOBUTH TECTOBI 3aBIAHHS 3aKPUTOTO THILY.
[ e Bumpasnano, amke came el opMar 31aTHHI 3a0e3meunTr
IBKJKE, 00 €KTHBHE, BiHE 1 HAJIHE OIIHIOBAHHS, HacaMIIe-
el BONOIHHS MOBHIMH (JIEKCHKA 1 rpaMaTHKa) T PelenTHBHAMA
MOBIICHHEBUMH HABUYKAMU (ayil0BaHHS Ta unTanHsA). BoxHouac
edeKT Bij[ 3aCTOCYBaHHS KOHTPOJIBHIX 3aBJIaHb JIMIIE TAKOTO THITY

OIIHIOEThCA (DaxiBISMU SK HETAaTHBHUM, OCKIIBKM TaKi TECTH,
HA JIyMKY JIOCITi/IHHKIB,

— HAJAI0Th HAJIMIPHOI BarM MEXaHIYHOMY 3amaM’STOBYBAHHIO
1 BIITBOPEHHIO MaTepiany Oe3 po3yMiHHA HOTO CYTHOCTI;

— CTBODIOIOTH TIOMHJIKOBE BP@KEHHS, 1O iCHYE €IMHA Tpa-
BHJIbHA BI/IMOBI/Ib Mailke Ha Oy/Ib-sKe MUTaHHS a00 3aBIaHHS,

— TEpETBOPIOIOTh CTY/CHTIB HA NACHBHHX CIYXadiB, SKMM
TOTPIOHO JIMIIE PO3Mi3HABATH MPABHMIbHI BIAMOBIAI 1 pillleHHS,
a He CTBOPIOBATH iX CaMuUM;

— TpUMYIIYIOTh BUKJIAJA4iB HABYATH TOMY Marepiany,
1o Oyzie TecTyBaTHcs (3aMiCTh TOTO, YOMY HABYATH BXKIUBO);

— PO3BHTOK HABUYOK CTYIEHTIB 3BOIUTHCS 10 PO3BUTKY HABH-
YOK YCIHIIHOTO MPOXOMKCHHS TECTY, IO 3HAYHO 301IHIOE 3MiCT
HaBYaHHS [4].

JlocBiz Ta KOMIETEHTHICTb BUKJaJa4a B MEKaX BHUKIAJaHHSA
TEBHOT TUCIUILTIHK 30BCIM HE 03HAYAE HASBHICTh Y HHOTO HABUYOK
CTBOPEHHS AKICHUX TECTiB. Y HayKOBHX NOCIITKEHHSX BHOKPEM-
MoKTh Bl 6 10 18 eramiB KOHCTpYIOBaHHS TecTiB [5], AK-OT
nonepeaHe BUNPOOyBAHHS TECTy HA PENpe3eHTATHBHiM BHOIpL,
CTaTUCTHYHA O00pOOKA PE3yIbTATIB IOMNEPEIHBOTO TECTYBAHHS
Ta BU3HAYEHHS SKOCTI TECTOBHX 3aB/IaHb. 3BUYAIHO, /TS CTBOPEHHS
BHUKIIA/IALBKMX (TIOTOYHNX 1 TTi/ICYMKOBHX) TECTiB TOTPUMAHHS BCIX
I[UX YMOB He € 000B’13k0BUM. [1poTe MOCIIIHIKY 3a3HAYAI0Th, 1110
CTBOPEHHS SKICHUX TECTOBUX 3aBJaHb TMOTpelye 3HAYHUX BUTpAT
Yacy 1 3yCHIIb HaBiTh Y JOCBiTUEHHX (axiBiB [6].

Jocnimxenns [1.C. Yxaus [7] mokasye, 110 CTY/ICHTH BBKAIOTh
32 Kpalle MaTH CIpaBy 3 MALIMHOK, KOJH i€ MPOLEC HABYAHHS:
TIOKH BOHH JI0MYCKAOTh IOMUJIKH, BUKOHYIOTh 3aBIAHHS HE IOCHTb
IIBHIKO 1 AKICHO. 3 iHIIOr0 GOKY, KOMH CTYIEHTH A00pe MiAroToB-
JieHi 1 MOCTae MUTAHHS TPO aBTOMATH30BAHY ITIJICYMKOBY Tiepe-
BIPKY, BOHH 3aJMINAIOTBCA HE3aJ0BONIEHMMH, ake IM BaKIHBO
TPOZIEMOHCTPYBATH CBOI YCIIXH mepes iHIMMHE. TyT MU Maemo
CTpaBy 3 BIIACHE TICUXOJOTIYHUM SBUIIEM, WO BiT0Opakae COIli-
aNbHY MpUpoy MoxuHK. [ yac mifcyMKOBOT MepeBIipKU OIliHKa
TIOBMHHA BUCTABIATHCS BUKIIAA4EM, X04a | MOKE IPYHTYBATHCS Ha
JIaHKX aBTOMATH30BAHO] TIEPEBIPKHL.

Ax GauuMmo, TecTyBaHHS MOXe OyTH HE OCHOBOIO, a JIHIIE
OJIHUM 13 METOJIIB TMEPEBIPKH HABYAIBHHX JOCATHEHb 3 1HO3EM-
Hoi MoBu. [lopsji 13 TecTamu MaiOTh BUKOPHCTOBYBATHCS iHIII
METOH, WO CTAHOBNATH OLTBI e)eKTHBHI 1 MEHII mpobmemHi
aNbTePHATHBY TecTaM. He cIiiji BiiKuaaTH «Tpauiliiiiiy MeToI
KOHTPOITIO, SIK-OT OMUTYBAHHS, IHTEPB 10, a0 TOWIO JUIsl Tepe-
BIPKM HABHYOK YCHOTO MOBICHHS UM HANMCAHHS Di3HUX BHJIB
TEKCTIB /IS [IEPEBIPKH HABUYOK MUChMA. Bi/MOBi/IHI KOHTPOIBHI
3aX0/I MOXKYTb OyTH peaii3oBaHi Ha 0a3l AMCTAHIHOI miar-
(opmu, y Mekax Biz[eOKOHq)epeHui'i (Zoom, Skype, Google Duo)
YK 32 JI0NOMOTor MeceHukepiB (Viber, Telegram WhatsApp) abo
enektporroi momrh. Hegocraris 00’€KTHBHICTh 1 HAJIHHICTH
IMX METOJB TMOPIBHSHO 3 TeCTaMH MOXE OyTH KOMIICHCOBAHa,
OKpIM 1HIIOTO, HLIAXOM PO3POOKH i 34CTOCOBYBAHHS ICTATBHHX
KpUTEpiiB OLIHIOBAHHSA 1 KA OLIHOK. I3 Ii€l0 METO MOKYTh
BHKOPUCTOBYBATHCS aHANITHYHI 1 ITOOANbHI NIKAK ONIHIOBAHHS.
3a jomoMororo aHamiTHYHAX mKan (analytic scales) 3pyduHo omi-
HIOBATH OKpPEMI acreKTH BIIMOBI, a riobaibHi mkamu (holistic
scales) JOMOMAararTh OLIHWTH 3aralibHe BPaXEHHS Bif HEl.
Koedinient Hamiitnocti TIPH 1OMY MOJKe Habmkarncs o 0,9,
T00TO € TakuM, 5K i B AKICHO YKITaJIeHHX 00’€KTHBHHX TECTax
i3 3aKpUTHMH BIATOBiAAME [6]. 3 iHIIOr0 OOKY, BUKOPHCTaHHS
(opmary BineokoHdepeHIIii nependadae MOKIMBICTb 3aIUCY Bifl-
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TOBIJICH CTYIEHTIB, BAXIIMBICTh YOTO IS MOJIBIION0 aHANI3y
1 caMoaHaJi3y BaKKO MEPEOLiHUTH.

Y pobotax cyyacHuX HayKOBLB [8] KOHTPONb HOAUISETHCS HA
KOPEKTYBaJbHUH, Y TpOLEC SKOTO MAKCHMANbHO PEali3yloThes
HABYANbHA 1 BUXOBHA ()YHKIii, 1 KOHCTAaTyBalbHHIi, y Tporueci
SKOTO MAKCHMAIIBHO Peali3yeThest HOro KOHTPOMIOBANIbHA (YHKILISL.
Taxe po3yMiHHS KOHTPOIIO IPYHTYEThCS Ha TBEPKEHHI PO Te, IO
KOHTPOMBHI MPOLEAYpH TOBUHHI 3a0e3MeuyBaTd HE TiMbKH KOH-
CTATallil0 PIBHS OTPUMAHMX CTYICHTAMH 3HAHb, yMiHb 1 HABUUOK
(KOHCTaTyBATBHHIA KOHTPOB), a 1 LINECTPAMOBAHO Peati3oByBaTH
HABYAIbHY 1 BUXOBHY (YHKLi, TOOTO B Mpoleci BUKOHAHHS KOH-
TPOJBHAX 3aBIAHb CTYICHTH MOBHHHI MPOIOBKYBATH HABYATHCH,
po3BuBatics i BiXoByBaTHCA. Jl0 METOIIB KOHTPOIMIO, sKi BifmO-
BIJAI0Th HA3BAHWM BHILE BUMOTaM Ta MOXYTb OyTH peai3oBaHi
B JIMCTAHIIHOMY HABYAHHI IHO3EMHHX MOB, MU BHAJIEKHIOEMO
TIEPEBIPKY 3a JIOMOMOTOK JITOBUX ir0p T BUKOHAHHS MIPOEKTIB.

Haiibinbmoto mepearolo BHKOPHCTAHHS JIIOBHX irop SK
METOJTy TIepeBIpKH, KpiM BUSBICHHS PiBHS CHOPMOBAHOCTI MOBHHX
1 MOBIICHHEBHX HABUYOK, € MOXJIMBICTh HAUTIOBHILIE peai3yBaTi
npuHIKN npodeciiHol crpsmoBanocti. Ll ocobmuBicTh JinoBuX
irop Jae 3mory BHsBIEHHS MPO(eciiiHoi KOMIETEHTHOCTI CTy-
JIeHTIB, chOPMOBAHOCTI TPOQECIiiHNX HABHYOK 1 BMiHb; CTYIEHS
BOJIOTIHHS Y4aCHUKAMHU PI3HHUMH CTI0co0aMH 1 prifoMaMu po3s’s-
3aHHS TIOCTABEHHX 3aBJaHb, PeaNi3allii eBPHCTHYHOTO (TBOPYOIO)
MIIXOTY 10 Po3B’s3aHHS 3aBHAHHS, C(OPMOBAHICTH MpOdeciii-
HOTO MHCJICHHS, KYIBTYpy TIpo(eciifHoi MOBENIHKY 1 CHiTKYBaHHS
om0 [9]. o HemoMmKiB HOTO METOAY 3apaxoBYyIOTh HOro HEBH-
COKY HaJIif{HICTh, TOMY BEJMKY YBary i 4ac 3aCTOCYBaHHS LbOTO
METOIy CIiJI TIPUALIATH JAETATbHIA po3po0ii KpuTepiiB OIliHI0-
BaHHI, 30KpeMa TI00AbHUX | aHATITHYHUX TIKaJ, TIPO SKi HIwiocs
uie. HenomikoM IiIOBKX irop € Takox Te, 110 BOHK MOTPEOYIOTh
0arato yacy JUIs TiITOTOBKH, & TAKOX BHMAraroTh MeBHOT KBaidi-
Kallii Ta JI0CBiTYy BUKIIajaya Juis X YCHIIHOTO npoBeeHHs [6; 9].

3Bakar0uM HA MEPEHECEHHS AKIEHTY 3 ayIUTOPHOI Ha CaMo-
CTiiiHy po0OTY CTYIEHTIB y AUCTAHIIHHOMY HaBYaHHi, 0COOMH-
BHIl {HTEpEC CTAHOBHTb KOHTPOIb 32 JOMOMOTOK) HaBYAIBHHX
NPOEKTIB, Y CyuacHiil JUIAKTHUII MiJi METOIOM NPOEKTIB PO3Y-
MIIOTh «OpraHialilo HaBYaHH, 3a K01 yuHi HaOyBalOTb 3HaHb
1 HaBUYOK Y MpOLECi MIAHYBAHHA H BUKOPUCTAHHS MPAKTHY-
HUX 3aBIaHb — NpoekTiB» [10]. BukonanHs mpoekTiB € OXHUM
13 HaliOLIBII e()eKTHBHIX METO/IIB KOPEKTYBAIbHOTO KOHTPOIIIO,
OCKITBKH HE TUTBKH Jia€ 3MOTY BHSBHTH Ta OLIHUTH DiBEHb
HABYAJIBHUX JIOCATHEHb CTYICHTIB, a i crpuse (OpPMyBaHHIO
npoQeciiiHoi koMmeTeHIil CTyIeHTIB, aKTUBI3AIll Mi3HABAIbHOT
JUSTIBHOCTI, 1HTENEKTYaIbHOMY PO3BHTKY, 3a0€3Medye MOMIIH-
BICTb TBOPYOI MISUIBHOCTI CTYIEHTIB, TOOTO 3a0e3meuye pea-
Ni3anilo TakuxX (YHKIiH HaBYANBHOTO MpOLECY, K BUXOBHA,
PO3BHBANBHA | CAMOB/IOCKOHATICHHS.

PosmigHeMo Olnbll  J€TanbHO OCOONMBOCTI  OLIHIOBAHHS
HABYATBHIX JOCSTHEHD 3 1HO3EMHOT MOBH 32 JOTIOMOTOK) METOLY
TIPOEKTIB.

OueBH[IHO, 1[0 IPOEKTHY POOOTY HE MOKHA OLIHFOBATH JIHIIE
3 ToTsy OE3MOMMIIKOBOTO BKMBAHHS JIEKCHKH 1 TPaMaTHYHKX
CTPYKTYP 200 MPaBUIBHOTO (JOHETHUHOTO OhopmieHHS. [TpoekT —
1¢ KOJIEKTUBHA TBOPYICTh, TOMY BXKE Ha IiATOTOBYOMY eTari (ITij
Yac TOMEPEHBOr0 TUIAHYBAHHS) BHKNA[au TMOBHHEH HE TIIBKH
PO3poOUTH JeTalbHI KpUTEpii OLiHIOBAHHS CAMOTO MPOEKTY (HOro
KIHIIEBOTO MPOYKTY), a i mepenbadnty, sx Oyie omineHa pobora
TPYIIH 3aTajoM 1 KOKHOTO CTYIEHTa OKPEMO.
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Ha nymxy mocmisukiB [11], OIiHIOKYH TPOEKTH, HEOOXITHO
BaXOBYBATH 3MICTOBHIA, IHTEPAKTHBHHUII T2 MOBICHHEBHH aCTIEKTH.

3MiCTOBHIT ACTIEKT: YCHI Ta MICHMOBI MPE3CHTALIIT OL[IHIOKTHCS
3 MO3MIIIT TX BIITOBIHOCTI LIS 1 3MICTY TIPOEKTY, MaHOy THIM PO~
eciifHuM Ta HaBYANBHUM MOTPeOaM BHKOHABILIB, CTYTEHS IOCAT-
HEHHS METH TIPOEKTY, 00CATY 1 ITMOMHM 3HAHB 13 TeMH, MUKIIE/-
METHHX 3B’513KiB, 1HHOBAIII] (ypaxyBaHHs HOBUX ILIAXIB 1 TiXO/IB
710 O3B’ sI3aHHS NIPOOIEMH ), TBOPYOCTI T OPUTiHANBHOCTI, 1H(OP-
MATHBHOCTI IIPOEKTY (3BEPHEHHSAM [0 PI3HHX DKEPEN 1 MaTepialiB).

[HTepaKTHBHMA AacTeKT: 0COOMCTHI BHECOK KOKHOTO ydac-
HUKA, BMIHHS CITBIIPAIIOBATH, KOOP/MHYBATH Ta KOPEKTYBATH
CBOIO JIISUTBHICTB, PO3MOALT 000B’3KIB Ta IOPYUEHb Y TPYI, CTa-
BJICHHS, CTAPaHHICTh, BHECOK Y 3arajbHy CIpaBy, 37aTHICTH JI0
CITBIPAIll, CTPOMOKHICTD AOCITyXaTHCA JO AYMOK IHIINX Ta
paxyBatics 3 OCOOMMBOCTAMH PI3HHX WICHIB TPYIH, Y4YacTb
yCIX WIEHIB TPYMM B MIATOTOBII Ta MPOBEICHHI MPE3CHTAI
i moffabIoMy 00rOBOPEHHI TOIIO.

MoBneHHEBHH aCTIEKT: piBEHb BONOAIHHSA MOBHIM i MOBJEHHE-
BIM MaTepiaoM, CTHIICTHYHA aIeKBaTHICTh, IHTErpallis BCIX BH/IB
MOBTEHHEBO] JIIATBHOCTI, KyIBTYpa i MPaBUJIbHICTD MOBNEHHS.

[lix 4ac pempeseHTarii MPOEKTY OKPEMO CIiJT OLIHATH BMiHHS
JIEMOHCTPYBATH PE3YIBTATH POOOTH: TIOCITOBHICTD 1 JOTIUHICT,
YiTKICTh 1 ACHICTH Y BHKNAIi, HASBHICTH HAOYHOCTI, €CTETHYHE
O(QOPMIICHHS! KiHIIEBOTO TPOJYKTY, NOTPHMAHHS YACOBUX MEX,
PI3HOMAHITHICTh 3aCTOCOBAHHX ~TPHHOMIB, APTYMEHTOBAHICTh
1 IepeKOHIMBICTS i 9ac BiAMOBiEH HA 3aMTAHHS 1 00TOBOPEHHS
Tpe3enTaiii Tomo. 3a MPOEKTHY pobOTY HEOOXITHO CTABUTH KiTbKa
OITIHOK KOKHOMY ii BHKOHABIIEBI.

BaxmuBuM 1 HEOOXITHIM € 3aTydeHHS CTYICHTIB 0 OIIIHIO-
BaHHT Ta camopedmekcii. CTyIeHTH MOXYTh OyTH B PO eKcrep-
TiB, OWiHIOOYM PoOOTY iHMMX HiIeHiB rpymi. B3aeMokoHTpOIH
CTa€ OCHOBOIO IS TIEPEXOMy 10 CAMOCTIHHO! OIIHKM BJIACHOI
JISUTBHOCTI.

EdexruBanM cmocoboM CaMOKOHTPONIO CTYACHTIB € «can-do
technique» (TBepmikenHst «S BMito/Moxy») [12], mo mae 3Mory
OIIHATH cebe 3rimHo 3 TeBHUM HabopoMm Kputepiis. [ ix pos-
pOOKH BUKJIa/aqi MOKYTb 3BEpTATHCS 10 TBEPIKEHB, PO3POOIEHIX
E€BPOMEICHKOI0 acoTialli€el0 eK3aMeHAIHHIX paj 3 1HO3EMHIX MOB
ALTE [2], 3pa3ka mKkami caMOOIiHIOBAHHS TPOQeCiHHIX MOBIECH-
HEBHX YMIHb Ta 3pa3ka KOHTPONBHOTO MEPENiKy MpodeciifHuX MOB-
JICHHEBUX YMiHb JI7Is CAMOOTIiHIOBAHHSA [ 13].

Henomixu MeTomy mpoekTiB TMOB’s3aHi 3 HEOOXimHICTIO (op-
MaJIbHOT OLIHKM JOCSTHEHb CTYHCHTIB, CKIA/HICTIO BH3HAYCHHS
KpuTepiiB ouinroBaHHs, Harm BiacHuil JOCBIT CBITYUTH MPO TE,
110 MEPELIKOI0I0 Y 3aCTOCYBAHHI LILOT0 METOIY TAKOX MOXe OyTH
HEJI0CTaTHIHl piBeHb CQOPMOBAHOCTI Y CTYIEHTIB YMiHb JOCTiA-
HHULBKOT JISIBHOCTI.

Bucnosku. Omxe, aHaniz GopM i METOIIB KOHTPOIIO HaBYAIb-
HUX JIOCATHEHb 3 1HO3eMHOI MOBH B YMOBAX NMCTaHIINHOTO HaB-
YaHHS CBITYATH TPO Te, WO KOJAEH i3 HUX HE NM030aBNEHHH sK
nepesar, Tak i HenomikiB, Ha mpakrtuii 1e o3Hayae HeOOXiTHICTh
iX ONTMMANBHOTO MOEHAHHS. [lnaHyrounm 1 peamisyioud KOH-
TPOJIBHI 3aXOHU, BUKJIAJa4 TIOBMHEH TAKOX ypPaXOBYBaTH 0COOMH-
BOCTI IUCTAHIIHOTO HABYAHHS, SK-OT MOKIIMBOCTI KOMIT OTEPHUX
Ta IHMOPMAIIHUX TEXHONOTIH IS 3a0e3MeUeHHs ABTEHTHIHOCTI
3MIiCTy KOHTPOIIBHUX 3aBIaHb, a TAaKOX (aKTop HEoOMEKEHOTro
JOCTYIY CTYIEHTIB JI0 JIOBIIKOBMX MaTepialiB y mpoueci iX BUKO-
HanHi. OcoOnuBy yBary ciif mpuAiisTH QOpPMY.IOBAHHIO Hinei
HABYAHHS, SKI TTOBUHHI BIAMOBIZATH BCIM IMJAKTHYHUM BEMOTAM
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1 mepen0dayaTi MOAITHBICT OL[IHKH SIK 3HAHB, TAK 11X IHTEpIpeTaLii
Ta 3aCTOCYBAHHS,  TAKOK CIPUATH PO3BUTKY HABHUYOK PO3YMIHHS
1 KPUTIYHOTO MUCICHHSL.

Jlo mepcreKTHBHAX HAmpsMiB MOAATBIINX HAYKOBUX MOLIYKIB
MOXKHA BHAJCKHUTH iHJMBIIyaNi3alil0 KOHTPOMIO HaBYAIbHHX
JOCSTHEHb B YMOBAX JMCTAHIIHOTO HABYAHHS HA OCHOBI BceOiu-
HOI IICHXONOTIYHOI A1arHOCTHKH OCOOMCTOCTI, ZOCIDKEHHS CIIO-
co0iB peanizaiii 0COOMCTICHOTO MOTEHIany CTyIEHTa Y Tpoueci
KOHTPOIIO HABYAIBHUX JOCATHEHb i3 BUKOPUCTAHHAM KOMIT FOTEp-
HHUX Ta iH(OPMALIHHIX TEXHOMOT 1.
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Kalnik O. Peculiarities of assessment in foreign
language teaching in distance education

Summary. Assessment in foreign language teaching
in the context of distance education has its peculiarities.
To construct assessment tasks, computer and information
technologies make it possible to use Internet resources
containing authentic and up-to-date information. This
arouses interest among students and contributes to increasing
motivation to learn a foreign language. In addition, in distance
education students have unlimited access to reference materials
when taking tests. It also gives the assessment procedure some
authenticity, promotes the development of students' ability to
use knowledge, instead of just remembering it, and reduces
psychological stress. At the same time, access to reference
materials can facilitate superficial knowledge acquisition.
Therefore, assessment tasks in foreign language teaching
in distance education should be constructed to assess both
knowledge and its interpretation and application, as well as
to promote the development of comprehension and critical
thinking skills. When planning assessment, the teacher needs to
pay attention to the compliance of the assessment tasks content
with the instructional goals and objectives. Clearly stated
learning objectives greatly facilitate the choice of assessment
methods, since they provide an understanding of how students
can demonstrate their achievement.

Objective tests, which are most often used by foreign
language teachers in distance education, should not be used as
the main method, but complement other methods. Along with
the objective tests, other more effective and less problematic
methods should be used, such as oral and written tests, role-
plays and educational projects. The lack of objectivity of these
methods in comparison with tests can be compensated, in
particular, by the development and application of detailed
assessment criteria and rating scales. For this purpose,
analytical and global rating scales can be used. None
of the assessment methods is devoid of both advantages
and disadvantages. In practice, this means the need for optimal
combination of the assessment methods. Peer assessment
and self-assessment are also important aspects of assessment
in distance education that need to be addressed.

Key words: assessment, distance education, foreign
languages, institution of higher education.
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Konoc IO. 3.,

Kanouoam nedao2iurux HayK, 00UeHm,

douenm kagedpu 3a2a/1bH020 MOBO3HABCMBA A THOZEMHUX MO8
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

OCOBJIMBOCTI HEPENAYI BUMOI' B IHCTPYKTUBHUX TEKCTAX
[T YAC ITEPERJIANY 3 AHIVIIMCHBREOI MOBU YRPAIHCHKEOIO

Anotranis. CTaTTio OPUCBSUYEHO MEpeKIagy BUMOT aHIJIO-
MOBHHUX IHCTPYKIIH YKpaiHChKOIO MOBOIO. J{OCTIPKEHO TEKCTH
AQHIJIOMOBHUX Ta YKPaiHCbKOMOBHUX 1HCTPYKLIiH 10 MOOYTOBUX
[IpUIaJiB Ta NPOrpaMHOIO MPOAYKTY, & TAKOXK A0 MEIUYHOIO
rpenapary i npoaHaii3oBaHO criocoOu (GopMysIroBaHHS B HUX
JUPEKTUB Ta OCOOJIMBOCTI IX MEpefaHHs YKPaiHCHKOIO MOBOIO.
3’51cOBaHO, 1110 KOMYHIKaTUBHUM 3aBJAHHSAM 1HCTPYKIUI € MOBi-
JIOMJICHHS BIZTOMOCTEH Ta [IPUNUC BUKOHAHHS IIeBHUX Aiil. Texct
IHCTPYKLIT XapaKTepU3y€eThCsl YiTKICTIO, JIOTTUHICTIO Ta eMOLiH-
HOIO HEWTPANIBHICTIO. Y TEKCTi aHITIOMOBHHUX 1HCTPYKILIH repe-
Bakae HaKa30BUil croci0 Ai€ciiB, Y>)KUBAEThCS BEIMKA KUIbKICT
MOJIQJIBHUX JII€CIIIB, aKTUBHO BUKOPHCTOBYIOTHCSI [TACUBHI KOH-
CTPYKIIi, JIENMPUKMETHUKOBI Ta JI€NPUCIIBHUKOBI 3BOPOTH,
CKJIAJHOMIAPSAAHI Ta YMOBHI peueHHs. PO3IISIHYTO cTaHAapTH
(opMyIIOBaHHS TEKCTY HCTPYKLil, 30KkpeMa y Ipoleci moaH-
HS1 00OB’SI3KOBUX BMMOT' Y TEKCTi. BiJmoBimTHO A0 cTaHIapTiB
(opMyIIOBaHHS TEKCTY IHCTPYKIi y TEKCTi MalOTh BUKOPHCTO-
BYBATHCSI CIIOBA KIIOBHHEHY, «CIIL/1», KHEOOX1THOY, «HEOOXIHO,
11100», «I03BOJIETHCS TIIBKWY, «HE JIOMYCKAEThC», «3a00po-
HSIETBCSY, KHE CITIY.

ITpoananizoBaHO BUIU CIOHYKAJIbHUX PEUYEHb, CIIOCOOH
iX mepexsasy ykpaiHChbKOIO MOBOIO. CIIOHYKalbHI KOHCTPYK-
il MOXKHA MOJUINTH Ha IMIIEpaTUBHI Ta HeimnepaTuBHi. [1in
Yac IepekiIagy IMIEepaTUBHUX KOHCTPYKLIH B yKpaiHCHKOMY
nepeKiIagi BUKOPUCTOBYIOTh JIIECIOBO B JIPYrid 0co0i MHO-
JKMHU JIOKOHAHOTO BUJIY, OCKIJIbKM BOHO OLIBII OpiEHTOBaHE
Ha pesynbrar Oii. /o HeiMIepaTMBHUX BXOISTH KOHCTPYKILii
3 MOAAJILHUMHU Ta Nep(HOpMaTUBHUMU JIiECTOBAMHU. 3’ SICOBAHO,
IO HepIIi IPU LBOMY I1ePEBa’KaloTh.

JloBeZieHO BaXKJIMBICTh IIPABHJIBHOIO TEMa-peMaTHYHOIO
yieHyBaHHA pedeHHs. Ha BinMiHy Bin aHmilcbkoi MOBH yKpa-
{HCbKa MOBa Mae€ BUTbHHMN HOPSAMOK CIiB. 3a 3aKOHAMM 30pO-
BOTO CIPUIHATTS Apyra 4acTWHA PEUCHHS CHPUMMAeThCs SIK
Oinbur 3Hauyma. CaMe TOMy B MMCHMOBOMY MOBIICHHI 3aCTO-
COBYETBHCSI NPUHLMI JiHiHHOI momaHHs iHdopMmauii, 3riaHO
3 SKHUM CIIOYATKy 1O PEUCHHS BBOIUTHLCS NONOMIXHA iH(Op-
Mallis, a HOTIM OCHOBHA, IIPUYOMY OCTAHHS PO3TALIOBYETHCS
micns npucynka. Po3nIsSHYyTO NpHKIagy HepMyTanii wieHiB
pEUCHHSI ATl JOCSTHEHHSI aleKBaTHOCTI MePEKIamy.

KirouoBi cjioBa: iHCTpyKIis, iMIIEpaTHBHI KOHCTPYKILI,
HeIMIepaTUBHI KOHCTPYKILil, MOIaibHI [iecioBa, mnephop-
MaTHBH, TEMA, peMa.

Mocranoska npoaemu. [Ipomec mokBaBieHHS MiKHAPOA-
HOTO 0OMiHY TOBApaMH Ta MOCIyTaMH, PO3BUTOK HAayKH i TEXHIKHI
3yMOBIIIOE HEOOXI/IHICTb TepeKiay PI3HOMAHITHOI CyMpOBiTHOT
JIOKYMEHTAIIIT 10 TAKKX TPOJIYKTIB.

[HCTPYKTMBHUH JWCKYPC € PE3YNBTAaTOM YCHOI M MHCBMOBOL
KOMYHIKATHBHOT B3a€MOJIii yYaCHHUKIB, CTIPSAMOBAHOI HA O3HAHOM-
JIeHHs 3 TpaBuiaMu OyloBH Ta Oe3rmevHol eKcriutyaTanii arperaris
Ta npuctpois [1, c. 1].
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[HCTPYKIiA 3 eKCIUTyaTalii — 1e CympOBITHUN TOKYMEHT JO
TEXHIYHUX H ETeKTPOHHHX BHPOOIB PI3HOTO THITY OONATHAHHSL
KoMyHIKaTHBHIM 3aBIAHHAM THCTPYKIIii € TTOBITOMICHHS BIIOMO-
CTeH Ta MPUITHAC BUKOHAHHS TTEBHIX JTiH.

[3 mepexmamoM IHCTPYKIIH TOB’A3aHO YMMANO MPOOTEMHHX
TIUTaHb, 1O 3yMOBIEHI JIEKCHKO-CTIIIICTHYHUMH Ta IPaMATHIHAMH
0COOIMBOCTAMH LIBOTO KAHY.

AHani3 octanHix ocmimkenb i mybmikaniii, OcoOmuBocTi
*Kaupy iHCTpyKmii tocmimkysamn 1.C. AmekceeBa, A.B. borvan,
C.A. Kanamyx, T.A. Ilacrepnak, JI.B. Pextin, B.B. Cranipuyx,
L.E. Uymaxosa ta in. CrioHykanbHi KoHcTpyKii Busdami JI.B. bepe-
xaH, O.JI. Jlackamoxk, ['I" [Ipinko, [1.C. Jymux, H.A. Jlynenko,
1.O. Mixanxosa, H.B. IlIBunka Ta in. Ilepexmany HaykoBo-Tex-
HIYHOI miTeparypu mpucBATIIH cBoi pobotn A.fl. Kopamemko,
B.1. Kapa0an Ta in.

MogHe oQopMieHHS {HCTPYKIIi Ma€ BHCOKHMI CTYIIHb CTaH-
JapTH3aIii, mo 3abe3neuye eKOHOMIYHICTh Y HATMCAHHI # CTIpHii-
HATTI 11b0TO TekceTy. He3Baxkatoun Ha 11e, )aHp IHCTPYKILii MOCTiiHO
PO3BUBAETHCA, TIPO IO CBiTYaTh POOOTH CydacHHX JIHTBICTIB. Lle
1 3yMOBHJIO HEOOXiTHICTb TOATBIINX JOCTIKEHD Y 1l cdepi.

Merta crarTi — JOCHIIMTH TEKCTH AHIIOMOBHHX Ta YKpaiH-
CHKOMOBHHX THCTPYKIIiH 10 MOOYTOBHX MPUIAMIB Ta TIPOTPAMHOTO
TIPOIYKTY, & TAKOXK JI0 MEAMYHOTO MpEmapary i IpoaHami3yBaTn
crocoOu hOpMyITIOBAHHS B HUX JIMPEKTHB, IIUISAXH # 0COOTHBOCTI
iX epeaHHs yKpaiHChKOK MOBOIO.

Bukian ocuoBHoro martepiamy. OCKilbku iHCTPYKILS Hasle-
KHUTb 10 AUPEKTHBHOTO TUCKYPCY, y Hiil (hOPMYIIOIOTbCS HaKasH,
TOpaJTH Ta PEKOMEH/IAILI] 3 PI3HAM CTyTIEHeM iMIIepaTHBHOCTI.

JLB. Pexrin [2] focmijiB HaifqacTOTHIII MOBHI HOpPMYITH, 110
BKUBAIOTBCS B TEKCTAX IHCTPYKLIH, HATIICAHNX PI3HUMH MOBAMH.
B ycix MoBax HaWBaXIHBINIMME CMHCTaMi OYIH Taki: Omuc Aii
ajpecara, Kaysais Jii, ormmc QyHKI[iH Ta XapakTepHCTHK PEIMETa
BKa3iBOK. Haii0i1pIna KibKicTh MOBHHX KITillIe BUPAkKaa CMHCITH,
TOB’S13aH1 3 HOTPUMAHHAM NpaBu Oe3nexu. CTaHIapTH3ALIs TeK-
CTY IHCTPYKILii BUABNAETHCA AK HA PiBHI IPAMATHYHKX 3B’ S3KiB, TAK
i Ha piBHI nekcrkn. HallOimbIn YacTOTHUME BUABIJIUCS KOHCTPYK-
i 3 jmiecioBaMy Ta BiIIECTIBHUMHI IMCHHUKAME HA TIO3HAYCHHA
qil, a TaKoX 3B’S3KM 3 TOXIIHUMHA NpPUIMEHHUKAMH Ta Bijlie-
CIIBHAMH IMEHHHKaMH.

CranmapTHAME 171 THCTPYKIIIH € PO3IOBiHI Ta CIOHYKaMbHI
KoHCTpyKii. [lepimi 31e0UIbIoro BUKOPHCTOBYIOTECS B OTUCOBIi
YACTHHI, TOMI SK JAPYTi — y YacTHHI 3 yKa3iBkamu. CIOHYKaIbHI
PEUeHHA MOXYTb OyTH NMPOCTMMH Ta CKIAZHHMH, O3HAYEHO-O-
CO0OBUMH, YMOBHHMH, CKIAJHOMIAPSAHUMY, OZHOCKIAIHHIMI,
3amepeyHIMA. PedeHHIM ipuTaMaHHa JTAKOHIYHICTh, BOHH MICTATh
MIHIMJTBHY KiMBKICTh €eMEHTIB, HEOOXiTHUX U1 TIOBHOTO BUpA-
JKEHHS CMHUCITY.
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Y TeKcTi aHIiHCHKOMOBHUX iHCTPYKIIiH NiepeBaxae Haka3oBHH
Croci0 Ji€CIIIB, YXKUBAEThCS BENUKA KUTHKICTh MOJATIBHUX JIIECIIB,
IIXPOKO BUKOPUCTOBYIOTHCS TIACHBHI KOHCTPYKL, Ai€NPUKMETHHU-
KOBI Ta JIENPUCITIBHUKOBI 3BOPOTH, CKIA[HOMIIPS/HI Ta YMOBHI
peuenns. Hampuxman:

If the clinician prefers the handling characteristics
of the hydrated collagen, the membrane can be hydrated in sterile
water or saline solution for approximately five minutes prior to final
placement [3].

The patient should refrain from brushing the treated area for
two weeks following the surgery [Tam camo].

Kpim nieciiB, 110 BKa3yrTh Ha Jiil, SKi CIIiji BUKOHATH, Y TeK-
CTaxX BUKOPUCTOBYIOTHCS CTEPEOTHITHI KOHCTPYKILi, 10 BUPAKAKOTh
iMIepaTHBHICTh. [HCTPYKTHBHUH TEKCT OyAyEThCS HA TAKOMY CTe-
PEOTHII, Y AKOMY MOBHICTO BUJTYUeHI YacoBi 3HaueHHs. Tak, BUKO-
PUCTOBYIOThCS CTPYKTYpH Cnid Mamu na yeasi..., It is necessary...,
It is strongly recommended... Tomo.

Jlns 3BepHEHHS 10 ajpecarta B TEKCTi aHIMIHCHKOMOBHHX
IHCTPYKIIii BXUBAETHCS 3aiMEHHUK yOu, 10 ePEKIIaIacThes YKpa-
THCHKOIO 32 JIOMOMOTO JPYroi 0COOM MHOKUHH (Di/lile OTHUHH,
KO KOMIIaHisi-BUPOOHNK MParHe yCTAHOBUTH JAPYKHill TOH KOMY-
Hikarii) abo, mo uwacrime, 06e30c000BUMH peyeHHIMH., Takox
MOKYTb BUKOPHCTOBYBATHCS CIOBA Uuser; operator, customer, client.
Jlnst BKa3iBKM Ha aBTOpA B AHDIICHKIH MOBI (DYHKIIIOHYE 3aiiMEH-
HUK We a0o Ha3Ba kommanil, Hampukraj;

I3 memoro 3abesneuenns HanedrcHoT pobomu nPUCMpPoro Kopuchiy-
8a NOBLIHEH BUKOHYBAMI 11020 peyIAPHY nepesipky 1l yutyenns [4].

Teket iHCTPYKIIl XapakTepu3yeThcs YIiTKICTIO, JOTTYHICTIO
Ta EMOIIIHOK HelTpanbHicTio. B YkpaiHi 1ie Hu3Ka HaIlloHATBHUX
Ta MKHAPOJHUX CTaHIAPTIB, 1O PEIIAMEHTYIOTh TEKCTH 1HCTPYK-
i Ta IX mepexaiB. 30kpema, 3a3Ha4eHO TaKi BUMOTH:

—TeKCT JOKyMEHTa Mae OyTH KODOTKMM, YiTKHM Ta He
JOMyCKATH PI3HAX TIyMaueHb;

—TIiJ Yac BUKNIAJCHHS 000B’S3KOBUX BHMOT Y TEKCTi MAioTh
BUKOPHCTOBYBATHCS CIOBA (MOBUHEHY, «CHiT», «HEOOXiTHON,
«HEO0Xi/IHO, MO00», «I03BOMAETHCS TITBKIY, «HE JOMYCKAETHCSY,
«3a00pOHsETBCS», «He ciIity. [1i yac BUKIAJEHHS (HIIMX TONO-
JKEHb CITil BAKOPHCTOBYBATH CIIOBA «SK MPABIIION, «3a HEOOXI/HO-
CTI», «MOXe OyTi», «y BUIAJKY» TOLLO;

— JIOTYCKAETHCS BUKOPHCTOBYBATH PO3TOBIIHY (OpMY BHKIaLy
TEKCTY IOKYMEHTA, SK-0T «3aCTOCOBYIOTBY, «yKa3ylTh» TOLIO [5].

"I Jlpinko BBaxae, MO CTIOHYKAHHS CTAHOBHTD MPEKTHBHHM
aKT, META AKOTO — 3MIHMTH HABKONMIIHIH CBIT 32 JOMOMOIOK MOB-
NeHHeBUX aKTiB. KoMyHIKaTHBHO-IIparMaTMyHUMH THTIAMH CTIO-
HyKalbHUX MOBNeHHeBHX akTiB (3a [.I. [piHKo) €: mpeckpuntusy
(koMaHjta, Haka3 (PO3MOPSKEHHS), BUMOTA, JO3BLNI, 3a00pOHa),
peKBecTHBH (TPOXaHHs, ONaraHHs), cyrecTuBu (MOpaja, Mpomo-
3UI1isS) Ta MCHACHBHU (3acTepekeHHs, morposa) [6]. B aHrmilchkiit
MOBI CTIOHYKAJTbHI KOHCTPYKIIIT, IKi BXOIATh 110 CTPYKTYDH CTBEp-
JDKYBAILHOTO PEYCHHS, BKJIOYAIOTH CHHTETHUHI (hOpMH Ji€chiB
2-i 0co0 O/IHUHY Ta MHOKHHH. 3anepedHi KOHCTPYKIIii iMIepaTus-
HHUX pedeHb 2- 0co0u nependavatoTh (popMu ieciiB aHATITHIHOTO
ury don 't + inf [6, c. 38]. B ykpaincbKiit MoBi hopMi HaKa30BOTO
croco0y YTBOPHOKOTHCSA BiJi OCHOBU TEMEPIlIHBOTO/MAH0yTHHOTO
Yacy 3a JIOMOMOTO0 3aKiHY€Hb APYroi 0co00BOI mapaaurvu. 3are-
PeuHHH IMTIepaTHB yTBOPIOETHCS 33 IOTOMOTO0 3aMePEUHO] YacTKI
He Ta CUHTETHYHOT Qopmu Hiecrosa [Tam camo).

3a3Buyail B yKpaiHChKOMY TepeKiaji BUKOPUCTOBYIOTH Jii€c-
JIOBO B JIYTiii 0c001 MHOXWMHH JOKOHAHOTO BUJLY, OCKIIBKH BOHO

Oinbll OpieHTOBaHE Ha pe3ynbrar fil. 3amepedni KOHCTPYKLT
MOKYTh TaKOX MepeKimafaTics 3a JOMOMOTOI CIiB 3a00poHs-
embes, He cio, He Mooicra Tommo. Hanpuknan:

Do not cut or remove the grounding prong from the power
plug [9]. — He eidpizaiime i He sudansiime wimup 3a3eMieHHs.
3 Mepedicroi sunku [4].

Do not use if the product sterilization barrier or its packaging
is compromised [3]. — 3aboponsemuca suropucmosysamu 6upio,
AKU0 NOPYUIeHO cepuni3ayilinuii 6ap’ep abo ynaxoexy.

CrioHyKalbHI KOHCTPYKIUIi MOKHA MOJITMTA HA IMIIEPATHBHI
Ta HeimmepaTuHi. Jl0 HeIMIEpaTHBHUX BXOJSATH KOHCTPYKLI
3 MOJANbHUMH Ta meppopmatuBHIMHA JiecnoBamu. [lepmi mpn
IbOMY TIepeBAKAIOTh. B yKpaiHCBKiii MOBI HE BHOKPEMIIOETBCS
Tpyna MOJATBHAX JECIIB, 3HAYCHHS CTIOHYKAHHS MIEpearoTh mpe-
JMKATHBHI TPUCIIBHUKY. MO2MU, MyCUmu, CMimuy, emimu, ciio/
mpeba, ModcHa, Ta iH., 3HAYCHHS HEOOXITHOCTI 3iMCHEHHS nii
B aHDIIICBKIA MOBI TIEpENIarOTh MONANIBHI JliecoBa must, should,
ought, shall, have, be. Yci BoHU BUPakatoTh HEOOXIIHICTb 3ikic-
HEHHSI SKOICh JIii, POTE Bi[PI3HAIOTHCS HIOAHCAMH 3HAYCHHS.

Hanpuxnan: To change the settings for your kid s account, your
kid must first accept the invitation [7]. — L[{o6 sminumu nacmpotixu
015 001ik06020 3anucy Bawoi dumuny, Bawa oumuna cnovamiy
noeuHHA nputinamu 3anpouenns [8].

JTliecmoso should Bupaxae pexomeraiito, mopay: The outer
pouch should be opened carefully, allowing the inner pouch to
be placed onto a sterile field [3]. — Cnio 3 obepexcricmio 6i0Kpu-
AU 308HIUHIO YRAKOBKY, W00 BHYMPIUIHIO YIAKOBKY MOXCHA 610
NOKAACIU 6 CIEPUTbHE NoTe.

Kowcrpyxiis 3 iecioBom Need y 3HaueHHi HeoOXiTHOCTI Ma€
BITIHOK TOTpeOu. B ykpaiHcbKiii MOBI aHami30BaHiii KOHCTPYKIIT
BIJTOBI/IAKOTh CIONYYCHHI) MPEIUKATHBHUX CIIB mpeba, Heod-
Xi0HO 3 TH(IHITHBOM:

To listen to the radio, you need to attach a compatible headset
to the device [7]. — LLJob cayxamu padio, nompiéHo npuconamu 0o
npucmpoto cymicty eaprimypy [8].

MoskBICTh 3IHCHEHHS JIiT IEPEeIaloTh KOHCTPYKIIT 3 MOJ[aib-
HUMH JIIECTIOBAMH can, could, may, might:

Resorbable tacks can also be used to affix the membrane [3]. -
Taxoorc 051 ghixcayii memOpany MONCHA BUKOPUCTIOBYBAIY CKPi-
HKL, SIKT PO3CMOKINYIOMbCS.

[Tpuknagom OesniecniBHOT (hOpMH BHPRKEHHS CHOHYKAHHS
€ BUKODHCTAHHS CIICHiabHUX CHTHANBHHUX CNiB, 30KpeMa:
Contraindications: — [lpomunoxasauns. Warning: — OBEPEJKHO!
Caution! — YBATA!

[lepdopmaTuBHnME Ti€cioBaMH € JiecnoBa. ask — mpocumiy,
order—Haxazysamu, permit — 0o3gonsmu, forbid — 3aboporsimu mowyo.

Hanpuxna: If you want to transfer your photos to a Mac, it is
recommended that you use the Lumia Photo Transfer for Mac app,
which you can download from ...[T]. - Jlna nepenecenns pomoepa-
(it Ha komn ‘tomep Mac peKomeHOYEMbCA UKOPUCIOBYBAMIU NIPO-
epamy Lumia Photo Transfer ons Mac, siky moxcha sasanmadicumu
i3 catimy...[8].

Ha BinMiHy Bin aHrmiiicbkoi MOBH YKpaiHCbKa Mae BUIbHHH
nopsiok cniB. [Ipote 3a 3akoHaMu 30pOBOTO CHPHIAHSATTS i Yac
YUTAHHS JIPYTa YACTHHA PEUCHHS CIIPUIAMAETHCS K OLTBII 3HAYYIIA,
ToMmy B ICHMOBOMY MOBJIEHHI iCHY€ PUHIAT TiHIHHOTO TIOAAHHS
iH(opMaIii, 3riIHO 3 AKAM CIOYATKY B PEYEHHS BBOAUTHCS JOTIO-
MikHa iHOpMaIlis, a OTIM — OCHOBHA, 10 TOTO X OCTaHHS Po3Ta-
IOBYETHCS MICIIs TIPUCY/IKA.
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AKTyanbHe WICHYBAHHS PEYCHHS — Le UIeHYBAHHS Ha TeMy
(maHe, 0CHOBA, BijloMe) 1 pemy (HOBe, o, moBinoMmIroBane) [10].

st Toro, mo6 ykpaiHCbKuit TEKCT mepekiany iHCTpyKuil OyB
YITKO 3pO3yMITHM, PEYCHHS B HhOMY MalOTh OyTH C(OpMYIbOBaHi
TaK, o0 iX TeMa-peMaTHyHa CTPYKTYpa BiANOBi1ana KOMyHiKaTHB-
Hiii MeTi (100 0CHOBHA, MOBIIOMITIOBAHA, iH(OpMAILisl pO3TALIOBY-
Bajacs y Jpyriil yacTHHi peyeHHs). Y boMy pasi Ha Hei majatume
JNoriuHuil Haronoc. i TOCATHEHHS 1€l METH Miji Yac TepeKiay
BHKOPHCTOBYETHCS TIEPMYTaLlisl WiEHIB pedeHHs (Y PeueHHAX Iij-
KpecIeHo TON0BHY HOpMALIiio — pemy):

1) Please read this manual carefully before operating your
set and retain it for future reference [9]. — Ilepeo suxopucmanmsm
8UPODY Y8adICHO npouumaiime Oanull nOCIOHUK ma 30epecimp 120
011 36epHenb y maubymuvomy [4].

OcHoBHa KOMyHiKaTiBHAa MeTa pedeHHst (1) — CIOHyKaHHS
YiTaya 10 TOro, od BiH PeTeNbHO MPOUUTAB IHCTPYKIIiIO Ta 30epir
if, ToMy 10 iHOpMALLI0 00’ €IHAHO B JAPYTiii TIOMOBUHI PEYCHH,
a 00cTaBuHy uacy (peMy) BUHECEHO Ha ouatok. L{s tpanchopmartis
Jlana 3MOTY TPABUJIBHO [TOCTABUTH JIOTTYHUI HATONOC Y PEUEHHI.

2) Contact the authorized service technician for repair or
maintenance of this unit [9]. — Pexonm ato mexuiune obciyeosy-
BAHHSA Y5020 NPUCTIPOTO MOdIce 30iliCHIoBamY MiTbKU Keanidikosa-
Hutl mexuiynutl nepconan [4].

V peueHni (2) Mae OyTH HAroJOIIEHO HA TOMY, III0 CaMe KBaJi-
(hikoBaHmii TeXHIYHMIA EPCOHAM (2 HE SKMIICh 1HIINIT) Ma€ BUKOHY-
BaTH PeMOHT a00 TexHiuHe 00cyroByanHs. AxOn mopsuok ciis
BHXIJIHOTO PEUCHHS 3aNUIIMBCS He3MIHHUM (Keanighikosanuii mex-
HIYHULI NEPCOHAN MAE 30iICHIOBAMY PeMOHM 00 meXHiuHe 00CTy-
208Y8AHHA 0AH020 NPUCMPOI0), TO nTad OyB O CTIAHTETHYCHHIT
TI0[0 TOJIOBHOT i1ei PEUCHHS.

3) Turn the main power off and unplug the unit when cleaning
or repairing the product [9]. — 110 uac nposedents uuuyents aoo
DEMOHNY NPUCMPOIO BIOKIIOUIMY JICUBTEHHA 1l BUMAHIMb WHYD
Jcusnenns 3 posemxu [4].

V npuxnani (3) ocHOBHE — 1ie i, AKi CIi BUKOHATH MEpej
THM, SIK TIPOBOJIUTH PEMOHT a00 umiieHHsL. ToMy mepenik mux Jii
BHHECEHO HA KiHellb PeYeHHs. 3 1HIIOTO po3TallyBaHHs ciiB (Bio-
KII0Yimb HCUBTEHHS 11 GUMASHIMNG WHYD JICUBTEHHS 3 PO3EMKY Ni0
yac nPoeedeHHs YuleHHs abo peMoHmy npucmporo) 3asanocs 0,
110 11i AT CIiJT BUKOHYBATH TUIBKH 1] 4aC YMIICHHS a00 PEMOHTY
TIPUCTPOIO, a 1el (akT He BIANOBIMAE JIHCHOCTI.

BucroBku. KoMyHikaiBHUM 3aBIaHHAM HCTPYKILT € TOBIOM-
JICHHSI BIIOMOCTEH 1 TIPUITHC JTiH. Y IOCIIKYBAHKIX TEKCTaX IHCTPYK-
11i IMPOKO BUKOPUCTOBYBAITHCE SIK IMIIEPATHBHI, TAK 1 HeIMITEpaTHBHI
KoHCTpyKIii. Jlo rpymn HeiMmepaTHBHEX KOHCTPYKIH HaJexarh
KOHCTPYKIIii 3 MOJATIbHUMH Ta Tep)OPMATHBHAMI JTiecrioBamu. Bisi-
TOBIJIHO 10 CTAHJAPTIB (JOPMYITIOBAHHS TEKCTY 1HCTPYKILI THiJ1 vac
BHKJIAJICHHS 000B’SI3KOBHX BUMOT Y TEKCTI MAlOTh BUKOPHCTOBYBATHCS
CII0BA «IIOBHHEH), «CITiT, «HEOOXITHOY, «He00XiTHO, I00», «103B0-
TISETHCS TUTBKI, «HE JIOMYCKAETHCSD, «3a00POHSETBCS, «HE CIIY.

st Toro, mob ykpafHCbKuMit TEKCT Tepekiany iHCTpyKil OyB
YITKO 3PO3yMIIMM, OCHOBHA, MOBIIOMJIIOBaHA, IH(OpMALLis (pema)
PO3TAIIOBYEThCS B APYriit YacTHHi peyeHHs. s 1[bOro mif yac
TiepeKIay BUKOPUCTOBYETHCS TIEPMYTALlis WICHIB PEUCHHSL.
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Kolos Yu. The peculiarities of conveying requirements
in instructive texts when translating from English
into Ukrainian

Summary. The article has been devoted to the translation
of the requirements of English-language instructions into
Ukrainian. The texts of English and Ukrainian instructions
for household appliances and software product, as well as for
medical product were studied and the ways of formulating
and translating directives were analyzed. It has been found
that the communicative task of the instruction is to give
information and instruct to perform certain actions. The text
of the instruction is characterized by clarity, logic and emotional
neutrality. The text of English instructions is dominated by
the imperative mood of verbs, a large number of modal verbs,
passive constructions, adjectives and adverbial inflections,
complex and conditional sentences. The standards of instruction
text writing are considered, in particular when formulating
obligatory requirements in the instruction. According to them,
the words «IIOBHHEHY, «CITi1», «HEOOX1AHO», KHEOOXiTHO, II00Y,
«JI03BOJISIETHCS TUTBKID, «HE JOIYCKAETHCS», «3a00POHSIETHCS,
«ue caigy should be used in the Ukrainian text.

Types of imperative sentences and ways of their translation
into Ukrainian were analyzed. Inducements can be divided into
imperative and non-imperative constructions. When translating
imperative constructions, the verb in the Ukrainian translation
in the second person plural of the perfect form is used, because
it is more focused on the result of the action. Non-imperative
constructions include constructions with modal and performative
verbs. It has been found that the former predominates.

The importance of the correct theme-rhematic division
of a sentence is investigated. Unlike English, the Ukrainian
language has free word order. According to the laws of visual
perception, the second part of the sentence is perceived as more
significant. Therefore, in written speech there is a principle
of linear representation of information, according to which
the auxiliary information comes first in the sentence, and then
comes the main one, which it is located after the predicate.
Examples of permutation of sentence members in order to
achieve adequate translation are considered.

Key words: instruction, imperative constructions, non-
imperative constructions, modal verbs, performative verbs,
theme, rheme.
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KaHOuoam nedq2o2iuHux HayK, 00yeHm,

odouenm Kageopu YKPAIHCOKOL, IHO3EMHUX MO8 Ma NEPeKIady
Buuwoeo nasuanvrozo saxnady Yrooncninku «llonmascokull yHisepcumem eKOHOMIKU | TOP216Jin

METOJJUYHN ACITEKT BUSHAUYEHHS PIBHA CKJIAJTHOCTI
ITEPERJIAZTAIIBROI'O 3ABJTAHHA

AHorania. CTarTioO OPUCBAYEHO IPOOIEMi BU3HAUCHHS
PIBHS CKJIAQHOCTI NEPEeKIaJalbKOro 3aBJaHHS 3 TOUYKU 30Dy
cy4acHOi Teopii W NMpPaKTUKH MEpeKaay Ta METOJUKH HOro
BUKJIQIAaHHS, ajpKe YKIAQAEHHS YITKOro ¥ (yHKIIOHAIBHO-
ro MepeiiKky YMHHHUKIB, 110 BHU3HA4YalOTh PIBEHb CKIIAHOCTI
OKPEMOIo IEPEeKIalallbkoro 3aBAaHHS, AO3BOJIMTH HE JIUIIE
MIIBUIIMTH SKICTh HAJIAHHA MEPEKIINABKUX TIOCIYT Ta BJO-
CKOHAQJIUTH TEOPIIO Il MPaKTUKy MepeKiIany 3arajaoM, a i OnTu-
Mi3yBaTH [IPOLIEC HABUAHHS MEpeKIIay K AiSUIBHOCTI, 30KpeMa
33 PaXyHOK MiJBUIIEHHS €(EeKTUBHOCTI U Ii€BOCTI KOHTPOIIIO
piBHS chopMOBaHOCTI y MallOyTHIX (i0II0TiB nepeKIagabKol
KOMIIETEHTHOCTI.

AHani3 BiANOBIIHMX BITYM3HSIHUX Ta 3apyODKHUX IOCIHi-
JUKEHb JIO3BOJIIE 3pOOUTH BHCHOBOK, IO PIBEHb CKJIAIHOCTI
MEPEKIIAIANBKOTO 3aB/IaHHS 3aJISKUTh BiJl CYKYITHOCTI 00’ €K-
THUBHUX Ta CyO’€KTMBHMX YMHHHUKIB, SKi [O3HAYalOThCS Ha
Ipoleci BUKOHAHHS MepeKiIany Ta SKOCTi Horo npoxykry. Ilin
00’ €KTHBHUMH YHHHHUKAMH PiBHS CKJIQJIHOCTI EPEKIIalbKOTO
3aBJaHHs PO3YMIEMO BUMOTH IIOJI0 HOr0 BUKOHAHHSI TA PiBEHb
CKJIaIHOCTI TeKcTy opuriHany. Crenndika BIacHE MOCTaHOB-
KU TEePEKIIaJallbKOro 3aBIaHHs IETEPMIHYETHCS HOTO 3MICTOM
(BUZOM Iepekyamy, BUMOraMu IoA0 0hOpMIICHHS 1 MOfaHHS,
HasIBHICTIO ¥ JIOCTYITHICTIO JIOBIZIKOBOTO Marepiaiy, MOIIH-
BICTIO OTpUMaHHs (haxOBUX KOHCYJBTAIlll TOIIO) Ta YMOBaMHU
BUKOHAHHSI (4aCcOBI MEXKi, 3aJIy4CHHS aBTOMaTU30BAaHUX CHCTEM
HepeKiIany Tomo). PiBeHb CKIIaqHOCTI TEKCTY OpUTiHATY BU3HA-
YJaeTbCsd HOro unTabenbHICTIO U mepeknaaHicTio. Yuradens-
HICTb TEKCTY OPHIiHAIY 3aJIeXKUTh Bil HOr0 3MiCTOBOTO HAIOB-
HEHHs (TaJly3b Ta >KaHp TEKCTOBOTO MOBiIOMJICHHS) T MOBHOTO
oopMIICHHS Ha JIEKCHYHOMY, TPaMaTHYHOMY ¥ CHHTaKCHYHO-
MY PIBHSIX, 1110 ONIOCEPEAKOBAHO BUSBILIIOTHCS Y CEPeIHIN Killb-
KOCTI CIIiB 1 CUMBOJIIB Y pEU€HHI, KITbKOCTI CUMBOJIIB Y CJIOBaxX
Ta BIACOTKY CKJIQJHUX JUIS COPUHHATTA ¥ TIlyMadyeHHs y Hpo-
L[eCl YUTaHHS W aHaNi3y JIGKCHYHUX OAMHUIb. [lepexnaaHicTb
TEKCTy OpHTiHaly IOB’s3aHAa 3 THUIIOBUMHU TPYIHOLIAMH, SKi
BUHHKAIOTh Ha eTari (OpMYyJIOBaHHS MOro 3micTy 3acobamu
MOBH TEPEKIIay Ta sIKi 3yMOBIICHI HAsiBHICTIO B HBOMY Iiepe-
KJIaJJallbKUX TPOOJIeM MparMaTuYHOro, CTHIICTHYHOIO, COIIiO0-
KYJIBTYPHOTO i MOBHOTO XapakTepy.

Cy0’€KTHBHI YHHHUKH PIiBHS CKIIQTHOCTI MEPEKIIAIAIBKOTO
3aBJaHHS CTOCYIOThCS piBHS c(HOPMOBAHOCTI (haxoBOi KOMIIE-
TEHTHOCTI TepeKIiajiada, Woro iHAWBIAYaTbHO-TICHUXOJIOTIYHHX
0COONMBOCTEH Ta ONEPETHHOTO JIOCBITY.

KiouoBi ciioBa: piBeHb CKIAIHOCTI TEpeKiaIalbKo-
ro 3aBlaHHs, O0’€KTHBHI YMHHHKH, Cy0 €KTHBHI YWHHH-
KM, PIBEHb TEPEKJIANAlbKOi CKIaJHOCTI TEKCTY OpHTiHAIY,
YUTA0CIBHICTh, MEPEKIAJHICTh, IepeKiasalbka mpobdiema,
nepeKsIaabKi TPYIHOLII.

MocranoBka mnpodnemu. O0’eKTHBHE BH3HAYCHHS DIBHSA
CKJIQIHOCTI TeEpeKiajy € HaralbHOW TPoONEeMOK) CY4acHoro
TEPEKNAI03HABCTBA, C(EKTHBHE BHPILICHHS SKOi JI03BOJHTh

YCHIITHO PO3B’S13aTH HU3KY NPUKIATHAX TATY3EBUX, JOCIITHHIb-
KUX T4 JUIAKTHYHEX 3aBIaHb, TOB’M3aHUX 3: 1) ONIHKO SKOCTI
BUKOHAHOTO mepeknany [1—3]; 2) BIOCKOHaNEHHSIM aiTOpHTMiB
pearnizaiii MAIMHHOTO Tepexiamy; 3) OTPUMAHHAM HaMiiHHX,
BAJI/IHIX, & TOJIOBHE — 3iCTABHUX, PE3YIBTATIB JOCTIIKEHHS MPO-
TeCiB BUKOHAHHS TIEPEKIAy PI3HUMHU CY0’€KTaMH Ta iXHIX MOBe-
JIHKOBUX TatepHiB [1-4]; 4) onTuMizartieto peaniaiii mepeknaa-
IIbKOT JISUTHHOCTI Y TaIry3i HaIaHHs MOBHIX TIOCITYT, IO I03BOIHT
pallioHaNbHO JIENeryBaTH HANTO MPOCTi 3aBJAHHS MAIIHHHOMY
TepeKay, a TAkoXK eeKTUBHO PO3MOALIATH 3aBIAHHSA MiXK ydac-
HUKAMH TIEPEKIIa[albKOro TIPOEKTY BIATOBITHO JI0 iX PIBHS MiAro-
TOBKM UM TOMEPEIHBOrO JIOCBI/Y, POTHO3YBATH Yac BUKOHAHHS
niepekIay Ta 00IPYHTOBAHO BU3HAYATH BAPTiCTh HAZIAHUX MOCHYT;
5) piBHEM CKNATHOCTI KOXHOTO OKPEMOTO HABYANBHOTO i KOH-
TPOJIBHOTO 3aBJIAHHS 3 TIEPEKIALY, [0 BUKOPHCTOBYIOTHCS B OCBIT-
HBOMY TpoIeci; 6) Bif0OPOM CHCTEMH TEKCTiB Ui PO3poOKH
HABYATBHIX Ta KOHTPOJIBHUX 3aBIAHb i3 TEPEKIay, ClpSMOBAHKX
Ha TIOCITI/I0BHE (hOPMYBAHHS BiJMOBITHIX MEPEKIA/AbKIX HABH-
YOK 1 BMiHb, a TAKOXK BU3HAYEHHS PiBHS C(OPMOBAHOCTI Y CTY/ICH-
TiB TePEKIaaIbKol KOMIETEHTHOCTI B YMOBAX CYyYaCHUX 3aKJa/liB
BHIoi 0cBiTH (Tami — 3BO).

HesBaxaroun Ha 1ie, mpaip, CIPAMOBAHAX 0E3MOCEPEIHBO Ha
YKIIaJIeHHS YITKOTO TIEPENiKy YAHHUKIB, IO IETEPMiHYIOTb PiBEHb
CKIaIHOCTI TEPEKNajAllbkoro 3aBIAHHS, BOUCBHIb, Opakye He
JIMIITE Y BITYM3HAHOMY TIEPEKINAT03HABCTBI, a il Y 3apyOiKHOMY.

AHaui3 ocTaHHix mocaiTkenb Ta myGmikamiil. Hapasi ykia-
JIEHO TIePi0TH3aIlil0 BU3HAYEHHS PIBHS CKIIHOCTI TEKCTY B MOBO3-
HABYMX JUCIMIUTIHAX 3aTaI0M, [0 BKA3Y€ HA TOCTYIOBE 3MIllICHHS
YBArdl JTOCTITHUKIB 13 KUTbKICHUX MapaMeTpiB (IOBKMHA BKHTHX
y HbOMY CITiB 200 peueHb) Ha AKICHI (XapakTep BUKOPHCTAHUX CHH-
TAKCHYHUX KOHCTPYKIIiH, CTYTIiHb A0CTPAKTHOCTI i y3araibHEHOCT
noBiomierns) (M.M. Comapiikina, A.C. Kucenpaukos, 2015),
BHOKPEMIICHO PIBEHb CKIAIHOCTI TEKCTY SIK TMEPeKIasialbKy Kare-
ropito (JL.I. ®emouenxo, 2009).

[3 MeTOI0 BU3HAYEHHS MepeniKy (akTopiB, MO MO3HAYAIOTHCS
Ha PiBHI CKIIAIHOCT] MIEPEKIAAIBKOTO 3aB/IaHH, OLBITICTh Cydac-
HHX HAYKOBIIIB 3BEPTAETHCA 0 CTATHCTHYHOTO AHATI3Y eMITipIY-
HUX JaHHX II0T0 Tepediry mepekiafanbkoro Iporecy Ta OMiHKH
SKOCTi OTPHMAHOTO MPOTYKTY. [X 0JepAKYIOTh IIIAXOM BUKOHAHHS
3aBJaHb Ha MePEKIIa/ IeBHOI KITBKOCTI PI3HAX 32 3MICTOM Ta TeMa-
THKOIO TEKCTIB y PI3HUX Mapax MOB PI3HUMH KaTeropismMu cyo’ex-
1iB [1-5]. [omiOHI HOCTIKEHHS JO3BOIMIM YITKO BHOKPEMHTH [IBI
rpymH (GakTopiB, MO BINIMBAKOTH HA PIBEHb CKIATHOCTI OKPEMOTO
TepeKTaabKoro 3aBnanas: 1) 00’ eKTHBHI, CIPHUMHEHI Oe3moce-
PEITHBO TEKCTOBMMHE XapakTepHCTHKAMK; 2) Cy0’ eKTHBHI, TIOB’A3aHi
3 H/MBIyaTbHUME 0COONMMBOCTAME Ta PIBHEM MiATOTOBKH TEpe-
Kknagaya [1; 4].
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Came BusIBH iX B3a€EMOJIi CMOCTEPIraloThes y Mpoleci BUKO-
HAHHS TIEPEKIaalbKOT0 3aBaHHS, 4 HACTIIKH TaK YM iHAKIIIE OTo-
CEpE/IKOBAHO TIPOCTEKYIOTHCS B AKICHUX TOKA3HUKAX OTPUMAHOTO
nepexianaipkoro npoxykry (Liu, Zeng, Zhou, 2019; S. Sun, 2015;
S. Sun, M. G. Shreve, 2014; A. Akbari, W. Segers, 2017; B. Vanroy,
0. De Clercg, L. Macken, 2019).

Tax, mpoaHani3yBaBIIK CTYMiHb KOpENAUii PiBHS CKIaAHOCTI
TEKCTY JUIS TIEpeKIay 3 HOro 4uTadeNbHICTIO, SKICTI) OTPUMAHOTO
TEKCTY MepeKIaly, yacy i 3yCHIlb, BATPAYEHHX Ha HOr0 BUKOHAHH,
C. Carta M. I". LLIpiB [3] po3poGuiu Gopmymy A POTHO3YBAHHS
OpIEHTOBHOTO PIBHS CKJIAJHOCTI NEPEKIAJAIBKOTO 3aBJIAHHS HA
OCHOBI HOT0 MOMEPETHBOI OIIHKH NEPEKIaIauaMu.

Omnak yci 1w 3m00yTKE OesmepedHo (OpMYIOTh TOTYKHE
TATPYHTS VIS TIOJANBIUIMX HAYKOBUX PO3BIIOK, BOHH HABPSH UM
MOXKYTb TOBHOK MipOKO CIYTYBATH AWNAKTHYHHUM LIAM, TOB’S-
3aHUM 13 BiZOOPOM TEKCTiB 1 QOpPMY.IOBAHHSAM 3MICTy TepeKia-
JIALBKIX 3aBaHb ONTHMATBHOTO PiBHS CKIAAHOCTI Ta iX TMOaab-
IIOKO TPajali€l0 Ha Wil OCHOBI VIS MOCIiAOBHOTO BUKOPHCTAHHS
B HABUAJILHOMY IpOLECI Yepe3 HAJATO BHCOKY TEXHOJOTIYHICT,
MATEMATH30BAHICTh, TPOMI3IKICTh,  TAKOXK HEIOCTYIHICT 3a3Ha-
YeHHX TPOLEYP IS MHPOKOTO KoJa BUK/IAadiB-TPAKTHKIB.

Came TOMy y BITUM3HSIHIN METONMII BUKJIAJAHHS TEpEKIaTy
il J0ci MaHye Tak 3BaHWN «IHTYITMBHHMIDY MIIXiT JI0 BU3HAYCHHS
PIBHS CKIAJIHOCTI TEKCTY [T MEpeKIaly i BiacHe 3MicTy mepekiia-
JIAIIKOTO 3aBJIAHHS, 10 HETATHBHO [TO3HAYAETHCS HA €()EKTHBHOCTI
HABYAHHS 1[bOTO BHY AisnbHOCTI y 3BO 3aranom Tta indopmarus-
HOCTI i 00’ €KTHBHOCTI KOHTPOITIO plBHS[ chopMOBaHOCTI Y CTY/IEH-
TiB MePEKIaaIbKOT KOMIETEHTHOCT] 30KpeMa.

Tax, MeTy cTarTi BOAYaEMO B YKIaJICHHI YiTKOTO i )yHKILiO-
HAIIBHOTO TepeniKy YMHHHKIB, IO JIETEPMIHYIOTb piBeHb CKIaj-
HOCTI TEpEeKNafalbKOTO 3aBIaHHA, HA OCHOBI y3araJbHEHHS
ii MeTOTMUHOT iHTEpTpeTalii pe3yNnpTaTiB MOMNEPEHIX TeopeTHy-
HUX Ta eKCTIEPUMEHTANBHIX MPALb.

Buknan ocHoBHOro Marepiay. Y KOHTEKCTI HAloi PO3BiIKH
HA/I3BUYAHHO BKIMBO PO3PI3HUTH Ta BCTAHOBHTH B3AEMO3B’SI3KN
MDK TIOHSTTSMHU «PiBEHb CKIIAJHOCTI TIEPEKIIA/AIBbKOTO 3aBIaHHs,
«piBeHb TIepeKIafalbKol CKIAMHOCTI TEKCTY», «Tepekiaalbka
npo0ieMay i «IepeKiaalbKi TPYAHOIL. 3 TOYKH 30py METOXUKH
BUKIIA/JIAHHS TIepeKJIaly BU3HAYCHHs PiBHS CKIATHOCTI MepeKaa-
IBKOTO 3aBaHHA Tependayac BPaxXyBaHHS CYKYMHOCTI 00 €KTHB-
HUX YMHHHKIB SIK JUKEpesia THTIOBUX TIepeKIafallbKuX TPYIHOIIB,
10 BIUIMBAIOTH HA MBUJKICTH Ta SKICTh HOTO BUKOHAHHS i 3aBKIN
MAIOTb JIEIO KOHTEKCTYalbHO 3yMOBIIEHHIT Ta Cy0’ eKTHBHUI Xapak-
Tep. Tak, 10 00’ €KTHBHUX UNHHKKIB PIBHS CKIATHOCTI MEpeKaa-
IBKOTO 3aBJAHHS 3apaxOBYEMO: 1) 3MiCT, yMOBH Ta BUMOTH LIOI0
100 BUKOHAHHS; 2) PiBeHb CKIAIHOCTI TEKCTY OpHTiHAIY.

YMOBH Ta BUMOTH II0JI0 BHKOHAHHSI TIEPEKIAIAIIKOTO 3aBIAHHS
KOHKPETH3YIOThCS B THCTPYKIIT 10 HBOTO, JIe 3a3HAYAI0Th BUJ Tepe-
KIIaty, TIPOLe/lypy i TepMiHH BUKOHAHHS, BAMOTH /10 O)OPMIICHHS
TEKCTY TiepeKiajly, HASBHICTb 1 IOCTYIHICTh JIOBIIKOBOIO i J0fat-
KOBOTO Matepialy, MOXJIBICTb OTPUMAHHS (PaXoBHX KOHCYIBTAILi,
3aJTy4EHHS aBTOMATH30BAHUX CUCTEM IIEpEKIay Towmo. L{eil unHHuK
Mae HeaOUSIKHIi OTEHITIAI 13 TOUKHU 30py PETYIMIOBAHHS PiBHS CKIaJ-
HOCTI TIEpEKJIAAIKOTO 3aBIaHHS, YKIAJIEHOTO HABITH HA OCHOBI
OITHOTO # TOTO X TEKCTy OPWTIHAIY, 32 PAXYHOK BAPIIOBAHHSA 3aITy-
YeHHX BUJIB Mepekiajy, 0OMeKeHHs B KOPHUCTYBAHHI MAIIHHHAM
TEpeKIazioM, 00CATIB Ta AKOCTI Haj[aHUX JIOBIJKOBUX MaTepialis,
CKOOYCHHSI 1 TIOJIOBKEHHS TEPMiHIB BUKOHAHHS 3aBIAHHS TOLIO.
Kpim Toro, Ba/IMBUM YHHHMKOM CKII3JIHOCT] BIaCHE TOCTABIEHOTO
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3aBJ[AHHS € CTYIiHb HOTO HOBH3HN JISl OPiEHTOBHOTO KOJa BUKOHAB-
I[iB, IO 3MYIIY€ 3BAXKATH i Ha CY0’ €KTUBHI (aKTOPH TAKOK.

[Ipu 1poMy piBeHb MepeKiaalbkol CKIATHOCTI TEKCTY OpH-
TiHaTy € IHBAapiaHTHUM YHHHHMKOM, KMl JI03BONSE JiOpaTh Bif-
TIOBI/IHMI MaTepian Juis peaizaiii 1iell HaBYAHHS i KOHTPOIO
B ymoBax 3BO. Ha mymky I C. Asexceeoi [6], BIH 3aleXuTh Bijf
THITY, IOBKUHH i TIPEIMETHOI Tamy3i TEKCTY, BIIACHE 3MICTy TOBI-
JOMIICHHS i HAMipy aBTOpA, & TAKOK XapakTepy 3alydeHux s ix
BUKIaJy # peanizaiii MOBHUX 3ac00iB. Yci i mapameTpu € 00’ek-
THBHUMH i He3aEKHUMH 3MIHHUMHU Ta OTEHIIHHIMI JPKepenamMu
TIEPEKIATAIBKIX TPYIHOMIIB, O BILTHBAIOTH HA MEPedIr mpoIrecy
CTIPMIHATTS, IHTEPIPETAIlii if aHAMI3y TEKCTY OpHTiHATY Ta GopMy-
JIOBAHHS HOTO 3MICTy 3aco0ami MOBH mepekay. Tak, 0CHOBHHMH
TIOKA3HUKAMI PIBHA MEPEKIAABKOI CKIATHOCTI TEKCTY OPUTIHATY
€ 0ro YuTa0eNBHICTD Ta MEPEKIATHICTb.

Y KiNbKICHOMY acTeKTi YMTa0eTbHICTh TeKCTY OpHIiHATY Tpo-
TIOHYIOTh BU3HAUaTH Y Pi3HUHA croci6, 30kpema: 1) muisxoM mia-
PaxXyHKY CEpEIHBOI JOBKUHA PEUCHb, IO BUMIPIOFOTHCS KLTbKi-
CTIO CNTiB 200 CHMBOIIB, CEPEAHBOI0 TOBKMHOIO CIiB Y CHMBONAX
Ta BIIICOTKOM CKJIATHUX JUTSl CIIPUHHATTS JEKCHIHUX OJMHHIDb (5K
TIPABUNIO, THX, IO MIiCTATH TOHAM JBa CKIajwm). ChOTOmHI po3po-
OmeHo Ta peamizoBaHO y BUIVIAI BiTOBIIHUX OHIAIH-KalbKyms-
TOpIB YMMano (OpMys AT BH3HAYEHHS MOKA3HUKIB YHTAOEThHO-
CTi TeKeTy (Takok Oe3komTOBHKX, sK-0T readabilityformulas.com);
2) 3a JI0TIOMOTOI0 BUKOHAHHA TECTY 3 BUTBHOKOHCTPYHOBAHOIO Bifl-
TOBII0 HA 3AMOBHEHHSA MPOMYCKIB Y AOCTIKYBAHOMY TEKCTI,
3 SIKOTO BHJTY4eHO KOXKHE I’STe CJIO0BO 1 MOJANBIINM ITiIPAXyHKOM
BIJICOTKA OTPUMAHKX TPABIIBHHEX BIANOBiAEH; 3) cy0’eKTHBHOTO
KITBKICHOTO OIIHIOBAHHS MOKA3HHMKIB YHTA0CTBHOCTI EKCIIEPTAMH,
SIKi 31e01TBIIOT0 3BAXAI0Th HA AKICHI TIOKA3HUKH TEKCTY OPHIiHAITY.

OtoX, y AKICHOMY acrieKTi YMTa0eNbHICTh TEKCTY OpUTiHATY
3ATEKUTH Bifl HI3KH 00’ €KTHBHIX YMHHKKIB, @ came: 1) 3MiCTOBOro
HATIOBHEHHS, TIOBS3aHOTO 3 HANEKHICTIO TEKCTY JIO TEBHOI Taiy3i
3HaHb. YCTIMIHE CTPUAHATTA, iHTEPMpeTaris, a 3TOOM 1 BiITBO-
peHHs TaKoi iH(opMarii y mporeci mepexagy Mae CIupaTics Ha
HASBHI Y CTyICHTIB (hOHOBi/eKcTIepTHI 3HAHHA a00 BiATOBI/HI cTpa-
Terii indopmaiiitoro nomyky. Lle HemuHyde cioHyKae BUKIA/a4iB
710 BifI0OpY i BUKOPHCTAHHS B HABYAIBHOMY IPOLIEC] TEKCTIB PI3HIX
Taly3el, 10 Penpe3eHTyI0Th Pi3HUI PIBEHb MPEMETHOT i MOBHOT
CKIQIHOCTI. 3 METOH0 BiI00pY piBHOSHa‘IHI/IX 32 CKJIA/THICTIO TEKCTIB
BAPTO KCPYBATHCS MPABHIIOM: CKJI/IHILLIE 33 3MICTOM TOBiIOMJICHHS
TIOBMHHO MICTHTH npocmm Jutst CIpUHHATTA 1 NIEpeKazy JIeKCHYHI
OJIMHNLI Ta TpaMaTHyHi KOHCTPYKUil (i HaBmaku). Came Js rpaja-
10ii 32 PIBHEM CKJIATHOCTI TEKCTIB OJHi€l Taity3i i Pi3HOTO 3MiCTO-
BOTO HArOBHEHHS i MOBHOTO O(DOPMITEHHS MAIOTh CTATH Y TIPUTOM
OHJIAHH-KATBKYIATOPH YMTA0ENBHOCTI, 2) MOBHE i EKCTpasiHIBi-
cTiyHe O(OPMIEHHS TEKCTY OPUTIHANTY, a caMe JIeKCHYHi, rpama-
THYHI, CHHTAaKCHUHI i 1u(poBi abo rpadiuni 3acobu meperaHHs
noBigomnenHs. Tak, abCTpakTHi TepMiHM i OaraTo3HauHi BUpa3u
CTIPUIMAIOTECS 3HAYHO BAKYEC y MPOLECI YMTAHHS. 3HAYHO Tipie
JIEKOIYHOThCS CTIelM(IUHI JUIs IEBHOI MOBH TPaMaTHyHi i CHHTAK-
CHYHI KOHCTPYKIL.

3a excnepumentansinmi gannmi C. Can ta ML Ilpis
[3, c. 112], moxasHuK 4uTa0eNbHOCTI TEKCTY OHUIiHATY Ma€ CTa-
THCTHYHO 3HAYYIIMIL BILTUB HA PIBEHB HOT0 TepekIaatbKoi ckiaj-
HOCTi, YnM BUIMI TOKA3HUK YMTAOEIBHOCTI TEKCTY OpHTIHAIY,
THM HIDKYHH piBEHb HOTO MepeKIaabKoi CKIagHocTi (i HaBnakn).

[lepexiaHicTb TeKCTy OpUTiHATY fK 00 €KTHBHUI TOKA3HUK
piBHS HOTO TepeKNajaubkoi CKIAJHOCTI BU3HAYAETHCA MOBHOKO
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naporo. Kpim Toro, BoHa 0e3mocepe/iHbo MOB’S3aHa 3 KUTBKICTHO
if XapakTepoM nepeKnajaubkux mpobneM, ki BUHAKAIOTh Ta M-
TaloTh BUPILICHHIO HA €Tani (OPMYMIOBAHHS 3MICTy TEKCTY OpHIi-
Haty 3ac00aMi MOBH TepeK/IajTy 3a PaxyHOK YaCOBHX Ta PO3YMOBHX
3arpar i3 00Ky CepelHbOCTATUCTHYHOTO Mepekianada. [lin mepe-
Kiaziarpkoto mpodnemoto (ciizom 3a K. Hopx [7]) posymiemo ¢par-
MEHTH TEKCTY OpHTiHaIy, IO CTBOPIOIOTH 00 €KTHBHI iHBApiaHTHI
TepeKIajiallbki MIKPO3aBaHHS, SKi JOBENETBCS PO3B’S3ATH KOXK-
HOMY TEPEKIIAJIaueB] HE3AIEKHO Bil PIBHS HOTO TMiJITOTOBKH 3a]1Ist
TPOJIyKYBaHHS TEKCTy Tepekiany Oaxaroi sxocti. [lepexnazaibki
npo0MeMu 3aBKIN TPEACTaBIEH] B TEKCTI OPHTiHAMY, TIPOCTO I
OJIHMX TIepeK/IaJadiB BOHH CTAHOBIATH CYTTEBI Cy0 €KTHBHI Tepe-
KJIaIalbKi TPYIHOILI a00 € i B3arayii He3OMAHHUMH, TOMI K JUIsS
IHIIMX — BUPILIYIOTHCS 3 HAHMEHIINMHI YaCOBUMH Ta IHTENEKTYalb-
HUMH 3aTPaTaMi, MUHAI0YH Maiike HElOMITHO.

[pu upomy K. Hopx [7] Bruokpemioe YoTHpy Tpymit mepekia-
JAUBKUX TPOOIEM, 13 AKIMH TOBOAUTHCA MaTH CIPaBy Oyab-sKOMY
TiepeKIaiaueBi, He3aleKHo Bijl Horo piBHs MpodeciifHoi KoMIeTeHT-
HOCTI i [ONEepeTHBOr0 A0CBINY:

1) mepexnajaupki npoONeMH MParMaTHYHOrO — XapakTepy,
PO3B’A3aHHA AKMX Mae 3a0e3MeYdTH TPOAYKYBAaHHA TaKoro Tek-
CTy TIepeKnajLy, SKuil OBHOIO Mipol0 peanizye aBTOPCHKHH HaMip
Ta BUKJIUKAE PEAKIII0 B I[bOBOT AyJIUTOPIl, iICHTHYHY Ti, 1110 Ma€
CTIOCTEpIraTycs y PEUUIIiEHTIB TEKCTY MOBOIO OPHUTIHAIY;

2) mepekajaibKi npo0aeMu CTUITCTHYHOTO XapakTepy, MoB’s-
3aHi 3 aJICKBATHUM Ta CKBIBAJICHTHHM BIJTBOPCHHSIM 3ac00aMu
MOBH TEpeKay Pi3HOMAHITHHX CTUJCTHYHUX MPUHOMIB Ta JKaH-
POBO-CTHIIBOBHX PHC, PUTAMAHHUX TEKCTY OPUTiHATY Ta CIPSIMO-
BaHKX Ha HOTO YBUPA3HEHHS 1 1IeHTU(IKALIiI0 HATEKHOCTI JI0 TIeB-
HOTO JKaHpy i THITy TEKCTY;

3) mepeksianaipki MpoOJEMH COLIOKYIBTYPHOTO XapakTepy,
CIPOBOKOBAHI BIIMIHHOCTAMH Ta JAKyHaMH y KyTbTYpHOMY MO
TPE/ICTABHUKIB Pi3HAX MOBHHX CIITBHOT. besmocepennbo moB’s-
3aHi 3 BIITBOPCHHAM OJMHHIb BUMIIOBAHHS, OPMYI YBIUIHBOCTI
Ta 3BEPTAHHS, BIIACHKX HA3B 1 peajiil TOILo;

4) nepeknajanpki npodNeMu MOBHOTO XapakTepy, CIPUUMHEHI
PO3OLKHOCTSIMI MOB Ha JIKCHYHOMY, 'PAMaTHIHOMY Ta CHHTAKCHY-
HOMY PIBHSIX, TIOONAHHS SKHX MOXJIBE JIHIIE 32 PAXyHOK 3CTOCY-
BaHHS! BI/IOBIIHIX MEPEKIAAIbKUX CTPATErii Ta TpaHChOpMaLliil,
[3-nomix mpoOnem el Tpym 0coOMUBAX 3ycuib i3 OOKYy Tepe-
KIaJa4a 3 aHDIIHCHKOT YKPaiHChKO MOBOK BUMATrae ajeKBATHE
Ta eKBIBANICHTHE BIITBOPEHHS 0araro3HaYHiX JIEKCHYHIX OMHHIIb,
10 TOB’S13aHO 3 SIBUILIEM EHTPOIIi], IEKCHYHUX OTMHHIb Ha T03HA-
YeHHs A0CTPAKTHUX MTOHSATh, TEPMIHOMOTTYHIX JIEKCHYHHX OMHHIIb,
CKJIA/IHUX IMEHHUKOBHIX aTpUOYTHBHHX CJOBOCIIONYYEHb Ta MACHB-
HUX JIECTIBHUX KOHCTPYKIILIi.

Came ycrinmHe TOJONAHHS THIIOBUX NEPEKIAAIBKAX TPYIHO-
1B CBI[YUTH TIPO CHOPMOBAHICTD Y CTYIEHTIB BIJNOBIAHKX Tepe-
KIa/[AIbKIX HABUYOK 1 BMiHb SIK HACIIZIOK OPraHi30BaHOTO HABYAHHS
it BrpaBsaHHs. [pKepenamMu BUHUKHEHHS TIEPEKIaallbkuX TPY/IHO-
1[iB € 0COOUCTICTb NepeKIIajaya, 30kpeMa Opak npodeciitHoi mijro-
TOBKH YH BIIOBITHOTO JI0CBIITY, 3arajibHOi i CTIeIiaIbHOT 0CBIYeHO-
CTi Ta epyl0BAHOCTI, KPEaTHBHOCTI i BUHAXiAMHBOCTI. B3aemotito
YMHHUKIB, 10 BU3HAYAIOTh PIBEHb CKIAIHOCTI MEpEKIaalbKOro
3aBJAHHS, TIPEICTABIEHO Ha pHC. 1.

Taxk, crimparounch Ha BITMOBIHE BU3HAYCHHS, 3aMPOTOHOBAHE
C. Cauom [2, c. 31], mig piBHeM CKJIAHOCTI MEPEKIANAIBKOTO
3aBJIAHHS PO3YMIEMO CYKYIHICTh Ta IHTCHCHBHICTH 3yCHIIb, SKHX
JOBEIEThCS JIOKIACTH TIePEKIaaueBi Ha MITIXY J0 e)EKTHBHOTO
PO3B’S3aHHA HAfABHHX Y TEKCTi MEPEKIajabKuX MpobmeM Bif-

PiBeHb CKJIAIHOCTI IEPEKIIAIANLKOTO 3aBIaHHS
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Puc. 1. B3aemontist yuHHHKIB, 1[0 BU3HAYAIOTDH PiBeHb CKJIAMHOCTI MepeKIaTaNbKOr0 3aBIAHHS
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TOBIJIHO 10 BUMOT, TMOJAHUX B iHCTPyKIii. Sk Hacmiok, koxHa
OKpeMa TIepeKIaalbka mpodneMa CTAHOBUTH CY0 €KTHBHO 1HAKIII
TPYAHOIIi /1S KOKHOTO OKPEMOTO ITepeKIIaiada, BAMArakdH 3 Horo
00Ky Pi3HOI KiNBKOCTI YaCOBHX Ta IHTENEKTYaIbHUX 3yCHIIb.

OjHak yei i mepekiajanpki npooaeMi KOMILICKCHO i mo-pi3-
HOMY BHABJISIOTHCS M Yac BUKOHAHHS KOHKPETHOTO IEpeKiaja-
IIBKOTO 3aBIAHHA. AKTHBHO B3A€MOJIiI0UH 3 TIOJAHOK {HCTPYKILI€KO,
piBEHb TEPEKIA/AIBKOT CKIAHOCTI TEKCTY OpHIiHATY 3yMOBIIHOE
BUOIp TEPCTICKTUBHUX JUTS 3aCTOCYBAHHS CTpATEriil 1 mpuioMiB
TIepEeKIIaayeM i, K HACIOK, TIO3HAYAETHCS Ha SKOCTI OTPUMAHOTO
nepekianapkoro npoaykry. Tak, Ha gymxy C. Can ta M. I IlIpis
[3], piBeHb CKJIAHOCTI MEPEKIay JHUIIE YACTKOBO 3aNEKHUTh Bi|
BIacHe 00’ EKTHBHIX MTAPaMETPiB TEKCTY OPHTiHAMY, a7Ke BiH (op-
MYETbCS 0€3MOCepeHbO M 4ac B3AEMOJi Cy0’ €KTHBHUX Xapak-
TEPUCTHK TEPEeKiIaaya 3 KOHKPETHAMH 00 €KTHBHUMH DHCAMH
TEKCTY i 3aBJIaHHL.

BuchoBku. Omxe, piBeHb CKIATHOCTI TEPEKIAAIBKOTO
3aBJaHHS € TMHAMIYHEM TIAPAMETPOM, IO BH3HAYAETHCS 00CATOM
Ta IHTEHCHBHICTIO YaCOBMX I MUCJEHHEBUX 3yCWb, SIKHX BapTO
JIOKIACTH TepeKNajadeBi 3 MEBHAM PiBHEM c(HOPMOBAHOCTI Tepe-
KITaarbKkol KOMIIETEHTHOCT] I HOr0 BUKOHAHHSA BIATIOBIIHO 10
TIOCTaBIICHUX YMOB Ta BUMOT. YpaXyBaHHs PiBHSA CKIAHOCTI Tepe-
KJIAJIAIbKOTO 3aB/aHHs MA€E CIPUATH MiIBUIICHHIO SKOCTI HajlaHHS
TIePEKIAABKIX TIOCTYT, TOTIHONEHHIO PO3YMIHHS TPOIIECIB pea-
Ti3aii nepexiaay Ta BIOCKOHAIEHHIO OpraHi3allii HaB4aHHS IbOT0
By AibHOCTI B yMoBax cyyacHoro 3BO. Pisenb ckmajHocTi
TIEPEKIIAIABKOT0 3aBIAHHS ICTEPMIHYETHCS B3AEMOMIEI0 00’ EKTHB-
HHX Ta Cy0 €KTHBHUX YMHHKKIB. [0 00’ €KTHBHIX YMHHUKIB HATE-
Karh crieluika MOCTABIEHOTO 3aBIAHHS (3MICT, YMOBH BHKOHAHHS
ii BUMOTH 10 OYIKYBAHOTO PE3YIBTATy) Ta PiBEHb TePeKIafalbKol
CKJIATHOCTI TEKCTY OPUTIHAIY, 0 BU3HAYAETHCS HOTO YMTAOENBHI-
cTHo i mepekianicTio. [lepexmaHicTs TekcTy OpHriHaly 3aNexknTh
BT KUTBKOCTI MIOTEHIIMHAX MEPEKIaalbkuX MpooeM mparMariy-
HOTO, CTHJICTHYHOTO, COIIOKY/IBTYPHOTO i MOBHOTO Xapaktepy. Lli
YMHHAKYA € TIOTEHIIHNMA DKEpENnaMi TepeKiafalbkiX TPyIHO-
II1iB, SIKi 3aJIE)HO BiJl IHIMBIyaIbHAX XapaKTEPUCTHK MEPeKIagaua
(piBeHb mpodeciifHoi MmiAroToBKM/ChOPMOBAHOCTI MEPEKIATALBKOT
KOMTIETEHTHOCTI, HASBHICTh IOMEPETHBOTO JOCBIMY BUKOHAHHS
TOfiOHNX 3aBaHb, 3aTabHA I CTIENialbHa OCBIYEHICTD Ta epy/Io-
BaHICTh, KPEATUBHICTb 1 BUHAXIUTUBICTE) 200 YCHIIIHO JI0JIAK0ThCS
LLTXOM 3JTy4eHHS! BITOBITHIX NIEPEKIIaIAIBKIX CTPATEriH 1 TpaH-
copMmartiii 3 TOKTANAHHIM MIHIMATGHAX UH CYTTEBHX YACOBHX
3aTpar Ta IHTENEKTYATbHAX 3YCHITb, 400 CTIPHYMHAIOTh BUHUKHEHHS
TIOMIJIOK Ta HETOYHOCTEH Y TEKCTi TIepeKIIajly, HeraTHBHO T03HAYa-
T0UHCh Ha #oro AKocTi. TakuM 4uHOM, (JOPMYIIOBAHHS TIEPEKIaa-
IIbKHX 33BJaHb PI3HOTO PIBHA CKIAHOCTI € HEOOXiHOW Tepey-
MOBOIO e(DeKTHBHOI peanizallii HABYAHHS ¥ KOHTPOMIO MaifOyTHIX
inomori B ymoBax cyyacuux 3BO.

[lepcreKTHBI MOMANBIINX PO3BIIOK YOAaEMO B TIPAKTHIHOMY
3aCTOCYBAHHI 3aIPOMOHOBAHIX TIOKA3HKKIB PiBHS CKJIATHOCTI Tepe-
KJIAJAIKOTO 3aBIAHHS 3 METOH YKJIAJICHHS HABYATBHUX Ta KOH-
TPOJIBHUX 3aBJ[aHb PI3HOTO PIBHS CKIAIHOCTI I HAaBYAHHS Iepe-
K1ay MaitOyTHIX (iosoriB B yMoBax cydacHux 3BO.
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Korol T. Didactic aspect of measuring translation
task difficulty

Summary. The article is devoted to
the problem of translation task difficulty measurement from
the perspectives of modern translation theory and practice
as well as translation pedagogy. A clear and functional
list of factors that determine the level of complexity
of the translation task, based on the generalization
and methodological interpretation of the results of previous
theoretical and experimental work is given. Since clear
and functional list of the factors, determining its difficulty
level will not only improve the quality of translation
services provision, but also contribute to translation theory
and practice development as well as leverage translation
training, particularly due to the improvement of prospective
philologists’ translation competence assessment procedures
and validation of their results.

Based on the analysis of domestic and foreign research
we can conclude that translation task difficulty depends on
the correlation of both objective and subjective factors.
They mutually influence the translation process and affect its
product quality. Objective factors of translation task difficulty
include translation brief peculiarities as well as complexity
level of the source text. Translation brief peculiarities
relate to its content (type of translation, translation product
requirements, reference material availability, chance
to get experts’ assistance and advice) and performance
conditions (deadlines, CAT tools involvement, etc.). In
its turn, complexity level of the source text is determined
by its readability and translatability indices. Source text
readability depends on its content (field and genre it belongs
to) and language form manifested in such quantitative indices
as average word and character number in the sentence,
number of characters in the words, percentage of vocabulary
units difficult for perception, interpretation and analysis
in the process of reading. Source text translatability is
connected with possible difficulties occurring at the stage
of target text formulation. They are caused by pragmatic,
stylistic, cultural and language-related translation problems.

Finally, subjective factors of translation task difficulty
relate to translator’s professional competence, their individual
and psychological features and previous experience.

Key words: translation task difficulty, objective factors,
subjective factors, complexity level of the source text,
readability, translatability, translation problem, translation
difficulty.
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PERSONIFICATION IN SCIENTIFIC DISCOURSE: MERE
RHETORICAL EMBELLISHMENT OR A POTENT HEURISTIC TOOL?
(BASED ON THE LECTURES BY R. FEYNMAN)

Summary. Metaphorical language is common in scientific
dicourse, mainly because it helps researchers to explain
and categorize abstract concepts that would otherwise
be overwhelming. However, at present many scientists
and philosophers harshly criticize the use of metaphors,
particularly personifications, in science due to their potential
misleading effect. This, in our view, calls forth the need for
more extensive research on the frequency and functions
of these devices across various academic genres.

This study is focused on the use of personification in
physics lectures by renowned American physicist, Nobel
laureate and charismatic science communicator Richard
Feynman. The material comprises three collections of his
lectures, the most important one being the Feynman Lectures
on Physics, a transcript of his inroductory physics lectures
taught at the Caltech Univesity in 1961-1963. The object that
was found to be most commonly personified in Feynman’s
lectures is nature: the author endows her with remarkable
will, intelligence and, most importantly, imagination, which
is recurrently contrasted with poor imagination of humans.
Personification of nature has a long history in science
and has numerous epistemological implications, which are
also discussed in the article. Furthermore, the author tends to
personify elementary particles, describing their interactions as
if resulting from their volitional acts (they “want”, “would like”
and “feel” like doing something). Besides, their movements
are depicted in a very intricate and detailed manner, sometimes
characterized in terms of dance. It is suggested that the use
of this kind of personification is not limited to pedagogical
and aesthetical purposes in Feynman’s lectures. It is rather
a distinctive feature of his scientific reasoning, which, coupled
with his visual mindset, enabled the researcher to develop
a valuable graphical method for describing and calculating
the particles’ interactions, known as “Feynman diagrams”.
More research is needed on personification and other
types of metaphors in science to understand their benefits
and limitations more clearly.

Key words: personification, metaphor, Richard Feynman,
lectures, scientific discourse, nature.

Introduction. At present there is a growing recognition
of the fact that scientific discourse does not consist of objective data
only: it necessarily involves personal interpretation of facts, self-
positioning and a great deal of persuasion, especially in today’s cut-
throat academic setting. Moreover, scientific writing is abundant
with figurative language, mostly metaphors, helping scientists to
come to grasp with highly complex and abstract ideas, which have
nothing in common with human’s direct physical experience. It is
particularly relevant for modern astrophysics, cosmology, quantum
mechanics, which focus on the phenomena that seem mind-boggling

even for scientists themselves, to say nothing of the lay audience.
The importance and functions of metaphor in science have been
investigated in depth by philosophers of science and rhetoricians
[1; 2; 3; 4; 5]. Among linguists, the dominant opinion is that
figurative language as such and metaphors in particular are
inalienable part of scientific communication, which helps with
understanding and retaining of complex material [6, p. 168].
Some researchers point out, however, that despite its numerous
benefits, the common use of metaphors in science can present
some obstacles, constraining scientific reasoning and occasionally
misrepresenting the facts to the public [7]. Rising to the defence
of metaphors in scientific writing in the context of much criticism
they get, astrobiologist C. Scharf aptly notes: “Good metaphors are
incredibly useful, bad ones a painful detour, but usually the intent is
noble —it’s all about trying to communicate our knowledge of a truly
vast, complicated, and really very interesting universe” [§].

This study is focused on personification — a type of metaphor,
which can be broadly defined as attribution of human qualities to
inanimate objects or animals. In their recent monograph, W. Melion
and B. Ramakers [9, p. 1] provide the following definition
of personification: “the rhetorical figure by which something not
human is given a human identity or face”. It is often regarded
as one of the manifestations of animistic mentality, which is
vividly represented in the folklore. It is common to distinguish
personification from animation, associating the former with human
qualities and the latter with animal qualities [6, p. 165]. Since
the dawn of thetoric it has been treated as a variety of metaphorical
transposition, though modern classifications of rhetorical devices
tend to regard them separately. From the viewpoint of cognitive
linguistics, personification is a kind of ontological metaphor,
ie. a conceptual metaphor, which implies the representation
of an abstract object in terms of concrete object [10]. G. Lakoff
and M. Johnson [10, p. 33] emphasize that personification is
far from unified, as the particular salient features of a person
selected for the cross-mapping can be largely different: thus,
the metaphors INFLATION IS A DEVOURER and INFLATION
IS A DESTROYER both exemplify personification but they are
different in terms of agent positioning.

Literature review. Personification has been widely investigated
with a focus on its functions in fiction literature [9; 11; 12; 13].
Less attention has been given to personification in scientific writing,
despite its pervasive use in this context. In one of the few studies
addressing this issue S. Darian analyzed rhetorical devices in
introductory-level science texts and found out that personification
was even more prevalent than analogy within his sample [6].
The researcher argued that this device benefitted the students’
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comprehension and memorization of scientific information, along
with other rhetorical devices, commonly found in scholar texts.
However, not everyone is enthusiastic about personification in
science: some philosophers and scientists see it as revival of animism
in science and discard it as primitive and objectively false [14].
Thus, the legitimacy and particular functions of personification’s
use in scientific discourse is an interesting question worth further
discussion.

The purpose of this article is to analyze personification in
the lectures by prominent American physicist Richard Feynman
(1918-1988), situating it in the broader context of his worldview
and scientific approaches. For specialists in physics, Richard
Feynman is best known for laying the groundwork for quantum
electrodynamics — the achievement that was recognized with
the Nobel Prize in 1965. However, for the lay public, Feynman is
rather known as a passionate popularizer of science, a prankster
and the author of two best-selling memoirs [15; 16]. The study is
based on three collections of lectures by Feynman (one of them in
the video format), though most of the examples come from the three-
volume edition of the Feynman Lectures on Physics (henceforth
FLP), which is still widely used as a textbook for introductory
physics courses in US colleges. To identify the frequency
and contextual valency of the personification markers we have
utilized AntConc software [17].

Results and discussion. Personification is strikingly common
in the Richard Feynman’s lectures, with nature being the foremost
object of personification (25 cases in FLP only). This is quite
understandable, taking into consideration the essence of physics as
a field focusing on the laws of nature. Nevertheless, the amount
of attention the author pays to it in his numerous and detailed
digressions goes far beyond the mere exposition and explication
of such laws. The lexeme nature in the FLP is collocated with
a wide array of verbs denoting mental (t0 know, to care, to want, to
be interested in), material (10 conserve, to adjust, to use, to work)
and verbal (10 tell, to demand, to permit) processes. In his discourse
it is portrayed as an independent, rational and self-governing
being, whose mind and imagination surpass those of humans to
a great extent:

Therefore our main concentration will not be on how clever
we are to have found it all out, but on how clever nature is to pay
attention to it [18, p. 14].

We are not to tell nature what she s gotta be. <...> She § always
got better imagination than we have [19, Lecture 1].

The author is particularly prone to resort to personification
when reflecting on the independence of nature from the notions
and conventions of scientists, which are too narrow for its correct
representation. In this context, the lexeme nature is typically
followed with a verb in the negative form:

Nature does not care what we call it, she just keeps
on doing it [20, 1. 1].

Nature does not know what you are looking at, and she behaves
the way she is going to behave whether you bother to take down
the data or not [20, III. 3].

The combination of nature with negative verb forms also
often marks the lecturer’s explication of his personal concept
of ‘“amalgamation” (elsewhere it is more broadly known
as unification) — endeavor to understand nature as various
facets of the same set of phenomena, thus unifying the efforts
of different scientific fields. While he is not sure that everything

can be amalgamated, he keeps repeating throughout his lectures that
separation between fields of science is artificial and true science
must be interdisciplinary in its essence:

If our small minds, for some convenience, divide this glass
of wine, this universe, into parts — physics, biology, geology,
astronomy, psychology, and so on — remember that nature does not
know it! [20, 1. 3].

Nature is not interested in our separations, and many
of the interesting phenomena bridge the gaps between fields
[20, L. 35].

We suggest that this type of personification, which is
ubiquitous in Richard Feynman’s discourse, not so much serves
the interpersonal goal of making complex material more accessible
to the audience but rather reflects his own attitude to nature, which
he had for most, if not all, of his life. It is not just a turn of phrase for
him: the researcher essentially perceives nature as an alive being that
reasons, feels, chooses some particular manner of action depending
on some intentional goal. It is not a randomly generated set of laws,
but a dynamic process, where every element (whether at micro- or
macroscopic level) plays an assigned role. Certainly, these notions
underlie his obvious fascination with the majesty and complexity
of nature, the almost religious awe for it he expresses in lectures,
memoirs and other pieces of his writing. The question of the relation
between the capabilities of nature and human mind is not solved in
favor of the latter, according to Feynman: he frequently describes
human cognitive skills as too limited (“our minds are limited”, “our
limited knowledge”). Nature, on the other hand, is “clever” (“it
cannot be fooled”) and possesses “unlimited imagination”, she is
allegedly trying to conceal her mysteries and true intentions, which
only serves to strengthen the scientists’ passion for unravelling its
complexity and global plan.

The contrasting of nature’s imagination with the human
one is one of the recurrent themes in Feynman’s discourse,
encountered not only in the lectures, but also in his memoirs
and even interviews, e. g.

As usual, nature’s imagination far surpasses our own, as
we have seen from the other theories which are subtle and deep
[15,p. 162].

Nature s imagination is so much greater than man'’s, she s never
gonna let us relax [21].

Related to the author’s concept of nature’s incredible
imagination is his strong emphasis on the importance of highly
developed imagination for scientists (particularly in Lecture 20,
Volume II in FLP), while this is not common for other lecturers in
this field to prioritize this skill.

To look at this issue more broadly, personification of nature
has always been a staple of natural sciences. A classical example
is the famous principle Natura abhorret vacuum (“nature abhors
avacuum”), which is attributed to Aristotle. Personification in science
has important epistemological implications. Jeanne Fahnestock
[22, p. 172-173] vividly describes the hardships encountered by
Charles Darwin after the publication of his revolutionary book
“On the Origin of Species” because he combined the term natural
selection (his coinage) with verbs associated with human agency
(to modify, to scrutinize etc.) and occasionally even capitalized it.
Attribution of agency to this process caused the complaints that
the term might not be appropriate in general. Also, the scholar
was accused of identifying nature with the active role of Divinity.
Thus, in subsequent editions of his book, he applied much effort to
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justify the validity and relevance of this term, as well as to explain
that he did not mean any personal agency in the process of natural
selection. Today many researchers and philosophers of science tend
to express a sharply negative view of personification of nature in
science, often referring to it as “pathetic fallacy”, the term coined
by John Ruskin to denote the sentimental attribution of human
emotions to inanimate objects in literature and art [ 14]. Thus, Alistair
B. Fraser derisively labels the studies that resort to personification
as “animism masquerading as science” [23]. However, based on
the lectures by R. Feynman, personification of nature can hardly be
considered as harmful. He uses it to stimulate the interest of their
students in “outsmarting” it, for which purpose they needed to have
very strong imagination and firm physical knowledge.

However, it is not only nature on the whole that is personified
in Feynman’s lectures, but also its more specific objects, such as
elementary particles (43 instances in FLP). The scientist endows
molecules atoms and electrons with perceptive and cognitive
abilities, as if they were animate creatures, €. g.

We could also say this in another way — that the electrons “felt”
the field, and responded by deflecting upward [20, 1. 12].

So if an electron, before it starts, has already made up its mind
[a] which hole it is going to use, and [b] where it is going to land
<..>[20, 111 1].

The verb of perception to feel is one of those most frequently
collocated with nouns denoting elementary particles. However, it
also predicates other nouns, such as charge (referring to “electric
charge”), magnet, state, earth (in the overall, in FLP we find over 50
instances of this verb being used in the context of personification).

The movement of atoms and subatomic particles is often
described in Feynman’s lectures in such a vivid and intricate manner
as “jiggling and bouncing, turning and twisting around”, “they hit
more often”, “they squash together”, “they do fly apart”. Moreover,
in a few instances the interaction between particles is represented as
a dance, which is clearly a humanlike activity, e. g.:

The iron atoms are like small magnets; as they jiggle around
in their thermal dance, they make tiny jiggling magnetic fields
at the protons [20, II. 35].

Based on the analysis of Feynman’s famous lecture “Atoms
in Motion” (included in FLP), D. Treagust and A. Harrison
[24] argue that the use of anthropomorphic metaphors is one
of the distinctive features of the scientist’s explanatory style.
Apart from anthropomorphisms, the researchers also identify in
Feynman’s lecture discourse the so-called teleological metaphors,
which, however, can also be described in terms of personification,
if viewed more broadly. They are intended to explain the reason
of some physical phenomenon more clearly by ascribing human
feelings and emotions to the objects involved. Thus, according to
Feynman, the combination of atoms to form an oxygen molecule
happens because “they like certain partners”, “each one wants
what it wants”. In this way, the scientist once again attributes
elementary particles with personal will and reasoning. D. Treagust
and A. Harrison [24, p. 1166] suggest that by using such statements
Feynman seeks to circumvent the necessity to address the notions,
which are too complex for the current level of the course.
Therefore, personification is to some extent instrumental for his
pedagogical purposes, while also reflecting his vivid imagination
of the underlying physical processes.

We believe that Feynman’s dynamic and animated perception
of elementary particles as objects that “communicate” with

one another based on their “thoughts” and “feelings” could
have contributed to his incredible success in the visualization
of electromagnetic interaction of elementary particles in the so called
“Feynman diagrams”. These are two-dimensional pictures, where
the horizontal axis represents space and vertical axis represents
time, while lines and points represent particles and places of local
interaction, respectively. This limited set of elements can be used
to draw a diagram for any process in quantum electrodynamics,
the field that was essentially pioneered by Feynman. The diagrams
are supplemented with the algorithm, enabling one to calculate
the probability of particular particles’ interaction. For this reason,
they serve not merely as an illustration of abstract principles, but
also as a method of analysis of interactions in the quantum field
theory, which is still being widely used by physicists. Remarkably,
though, when Feynman first presented his newly-developed visual
technique at a scientific conference, he was met with criticism
and resistance, which his contemporary physicist Freeman Dyson
explains as follows: “Other people’s minds were analytical. His
was pictorial” [25, p. 34]. It seems to us that the development
of such a powerful heuristic tool as “Feynman diagrams” would
not have been possible without the researcher’s vibrant imagination,
which portrays particles as entering dynamic and in many cases
unpredictable interactions of their own volition.

Conclusions. To sum up, personification seems a hallmark
of Richard Feynman’s authorial style in his lectures. First
and foremost, he tends to personify nature, emphasizing its
cleverness and unsurpassable imagination, which produces things
that are incomprehensible to human mind, like many of the quantum
effects. Nature is represented as a reasoning and self-willed
female, who does not care about constrained scientific notions
and conventions and can only be understood properly if scientists
unite their efforts to interpret all phenomena as interrelated
at different levels. However, even more remarkable is Feynman’s
common personification of atoms and subatomic particles,
which he attributes with cognitive and emotional capabilities, as
well as autonomy in decision-making. Apart from having great
pedagogical value in serving to explicate the processes, which are
too complex to focus on at the current stage of the course, this kind
of personification also has some epistemological implications. We
suggest that Feynman’s tendency to view elementary particles in
anthropomorphic images played a pivotal role in the development
of his major achievement, the “Feynman diagrams”. Due to
the highly polarized views on metaphorical language in science
today, we believe that this issue merits further exploration, with
regard for different genres and disciplines.
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Kpamap H. A.  Ilepconidikaunis B  HaykoBoMy
JUCKYpPCi: pUTOPHYHA 031002 YU BAXKIMBUI eBPUCTHYHMIA
iHcTpyMeHT? (Ha MatepiaJi jiekuiii P. ®@aiinmana)

AHorauisa. MeradpopuyHa MOBa € 3BUYHOIO B HAYKOBOMY
JCKYypCl HacaMIIepes TOMY, 110 BOHA JOIOMArae 10CiiHUKaM
3po3yMiltillie BUKJIACTH Ta KATETOPU3yBaTH CKIIaAHI a0CTPaKTHI
noHATTs. OJHaK cborofHi O6arato BueHUX 1 (inocodiB Hayku
JKOPCTKO KPUTHUKYIOTh BHUKOPHCTaHHS MeTadop, 30KpeMa
nepcoHi(ikamiif, y HayKOBOMY KOHTEKCTI depe3 ixHii
HoTeHUiHHNN edekT BukpuBneHHs iHdopmauii. e, Ha Haury
JYMKY, 3yMOBIIIO€ IIOTpeOy B INMNUOIOMY BUBUEHH] YaCTOTHOCTI
Ta (yHKIiH 11X 3ac00iB y PI3HUX aKaJAEeMIUHUX KaHpaXx.

VYV pochizxeHHI IpoaHaTi30BaHO BXKMBAHHS MEPCOHI-
¢ikanii B Jexuisx i3 (i3UKH BiLOMOro aMepUKaHCBHKOTO
¢izuka, HoGemiBchbKkoro jaypeara Ta Xapu3MaTU4HOIO IIO-
mynsipuzatopa Hayku Piuappa @aiinmana. Marepian no-
CIIDKEHHS  OXOIUIIOE TpH  3i0paHHs  Horo  jexuii,
OCHOBHE 3 skuXx — «®DaiiHMaHIBCbKI JeKIii 3 (i3ukn»,
TPaHCKPUOOBAaHUH BCTYHNHMH Kypc JEKLiH, SKUM aBTOp
yutaB y KanidopHificbkoMy TEXHOJIOIIUHOMY 1HCTHTYTI
B 1961-1963 pp. Mu BusiBWIH, IO 00 €KTOM, SKHH Haii-
yacrime 3a3Hae yocoOyeHHs B jguckypci P. daiinmana,
€ TIpUpOAA: aBTOp IpUIHCye i HeaOUSIKy BOJIO, pO3yM 1,
HaWroJIOBHIlLIe, YsBY, IO IOCHIIJOBHO NPOTHCTABIAETHCA
obOMmexxeHil ysaBi moneil. [lepconidikanis mpupoay Mae 1aBHIO
iCTOpi0 B Haylli Ta Hece B cOOI YMCIICHHI €IMiCTEMOJIOTIuHI
IMIUTIKAI1, IKHX MU TOpKaemocs y ctarti. OkpimM npupoan
3arajioM, aBTOp CXWJIbHUHN 10 mepcoHidikauii eneMeHTapHuX
YACTUHOK, OIUCYIOUHM X B3a€MOXII0 SIK Pe3yabTaT IXHBOTO
CBiZIOMOT0 BOJICBUBJICHHS (BOHM «0a)KaroTh» LIOCH 3pOOUTH
Ta «BiQ4yBalTh» NOTpeOy B domych). Kpim Toro, ixHii
pyX Y4YCHHMI OMHUCye aye AeTalizoBaHO W 00pa3Ho, iHOI
XapaKkTepHU3yIoun HOTro sK «TaHeub». Y CTaTTi BUCIOBJICHO
NPUIYIIEHHsS, [0 BHMKOPHCTaHHA Takoi mnepcoHidikarii
B jekuisx P. @aiiHMaHa 3yMOBJICHE HE JIMIIE MEJaroriYyHuMA
Ta ecTeTHYHMMH IinsMu. lle BU3HAuanbHa puca HOTO
HAayKOBOTO MUCIEHHS, fKa B TOE€JHAHHI 3 HOro Bi3yalbHHUM
THTIOM CIIPUHHSTTS J1aja BiIoMOMY (i3UKOBI 3MOTY PO3pOOUTH
IHHUI rpadivyHUil METO/ ONMHUCY Ta PO3PaxyHKY B3aeMOIIT
4acTOK, BiOMHH sk «aiarpamn @alinmana». € mnorpeda
B TOAAJBIINAX AOCTI/DKCHHSIX BKUBaHHS MEpCOHI(iKamii
Ta IHIIKUX BUJIB MeTaopu B HAYKOBOMY JIMCKYDCi 3 METOO
KpaIloro po3yMiHHS TepeBar i MOTCHUIWHUX HeOesmnek, sKi
BOHH HECYTh Y IIbOMY KOHTEKCT.

KurouoBi cioBa: nepconidikarnis, meradopa, Pivapn
daiiHmaH, JIEKIiT, HAYKOBHUI JTUCKYpC, TPUPO/IA.
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Haujonanvroeo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrixa imeni IOpis Konopamwora»

MIOOIIOETUKA TOXPUCTUAHCBRNX MIOOJIOITIHUX OBPA3IB
V «IIOJAEHHURKY MABEW» JTAPU KOPHIN

AHoTauif. Y cTarTi IPyHTOBHO JOCIIIKYETHCS BHKOPH-
CTaHHs yKpaiHChbkow mnuchbMmeHHHIe XXI cromitrs daporo
Kopuiit noxpucrusucbkoi Migonorii y pomani «lllogeHHuk
Magkm». KOHKpeTH3yeThCSI BaXKIUBICTH Ii3HAHHS (PEHO-
MEHY SI3UYHHUIITBA JJISI CY4acHOI JIFOMHHU B LITICHOMY SIIpi
HaLiOHAJIBHOI KyNbTypH, 00 came B MaHTEOHi OOTiB, 00Opsaax
MOKJIOHIHHSI 1 )KEPTBOIPUHOIICHHSI, 0COOIMBOCTSAX JOXPUCTH-
STHCBKOTO MOOYTY MOETHYIOTECS Ta BTLUTIOIOTHCS TyXOBHI 3aca-
I icHyBaHHsI ocobOuctocTi. JlocBiag 0Opsa0BOi AisUTBHOCTI,
MOB’I3aHUH 13 Mpalero Ta POJUHHUM MOOYyTOM Hapo.y, CTae
HIATPYHTSM CIOKETIB y I[bOMY POMaHi Ta MPOAYKY€E BHSIBICHHS
HOBHX CMHCIIB y XYI0KHBOMY TEKCTi. [TpOEKIIisl JOKOPiHHO
3MIHEHOI MOJIEJIl CTOCYHKIB ()OJIBKIOPHO-Mi()OJIOTTUHUX ICTOT
Ha CTOCYHKH Cy4YaCHUX YOJIOBIKa 1 JKIHKM € OCHOBHHM IIpH-
HOMOM Mi(OTIOSTHYHOTO 3MAaJIOBAHHS OIKCYBAaHHX Y KHH3I
nofii. 3HauHy yBary B poOOTi MpuUIiIieHO oOpasHiil cucre-
Mi, sika BHOy#yBaHa 3a JyaJbHUM NPUHIIUIIOM, KOKEH Iepoi
i yocoOItoe IeBHOro Mi(hOJIOTIHHOTO TIEPCOHAXa, 1 € TIpej-
craBHukoM cotiymy XXI cromitts. [epoi TBOpY 3MaIbOBYIOTh-
Csl y TOCTMOZICPHOMY KJIFO1, OCKUIBKYA BOHHU € aMOiBaJICHTHH-
MM 32 CBO€IO CYTTIO Ta MalOTh CUMBOJIIUHUHN Xapakrep. Koxxen
0o0pa3 HOBEJU CTa€ CBOEPITHUM CHMBOJIOM Ta Mae JIEWTMO-
TUBHUI xapaktep. OOpa3Ha cucrema pomany Jlapu Kopwiii
«IlogenHuk MaBku» JETaJBHO BUMMCAHA, KOXEH TIepoit
MPOXOAUTH CKIIAJHI BUMPOOYBaHHS, SIKI W BH3HAYAIOTh HOTO
CK3UCTEHIIII0. MOTHBHA OpraHizailis poMaHy Mae (OJbKIOp-
HUH XapakTep Ta MPOAYKYE INEBHI Ka3KOBI MOTHBH. Y IIbOMY
BOA4alOTHCSI MOCTMOJICPHI TEHJICHIIi, OCKUIBKH OCOOUCTICHI
SIKOCT1 HIBEJFOFOTBCS, MEXI MOHATH «I00PO» 1 «3710» pO3MUBa-
FOThCSI Ta CTarOTh BigHOCHUMH. Pomanu lapu KopHiii € cripo-
6010 BBECTH B HaIlIOHAJbHY JIITEPaTypy XyLOXKHIO IHTepIpeTa-
1[i}0 HOBOTO 00pa3y 3 NUKIY YKPaiHCBKOI «HHXKY01 MihoI0rii»
Ta MICTHTh YHMMAJIO OPHUTIHAJIBHHUX PIlICHb, SIKI CHPHUSIOTH
Mepe/IaHHIO HAIlIOHAJILHOTO KOJIOPUTY 1 € YePrOBUM YCIIIITHIM
KPOKOM Ha LUISIXY BUOYIOBYBaHHS YKPaiHCHKOIO JIITEPATypOIO
BJIaCHOI Mi(poTBOpUOi TpaauIlii HOBOI 106u. Y poboTi 3xiiic-
HCHO KOMIUICKCHUH aHali3 1HIHMBIIyajJbHOTO CTHIIIO IHCh-
MEHHHIII, BU3HAYEHO POJIb Mi()OMOECTUKH Y TBOPYOCTI aBTOP-
KM, JTOCJIJDKEHO 00pa3Hy CHCTEMY POMaHy Ta BIUIUB JIaBHBOI
YKpaiHChKOT Tpaullii Ha 11 GopMyBaHHS.

Kuwuosi cioBa: Jlapa Kophiii, noxpuctusHcbka Miho-
norist, Mmiornoernka, Mionoriuni oOpasu, aMOiBaJICHTHICTb
MEPCOHAXIB, CUMBOJII3M.

MocranoBka npodnemu. CyyacHe ykpaiHcbke eHtesi Bugop-
MOBYEThCS HA OCHOBI aBTEHTHYHOI Mi(hOJIOTil, 110 Hapasi € JOCHTh
aKTyaJIbHAM Ta CBOEYACHUM SBUIIEM. BUTOKH LBOTO KaHpy (an-
TACTHYHOI JTITEPaTypu CATAIOTH TNMOMH HAPOJHOI TpajwiLii, po3-
KpUBAIOTb yBECh CHEKTp ykpaiHchkoi (antasii. e nonenasna
I TeMa 3aMIanacs mo3a yBarow HaykosiiB. CydacHuil aHani3
«BUIIOD» MihoTIOTii — TAHTEOHY CIOB’ THCHKHUX 00KECTB — Ta Miho-
7oril «HIDKYO1» (IEMOHOMOTT) PO3MOYaBCs JMIIE Bill CEPEIMHU
60-x pokiB XX CT., Ko modama GopMyBaThCs «MihoTOTigHa
KOHIIEMIIisl, OCKLTBKH JOTH JIOCII/DKCHHS BipyBaHb IaBHIX CIOB’SH
3BOJIMIIACS /10 €IMHOT CHCTEMH Mi()OPEIIIriiiHUX YSBICHb.

Anani3 ocranHix 1ociTKeHs i my6ikamiii. Ha cydacHomy erari
yce OUIBIIOI0 TIOMYISPHICTIO B JITEPaTypO3HABCTBI KOPHCTYETHCS
TIOHATTS «Mi)OTIOCTHKAY, SKE i3 TUIMHOM Yacy CTae Bce OUTBIT akTy-
aTbHIM Ta OMMHSAETHCS Y TIOMI 30py CydacHUX AOCiHIKiB. Haykosui
PO3pOONSAIOTE caMe TOHATTA «Mi()OTIOeTHKa», AOCTIIKYIOTh HOro
TIPOBIITHI PUCH, ()yHKIIIOHYBAHHS HA MATEpiali He JIUIIE OIHOTO TBOPY,
a i nireparypu nestoro nepioxy (0. Ko63ap, M. 3yenxo, O. Kuuenxo,
Kathrine Louis Boit, Chen Peng-Hsiang, R. Demchuk, Jyrki Korpua,
H. Patomiki Ta in.). TBopuicTs cydacHoOi ykpaiHChKOi MUCHMEHHHIII
Jlapu KopHit (MupociaBa 3amoiichka) Hapasi € I0CUTb MOMYJISPHO0
Ta PO3NIANAETECS Y MPALX TAKUX 0araTbOX CydacHUX HayKOBLLB, SIK
T. benimosa, A. I'ypry3, H. Jlorsinenxo, JI. Pomanenko Ta in. OpHax
11032 YBAroK HAyKOBI[B 3AMIIAITHCS Mi)OOTYHMH 1wap, THMBiTy-
aITbHUH CTHIIb TBOPYOCTI MMCHMEHHHLY, EHI0MOTis TOLIO, 1O € Tpes-
METOM JIOCITIDKEHHS Y HAILTii PO3BI/LIL

MeTot0 cTATTi € TPYHTOBHMIT aHAJT3 TOXPUCTHIHCHKOT Mihoto-
rii y pomani «[onennux Maskuy lapn KopHiid, 30xkpema 00pasHoi
CHCTEMH, Mi()OIIOTTYHOTO IIIaPY, XPOHOTOITY TBOPY, 0CIII/DKEHHS iX
BIUTMBY HA iHIMBIyaIbHHUii CTHIIb aBTOPKH.

Bukaan ocHoHoro Mmatepiamy. Hapasi 3BepHEHHS IHCh-
MEHHHKIB [0 JYXOBHMX 0ararcTB piHOTO HAPOMIY, HAKOMH-
YeHUX TOKOMIHHAMH, CTIPUSE PO3BUTKY iHTEpecy 0 BUTOKIB Tpa-
THIIAHOL KYNBTYpH, €THIYHOI iCTOpii, MiABMINYE HAIiOHANBHY
CaMOCBIIOMICTh MOJIOZIOTO TIOKOMIHHSA Ta CTPHSE PehOpMyBAHHIO
HAI[OHAJIBHOI OCBITH HA KOMIIETGHTHICHMX 3acajax. 3araibHOBi-
JIOMO, I1I0 CHCTEMA CBITOIVISIHUX YABJICHb Ta BipyBaHb Oy/Ib-SKOT0
Hapofy € MIATPYHTSM JUIs PO3YMiHHA TIMOMHHOI OCHOBH HOro
TIOXOMKEHHS Ta MOTANBINO0T caMOiTeHTHIKATIi,
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OcsrHyTH BEMMY aBTEHTHYHOTO JyXy MOKHA JIMIIE 32 YMOBH
Mi3HaHHA MiOpeniriifHoi CBIIOMOCTI, fKa TOEIHYE MHUHYIE,
HUHILIHE i MaiiOyTHe KuTTA Hapoxy. [loHenasHa Midopeniriituii
CBITOIVISAT TPAMILIHOT (OXPUCTHSIHCHKOT) BIpH CIOB’SIH 371€01b-
1IOr0 BUBYABCS JOCHTh OTHOOTYHO i OTOTOXKHIOBABCS 3 HAPOIHOK)
JIEMOHOJIOTI€10, TIOXO/DKCHHSI SIKOT BUBOTHJIOCS 13 CEPETHBOBIUHUX
ysBIeHb. [[eMOHOMNOTIS 3-OMIXK YCiX MiopeniriiHuX KOMIIOHEH-
TiB BUSIBUIACS HAHOLTBII XKHMBYYOI0, & OKPeMi il eeMeHTH, 30KpeMa
BIpyBaHHS, y Hapopi 30epiratotees i Humi. [ligrpyHTam ycix cBi-
TOBUX pENiriil CTaroTh HAWIABHIINI BipyBaHHS, AK-OT AHIMi3M,
ToTeMisM Ta Marif. Ha naymky nmiteparyposuasug O. Tumenxo,
«BIpYBaHHS JaBHIX yKpaiHIiB MatoTh y co0i Bei 1i o3Hakwu. Lle cto-
CYEThCS KaNeHIAPHIX 3BHYAiB, 00ps/iB, TOBip 1B, Ka30K, Jereny,
3aMOBIIHb, 3arafok» [1, ¢. 221]. Iloromkyemocs 3 TBEpKCHHAME
JNOCTITHALL, OCKLTBKH Oy/Ib-siKa JiTepaTypa cBiTy Ma€ (oNbKIOpHE
MATPYHTS 1 BHOYIOBYEThCS Ha 0araToBiKOBiM Tpaiuilii MEBHOrO
HAPOJY, SKa 3 4acoM MOAMIKYETbCA Ta TPaHC(HOPMYETbCS, BILIA-
Bae Ha hOPMYBaAHHS IICHTHYHOCTI HaIlil.

XX CTONTTS XapaKTepH3yeThCs MOSBOK) HOBOTO JKAHPY, AKUH,
Ha HAIly IyMKY, TICHO TOB’s3aHMii 13 (oIbKI0poM, — haHTacTHy-
HOTO, OCHOBHMI JKAHPOYTBODIOBATbHHMI YMHHHK SKOTO — ippe-
aNbHUI XPOHOTOI, BHOYIyBaHMH Ha (aHTACTHYHOMY Marepiani
[2, c. 298]. danTacTHUHNM, HA HAWIy JYMKY, € OyIb-fAKuil TBIp,
10 «CBIIOMO MOPYILYE HOPMH YMOBHOCTI, XapaKTepHi s Xy/I0K-
HBOT JTiTEpaTypH 1BOTO CYCTUNLCTBA, IO HE 3aNeKHUTh Bifl 3ac00y
1 XynoxkHbol (yHKIT 1poro 3pymenHs» [3, c. §]. Ganractiynuit
poMaH K KaHp cTae mpoBizHMM 1 B miteparypi XXI cromiTty,
OCKLIBKHI HOBITHE YKpaiHCbke (eHTe31 BUPOPMOBYEThCS Ha OCHOBI
aBTEeHTHYHOI Mi(hoIoTii, SIKa IOBHil yac B yKpaiHCbKiii JiTeparypi
Oyna 3a0yTOI0 1 BUKOPHCTOBYBAIACh BKPAH PilIKo.

[lonsTTs «hanTacTHkay y CydacHOMy KOHTEKCTi TiCHO Tepe-
TUTITAEThCA 13 TEPMIHOM «Mi)OMIOETHKAY», OHAK iCHYIOTH 1 YiTKi
BIIMIHHOCTI Y KOHCTUTYTHBHHX O3HaKax 000X MOHATb. TepMiH
«MiomoeTrKay Hapasi € JOCHTh AUCKYCIHHUM Y CydacHOMY JiTe-
PaTypo3HaBCTBI Yepe3 He JOCHTh UiTKy Bu3HayeHicTb. CydyacHa
pocniganug O. KoO3ap MoACHIOE 11e THM, 1O «IOHATTS TOEIHYE
B 001 Taki JiBa Pi3HOTBOpYI MporecH, K Midopeuemnis Ta Migo-
tBOpeHHs. [1in Midopereniieto Mu po3yMieMo IPOLEC XyI0KHBOI0
TPOYATAHHS Ta CIPUHHATTA Mid)y, HOTO MOAANBIIOTO MEPEOCMHUC-
JIeHHs Ta OmaHyBaHHA. Mi(OTBOpEHHS — mpouec MPOLYKYBAHHS
HOBHX MiiB» [4, c. 136].

Binomi nocmimauku nireparypu €. Menetuncokuii, O. Jloces,
1. Hanugaiixo, C. TutapeHko po3misaaroTh MiOMOeTHKY K iHa-
MIYHY CHCTEMY, IO «TONATA€ B MPOLECI «IepeTikaHHm Midy
B JIiTEpaTypy, fIKe 3MIHCHIOEThCA B MapajirMi: MEpEeKUBAHHA —
HACTII/lyBaHHs — PEKOHCTPYKLs — CTHIi3alisA — TpaHchopmawis —
CTBOpEHHS aBTOpChKuX Mi)iBy [5]. To6To MidhomoeTHka, Ha BiAMIHY
Bil (hAHTACTHKH, € «YaCTHHOKO OCTHKH, SKa AOCIIKYE He OKpeMi,
3aCBOEH] MUTIIEM Mi(hororemu, a BinoOpakeHy HUM LilicHy Migo-
TOSTHYHY MOJIEIIb CBITY i, BITIOBI/IHO, HOr0 MihOCBIIOMICTb, pea-
JT130BaHY B CUCTEMI CUMBOJIIB Ta IHIITMX MOETHYHKX KaTEropiin [6].
Koxen asrop Bud)opMOBYye HeMOBTOpHUI aBTOPChKHH Mid 1 came
aBTOp-JIeMiypr BH3HAYAE CTYMiHb Miomorizarii TekcTy, Mipy BXo-
JDKeHHS Mi(hy B XyHOKHIH TEKCT.

Taxoro aBTOPKOIO, TBOPYICTH SKOT HACKPI3b MPOCAKHYTA Micho-
noetukoto, crae Japa KopHili — cyuacHa ykpaiHChka MHUChMeH-
HHUIIS, POMAHH K0T BUPI3HSAIOTHCS HETIOBTOPHUM CTHIIEM, Y SKOMY
yKkpaiHcbka Mi(ONOris rapMOHIHHO MEpETUTITAEThCS 3 PEANbHICTIO
chorofierHs. OnHuM i3 Biomux if pomanis € «Llonenrik Mapkny,
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KU BI(OPMOBYETHCS 32 JOTOMOTOK0 Mi()OTOETHYHOT TpaHIil.
Yucrnenni croxeTu Ti TBOPY OyIyrOThCS, 31aBaniocs 0, Ha 3BHYali-
HUX XKUTTEBUX CUTYAIIISX, OHAK MICHIs IETATbHOTO PO3IIALY TOAiT
MPOYATYIOThCS 3HAYHO miuOme. [omoBHI Tepoi KoXHOi icTopii
€ He Mi(YHIMH CTBOPIHHAMH, a 3BUYAHHIMI JHObMH, SIKI ITyKa-
I0Th CBIll IITAX Y KUTTI Ta OOPIOTHCS 33 CBOE MACTS. 3a KAHPOM
Iie BeMMKa poMaHHa (opMa, 110 Mae 03HAKH XKIHOYOTO POMaHY, Jie
BJIQJI0 TIO€/IHAHO (paHTacTHUHi Ta (inocochki eneMenTn. Y TBOpI
BOAYAETHCS 3HAYHA IHTEPTEKCTYaJbHICTh: aBTOpKA HE pa3 LHUTYeE
[puropis CxoBopoxy, Jlecro YkpaiHky, 1ae anmto3ii Ha BijoMi IpuTHi
Ta TepeKasH.

CrunboBoto 0cOOMHBICTIO XynokHBOTO TBOPY [apn KopHiit
€ TIOTYXHUI 1Iap IHTEpTEKCTY, B AKUH MalCTEPHO BIIETEHO YHC-
JIEHHI aJTi03i1 Ta PeMIHICIICHILIT 31 CJIOB’THCHKOTO JIOXPUCTUSHCHKOTO
donbkropy. Hanpukiaz, ronoHy repoitto kuuru Marjianery aBrop
HasuBae Magkoto. Ll BacHa Ha3Ba Bij MOYATKy 3aKOTOBYE TBIp
Ta aIeoe 10 CIIOB’SHChKOT Midhosorii. MaBku — BpojuIuBi MOJIOJ
JliBYaTA, BUCOKOTO 3POCTY, MUJIOBH/IHI 3 JOBIMMH 3aKBITYAHAMH
xocami [7, c. 80]. [pore repoins Japu Kopriii, xoua i € MaBkoro,
ale He TaKot, A yci. «1 — MaBka, y MeHe Kapo-3e/eHi 04i Ta I0Bre
TeMHe Boroccs. 51 He cXoka Ha JKoIHY 31 cBoOiX mocectep. bo Bonn
BCi OMAaKMTHOOKI OINSABKH Ui CHHBOOKI pycsBkm» [8, c. 11]. HesBa-
KaKoun Ha Te, 10 MaBKH BUIIANAIOTH K JiBYaTa, HEMae B HUX Hi
Tijia, Hi AyIi, nuchbMeHHUIs cioBamu MaBku 3anepeuye: «KaxyTb
oK, 110 A He Maro ayii. Ta xiba To mpasna? S BMik0 MoOUTH,
a uu BMieTe moOut Bu? Kopucrarucs TioM 1ie He 03Havae MaTy
B HBOMY Zymiy» [8, c. 12]. ABTopka B ycTa repoini BKiafae 6e3miy
PUTOPUYHKX 3aMUTAHb, O CTPUSAE PATOPHIHOCTI MPO3H 3araioM
Ta TMATPAMYE JiaIor MCHMEHHIKA 31 CBOIMH YHTAYaMH.

Y Miax ckazaHo, 10 MaBKy MokHa Oaunti. Bona i cama Moxe
3aYeMUTH TAPHOT0 NapyOKa, MOTIM MOYHE JKAPTYBATH 3 HUM, & KOJII
XTO Br0f00aB 1i — 3aMaHIOE 0 TAHIIO 1 MOXE 3aNOCKOTaTH 10
CMEpTi TOTO, XT0 3Ba0UThCA il Kpacoro [7, ¢. 82]. Maryanena x xo4a
i He BOWBAE 3BaONEHMX HEIO YONOBIKIB Y TMPAMOMY CEHCi, IpoTe
po30uBae M cepiis, Oakalouy MOMCTUTHCA 32 TAaKUX XKe 3He0Me-
HUX XKIHOK, KOk Oy/ia i BOHA, KOJM i MOKMHYB YonmoBik. MaBka
3 00pasy «HuA40D» MihoIoTii MOCTYNOBO i MOCTIIOBHO MEPEBTi-
TOETHCS B ICTOTY «BHILOro» Mopsiaky. Tak, moctars Marau noes-
Hye B cobi pucu s3nununTBa (MaBKu) i XpUCTHSHCTBA (aHTena).
Takuii CUMBOJIIYHMIT OKCIOMOPOH TOCHIIKOE CBOEPIIHY BiOpaIlit
00pa3y repoiHi B [IbOMY TBODI, 1110 CIIPUSE HOro aMOiBAICHTHOCTI.

Anraronicramu Mapku-Maru € wonosiku-Yyraiictpu. B ykpa-
iHCbKiif Mionorii Yyraiictep — Becenuii, JuTTepajiicHuit, 00pocui
YOPHOK a00 OLIOK WIEPCTHO JICOBUK i3 ONAKMTHUMHK OunMa. Bix
TaHIIIOE, CIIIBAE Ta TOIE HA MABOK. 32 HAPOIHUMH TIOBID’IMH, JI0
mozeit Yyraiictep CTaBUTBCA MPHSI3HO, POMOBIISE 3 HUMH, TPIETHCS
0ins BorHI0. 3ycTpiBIIM B Jici kuBy Aymry, UyraiicTep He YHHUTH
iil MMXa, TUIBKM YEMHO 3aMpOLIyE 10 TAHIIO, IPAIoYl Ha COMLMII
[7,¢.26-27]. Y pomani Jlapu Kopriii YyraiicTpu — 1ie 40moBikH, sKi
«IaMAIOTh KPUJIa» CBOIM JAPYKHHAM, 3HEBAXKAIOTH iX, 3pa/KYIOTb,
T00TO «3HENOMIOKOTHY. [IpoTe MICHMEHHUI Y CBOEMY TBOI JI0/Ia€
TIMOMHN 1bOMY 00pasy 1 3MiHIO€ foro ceMaHTuKy. «Termep s 3Hat0
no0pe, mo craethes 3 Mapkamu, sknx 38abmoe Yyraiicrep. Bin you-
Bae i aynry. [ cBit, orye, knmnTh Uyraiictpamu, 1 BOHH TyONATS yCiX,
He Tinbku Masok» [8, . 177]. 1y cyuacHoMy cBiTi, Tipo sKuit mime
[lapa KopHiii, 1ie Bci IPUKMETH BBAXKAIOTHCS TypHUMHU 3a0000HaMH,
Yyraiictpn KkuBYTb cepes moxeit. | e He Midoorivni icToTH, a 381-
YaifHi O, SKi IPOCTO BUSBISIOTH PUCH 1IMX CTBOPiHb, TOMY Hi
COKHPA, Hi 110 THIIIE HE TOMOMOKE BiJl HUX YOeperTHcs.
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Midonoridni icTOTH 3ManbOBYIOThCS Y POMaHi SIK ippeanbHi
CHUIH, 10 HAAUIEHI TaeMHMMH BMIHHAME. B ommiil 13 MaBuumux
ictopiit «llepenecHiK» mepenoBigaeThes Mo KIHKY, Y K0T B aBia-
KaracTpodi 3arnHyB Koxanuii 4onoBik. OTHOTO pasy Ha LBUHTApi
JI0 HEl 3aroBOPUB HE3HAIOMElb, AKUH 3/1aBaBCA JAYKE JUBHUM.
Jlume 3 yacoM xiHKa 3p03yMisa, 10 Iigi YOJIOBIK HE BIIKKMJIAE TiHi,
10 aKTyali3ye MoTiBY TaeMHuI. L[4 MaBurHa omoBijka Heapma
Mae Taky HasBy, ajpke y HapOIHNX MepeKasax MepenecHuk — JAyx,
1[0 32 JIABHIMU BIpyBaHHsMH, 5K 3ipka, Tajae 3 Heba Ta BiBiLye
nojiel, HaOyBatouM TMOJ00M pinHUX, OMM3bKHX, KoXaHuX. J[aBHi
YKpaiHI[i BIPHJIH, 10 HOTO MOKHA «TPUKITHKATHY 3 BETHKOT TYTH
3a ToKiitHOwW mofuHOw. [omoBHa repoins omoixi Opucs 0e3-
MEXKHO TYKUJIA 32 CBOIM KOXaHUM, IIOPIBHIOOUH Ce0€ 31 3rapuILieM,
YUM TPUKJIMKANA MepeNecHuka, SKii IpUiALoB y moxobi momep-
noro vornoBika. «He mi3sTe MeHi B ayury. Tam — BUropina 3emis.
[ 5 € TotO 3eMuieron [8, c. 181].

3a MOBip’ MU, BUTHATH NEPENECHUKA 3 XaTH, JIe BiH OCEMUBCH,
HaI3BMYaiiHO Bakko. [lepenecHuk — Ha3nimmii MOBITPAHMIA yX
1 (Ha Bi/IMiHY BiJl IHIIHX IyXiB) Ma€ BOTHEHHHI XBICT. AJie y cboMiii
13 MaBunnux ictopiit ueit Ayx micns crinkysanus 3 Opucero cam
nonumae xinky. [lompu Bei 3mi sKocti midonoriunoro [lepenec-
HuKa, y pomani «lL{ofeHnnk MaBkwy» BiH € O3UTHBHIM TEPCOHA-
KEM, OCKLIBKH [I0BEPTAE TONOBHIH repoiHi OaxaHHS KUTH Ta IOCH-
moe Bipy B cebe, y Te, IO 1e HE BCe Y JKUTTI BTpaueHo, ToOTo
aBTOPKA CBIJIOMO 3MiHIOE KOHOTATHBHE 3HAYCHHS 00pa3y.

[Himavu MidonoriunnMy nepconakamu, y sxux [lapa Kop-
Hiii 3MiHIO€ MIEPBIUHHE 3HAYEHHS, CTAIOTh BOBKYIAKa Ta JBi OOTHMHI
(Momst i CMeptb), SIKi CTar0Th 0OCHOBHUMH Y miepiuiii Map4uHiit icto-
pii. Jlons — 1ie GOruHs, SKa BU3HAYAE PU3HAYCHHS JIFOIUHH 1 Mij
Yac HAPOJKCHHS HALISE HEMOBIAT yciMa YECHOTAMH, TIPOPOKYE
iM Maii0yTHe, Bizae mpo Bee, o 0y10, € 1 Oyze 3 KOKHOO JHOHHOI.
Taxoro BOHA € Y JOXPUCTHSAHCHKIN CJ0B’SHChKIH Midomorii, a ot
y Jlapu KopHiii pajie mpocto BUKOHABHIIS BHINOi BOMI BEHKOT
Txani: «/loms KOXKHOI JTFOIMHN HEBUIUMOIO HUTKOIO TATHETHCS 38
Helo, 1 TYe Ty HUTKY He JIO/MHA, 1 BUBOAUTH Ty HUTKY HE 3aBiK/H
it Jloms. Jlonst Tinbku cipaBHO ciryskuth Benmkii Trani...» [8, ¢. 29].
Tobto mHchMeHHMISA, Oepydn 3a OCHOBY Midomoriunuii obpas,
CTBODIOE BIACHWI aBTOPCHKUII Mif), CMUNMBO TPAETHCS 3 XPOHO-
TONYHMMH 00pa3aMH, HALUIAIOUM iX HIIMMH XapaKTepUCTHKAMY.
Tax, 3a [lapoto Kopiit, 06pa3 Jloni He € camocTiilHuM, BiH MOXe
dynkuionysary nuie y mapi 3 06pazom Tkani, mo CTOITh 3HAYHO
BHIIE Y 00KECTBEHHIH iepapxii.

Ille onuiero OOrMHE0, IETANbHO BUIUCAHOKW ABTOPKOK, CTAE
Cmepth. 3a BipyBaHHSMH JaBHIX CIIOB’SH, HEH) € OOTHHS TeM-
HOI HOYi, CTPAIHUX CHOBHJIiHb, PUBHUIIB, XBOpoO (Mopy) Hasi
[7, c. 332]. JlaBHi ykpaiHIi BMKOPHCTOBYBATM W iHIII BIAcHi
HA3BH, W0 CHIBBIHOCKIMCS 3 UM 00pazoM: MapeHa, MopeHa,
Mopikana. Y 3axiZHUX COB’SH BOHA iMEHYeThcs MapskaHoto U
Mapuanoro. CemanTyHO iM’st Mapu 0M3bKe 110 TAKUX MOHAT, SK
«MOPY, «MOPOK», «MapeBoy, «IPUMApa», «XMapa», «MEp3HyTH).
Tobto y moxpuctusHCbKiH Midonorii «CmepTb» — OHO3HAYHO
nixa noctarb, ane B pomani dapu Kopwiit «Llonennik Mapki»
ceManTika o0pasy 3miHioeThes. TyT BoHA Hi JuXa, Hi J00pa,
a HeHTpalbHaY: «BOHA JHIIEHb BUKOHYBANA CBOE PU3HAYCHH 1,
31aEThCA, HE JykKe KaJllia 33 THM, 110 30CTalacs boro pasy 0e3
xuuBay [8, c. 36]. O6pa3 Cmepri, Bukopucranuii Japoto KopHii,
HE € OTHO3HAYHO HETATHBHUM, SIK 11e 300paiKYETBCA Y CIOB’ THCHKHX
JOXPUCTHSHCBKHX Mi(pax, sKi ML 0 ChOTOCHHS, a HaOyBae
aMOIBAJICHTHUX PHC.

Jlns pomany [Jlapn Kopuiil xapaxteprnii 06pa3 BOBKyJaku —
TOTMHK-TIEPEBEPTHS, L0 MA€ HAAPUPOLHY 31ATHICTb NEPEBTIIO-
BaTHCA Y BOBKA. Y Mi)ax 1 HamiBaHTACTHYHA ICTOTA € TIOAMHOIO
y BOBUOMY BHITIS, TAKUM ke € BoKynmaka i y Japu Kopwiit —
XJIOMYHK, KU NIEPETBOPIOBATUMETHCS HA BOBKA TPH JIHI IOMiCAILIS
Tij Yac MOBHI. 3a TMOBip’sIMH, BOBKYIAKH MOXYTb OyTH BpOIKe-
HUMH Ta o0epHeHnMHU. BpomkeHi — 1ie Ti BOBKYMAKH, SIKi HApOLH-
TS T IeBHOIO ThianeToro. [leperBopeni (06epHeH1) BOBKY/IAKH —
iCTOTH, 1O 3a3HAIOTH OIMBIINX CTP@KAHb, HDK ypomkeHi. Bonn
KHUBYT Y Oapnorax, OiraioTh y jicax, aje 30epiraloth JIOICHKHI
BHYTPILIHiii cBiT. BoBKynaka y nepuwiit i3 Masuusux icropiii «[Ipo
JIOITIO, SIKY KOHeM He 00’iniem» € came 00epHEHNM, ke BPOTHBCS
BIH 3BHYAIHOK JIOMHOMO 1 TUTbKH B OJIMHAIATE POKIB CTaB Tepe-
BeprHeM: «TBii cuH craHe iHIMM. BiH mepeTBOpioBaTHMEThCS Ha
BOBKA. Take 3 HUM CTaBAaTHMEThCS TLTbKM TOMI, Komi 5 Oyay Bro-
BHI, Jlumiens Tpu JHI Ha Micsuby [8, ¢. 37]. Y BOBKynaKy MoxHA
Oymo o0epryTH 1 craporo, i Majoro. [loBepHyTHCS 110 JIOICHKOT
no00u 0bepHEHi BOBKY/IAKH MOIIH 4epe3 KibKa POKiB. YpoyukeHi
K BOBKYJIAKM BCE JKUTTS TIPOBOJMIN B CiM’T SIK 3BUYAIHI JIOIH,
a BHOYI, MIEPETBOPHUBIINCH HA BOBKIB, BUHHMIIyBamH Xyno0y. Toit
XJom4uK OyB MepuIM 3 00epHEHNX BOBKYHIB, YCi JIiTH SKOTO BiKe
Mayu OyTH BpOIKeHUMH TiepeBepTHsIMA. Takoto Oyna 1jiHa 3a iforo
KUTTS: «JTHIIEHD TPH JIHI HA MICALIb TH 3aKJIaJaTHMELL LTy CBOTO
CHHa, 11100 BiH JIUIIMBCS KUBUM. | HOTO JIITH TEXK TIATHTUMYTh THM
camumy [8, ¢. 37]. ToOTo cam 00pa3s BOBKYJIAKH € JHIIE KOHCTATO-
BaHNM Ta HE JOCHTh BUIHCAHUM aBTOPKOIO, YKPYIHIOKOThCS JTHILE
OCHOBHI PUCH L[bOTO MEPCOHAXKA, yBara aKLEHTYEThCS HA THILIOMY
TJIaHI Ta HIMX 00pa3ax, sKi BU3HAYAIOTh CIOKETHY JIHIK TBODY.
OjHax cTapocioB’ SHChKHIA 00pa3 € Mi3HaBAHAM Ta TAKKUM, 1110 BOU-
pae OCHOBHi Mi)OJOTI4Hi XapaKTePHCTHKH.

BucnoBku. Ypaincbka miteparypa nodarky XXI ct. opiento-
BaHA Ha aKTHBHE BIPOBALKEHHS B XYIOXKHIH TekcT MidomoeTny-
HUX JDKEPel, SIKi MOKYTb [0-HOBOMY PENPE3eHTYBATH HALlIOHANbHY
inentuunicts. ToMy € Haj3BUUAHHO BAXIMBAM (YOPMYBAHHS
BITYM3HSHOTO Mi()OTBOPEHHS, ke Hapasi HaOyeae Bce OLTBIIOT
BArH i CTA€ [IEHTPOM YMCIeHHUX Jnckyciil. HarionanbHa midomnoe-
THKA XapakTepHa J1s (aHTACTHYHOTO JKaHPY, PI3HOBHAOM SKOTO
€ «HAI[OHATBbHEe» ()eHTe31, BNacThBa yKpaiHChKIi MiTepaTypi KiHis
XX - novarky XXI ct. Poman «llonensux Maskuy» apu Kophiit
TPYHTYETbCA Ha IIMOOKOMY 1api YKpaiHCBKOT HapoIHoi TBOPYOCTI,
sKa Mae JaBHIO icTopito. [Ipoekiis AOKOpiHHO 3MiHEHOi Mozeni
CTOCYHKIB ()OBKIOPHO-Mi(hONOTTYHUX ICTOT Ha CTOCYHKH Cydac-
HUX YOIOBIKA 1 XKIHKH € OCHOBHMM TPUHAOMOM Mi)OTIOETHIHOTO
3MAJTIOBAHHS OMMCAHKX Y KHH31 moAii. OOpasHa cuctema poMaHy
Jlapu Kopniit «ll{onenHux MaBku» JETAIbHO BUIHCAHA, KOXCH
Tepoi IPOXOAUTH CKIAHI BUIPOOYBAHHS, SKi I BU3HAYAIOTH HOro
nofanblie icHyBaHHs. PeanbHi nepconaxi B pomani Japu Kopwiit
1 30BHI, 1 XapakTepoM CX0ki 3 Mi()ONOTIYHIMH ICTOTAMHU: MaBKOIO,
yyraifcTpoM, BoBKyInakoto, Jloneto, CMeptio, nepenecHikoM. Opa-
3Ha CHCTEMa Y POMaHi AeTalbHO BUMHCAHA, 30BHIIIHI 1 BHYTPIlIHI
XapaKTEPUCTUKH YKPYIHIOIOTBCS, 1O J03BOJSE BCEOIYHO JOCII-
JUTH POMAHHUX repo'l'B Koxen repoii TBOpY € amOiBaleHTHHM
i 34CIIYTOBYE Ha cmquTT;I ¥ 1pomy BOAUAKOTHCS OCTMOJICPHI TEH-
JIeHIi, amKe y cyqacmn JnTepaTyp1 MEXi TIOHATB «100pOY 1 «3710»
PO3MHUBAIOTHCA 1 CTAIOTH BiTHOCHUMH.

Poman «Illonennnk MaBkw» akTyanbHuil i B MOCTMOJEPHY
100y, sKa XapakTepU3yeThCA HIBENIOBAHHAM  OCOOMCTOCTI,
JECTPYKIIIEI0, JINCTAPMOHIEI0 B THOMCHKIH I, TOTANBHOI ipo-
Hieto. Pomanu Jlapn KopHiii € crpo0oro BBeCTH B HalliOHANBHY
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TiTEpaTypy XyHOKHIO IHTEpIpETAlilo HOBOTO 00pasy 3 MLHKITY
YKPATHChKOI «HIDKYO] Mi(hoJIorii» Ta MICTUTh YUMANO OpHUTiHATE-
HHUX DINIeHb, fKi CTPHUIOTH TEPEIAHHI0 HAIIOHANBHOTO KOMO-
PUTY 1 € YeproBUM YCIIIIHUM KPOKOM Ha LLIAXY 10 BHOYIOBY-
BaHHS YKPAIHCHKOIO JITEPATYpor0 BacHoi MihoTBOpYOI Tpajmiii
HOBOI 100H.
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Knmxxkosuit Kty

Kushnirova T., Dmytriuk S., Shyshkovska L. Images
of pre-Christian Ukrainian mythology in the novel
“Mavka’s Diary” by Dara Korniy

Summary. This research article thoroughly analyzes use
of pre-Christian mythology in the novel “Mavka’s Diary” by
the Ukrainian writer of the XXI century Dara Korniy. The

importance of knowing the phenomenon of paganism for
contemporary people in the holistic core of national culture is
specified, since it is in the pantheon of gods, rites of worship
and sacrifice, peculiarities of pre-Christian life the spiritual
foundations of personality are combined and embodied.
The experience of ritual activity related to the work
and family life of the people becomes the basis of the plots
in this novel and produces the discovery of new meanings
in the literary text. The projection of a radically changed
model of the relationships between folklore-mythological
beings on the relationships between contemporary men
and women is the basic method of mythopoetic depiction
of the events described in the book. Considerable attention in
the article is paid to the system of images, which is founded
on a dual principle; each character embodies a certain
mythological creature and is a representative of the twenty-
first century society. The characters of the novel are portrayed
in a postmodern way, as they are ambivalent in nature
and have symbolic features. The image system of Dara
Korniy’s novel “Mavka’s Diary” is written in detail, each
character goes through a difficult trial, which determines
their existence. This is regarded as postmodern tendencies, as
personal qualities are leveled, the boundaries of the concepts
of “good” and “evil” are blurred and become relative.
There are many fairy-tale motifs in Darya Korniy’s novel.
Dara Korniy’s novels are an attempt to introduce an artistic
interpretation of a new image from the cycle of Ukrainian
"lower mythology" into national literature and contain many
original solutions that promote the transfer of national color
and are another successful step towards building Ukrainian
literature’s own myth-making tradition. The article provides
a comprehensive analysis of the individual style of the writer;
determines the role of mythopoetics in the work of the author,
explores the image system of the novel and the influence
of ancient Ukrainian tradition on its formation.

Key words: Dara Korniy, pre-Christian mythology,
mythopoetics, mythological images, ambivalence of characters,
symbolism.
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KOHTPACT V3IPLIEBOI TA PEAJIBHOL )
KOMIIETEHTHICHMX MOJIEJIEV MOBJIEHHEBOI
OCOBUCTOCTI CYYACHOI'O JITKAPA-CTOMATOJIOTA

AHoTauis. [Tpars npucesueHa npoodieMam CTOMaToNIOTiY-
HOTO AXCKYypCy. Y MPOIIOHOBAaHI CTATTI aKIICHTOBAHO HA TOMY,
110 TOTaJbHA [100aTi3allisl, EBPOIHTErpallis, 3pOCTaHHS 1HTEp-
eCcy JI0 MDKHApOJAHOI CITIBIpAIli 3yMOBIIOIOTH TOSIBY HOBHX
3aBaHb B YCIX c(epax CYCHIIBHOTO JKUTTSA i OKPECIHOOThH
KOJIO IHHOBALIIHHKX ITiJIXO/IiB JI0 X BUPIIICHHS.

VY wiii crTarTi 30CepeKeHO yBary Ha CHCTEMi OXOPOHH
3710pOB’sl, 0€3 TMOBHOI[IHHOTO W 3Jaro/PKeHOro (YHKIIIOHY-
BAaHHS SIKOI HC € MOXJIMBHMH ICHYBaHHs 1 MOaJbIINA pO3-
BUTOK IHCTUTYTy [Ep)KaBU 3arajoM. Y TIOJi 30py aBTOpIB
PO3BIIKH — CTOMATOJIOTISI. ABTOPKAMH TIpalli BU3HAYCHO TEO-
PETHKO-METOOIOTTYHI OCHOBH BUBYCHHSI KOJEKTHBHOT MOBHOT
0COOHCTOCTI CYYacHOTO JIKAapsi-CTOMATOJIOTa B KOHTEKCTI PO3-
BUTKY 3arajlbHUX MOBHHX (paXOBHX IIPAKTHK i JHCKYPCOJIOTII,
AKIICHTOBAHO HA TOMY, [0 HAYKOBI TEKCTH CTOMATOJIOTIYHOTO
JMCKYPCY BKpail LiHHI JJIsi PO3BUTKY MCIMIMHH. YKa3aHO Ha
Opak KOMITCTCHII1 BOJIOIIHHS HayKOBOK MOBOO, HAaCAMIICPE/]
JICKCUKO-TPAMATHYHUM 1 CTHIIICTHYHHUM PIBHSIMH, 1 Mi3HAHHS
oco0OmBoCTe# QPyHKIIOHYBaHHS HAYKOBOTO CTIJIFO B MOBI CTO-
MaroJIorii.

KpiM 115010, BHBYEHO pealibHy KOMIICTEHTHICHY MOJICIb
MOBHOT 0COOMCTOCTI JiKapsi-ctromarosiora. IIpoaHasizoBaHO
CTPHIKHEBI y3yallbHI BIZIMIHHOCTI MK pealibHOO 1 B3IPIIECBOIO
KOMIIETCHTHICHUMH MOJICISIMH MOBHOI OCOOHCTOCTI Cydac-
HOTO croMarosora. J[OC/miIKEHHsI BUKOHAHO B ME)Kax aHTpO-
MOIEHTHYHO! HAyKOBOI MapajurMu. Y Mpani BHKOPHCTAHO
OITMCOBO-aHATITHIHUIA METO/I, 3araIbHOJIIHIBICTUYHHI METOJ
HAYKOBOTO OITHCY, METO][ [TOPIBHSHHS, allelibOBaHO U 110 CIie-
[IaJIbHUX JIHBICTUYHAX METOJIB 1 MPUHAOMIB, 30KpeMa JIUC-
KypC-aHai3zy.

ABTOpaMI/I 3’5ICOBaHO, IO iJeabHa i B3ipueBa KOMITETEeHT-
HICHI MOJIelli MOBJICHHEBOT OCOOHMCTOCTI nlxap;{ CTOMAToJIora
pisHaTBCA. IX moennye To# dak, mo piBHi onaHyBaHHA 6a30-
BUX MOBHHX HOpMaM 1 3aCBOEHHs HpaBHI (YHKIIOHYyBaHHS
MOBH B PIi3HHX cepax CyCIUIbHOI JisTIBHOCTI € HU3bKHMH,
a BIPaBHICTh IIOCITYTOBYBaHHSI HUMHU Ha TIPAKTHUII (SIK 1 BMIHHS
HOPMaTHBHO BMOTHBOBAaHO BUOY/IOBYBATH CBill yCHHY 1 ITHCEM-
HUi (axoBUii TUCKypC) NepeOyBaroTh He HA HAJIGKHOMY PiBHI.

V mpami mokaszaHo, 0 MapOHIMU BUKIMKAIOTh HEAOWSKI
TPYIHOIII B HAyKOBI[B, a KOHTEKCTyaJbHE 30JIKCHHS pi3-

HHX 32 CEMAaHTHKOIO CIIiB IIPU3BOJUTH IO CMHCIIOBHUX OTpIXiB
1 HEKOPEKTHOI iHTepIpeTanii HaykoBoi iH(popMarIii.

Kuro4oBi cj10Ba: CTOMATONOTIYHUN TUCKYPC, MOBICHHEBA
0COOHCTICTH, MOBHA HOpPMa, KOMIETEHTHICHA MOJICIb.

IocranoBka mpodsaemMu. Y 1o HAamoro 30py — CTOMAToNO-
Tisl — JTaHKa yKPaiHChKOT MEAMYHOI HAayKH, 110 HEBIMHHO PO3BUBA-
€ThCA, AKYMYIMIOKYH B c001 1 CrammmHy 0araToBiKOBUX MPAKTHK
1 HalfHOBITHIIII CBITOBI BIIKPUTTA i OCATHEHHS. 1i HeBiiTBHICTS
Bill MAHIBHUX TEH/CHLIH PO3BUTKY MOBH HE BUKJIMKAE KONHHX
3arepedeHb 4 O0/1ai TUCKYCill.

O0cnyroBye inTpanpodeciiiny # iHTepmpoQeciiiny ycHY
i MHCeMHy KOMYHIKaIlii J1OCIiKyBaHOi ramysi (paxoBa HayKoBa
MOBa JiKaps-cTOMaTosiora. PiBeHb BOMOMIHHS 0a30BUMH HOpMaMH
fi JOTPHMAHHSI NPABHIT Y/KHBAHHA ICKCHYHHX, IPAMATHIHIX icru-
THCTHYHHX pecypcua CYYACHOi YKpHCHKOT MOBH HE JHILe 3a0e3-
euyioth JOTTYHICTb, TOYHICTh 1 KOPEKTHICTh BHKIAZy (aKTaxky,
a il YIIMBAOTh Ha MPOLEC BU(OPMOBYBAHHS KONEKTHBHOT MOBHO]
0COOMCTOCTI CYJacHOTO JTiKAPs-CTOMATONOTa.

MeTor0 cTATTI € aHAJI3 KOMIIETEHTHICHOT MOJIENI MOBHOI 0CO-
OUCTOCTI CYYacHOTO JKaps-CTOMATONOTa B HOTO HAYKOBOMY (haxo-
BOMY JHCKYPCI.

Jlnst mocsTHEHHS OKpecIeHo MeTH HeOOX1IHO BUPILIATH HU3KY
3aBJAHb:

1) BU3HAYUTH TEOPETHKO-METOONOTTYHI MiBATMHY BUBYCHHS
KOJICKTHBHOT MOBHOT 0COOMCTOCT] CY4acHOTO TiKaps-CTOMATONOora
B KOHTEKCTI PO3BHTKY 3aralbHUX MOBHIX ()aXOBUX MPAKTHK 1 AUC-
Kypco1orii; 2) BUBYMTH peasibHy KOMIETCHTHICHY MOJETb MOBHO
0cO0KCTOCTI JTIKAPS-CTOMATONOTA; 3) IPOAHATI3YBaTH BiIMIHHOCTI
MDXK PEaTbHOIO 1 B3IIIEBOI KOMIIETEHTHICHUME MOJIENAME MOBHOI
0cO0KCTOCTI CyJaCHOTO CTOMATONOTa.

AKTyaJ‘IbHiCTL TEMH BKOTpE niz[TBepzm(ye 3araibHe  Haj-
3aBJAHH LII0T0 LMKITY HAYKOBHX PO3BILOK, BAKOHAHHX Y CXOKOMY
acriexTi [1; 2; 3; 4; 5] miasgxoM MOBO3HABYOTO 1 MIKTary3eBOro aHa-
i3y o6paH0ro HaMK 00 €KTa JOCTiKeHHS — (ax0Boi MOBH CTO-
MaToInorii — po3s’s3aru BAKITHBY HAYKOBY npo0seMy — MiABHIIKTH
piBEHb MOBHOI KOMIIETEHTHOCT] JiKapiB-CTOMATONOTB, BITYYTHO
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TOKPAIIMTA SKiCTb Mpodeciiinoi HaykoBoi mpoxykuil #, Oesme-
PEYHO, TTO3UTHBHO BIUIMHYTH Ha CTAaH MOBHOI Ky/IBTYPH HAYKOBUX
TIPAIlb CTOMATOJNOTIB 3arajoM.

AHANITHYHAM MaTEpialioM Mpalli CTATH PI3HOKAHPOBI 3Pa3Ku
HAYKOBOTO CTOMATONOTIYHOTO JIUCKYPCY — Te3H, CTATTi, MOHOIpa-
if, migpyuHuKY, TOCIOHUKH, TOBITHUKH, aBTopedepat i TeKCTH
JCEpTaLliif TOLIO.

JlocrikeHHS! BUKOHAHO B MEXKaX aHTPONOLEHTHYHOT HAYKOBOT
napagurMu. bazouM € 3aranbHONIHTBICTHYHMN METOX HayKOBOTO
omucy (y3aralbHEeHHS, CHCTEMaTH3allis, Kiacudikalis, iHTepmpe-
Talliss MOBO3HABYOTO HAYKOBOTO (hakTaxy). Y mpalli BUKOPUCTAHO
OMKCOBO-aHATITHYHMH METOJ (VIS aHami3y 1 cucTeMaTh3alii oco-
OmiBocTell MOBHMX ()aXOBHX MPAKTHK JiKapiB-CTOMATONIOTIB),
METOJ[ TIOPIBHSHHS (15 3iCTABNCHHS peanbHOi Ta B3IPLEBOi KOM-
TNETEHTHICHUX MOJIe/iell MOBHOT 0COOMCTOCTI CY4acHOr0 CTOMATo-
sora). Kpim 1p0r0, arensoBaHo i 10 CreliabHuX JiHMBICTHYHIX
METO/IIB 1 PUIIOMIB, 30KpeMa JINCKYPC-aHaIi3y.

AHai3 ocTaHHIX TocaiKeHb i myOaikaniii, MeToyonoriuna
0aza cyuacHoi auckypcoinorii mepedyBae Ha cTajiii akTHBHOTO TBO-
PeHHS, WO TOCBIAYYIOTh Pi3HOACTIEKTHI HAYKOBI PO3BIIKH, TPH-
CBAYEHI HaTabHIM MpobneMaM (yHKI[IOHYBaHHS i BapiaTHBHOCTI
MOBH B DI3HUX comianbHuX Thmax auckypey (bamampka, 2013;
[abinynnina, 2009; Tomyntok, 2018; Tonuaposa, 2017; Kamukos,
2018; Kommannesa, 2018; Makapyx, 2018; Ilacmascpka, 2010;
Hemmitona, 1997; Cepaxum, 2002; Gopmanosa, 2011 Ta in.).

MoBa MeauIMHM SK OfHA 3 HAWJABHIMMX Cep JIHOACHKOT
JUSUIBHOCT] TTOBCSAKYAC MOTpAILia y cdepy yBard JiHTBICTiB.
JlocuTh feTanbHO Po3pobIeHO METOIONOTIYHII anapar ii cTyjito-
BaHHI, CKPYMYIIbO3HO OMKMCAHO TPOLECH CTAHOBNCHHS i PO3BUTKY
MEIMYHOT TEPMIHOMOTi, Pi3HOOIYHO JOCTI/KEHO NEKCHKO-CeMaH-
THYHI i KOMYHIKATHBHO-TIPArMaTH4Hi 0COOMHBOCTI MEIMYHAX TEK-
CTIB, POAHAMI30BAHO iX ()YHKI[IOHATBHI MOAIHBOCTI, OKPECICHO
0a30B1 METOZOIOTIYHI MOJENI # MUIAXH OAIBIION0 A0CIIIKEHHS
MOBH PI3HHX MeIMuHHX Tany3seil (3omoryxin, 2002; KoaneBchka,
2001; Jemenko, 2012, 2017, 2018, 2018; Jlurunenko, 2001,
2009; Micuuxk, 2002; [Tonomapenko, 2014; Tkau, 2015; lanina,
2015; lapbenxo, 2017; FOpumenxo, 2017; Cicourel, 2004; Wodak,
2006 Ta in.). OkpeMi MUTaHHS, TOB’3aHi 31 crienu(ikoo dyHKI-
OHYBaHHS MOBHHX 3ac00IB HayKOBOTO CTOMATONOTIYHOTO TEKCTY,
BucBiTmoBa Taki nonrasi, sk T.0. Jlemenko B.I. KOdumenko,
T.B. llapGenxo [3; 4].

Buknan ocHoBHoro martepiany. [jneanbha KoMIeTeHTHiCHa
Moyelb MOBHOT ocoOucTocTi (ati — MO) cyyacHoro Jikaps-cto-
Matosiora — 1ie B3ipieBuid 00pa3 MO mpajiBHUKa CTOMATONOTYHOT
cepu, penpe3eHTOBAHMH Ha BCIX PIBHAX MOBHOI CHCTEMH i Tpe]-
CTaBeHNi y Oyb-sIKili KOMyHikaTHBHil cutyaiii. Jlikap-cToMa-
TOJNOT M€ BUTBHO BONONITH AEPKABHOK MOBOK I, ONEpYHOUH
3HAHHSAMU MOBHIX HOPM, IIPABHIAMH i 3aKOHOMIpHOCTSMI ()YHK-
1iOHYBaHHS MOBH B Pi3HNX c()epax CyCIUIBHOI AISIIBHOCTI, 3CTO-
COBYIOUHM 1[i 3HAHHS HA TIPAKTHUIL, BUOYIOBYBATH BIACHHMH YCHHIA
1 mucemunii (axouil auckypc. Haromicth peanbHicTh moyactn
KOpeIioe 3 OakaHuM i 04iKyBaHUM.

Vranae B 0ko (haxoBe CJIOBO B JICKCHKO-CEMAHTHUHIH CHC-
TeMi. Buaaethes, mo OKpeMOro po3misy 3aciyroBye MHUTAHHS,
TOB’S13aHE 3 BUKOPHUCTAHHSAM JIEKCHKO-CEMAHTHYHUX MapajiurM
3arabHOBKUBAHUX CIIB 1 TepMiHOOMMHHMIE. OOCAT CTarTi Jae
HAM 3MOTY JIETAJIBHIIIE 30CEPEMUTHCS HA OKPEMOMY CIOBECHOMY
nacti — naponiMax. Takuii BUOIp He € BUTIAIKOBHM, 00 IPHKIa/IiB
HEBMOTHBOBAHOTO TOCIyTOBYBAHHSI TTAPOHIMAMH B IPOAHAI30Ba-
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HUX JMCKYPCHBHUX 3pa3kax YIOCTAllb, & HACHIIOK — BUKPHBIICHHS
CMICITY BUCIOBJIEHOTO.

[laponimu, TOOTO «cioBa, YTBOPEHI Biji OXHOTO i TOTO X
KOpEHsI 38 JIOTIOMOTOK) Pi3HKX a)iKCiB 1 BUBAHI B JIEKCHUHI CHC-
TEMi MOBH 3 Pi3HUMH 3HaYCHHAMIY [0, C. 156], BUKITHKArOTH HEaOu-
siki TpynHom B HaykoiiB. Ha nymxy T.O. JlemeHko, «He3HaHHS
iX TOYHOTO JIEKCHYHOTO 3HAYCHHS MPU3BOAUTH JI0 HETOUHOTO, & TO
i 30BCIM HEMPABHUIIBHOTO 3MICTOBOT0 HACHYCHHS TMEBHUX TEKCTO-
BHX KOMIIOHEHTIBY [2, ¢. 136].

KonrexcryanpHe 30MimKeHHS CITIB 32 03HAKOIO 3ByKOBOT MOMi0-
HOCTI TPH3BOAMTH JIO TOTO, IO 1X MOMHJIKOBO BKHBAKOTH OJMH
3aMiCTh OJHOTO: 3AMiCTb iHmyOayia (MeITIHa MAHITTYIIALLA) — iHKY-
Oayis (BUBEICHHS B 1HKYOATOPI MOTOTHSKA 3 SIENB CLTLCHKOTOCTIO-
JAPCHKUX TITaxiB, 3 ikpu puOTOWO), anenduxc (BIIPOCTOK cimoi
KUUIKH) — anenouyum (3amaieHHs areHmKea), agekm (HepBOBE
30ymKeHHs) — eghexm (pe3ymbrar), Oonichuli (TSOKKUN) — 6010~
yuti (OB’ s3aHui 13 (Bi3MYHEM BiUYTTAM Oomio), ida (CTIONKu-
BaHHSA DKi) — invca (Xapui), ymuck (00OMeKYBaHHS IPaB) — nPumicKk
(s 32 3HAYEHHAM TPUTHCHYTH, TPUTHCKATH, 1 TPUTHCKYBATH)
Ta iH.: «3a noxazanuam: inxyGeyis inmybayia mpaxei, iHeanayis
KUCHI0, Kamemepu3ayis ced08020 Mixypay; «/egexm gunosmenuil
PO3M SKUIEHOIO JICOBMO-CIPO20 KOTbOPY eMalito, Oewjo toricktt
omtounit y pasi 30n0ysannsy, «lIpuyunu. okmO3iiHI nopywenHs
6 pesymbmami deopmayii 3y0nux paodis, 2nb0K020 RPUKYCY;
R BPUMUCK CYeno006020 OUCKa npu OUCQYHKYIT aamepans-
HUX KpULonoodioHux m 's3ie, ocmeoapmpo3ax i akinozax cyenooa,
KOHMPAKmypax, pyoyesux 3Minax wikipu ma ciu3osoi 06010HKuU
nicas mpasmu, onikie.

Y npoanani3oBanux (axoBHX TEKCTaX TPAMIAIOTHCA HEIO-
OIMHOKI BUNAJIKH aJOTYHOT0 BUKOPHCTAHHS CIIB LbOTO JICKCH-
KO-CEMaHTHYHOTO IJIACTY MOBH: CILTyTYKOTh 3HAUCHHS JIEKCEM
Oehexmnuti (akuii Mae jeext, Baly; HEMOBHOUIHHWH, 3irco-
BaHUi) 1 dehexmusnuti (AKuii Mae (i3uuni a00 TNCUXIYHI Baju;
HEHOpMaNbHUN): «Hehextiaa deghekmua uacmuna scen 3ami-
HIOEMbCA MKAHUHOIO0, 834010 3 NiOHedinHay, «Ha naw noenso,
sauamxosi [T, axi noe’ssani 3 epanynamu enikoeeny ma I'EC,
ma eci inui minvys PK, wo nidoasanucy eniusam namono2iunux
YUHHUKIG Ha OYOb-KOMY emani PO3GUMKY, HA0YGalomy pizHUX
decpernttrsrtrx Oehekmuux (opm, y mim uucii opm anonmuyHux
BE3UKYI Pi3H020 diamempay.

YKHUBaHy CTOMATONOTaMU IEKCEMY Chupmosuti (IPUTOTOBIIE-
HUI Ha CIMPTI, 31 CIIUPTOM) CILTYTYIOTb 31 chupmHuil (Hamii, mo
MICTUTb CTIUPT): «L{um nomepninum nposooumcs myarem pami,
Moomo WKipy HagKkpyeu panu 00podasioms cnupmom, 3-5% crupmr=
TRt CRUPIOBUM DO3UUHOM 100y [ HA PAHY HAKIAOQIOMb dacen-
MUYHY 108 A3Ky», OeHmanvhutl (3yOHui) — denmunnuil (OB’ 53a-
HHUi1 13 IEHTHHOM — BHYTPILIHBOIO YaCTHHOIO 3y0a): « Yepes ye, na
eMani ymeopomocs mpiujuny, denmarsti OeHMUHHI KAHATBIIS
I nOpu po3WUPIOIOMbCA, | 8 HUX J1€2KO NPOHUKAIOMb Dakmepii, ujo
BUKIUKAIOMb Kapiecy.

[pukpo # Te, WO CIOBO 00poOKa/06pobIeHHs (HANAHHS
YOMYCh BUKIHUEHOTO 00pa3y) 3aMiHIOKTh 00pobimKkom (TOTYBaHHS,
TiITOTOBKA IPYHTY /10 BUPOILLYBAHHS POCIHH), 110 € TPYOUM TOpY-
IEHHAM HOpMU: «CHpusiomb ymomieHoCmi ROPYUEHHS PeXcUMy
MEXAHIYHO20 [ MEPMIUHO20 DOpobINtKy 00pOONEHHA — mpiuyuHy,
nopu, pisa moswuna i m.0.y;, «/eowaposuii gi06UMoK 3HiMa0
30 00NOMO20I) CUTIKOHOBUX GIOOUMKOGUX MAMEPIANi6, NposooiCy
MeOUKAMEHMO3HUIL oopodintox 00podneHHs si0bumKie ma nepe-
daio ix 00 3y60meniuHoi 1abopamopiiy.
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YacToTHUMH B MPOAHATI30BAHUX TEKCTAX € CIOBA CHIEMIHHA
(Micrie, ie 3’€THYEThCS, MEPEILTITAEThCS MO-HEOY/Ib; MOEIHAHHS,
neperieTents yoro-HeOynby [7, c. 538] i cniemenns («re, 1m0
CTAHOBHTh 3’€JIHAHHS, MEPEIUICTEHHS 4oro-HeOynb» [Tam camo],
a TX KOHTEKCTYaIbHHUI KOHTHHYYM J0CHTb IOTY)KHHUI 1 pi3HOMAHIT-
HUil: anveeonsapHe, Hepsose, 3y0He; 2nOOKe, nosepxXHese, 3a2dbHe,
NYXKe CNIeMeHHA/CNAeMIHHS, CRIeMeHHS/CRIemiNHs 60TOKOH, 6i0-
POCHIKiB, HEpGI6, 2i10K Hepeis, KAnIApie, CyouH, NyuKie G0N0KOH,
nyuxie Hepeig moujo. He3pakawoun Ha Taki CeMaHTHYHI BiMiH-
HOCTI, aBTOPU HAYKOBHX JIOPOOOK 31 CTOMATONOTIT HE PO3PI3HAIOTH
3HAYCHHS I[UX CIIB, YKUBAIOTH iX HABIEPEMIHHO: «BonokHa nepio-
Q0HMaA pocmyms i3 nPOMULENHCHUX DOKI8 — i3 00KY yemenmy i 3 60Ky
KOMIPKOBOI KiCmKu, 3yCmpiuaiombcs 1 ymeopioloms CHilemeHH,
«B pesynomami nepeniements padianbHux i TAHTCHIIATBHUX Y4~
KIB 6 TIEPIOIOHTI YTBOPIOETHCS CKNATHE craeminisay. Pajumo yHi-
(ikyBaTH BUKOPHCTAaHHS €MHO MPABHIBHOTO B JIOCTI/KYBAHOMY
KOHTEKCTI CIOBA CTLIemeHH .

V' mpoctyniiioBaHuX 3pa3kax HAyKOBOTO CTOMATOJOTIYHOTO
JWMCKYPCY TPAILISIOTHCS i 1HIII BUTAJKK AHOPMATHBHOT TTAPOHIMiY-
HOI 3aMiHu «Hamu nopieniosanacs npomeorimuuna axkmugHicmy
baxmepiil 'y MIKpOOIOYEHO3aX, 00EPIHCAHUX NPU KYTbMUGYSAHH]
Mamepiany, sabparnozo 3i0panozo 3 okpemux OGiomonie pomoeoi
HOPOIACHUHY Neped YCMAHOBTEHHAM OpeKemis ma uepe3 cin OHiey;
«llepxycis 47-e0 3y06a Goricra 00MI04A 30 PAXYHOK YUIKOONICEHHS
MKAHUH NAPOOOHMA, CKYNUEHHS 3ATUWIKIG IDICT 8 Medcax KapiosHol
NOPOXNCHUHY M SceHHOl Goposon Dopo3HUy; «B Hopmi — cyenobosa
2onto6Ka 201I6KA PO3MIUEHA 11030y CYenoh06020 20pOOYKd, wo
doOpe 6uUOHO Ha OOKOGIll PeHMeeHOPAMI Wjenentoeo cyenoday,
«lTio micyesum 3nebonennam abcyec 6iOKPUBAIOMb POSMUHOM ClU-
30601 000NOHKY Ma OKICMS 3 HACHYRHUM OperysaHtsn OpeHatcy-
BAHHAM CHITIHOT NOPOJICHUHIY, (AXmutsi3atis AKMUauisa Monexyn
MOHOMEPA npoxooumv io Jieto cgimaa, menia ado OesxKux Xiui-
HUX PeYOBUH-THIYIaMOpiB).

BesmepeyHo, oiHuM 13 YaCTOBKMBAHUX Y KOHTEKCT] BCIX ramy-
3eil CTOMATONOTii € CIOBO KOpiHb, SKE Ma€ B YKpaiHCBKidi MOBI
KITbKa y3yaJlbHUX 3HAYCHD, [OB’A3aHHX Mi COOOIO JTHISMH CeMaH-
THYHOTO PO3BUTKY. Y CTOMATOJIOTIi KOpiHb (3y6a) — yacTuHa 3y0a,
PO3TAlIOBAHA aTliKaNbHIle eMaeBO-eMEHTHOI Mexi i MOKpuTa
nementoM [8, c. 116]. 30ipHuil IMEHHUK KopinHsa TpamguLiiiHO
BKUBAIOTH JI0 NIEPBUHHOTO TEPMIHOJNOTIYHOTO TIYMAUYEHHS CIIOBA
KOpiHb — 4aCTHHA POCITHHH, 1[0 MICTHTBCS B 3eMII i 32 IOMOMOTOI0
SIKOT POCITHHA BCMOKTYE 3 IPYHTY BOJIY 3 [IOKMBHUMH PEUOBHHAMM)
[7,c.292]. Bynb-sika 3amina kopirb (3y0a) — Kopinus (3y6a) — ipsMe
TIOPYILIEHHS HOPMH 1 IUISX JI0 BUKPUBIEHHS cMUCTY: «3y0, 140 Mae
00uH Kopinw, nicia yiei onepayii 30epieacmovcs, AKUO KopirHs
Kopenig Kinbka — 0oyinbHo nposecmu sudanenuay; «Axuo 3’acy-
€MbCsl, WO 30 MA€ 3anTymani xopinis Kopeni abo 11020 3pocmanns
IOUYMHO GIOXUTUTUCS 8 CHIOPOHY, MOOi TiKap OyOe BUKOPUCTIOBY-
6amu He CMAHOAPMHI wunyi, edamucs 00 00NOMOo2u 000AMKOBUX
IHCmpyMermig, RiokIouamu GOpMawuHy i HaKIA0AMu Weu.

Haromomyemo i Ha BIIMIHHOCTI CEMaHTHKH CIIB ycmyn
1 6ucmyn, a ToloOBHE — Ha iX KOHTEKCTOBKUTKY. OfHE 3 Komuiko-
BaHNX JIEKCHKOTpadiyHUMH JHKepeNnaMu 3HAYCHDb CIIOBa GUCTIYH —
«3armbuHa, BUiMKa B yomy-HeOyb» [ 7, ¢. 504]. Take BUTIyMaueHHs
Mae it yenyn — «BUCTYT 200 BHIMKa B 4OMY-HeOy/Ib, 1110 Haraye cxi-
neuwy [7, ¢. 502]: «'EHIOIVIACTHKA (2p. geneion — nidbopidos
+ plastes — i0dinamucs, sxuil GUTINIIOE) — nAGcMuKa nidbopioos,
Xipypeiuna onepayis, CnpsmMoeand Ha 3MiHy KoHmypie nidbopionozo
eucmynyy. Ilpote B Mexax TEPMIHONOTII OPTOMEIUYHOI CTOMA-

ToMOril ycmyn — 1e «3aruONeHHs y TBEpIUX TKAHMHAX 3y0a T
KYTOM Y JIUISHIL SCEHHOTO Kparo Ha Bijyiai Bij Horoy [8, ¢. 229]:
«yarce eaxcnueo Haoamu OOMOMINCHIL ROPONICHUHI NPAGUTLHOT
opmu (nacmisuuro2o Xeocma, xpecma mowo) i 6ionogioHoi -
Ounuy, 36epmaroyu ysaey Ha npasiivie Gopmysants yCmyny 8 micyi
nepexody 0CHOBHOT NOPONICHUHIU 8 OONOMIDICHY Y.

B opromenuuHiii cTOMAaTONOTIi aKTHBHO ()YHKIIOHYKOTH Tep-
MIHH 610011 — 6i00im08aHHs Ta 6ionan — sionamosanns. Taki cloBa,
Ha Halll oM, MOTpeOyroTh 0COOMIBOT YBArH, /e B HAYKOBOMY
CTOMATOJIOTTYHOMY AMCKYpCI, Ha Kalb, TPAIUISIOTECA BUIAJKHA iX
cynepednuBoro BxkuBanHs. 11100 Hanani yHukaTy Takux HETOYHOC-
Tei, MQepeHIiioemMo iX 3HAYCHHS i aKIEHTYEMO Ha HOPMATHBHIX
BapiaHTaX KOHTEKCTYalIbHOTO CTIOYYCHHSI.

Y Mexax JOCIiKyBaHOT TEPMIHOCHCTEMH 610011 — 11e «CYMilll
CONSHOI KHMCIOTH 3 a30THOI0 00 CIPYaHOI0 KHCIOTOI0 i BOJOKO»
[8, c. 48], a 6id0in06anHs TPAKTYIOTh SK «IPOILEC BUIATCHHS
OKIMHH 3 MeTamy 3a JOMOMOTOI0 PO3YMHIOBATBHMX BiZIOiNiB»
[8, c. 47). Pi3Ha ceMaHTHKa YHEMOKIMBIIOE CHHOHIMIYHE BHKODH-
CTaHHs [UX CJIiB: «Bi6in naepisaemvcs 00 Kuninms, 0eman 3amy-
ploembces 8 Hbo2o Ha (),5—1 x8., nicia 4020 npoMUBAEMbCA 2apAU0I0
600010. B opmoneduuniti cmomamonoeii icuye memoo enexmpoxi-
MiuHO020 BI00LTI0BAHHSY.

Mu BBaxaeMo 3a HEOOXi/THE MITKPECTUTH, 10 €/IUHI BHOPMO-
BaHi (JOPMH IHX JIEKCEM Y CTOMATONOrYHOMY KOHTEKCTI — 610i110-
sau 1 eubinosanns [9, ¢. 351-352].

Jlexcemu gionan i eionamosanus. B3aeMo3aMinHi. Bonu mo3Ha-
YKOTh «OMEPAIIit0 TePMIYHOT 00pOOKH (TepMOOOPOOIICHHS) METaB
1 CIUIaBiB, fIKa TMONATAc B HATPIBAHHI METATEBHX HamiB(aOpUKATiB,
BHPOOIB /10 TIEBHOT TEMTIePaTypH, BATPUMYBAHHI TIPH Liii TeMIeparypi
Ta MOBLILHOMY OXOJIOJDKEHHI 3 METOK HAOMIKEHHS CTPYKTYPH /10 PiB-
HOBAXHOTO crany» [8, c. 47]. Lli TepMiHOOTHHHMIII MAIOTh OTHAKOBE
TPAKTYBaHHS 1 B aKaJIeMiYHOMY OIMHAUATHTOMHOMY «CIOBHHKY
yKkpaitcbkoi MoBIY, BiaHoMmy B 19701980 pp. Y HpoMy X Kommidi-
KOBAHO SIK JIit0 32 3HAYCHHAM Gi0na06amu — «00poOISITH MeTalH, ix
CILTABH, JIETalli TOIIO (HATp., CKJIO) HATPIBAHHSM 1 TTOBLIBHUM 0X0JI0-
JOKCHHSIM [T HaJIaHHS iM TIOTPIOHUX BiacTHBOCTE» [7, €. 616].

Vkapail HeoOXiIHO 3HATH I PO3PI3HATH IIi 3HAYEHHS H po3-
MEKOBYBATH KOHTEKCTH iX yxuBaHHs. [lepiui Bi TepMiHOOTMHNII
T03HAYAI0Th MPEMET, iHIi — npotiec. Boun kommdikoBani B nek-
cuKorpad)iuHuX JUKEpeNax BiATOBIIHO 110 3HAYEHD: «BUPIO, BHTO-
TOBNEHHH CMOCOOOM JHTTS», (IMTTAM BHTOTOBIATH SKi-HEOYb
peui» [7, ¢. 580]. CrutyTyBaty iX He 30BCIM JOILITBHO, aJPKe HACII]-
KOM IIbOTO MOXYTb OYTH i (hparMeHTapHICTh PO3YMIHHS CMHCITY
BHCJIOBICHOTO, 1 3ara/ibHa HETOYHICTh CMHCIIOBHX IHTEPIIPETAIIIH.

CTOMATONOrM TAaKOK YacTO TOCIYTOBYKOTHCSA TEPMIHAMH 6i0-
e, GIONUB0K, Gionueka, eionusanns. «Docghamua naxyeanvha
Maca 0036019€ ompumamy 8i0nUe, no30asneHull HeOoiKi6, o
YMBOPIOIOMbCA  BHACTIOOK, HANPUKIAD, PO3MPICKYBAHHA B0cHe-
MpUBKoi macu (Yepes mennoge posuupents)y, «3oHanbHa ikea-
yisl y 8IONUBKAX BUHUKAE Yepe3 PisHUYlo meMnepamyp meepoinns
OKPeMUX CKIAOHUKIG | PI3HOT WiTbHOCMI YUX CKIAOHUKIB CHIABIBY,
«lTicns 8ionueKu 6KIAOKY GUOATAIOMb TUGHUK MA NPOGOOSMb 3illi-
Tihosygants ManeHvKux 20pOKis, w0 VMEOPUIUCs Ha NOBEPXHi
BKIAOKY BHACTIOOK mpiwjun 00maszkuy, «/o cniasis-posuunis, o
30CMOCOBYIOMbCA 6 3y00NPOMEsHItl MEeXHIYI, 3apaxogyiomp cpio-
HO-Naaodicgul i 1e2konaaski cnaasy O GIOAUGAHHA WIMAMNIBY.

BucHoBkH. Po3misHyBIIM /MIIE OKPEMHUIT aCIIEKT OKPECIEHO]
JOCHITHULIBKOT Mpobmemu, GOpMyTI0EMO BUCHOBKH, SKi MPE3EHTY-
IOTb Pe3y/bTaTH BUKOHAHOTO aHATI3Y:
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1) HaykoBHIi CTOMATONOTTYHUI MCKYPC HAJ3BUYANHO T[IHHKHA
JUISL PO3BUTKY MEIMIMHH, 00 BiI0Opakae MOCYTHI MUBLTI3ALiHHI
3PYIIEHHS i 0CATHEHHS JHO/ICTBA,;

2) imeampHa KommeTeHTHICHa Momenb MO cydacHoro Jika-
ps-cTomaroora — 1e Oaxammid 06pa3 MO TeopeTika i MpaKTHKA
CTOMATOJOTIi, PeJICTABIECHNI Ha KOXKHOMY PiBHI MOBHOI CHCTEMH
ii y Oyb-sIKiit KOMYHiKaTHBHiH CHTYaui;

3) ineanbHa i B3ipiieBa kommeTeHTHICHI Mozesi MO mikaps-cto-
MAToIora BifIpi3HSIOTHCS: PiBHI OMAHYBAHHSA 0A30BUMH MOBHHMH
HOPMaMH Ta 3aCBOEHHS MPaBWI (YHKIIOHYBAHHS MOBH B PISHHX
chepax CyCiTbHOT IMBHOCTI € HU3BKEMI, a BIPABHICTh OCITYTO-
BYBAHHS HIMH Ha TIPAKTHII], SK | BMiHHS HOPMATHBHO BMOTHBOBAHO
BUOY/IOBYBATH CBIli yCHUIT 1 miceMHuH haxoBuil UCKypc, mepedy-
BAIOTb HE Ha HANEKHOMY PiBHI;

4) nmocmimKeHHS 3acBIIUMNO, IO TAPOHIMH BHUKIHKAIOTH
HEAOWSKI TPY/HOIII B HAYKOBIIIB, & KOHTEKCTYaJbHE 30JMKCHHS
PI3HHX 33 CEMAHTHKOK CIiB MPU3BOJUTH 10 CMHCIOBHX OIpIXiB
1 HEKOPEKTHOI iHTepIpeTaii HayKoBoi iHhOpMAIIi.

Abn Habmmutn peamsay MO ocoOmctocTi Jikaps-cToMaro-
Jora 70 ifleabHOl, HEoOXiIHO MPOAHAMi3yBaTH COIiaNbHi, KOTHI-
THBHI i BepOaNbHO-CeMAHTHUHI O3HAKH, AKI il cTBOPIOOTH. Kpim
1[bOT0, YIOTYXKHHUTH il MOBHY CKJIaHUK. [lepcrekTuBHIM OauMo
TOJIANbIIIE CTY/IiIOBAHHS MOBHOI KOMIIETEHIII Ta MOBHOI Ky/IBTYpH
JTiKapiB-CTOMATOJIOTIB.
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Leshchenko T., Zhovnir M., Yufymenko V. Contrast
and real competence models of modern dentist’s speech
personalities

Summary. The article is devoted to the problem of dental
discourse. This article pays our attention to the fact of total
globalization, European integration, and interest increase in
international cooperation. It causes the appearance of new tasks
in all spheres of public life and outline the range of innovative
approaches to solve them.

This article focuses on the health care system. This
system of our modern society is very important because
the existence and further development of the state institute
as a whole is impossible without the full and harmonious
functioning of the health care system. The authors focus
their attention on dentistry. It has been identified important
theoretical and methodological bases of the modern dentist’s
collective linguistic personality in the context of general
language professional practices and discourse development.
The research aims to focus attention on the importance
of language presentation of the current scientific thoughts,
ideas and hypotheses.

In addition, the real competence model of the linguistic
personality of the dentist has been studied. It has been also
analyzed the differences between real and model competence
models of linguistic personality of a modern dentist.

The  research has  been  presented  within
the anthropocentric scientific paradigm. Main descriptive-
analytical ~methods, general-linguistic ~methods of
scientific description, modern methods of compa-
rison have been used. It has been appealed to special lin-
guistic methods and techniques, including dis-
course analysis. The article deals with the typical mis-
takes of dental scientific researches — original theses,
articles, manuals, textbooks, monographs, texts of abstracts
and dissertations, etc.

Thus, it was concluded that there are some differences
between the ideal and model competence models of speech
personality of the dentist. These models are collected by
the levels of communication norms mastering and achievement
of rules of functioning of the language in different shares
of public life are low, and ability to master them on practice
as well as skills to motivate and develop oral and written
discourse is not on adequate level.

Key words: dental discourse, speech personality, linguistic
norm, competence model.
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LINGUISTIC PROBLEMS OF TECHNICAL TEXT TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF OIL AND GAS TERMINOLOGY)

Summary. Oil and gas industry is an international business
and, accordingly, there is always a need for high-quality
written translations of materials for successful cooperation
and maintaining positions in the world market.

This leads to a constant demand for translations
of various documents on oil and gas industry, including
translation of tender documents, translation of drawings
of oil and gas equipment, translation of documents for
the development of oil and gas fields, translation of documents
for the collection, transportation and storage of gas and oil,
translation of documents on safety engineering. Especially
often it is necessary to translate instructions for the operation
of oil and gas equipment, which is mainly procurement and,
as a result, due to the appearance of problems, requires more
careful study during installation.

Thus, a detailed knowledge of not only a foreign language,
but also the methods and principles of scientific-technical
translation must be taken into account.

The article deals with peculiarities of translation
of oil and gas terms. Attention is paid to the style and genre
of the technical text. The main difficulties of the specific
terminology translation are analyzed. The study conducted
by the authors showed that the translation of oil and gas texts
requires special narrowly focused training, in-depth knowledge
of native and foreign languages. The paper considers examples
of words and phrases that have the same meaning in the general
language, but change it in a narrow sense, especially in
combination with other words. This paper helps from the many
meanings of any concept to find the closest to the main term
of the target language equivalent in the original language.

Recently, terminological work is carried out on a large
scale, but so far there are no exact answers to a number
of key questions, especially the translation of terms is one
of them. Taken it into account, the peculiarities of English
terms translation of oil and gas industry are considered in
the article. The paper presents the ratio of factors that determine
the adequacy of the translation of oil and gas terminology from
English into Ukrainian.

Key words: terminology, oil and gas industry, translator,
language, translation, knowledge, features.

Formulation of the problem. The relevance is connected
with an increasing number of new terms that were formed due

to scientific and technological progress. It seems interesting
to study the terminology in the oil and gas industry, as oil
and gas are considered the main energy sources in the modern world
and play an important role in trade relations between the states.
This production sphere is developing dynamically, which mainly
affects the livelihood of man. In addition, it should be mentioned
that the study of oil and gas terminology expands the conceptual
apparatus of this field of scientific knowledge.

Any professional translator is faced with the need to translate
special terms from a particular area or type of activity. He has to
solve the problem of understanding the meaning of such narrowly
professional texts. In order to make a competent and most
accurate translation it is necessary to know the basic specifics
of terms translation. Scientific and technical texts reveal a number
of grammatical, lexical and stylistic features that are particularly
difficult for the translator, as these texts are purposed mainly for
certain professional groups with specific extralinguistic knowledge,
and therefore require particularly careful analysis. Many
characteristics of scientific and technical style are present in both
scientific and technical materials in Ukrainian and English.

Analysis of recent research. The problem of terminology
translation remains especially relevant today in the scientific
and technical boom and especially in the field of technical
translation. Proper translation of technical terms is one of the most
important aspects of any translation project. Modern companies
working internationally understand that the consistency of terms
underlies the understanding of meaning, and are seriously engaged
in terminological work, clarifying the terms that can lead to
misunderstandings. They develop special terminological databases
that contain not only narrow-profile terminology specific to
the industry, but also terminology that is not common [1].

One of the most difficult areas of technical translation is
a specialized terminology in oil and gas. Oil and gas industry is
important in Ukrainian economy. The translator of oil and gas
technical texts requires an understanding of the terminology specifics
of both English and Ukrainian versions. He must not only know
both languages well, but also be well versed in the subject.

In addition, oil and gas sector combines a lot of technology
from a variety of knowledge fields, such as engineering, chemistry,
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geology, insurance, accounting and others. The translator should be
doubly attentive and never neglect the available reference materials
[2].

In general, both in English and in native languages, in all texts
of this type, as indicated by V.N. Komissarov, there is a predominant
use of scientific and technical terminology. V.N. Komissarov names
the words and phrases denoting specific objects and concepts used
by specialists in a particular field of science or technology [3].

A.A. Reformatsky defines the terms “as unambiguous words
devoid of expressiveness” [4]. S.V. Grinev characterizes the term
“as a special nominative lexical unit (word or phrase) of a special
language, adopted for the exact name of special concepts”, which
are used by specialists in a particular field of science or technology
[5].

During the rapid development of science, many terms began
to penetrate into the general literary language and became known
not even to specialists. As indicated by A.A. Miroshnichenko, they
became to be called general scientific terms that are used in various
fields of knowledge and belong to the scientific style of speech in
general: experiment, adequate, equivalent, predict, hypothetical,
progress, reaction, etc. [6].

The purpose of this paper is to highlight some aspects
of the vocabulary functioning in the context of translation of oil
and gas terminology and methods of terminology in this area, as
well as to consider numerous examples of words that have one
meaning in general but change it in a narrow sense, especially in
combination with other words [7].

Presentation of the main material and substantiation
of research results. To achieve adequacy in the translation
of terms, it is important to understand the relationship between
term and text, moreover, you need to understand the situation
with the use of structural and semantic types of terms. It is also
necessary to know the basic methods of translation [8]. Before
starting to translate an oil and gas industry text, a translator must
acquire the necessary knowledge about the oil and gas industry to
more accurately find the equivalent in the language of translation,
be able to choose the appropriate one for a given situation. It is very
important to resort to translation transformations in the absence
of an equivalent in the language of translation.

Thus, the translator of oil and gas industry needs a detailed
knowledge not only of a foreign language, but also methods
and principles of scientific and technical translation, and to be
informed about the work of this industry [9].

Unfortunately, the equivalents of terms do not always exist, most
often in the translation of terms use the following transformations:

— descriptive translation or explication — the most convenient
way to explain an incomprehensible term, the only drawback —
cumbersome and verbose;

— transliteration — translation by reproducing a graphic form
using the letters of the language of translation. But this is a rare
case, this is how the translator's “false friends” appeared, such as
contribution, data, decade, instance, simulation, etc., which grossly
distort the content of the text;

— tracing — translation of terms by their exact reproduction by
means of the Ukrainian language, or rather — literal translation.

Difficulties may arise with the translation of ordinary words,
which in the end may turn out to be specialized terms.

We see a promising direction of research to further study
the techniques and methods of translating technical texts and to

identify ways to form new terms in the oil and gas industry. We
emphasize that one term can be translated completely differently
depending on the context, in our case — the industry. It is easy to
guess how important the exact translation of technical terms is,
especially when it comes to multimillion-dollar contracts [10].

Many elements of the rig and related objects have names
associated with the names of animals, for example: doghouse, in
this case we are not talking about a doghouse (as a non-professional
translator could translate), but about the car of the driller; derrick
man's working platform is called a monkey board, although
the monkeys here, of course, don’t make any sense. The term
mousehole can also confuse an inexperienced translator [11].

Inaccuracies in the translation can lead to serious consequences:
equipment damage, accidents, injuries at work. It is necessary to
pay attention to ambiguity of terms [12].

We must also remember: before translating the text must be fully
understood, aware of its content and essence. Initially, the translator
is not a translator, he is only a reader who must understand the text
as a native speaker, so he must have all the features of the language
being studied (stylistics, vocabulary, grammar) and knowledge in
this science [13].

At the same time, a number of features of oil and gas materials in
the Ukrainian language are associated with specific structures of this
language and stand out due to the peculiar use of such structures, in
comparison with other styles of the Ukrainian language.

However, the main difficulties in translation are industry terms
used in one field of knowledge, or narrow, specific to any area
of a particular industry. For example, in the oil and gas industry
they are: catchment, throttling, coke oven, swivel. In these private
terminological systems the quintessence of each science, branch or
kind of activity is concentrated.

The texts on oil and gas are one of the most difficult to translate
in specialized vocabulary, as the terminology of the subtext of oil
and gas production reflects the system of concepts used by its many
industries. E.Sh. Dumitru in his dissertation points out that the core
of this system is the terms of the thematic group “Drilling wells.
Drilling equipmentand technology”, and the transition and peripheral
areas of the system include terms of other sciences and branches
of knowledge, which are an integral part of the terminology of oil
production (so-called borrowed terms) [14].

During the formation of Ukrainian terminology of oil production
there is a wide use of borrowed words. This phenomenon is
characteristic for the terminologies of different languages and largely
contributes to the internationalization of the languages of science.

Conclusions. The texts on oil and gas are one of the most
difficult to translate in specialized vocabulary, as the terminology
of the subtext of oil and gas production reflects the system
of concepts used by its many industries. These examples show
how important a high level of professionalism is for a technical
translator, how important it is to study special literature and high-
quality, reference materials that are constantly updated to accurately
translate technical terms from English.

Thus, when translating texts on oil and gas, the following
difficulties may arise:

1. Ambiguity. Only with knowledge in the oil and gas industry,
you can choose the desired translation of the term among many
others.

2. Multicomponent. Each term can be either one-component
or multi-component. When working with the text it is necessary to
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check the translation of the concept separately and in combination
with the neighboring word.

3. Ignorance of terminology in the Ukrainian language. The
translator can find a suitable translation of the term into Ukrainian,
but will not know its exact meaning. In such situations, knowledge
in the oil and gas industry will also be needed.

4., Realities. The names and their translations must be checked, as
they often already have their own translation in different languages.

The difficulties of translating terms mentioned in the article,
explaining how to overcome them, should help the translator to
achieve accuracy, adequacy of translation, to minimize errors. For
these purposes it is also necessary to pay attention to the main methods
of translation, to know the specifics of the industry. In general, the oil
and gas sector combines a lot of technologies from different fields
of knowledge, such as engineering, chemistry, geology, insurance,
accounting and others. You also need to know this terminology.
Moreover, with the development of new technologies, equipment,
areas of activity, oil and gas companies often develop their own
terminology, which also needs to have an idea.
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Manrypa C. L., laqiii K. B., Muxaiinoa M. A. Jlinrsic-
THYHI MPo0JaeMH TeXHIYHOro mepeKaany (Ha Matepiai HadTo-
ra30Boi TepMiHOIOTii)

Amnoranis. Hadrorazosa ramy3sp — e MiKHapomHui 0i3Hec,
a OT)Ke, HOro y9acHUKaM 3aBKIH MOTPiOHI AKICHI MICHMOBI TIepe-
KJIad MaTepiaiiB Ha IO TEeMy UM YCIINIHOI CIiBHpami Ta 30e-
PeXKEHHs CBOIX MO3UIIH Ha CBITOBOMY puHKY. [le mpuBOIUTH 110
TMOCTIHOTO MOTATY HA TEPeKTaiy Pi3HOMAHITHHX JOKYMEHTIB
i3 HaTorasoBoi cdepu, 30KkpeMa mepeKnaad TEHIEPHUX JIOKY-
MEHTIB, KpeclieHb Ha(Tora3oBoro oONaiHAHHSA, JOKYMEHTIB Ha
po3pobKy HadTOBMX i ra3oBMX POTOBHIN, JOKYMEHTIB Ha 30ip,
TPAHCTIOPTYBAHHS Ta 30epiraHHd Ta3y W Ha(TH, TOKYMEHTIB i3
TexHiku 0e3mekn. Oco0MMBO 4acTo JOBOINTECS TIEPEKIaNaTH iHC-
TPYKIIT 3 eKcIuTyaranii HaTora3oBoro 00MaHAHHSA, SKE € 371e-
OiMBIIOTO 3aKYMiBENEHAM, @ TOMY, 3 OISy Ha MOABY HpoOieM,
BUHHMKA€ HEOOXITHICTH OLTBIT PETETHHOTO HOTO BHBYCHHS
Ti] 9ac MOHTAXKY.

Taxum ynHOM, HEOOXIJHE JA€TajbHE 3HAHHA He JHIIE 1HO-
3eMHOi MOBH, a i METOJIiB Ta TMPHHIKIIB TEXHITHOTO MEPEKIATY,
a TaKOX TIOBHE YCBIIOMIEHHS poOOTH i€l ramy3i BUPOOHHMIITBA,
aJpKe TepeKanad MOBUHEH PO3YMITH KOHTEKCT, 00 MPaBHIbHO
TePEKIACTH TEKCT.

Y poboti BHSBNEHO CITiBBITHOMIEHHS (AKTOPIB, IO BH3HAYA-
IOTb &J[CKBATHICTH MIEPEKIany HAGTOra30Boi ICKCUKH 3 aHTTIHCHKOT
MOBH YKPATHCBKOI0 MOBOI0. Y CTATTi PO3TISIAKOTHCS 0COOTUBOCTI
nepekagy HaTOra30BHX TEPMiHiB. 3BEpTAETHCS YBara Ha CTHIb
i JKaHp TexHiYHOTO TeKcTy. [IpoaHani3oBaHO OCHOBHI TPYIHOII
nepeknagy 3a3HaueHol TepMiHomorii. JlocmikeHHs, MpoBencHe
aBTOPaMH, MOKA3alo, MO Tepekaj HaTora30BUX TEKCTIB BUMa-
Tae CTeliaTbHOi By3bKOOPIEHTOBAHOT TiITOTOBKH, TTHOOKUX 3HAHB
pimHOI Ta IHO3eMHUX MOB. Y CTaTTi PO3TIANAIOTHCS IPUKJIATH CITiB
i ()pa3, MO MAKOTH OHAKOBE 3HAYECHHS B 3araibHill MOBI, TPOTE
3MIHIOIOTh HOTO y BY3bKOMY PO3YMiHHi, OCOONMBO B TOEIHAHHI
3 IHIAME croBaMA. Po3misHyTo 0c00MMBOCTI TIEpeKiany aHITii-
CBKOK0 MOBOIO TEKCTIB HA()TOTa30BO1 ramy3i.

Omke, y JIOCTIKEHHI TPEICTABICHMH aNTOPUTM TEpekiay crie-
IATbHOT JICKCHKH B OPUTIHATBHIX HATOra30BUX TEKCTAX, Y TEKCTAX,
TIOB’S3AHKX 13 HATOT30BOI0 TEPMIHOMOTIE0, 3 METOHO TTiIBUIIICHHS
e(eKTHBHOCT] TIPHIHATTA PillleHb Ta a/IEKBATHOCTI TEPEKIIATY.

Knto4oBi cioBa: tepminomoris, Had)Tora3oBa MPOMUCIOBICTB,
TepeKIajay, MoBa, epeKial, 3HaHHs, 0COONUBOCTI.

91



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 48 tom 4

VIK 372.881.111.1

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.23

Mooecmosa T. B.,
00KMOP nedaz02IuHUX HayK, 00UeHm,

npoghecop Kagheopu THOZCMHUX MOE MA NPOPeciiiHOl KOMYHIKQULL
Cxi0HOYKDPAIHCbK020 HAUIOHAIbHO20 YHIsepcumemy imeni Bonodumupa Jans

Kpcex O. €.,
Kanouoam nedao2iurux HayK, 00ueHm,

30810y8a4 Kagheopl THOZEMHUX MO8 Ma NPOPeCIliHOl KOMYHIKALIL
Cxi0HOYKDAIHCOK020 HAUIOHAIbHO20 YHIBepcumemy imeni Bonodumupa Jans

PO3BUTOK HABUYOK I'OBOPIHHA ¥V IIIITI'OTOBLI
J1O ICIINTIB 3 AHIVIIMCBbKOI MOBU

AHoTamif. Y cTarTi NpeiCcTaBiIeH] pe3ynbTaT A0CIiIKeH-
HSl IUTAHHS PO3BUTKY HABUYOK FOBOPIHHS Y MiJATOTOBLI M0
icnuTiB 3 aHMIiHCbKOT MOBH. OXapaKTepU30BaHO TOBOPIHHS SIK
IHTepaKTUBHUH Iporec NoOy0BU 3HAUCHHS, 110 Nependadae
IIPOJYKYBaHHS, CIpUiMaHHA Ta 00poOKy iH(popMalii Ta sKuii
(Ha BiIMiHY BiJl IMChMA) XapaKTEPU3y€EThCsl MEHII CBITOMUMHU
3yCWIISIMU Ta MEHII HAIPYKEHUM IPOLIECOM OOMIpKOBYBAHHS
KOHTEHTY, 1110 IPOAYKYEThCsl. ONMUCaHO Taki TUIOBI TPYJHOL,
3 SIKUMHU CTUKAIOThCSI CTYICHTH B IPOLECI PO3BUTKY HAaBHUOK
TOBOPIHHS aHIIIHCHKOI MOBOIO, OKPIM IHIIOTO, iJ Yac IMij-
TOTOBKU JI0 iCIUTY: Oa)kaHHsS MIBUAKO AOCSTHYTU BHCOKOTO
piBHA; YacTe BUKOPUCTAHHS iHTEpHET-NEPEeKIajauiB, mare-
POBUX Ta €JIEKTPOHHUX YKPATHChKO-aHIIIMCHKUX CIIOBHUKIB,
Opak imeil mig 4ac mpes3eHTauil piBHA PO3MOBHHX HABHYOK;
HOraHa BUMOBA; HEBUPAa3HA IHTOHALLS; CKYTICTb y pasi 3ycTpi-
4i 3 MaJOBIZIOMOIO TEMOIO; 3aHAATO KOPOTKi Biamosini. Po3-
IIHYTO Taki KpUTepii OLIHIOBaHHS PiBHS BOJOAIHHS YCHUM
MOBJICHHSIM Y MEKaxX MIKHAPOJHUX TECTOBUX CHUCTEM: LIBUI-
KICTh Ta TIOCIIJIOBHICTh BHCIIOBIIIOBAHHS, IIMPOTY CIIEKTpPa
rpaMaTHYHUX KOHCTPYKILH, I10 BHKOPUCTOBY€E BiAIOBiZad;
3arajbHy I'paMOTHICTb; PI3HOMAHITHICTb Ta PiBEHb JIEKCHY-
HOT'0 HAIlOBHEHHsI 3MICTY BUCIIOBJIIOBAHHS; BUMOBA; HABUYKU
BEJICHHS AUCKYCii, BMIHHS M ATPUMYBAaTH iHTePAaKTUBHUH (op-
MaT CHiJIKyBaHHS, BMiHHS €(DEKTHBHO 3aCTOCOBYBaTH 3HAHHS
B YMOBax IMiTalil peajgbHUX KUTTEBUX cuTyauiil. Ha ocHOBI
PEKOMEHIALIN MIDKHApOOHUX EKCIepTiB Ta HpodeciiHoro
JOCBily aBTOPiB BHM3HA4YEeHO Taki e(eKTHBHI cTparerii min-
TOTOBKH JI0 CKJIQJaHHS YCHOI YaCTHUHHU iCIIUTIB, SIK NMPAKTHKA
HiATPUMKH BUKJIAaJadeM IpoLecy OOTOBOPEHHS TeM OulbIl
CKJIQJIHOTO PiBHS; MPOBEACHHS IiIrOTOBYOTO €TaIy 3 OIOPOI0
Ha TeMaTUYHUI Neperik cIiB Ta BUPa3iB; 3a0X0UECHHS CTyACH-
TiB 10 BUKOPHCTAHHS NPHPOIHHX Ul aHIIIOMOBHOTO cepe-
noBumia (pa3 Ta BUpaziB, JOLUIBHUX Ul 3aCTOCYBaHHS i
yac 0OMipKOBYBaHHS 1/1€if; JOTPUMAHHS IOJITUKU CYTO aHIJIO-
MOBHOTO CITUJIKYBAaHHS MiJ 4ac 3aHATH; BEACHHS OUCKYCil Ha
OCHOBI 3aIUTaHb, 10 NepeadadaoTh BUCIOBICHHS 0COOUCTO-
IO CTaBJICHHS CTYJIEHTa JI0 MPOOJIEMHU Ta apryMeHTallil; TpaH-
copmallist Ta ajanraiis 3aBiaHb, CIPIMOBAHUX HA PO3BUTOK
HABUYOK CITyXaHHs ab0 YMTAHHA; BENUKHUI 00CAT TPAKTHIHIX
TPeHyBaHb; BUKOPUCTAHHS ()OHEMATHYHHX JiarpaM Ta BIIPaB
i3 TPAHCKPHIILI€H0; BUKOPUCTAHHS TAKUX IHHOBALIWHUX ITij-
XOJIiB, SIK «CIHEMaOKe», «(OKYC i3 3alUTaHHIMN» Ta «(POKYC i3
rpaMaTHIHIMH 9aCaMI».

Kurouosi caoBa: rosopinns, IELTS, Aptis, FCE, CAE,
CPE, kputepii OIiHIOBaHHS DPIBHS BOJOAIHHS aHIIIHCHKOIO
MOBOIO, CTpATETi1 IMiITOTOBKH [0 ICTIUTIB 3 aHITIHChKOT MOBH.
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IlocTanoBKka mpodsaemMu. AKTYanbHICTb TIPEICTABNEHOTO T0CITi-
JDKEHHS 3yMOBIIEHa TIPATHEHHAM YKpaiHu BBIHTH 10 MKHAPOIHOTO
TPOCTOPY Ha MPaBax piBHOTO mapTHepcTBa. Lle mepenbadae omany-
BaHHS TaKWX YHiBepcambHUX yMiHb XXI cTOMTTSA, K aHTMiichka
MOBa, IT0 HIHi € MOBOFO IHTEPHAIIOHABHOTO CITLTKYBAHHS.

PiBeHb BiMMOBITHAX HABHYOK, IIO TEMOHCTPYHOTH CIPOMOXK-
HICTb CTY/IEHTA, (axiBIsg a00 OyIb-Ko IHIIOT TIOTUHA (HE3aMeKHO
Bif 1i CONiaNBHOTO CTaTycy) eQeKTHBHO KOPHCTYBATHCS AHTIIi-
CBKOI0 MOBOIO, y CY4acHOMY CBITI OQiIliiHO TTBEPIKYETHC 32
JIOTIOMOTO0 CKJIANAHHS CEePTH(IKOBAHMX ICTHTIB Ta OTPHMAHHI
BIZITOBITHOTO TOKYMEHTA.

Cepen 4OTHPHOX HABHYOK, IO KOMIUIEKCHO MEPEBIPAIOTHCS
B TIpOIIeCi eK3aMeHAIIHHO] MPoIeypH, 0COOTHBO BAKIMBE MicIe
TIOCiIa€ TOBOPIHHSA, IO HE Tiepedayae JOBTOTPHBAJIO i ITOTOBKH
70 BIfOBIAI (K 1€ # BinOyBaeThCSA B peanbHOMY KHTTI). OTOK,
MUTaHHS €(EKTHBHOTO PO3BUTKY HABHYOK TOBOPIHHSA BHKIMKAE
BaBHii (HTEPEC AK Y MEKaX MiKHAPOTHOT MOBO3HABUO] CITLTHHOTH,
TaK 1 B KOJTi BITIM3HAHEX (DaXiBITB-TiHTBICTIB.

AHani3 ocranmix gociinxens i myOmikaniii. Cepen 3axop-
JOHHHX JIOCJITHUKIB, pOOOTH AKHX BiTOOPakaroTh OCHOBHI TOMO-
JKEHHS CyJacHoi Teopii Ta MPaKTHK! PO3BUTKY HABHYOK TOBOPIHHS
B aHITIHCBKII MOBI, BapTo 3ragaté podotu A. broprc, X. Ikoiic
[1], L. Sric [2], I. bapperra [3], Y. Hembcon [4], K. Xinna [5],
E. Xomxa [6], K. Kciao [7] Ta im.

Cepen BITYM3HSHUX JOCHITHUKIB TpoOnIeMoro (opMyBaHHS
HABUYOK YCHOTO MOBIEHHS AHITIHCHKOK MOBOK OTIKYIOTBCS
O. Kosaus [8], T. JIanuesa [9], O. boposuupka [10], . Xomon [11],
0. Hanxis [12], I. 3aimea, M. Incanko [13], 0. JleBnrpka [14],
K. lepenemums [15] Ta in.

HesBaxaroun Ha JOCTAaTHIO KITBKICTh JIOCIiKEHb, PHCBSAUE-
HUX TIpoOIeMi PO3BUTKY HABIYOK TOBOPIHHS B MPOIECI BUBYCHHS
1HO3eMHOT MOBH, TINTAHHSA e(PEKTHBHOT €K3aMEHAI[IHHO TTiATOTOBKH
710 CKJAJIaHHS YCHOT YACTHHY ICTIMTIB 3 AHITIHCHKOi MOBH MOTpedye
TIOZATTBINOTO OCII/PKEHHS.

Merta cTaTTi — 10CTIANTH THUTAHHS PO3BUTKY HABIYOK TOBO-
PIiHHA Y MIATOTOBIII 0 ICTIATIB 3 AHTMIHCHKOT MOBH.

3as TOCATHEHHS METH TIOTPIOHO PO3B’S3aTH TaKi 3aB/IAHHS:

1) oxapakTepr3yBarti poIIec TOBOPIHHS B MOBO3HABIOMY KOH-
TEKCTI Ta THIIOBI TPYIHOIII, IO BUHUKAIOTH I1i]T J9ac TiATOTOBKH JI0
CKJIAJIAHHS YCHOI YACTHHH iCTIMTIB 3 AHTTIHCHKOI MOBH;

2) pO3IIAHYTH THTIOBI KPHUTEPil OMIHIOBAHHS DIBHSA BOMO-
IiHHS YCHAM MOBJTEHHSAM y MEKaX MDKHAPOTHHX TECTOBHX
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CHCTEM Ta CTaHJAPTHI 3aBJAHHS JO YCHOI YACTHHHM ICIHTIB
3 QHITIHCEKOT MOBH;

3) BU3HAYMTH €()EKTHBHI CTpATETii MiITOTOBKA 10 CKJIAJAHHS
YCHOI YACTHHH ICTIUTIB HA OCHOBI PEKOMEH/IALlii MiKHAPOHHX eKc-
TepTiB Ta MpoQeciiHoro A0CBiy aBTOPIB.

Bukiaa ocHoBHoro Marepiasy. [0BopiHHS — 1i¢ iHTEpaKTHB-
Huil pouec MOOYI0BH 3HAUYEHHS, IO nepeadayae mpoyKyBaHHs,
cripuiiManns Ta 00poOky inpopmaiil. Ha Bigminy Bin micbMa
TOBOPIHHS XapaKTEPHU3YEThCS MEHII CBIIOMHMH  3YCHIISAMH
Ta MEHII HampyKEHHM MPOLECOM OOMIPKOBYBAaHHS KOHTEHTY,
mo mpoxykyetbes [16]. TumoBuMu TpyAHOIIAMH, 3 SKHUMH CTH-
KaloThCs CTYIEHTH B MPOLEC PO3BUTKY HABHYOK TOBODIHHS aHI-
JIACBKOK MOBOIO, € Taki: OaKaHHS MBUIKO JOCATHYTH BUCOKOTO
piBHS (TaKOro, Ha SIKOMY OCBIYEHHH CTYIEHT BUKOPHCTOBYE PifIHY
MOBY), 1[0 MOKE TIPU3BECTH JI0 PO34apyBaHHs Ta BTPATH MOTHBA-
1lii; YacTe BUKOPUCTAHHS IHTEPHET-TIEPEKIaayuiB, a TAaKoX Mare-
POBHX Ta ENEKTPOHHHX YKPATHChKO-aHTTMIHCHKIX CIIOBHHKIB; Opak
i7eil Ty yac pempeseHTalii piBHA PO3MOBHHMX HABHYOK ILIIXOM
BHCIIOBJICHHS! BIACHOT yMKH 200 BiJTOBII Ha 3aMUTAHHS (HABITh
Ha 3araJbHOBIIOMI TEMH); TOTaHa BUMOBA. Ex3aMeHaliiiHuil KOH-
TEKCT J01a€ MEBHUX BUKIMKIB 10 BUK/IAJEHOTO BHUILE, SK-OT 3HU-
JKEHHSI 3araibHOT OLIHKY Yepe3 HeBUPa3HY IHTOHALIIO, CKYTICTB Tijl
Yac 3yCTpiui 3 MaJOBIIOMO TEMO, 3aHAITO KOPOTKI BiITOBIJ,
KOJIM Ha ICTTUTI €K3aMEHATOP OYIKYE PO3TOPHYTE BUCIOBICHHS, 1110
BMOXUTHBIIIOE SIKICHE OLHIOBAHHS! PiBHS BONOAIHHS YCHUM MOBJICH-
HSM Y 3aNPOTIOHOBAHOMY KOHTEKCTi.

MixHapoiHi eKcTIepTH HaroNONIYIOTh Ha TOMY, 10, KpiM BHCO-
KOTO PiBHS YCHOTO MOBICHHS, 00I3HAHOCTI IIONO 0COOMMBOCTEH
OpraHi3allii MpoLe/YPH TECTYBAHHSL, INBUIKOTO MUCIICHHS T BMIHHS
TIepeKOHYBATH, eK3aMEHAIlifiHHUIT KOHTEKCT PO3BHTKY HABHYOK TOBO-
PIHHS BUMArae BiJl CTyJIEHTa 00I3HAHOCTI MO0 KPUTEPIIB OLliHI0-
BaHHS HaBUYOK TOBOPIHHS B MEXKaX KOHKPETHOTO iCITHTY, a TAKOK
THIIB 3aBJaHb, 1110 IPOMOHYHOTHCS AILTIKAHTOBI IS IEMOHCTpAIlii
HABIMYOK TOBOPIHHS aHITIMCHKOI0 MOBOI. TaK, BaKIMBUMH KpH-
TepissMu ouiHroBaHHs ycHol yactuny icmty [ELTS e mBujkicts
Ta MOCIIJIOBHICTh BUCIOBITIOBAHHS; IIUPOTA CIIEKTPA IPAMATHYHIX
KOHCTpYKIH, 10 BUKOPUCTOBYE BINMOBiJaY; 3araibHa Ipamor-
HICTh, fKa Tepen0ayac BU3HAYCHHS THITY, KUTBKOCTI Ta CTyTeEHS
«cepiio3HOCTI» JOMyMEHUX NOMIIOK; PI3HOMAHITHICTb Ta piBeHb
JIEKCHYHOTO HATIOBHEHHS 3MiCTY BHCJIOBITIOBAHHSI; BUMOBA. 31 CBOTO
0oky, Taki icnuti KemOpumkebkoro ynisepeutety, sk FCE, CAE
ta CPE, KpiM rpamaruku, BokaOy/spy Ta BAMOBH, HAJIAIOTh BEJIH-
KOTO 3HAYeHHS HABMYKAM BEJCHHS JIMCKYCIl Ta BMIHHIO MiITpH-
MyBAaTH iHTEpaKTHBHUN dopmar crinkyBanus. Cucrema X Tecty-
BaHHs Aptis, 30kpema I TijUTiTKiB, Halinepiie (oKycye yBary Ha
(yHKIIOHATBHOMY MiIXOM], 16 OCHOBHUMH KPHUTEPIAMH € BMiHHS
e()eKTHBHO 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS B YMOBAX PEabHIX KUTTEBHX
CHTYalliii T B3aEMOJIISTH Ha IHTEPAKTHBHIN OCHOBI.

BianosizHo /10 3a3HaUCHNX KpUTEpIiB (hOpMAT 3rafaHuX BHIIE
icnuTiB nepe0auae Taki CTaHIAPTHI 3aBIAHHS: ONUCATH MO0 400
JOCBi]l B MUHYIIOMY, onicatd (hoTo Ta BI/MOBICTH HA HU3KY J01aT-
KOBHX 3aITUTaHb 10 HBOTO, BIJTOBICTH HA 3aMUTaHHS 3araibHOro
CTPSMYBAHHA M0N0 OCOOMCTOCTI aruTikaHTa, 0OTOBOPUTH 3MICT
3aIPONOHOBAHOTO Matepiany (Opomypu ado mocrepa) i3 3acTocy-
BAHHSM OLIHHUX CY[KEHb CTOCOBHO TEBHHX acrekTiB. OkpeMoi
yBaru 3acIyroBye 3aBJaHHs, MO Mae Ha3By «llaBykoBa Mepexan
Ta mepenbadae BeseHHA JAUCKYCii 0coOMuBUM crocoOOM. 3a3Ha-
yeHa (opMa 3aBJaHHS € CTHII30BAHAM BAPIAHTOM KIACHYHOTO
mianory Cokpara. CX0kIiCTh TiIXOJIB MOJITA€ B TOMY, IO IiJ Yac

eK3aMeHAIIHHOT TUCKYCIl AITKaHT Mae THATPUMYBATH PO3MOBY
B MEKax 3alpormoHOBAHOI TeMH ab0 Ha OCHOBI HAJaHOTO TEKCTY,
a TaKoK BIITIOBINATH HA 3aNUTaHHS mapTHepa. [IpuHIMIOBA Bil-
MIHHICTb MK KJIACHYHHM JIialOrOM Ta eK3aMCHAIIHHOW BEPCiEr)
TOJIATAE B TOMY, IO B KITACHYHOMY BApiaHTI TPETHOK) CTOPOHOKO
€ BUKII/[a4, IKKi BUKOHYE POJb CY/UTi Ta MEPIOJIMIHO BTPYUA€EThCS
B Juckycito. [1in yac icruty ex3ameHatop e Maiike Bech dac 30e-
pirae MOBYAHHS T HEUTpAIITET.

[3 MeTOW0 TONIONAHHS BUKJIAJCHAX BHUIIE TEPENOH Ta 3a0e3-
TICYCHHS BIIOBIIHOCTI PiBHS MiITOTOBKH CTY/CHTA PO3TISHYTHM
KPUTEPIsSIM MIKHAPOJTHI €KCTIEPTH PajIATh MPAKTHKYBATH B TPOTIEC
MIATOTOBKK JI0 ICIIMTY 3 AHIIIHCHKOI MOBH OOrOBOPEHHS Oiiblil
CKINQHUX TeM 13 MiITPUMKOW BHKIajaqa. Takok CIIOYaTKy
MOKHA OTIpAIIOBATH TEMATHYHHUH TEPeNiK CIiB Ta BHPA3iB Bif-
TOBIIHO JI0 IHAMBITYaTbHUX TOTPED ArumiKaHTiB. Y pam3i, KOIH
CTYIEHTy TOTPIOHO B3ATH KOPOTKOTPHBATY may3y, o0 oOMip-
KyBATH ifel0 Ta IUIAXH il perpeseHTarii aHTTiiChKOI0 MOBOIO,
JOIIUIBHO 3AIOBHUTH Tl MPOMIKOK 4acy TAKMMH MPUPOTHAMHU
VIS AHITIHCHKOMOBHOTO CEPEJIOBHUIIA CIIOBAMU Ta BUPA3aMH, K
«Oh, that's an interesting question» (O, 1e € I[iKABUM MHTaHHAM),
«Actually,...» (Hacmpasi...), «You know, [ am not an expert in...,
but I suppose that...» (S He € excrieptoM y ..., ajie BBaXaro, 1o ...),
«I'm not really sure what I think about that, but...» (I e 10 Kinms
BIEBHEHHI Y MOEMY CTaBIEHHI 0 [bOTO MUTaHHS, ane...), «I've
got mixed views on the issue of....» (Y MeHe 3Milmane/HeBU3HAYCHE
cTaBneHns 0 mpobmemn....), «In fact,...» (Hacmpasni...), «Well,
on the whole, I tend to think that...» (Hy, 3aramnom s cxunbHuii BBa-
*artu, 1o...), «To be honest,...» (ko yecHo...), «The way I see
it is that...» (Tax, sx s 1ie 6ady....) Tomo [16].

BaxumBuM (pakTopoM YCIIIHOTO PO3BHTKY HABHUYOK T'OBO-
PiHHA QHITIHCHKOI0 MOBOKO € TIPHHIIMIIOBE OTPUMAHHA MOMITHKH
BUKOPUCTaHHA CyTO AHTMIHCHKO] MOBH Mi Yac 3aHATTA. 3 METOI0
TIO/I0NIaHHSA TPOONEMH CKYTOCTI MifT Yac TpeHyBaHHS e(heKTHBHUMH
CITiJ YBAXKaTH 3aMUTAHHA Takoro 3paska; «Do you think that...?»
(Bu mymaere, mo...?7), «Why?» (Yomy came?) abo «Why not?»
(Yomy Hi?). 3aBranms, AKi CIPAMOBAHi Ha PO3BUTOK HABHUOK CITy-
XaHHS 200 YMTaHHS, MOKHA JIOMOBHUTH BIPABAMH 3 (hOKYCYBAHHSIM
YBArvl Ha MiBUIIEHH] PiBHA BNEBHEHOCTI Y BUKOPUCTAHHI YCHOTO
MoBreHHs cTynenToM. [1lo crocyeThest mpoOnemu mocTaHOBKH rap-
HOT BUMOBH, MH TTOTOJKYEMOCS 3 THMH €KCTIEPTAMH, SIKi CTaBIATH
Ha TIeplle MicIe BENMMKHHA 00CAT MPAKTHIHUX TPEHYBAaHb Ta Bak-
JHBICTh OTAHYBAHHS OCHOBHHX TIIIXOMIB 10 MPABHIBHOTO HAJa-
ITYBAHHSA APTUKYIALIMHOTO amapary CTYAEHTa 3 YpaxyBaHHAM
0co0mIBOCTEH (POHETHUHOT CHCTEMH AHTTIHCHKOI MOBH. Y ITHOMY
KOHTEKCTI Ha 0a30BOMY PiBHI JOTIOMOXKYTh HOHEMATHYHI JTiarpamMu
(HaOip cnMBOMIB, 1[0 MPE3EHTYE BCi 3BYKH PO3MOBHOT aHIIIHCHKOT)
Ta BIPaBH 3 TPAHCKPHIILIEIO.

Y npoueci MiATOTOBKA 10 CKIAJAHHS ICTIATY 3 aHIIIHCHKOT
MOBH B YACTHHI TOBODIHHS MDKHAPOIHI EKCIIEPTH PajiTh 3BEp-
HYTH yBAry Ha Taki IHHOBALIHI MiIXOIH, K «CIHEMAOKe» (HA3BY
YTBOPEHO 32 aHAJIOTIEI0 10 CI0BA «Kapaokey), «PoKyc i3 3amutan-
HAME» Ta «(poKyc i3 TpamaTmuHuMu yacammy» [16]. Y mepiomy
BapiaHTi CTY/CHTOBI MPOMOHYETHCS TeperianyTd (inbM abo Tene-
Bi3iliHy Mporpamy aHTMIHCHKO MOBOIO (OaxaHo i3 cyOTHTpamu
(SIK TOKa3ye OCBIN aBTOPIB AOCTIIKEHHS)). Y Tpouec nepersy
CTYJIHT NIePiOANYHO CTABUTD BiJEO3ANHUC HA TAy3y Ta HAMAraeThes
MAKCHMAJIbHO ~CXOXKE IMITyBaTH TOYYTHH YPUBOK YIOIOC,
BKJIFOYHO 3 HEBEPOQIbHUMU CKJIATHUKAMH (MIMIKOK, KECTaMH,
03010 TOIIO). 3a HAIMMH CIOCTEPEKEHHAMH, Taka BIpaBa
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Hale(heKTHBHIIA TOMI, KOJM HABYNbHI MaTepiaiu J00UpatoThCs
3 ypaxyBaHHSIM yNono0aHb CTyjeHTa (yIroOneHui cepial, aHiMe
abo cikBen), 1o (OPMYE YMOBH I EMOLIMHOTO 3ariuONeHHs
y TpOIeC Ta crpuse epeKTHBHOMY PO3BUTKY HABHUOK TOBOPIHHSL.
B aBropchbkiif Bepcii 3ampoNMOHOBAHOTO TMIIXOMY «CIHEMAOKe»
nependayae CTBOPEHHS BifIC03aMICy BUKOHAHHS BIPABH Ta MOAIb-
LK aHATII3 Pa3oM i3 BUKIIa/aueM.

Y npyromy Bapianti «oKyc» Tmonsrae B ToMy, 10 He3HaioMe
ab0 MaroBioMe MUTaHHS, SIKe eK3aMEHATOp MOXKE 3alpOTIOHYBATH
T IEMOHCTpAI{ PiBHS PO3BUTKY HABHYOK TOBOPIHHSA, AILTiKAHT
Tia€ KOMILTEKCHOMY aHATI3y Ha OCHOBI 3aITMTaHb, IO BioOpaka-
I0Th Pi3HI acTieKTH BifmosigHOTO (eHomeny. [Ipodeciitamii nocBin
aBTOPIB TIPE/ICTABNEHOTO IOCTIKEHHS CBITUATD MPO eeKTHBHICTh
3aCTOCYBAHHS BHKIIQJICHOTO Mixxony Ha ocHoBi mozemi «Wh...»
3anuTanb. J0 KMOYOBMX CIiB 3ampoTOHOBAHO! TEMH CTYHEHTOBI
NOTPIOHO  CHOPMYTIOBATH  SIKHAHOUIBINY KUIBKICTh  JI0IATKOBHX
3aMUTaHb, 1110 PO3NOYMHATHMYYThCS 3 TAKUX CIIIB, SIK «XTON, «UHiD»,
«HOMY», «IIe», «KOIy, «IK», «HABIIOY» TOmo. Tak, Mano3Haioma
TEeMATHKA NIEPETBOPIOETHCS B Maiike HEeCKIHUEHNMI JTAHIIOT JIOTTUHIX
YMOBHBOJIIB Ta TPUITYIIIEHb, 110 BPEIITI-PEIIT TAPAHTYE HEOOXITHHIT
o0csr Marepiaity 171 eK3aMeHaLiHHoT MepeBipKH Ta 1ae 3MOTY ari-
KaHTOBI MPOAEMOHCTPYBATH CIPABKHIN PiBEHb BONOAIHHS YCHOIO
MOBOKO (HE3AJIEXKHO Bijl 0013HAHOCTI 1010 KOHKPETHOT POOIEMH).

Hapemri, y Bapianti 3 rpaMaTHyHMMH 4acaMy BiIOBIIHHI
«(hOKyC» pO3yMIEThCS SK YMIHHS BIAMOBIIATH HA TPOCTE 3aIld-
TaHHS MAKCHMAITBHO PO3TOPHYTO, IIIBHIKO Ta 0e3 3HAYHKX 3YCHITb
13 oy oOMipKoBYBaHHS iziel. Pesynbrar focaraeThes 3aBIAKH
BHOY/IOBYBAHHIO YCHOTO BUCIOBITIOBAHHS Ha OCHOBI SIKOMOTa 0iJTb-
101 KibKOCTI JieciiBHO-4acoBux opm. Tak, Ha 3amutanns «Bu
Mo0OuTe YATaTH?) AITKAHT (3AMiCTh KOPOTKOT BIATOBI/ «TaKky 4u
«Hiy) MOXE MPOAHAITI3YBATH BIACHHUIT YNTAIbKUI TOCBIJ 13 MO3MIIT
TETePIMHBOT0, MIHYIOTO Ta MaiOyTHLOTO YaciB. Y mpodeciiiniii
TIPAKTHITI ABTOPIB JOCTIDKCHHS BUKTAICHAN BHIIE TTIX1] AEMOH-
CTpY€ BUCOKY e(heKTHBHICTb 33 YMOBH rapHOi 0013HAHOCTI CTY/IeHTa
TI0[0 MHPOKOTO CTIEKTPa HASBHUX IPAMATHYHO-YACOBHX CTPYKTYD,
TNpUTAMAHHUX aHTiHchKii MOBI. To0TO, KpiM HAHOLMBII YIKMBAHKX
KoHcTpykiit Present Simple, Past Simple, Future Simple, Present
Continuous ta Present Perfect Simple (tax 3sanoi «T-rpadyikm», mo
ACOI[IFOETHCA 3 THUITOBHM PO3TANIYBAHHAM BiITOBITHEX KOHCTPYK-
1ii y BAMIAL TAOMKI), aTUTiKAHT YCHIITHO OPiEHTYEThCA B TAKHX
KOHCTPYKIisX, sk Past Continuous, Future Continuous, Past Perfect
Simple, Future Perfect Simple, konctpykuisx Perfect Continuous
TeNepilHbOr0, MUHYIOT0 Ta MaiOYTHBOTO yacy, BCIX BapiaHTax
xoHcTpykiii Future in the Past, 3Hae nacuBHuii ctan (ocobmuBocTi
BUKODHCTAHHS B MEKaX OKPEMHUX Ji€CIBHO-TPAMaTHUHAX YaciB),
THITH YMOBHUX PEUEHb TOIIIO.

[Ipodeciiiauii T0BiT aBTOPIB A€ 3MOTY TAKOK 3ad)ikCyBaTH
e)eKTHBHICTh TEXHONOTi «(oKycy» i3 3almUTaHHAMH Ta IpaMma-
THYHUMHA YacaMil B KOHTEKCTi HAIMCAHHS EK3aMEHAIlIHUX ece,
30KpeMa 3 Mano3HaHoMOi TeMaTHKH Ta B YMOBAaX OOMEKEHOTo
YacOBOr0 PEeCcypcy. 3a HAIIMME CIOCTEPEKCHHSMH, MOTEHIia
TIPE/ICTABIEHOTO TIi/X0AY (B TUIONIMHI SIK YCHOTO, TAK 1 MHCEMHOT0
MOBJICHHSI) 0€3MOCEePETHBO 3aEKHUTh Bif 3araibHOI MOBO3HABUO
miaroToBkH. OTOX, «(OKYCH» MOXKYTh 3HATHO TIONETTIHTH TIPOIEC
BUOY/IOBYBAHHSA JIOTIKM BHCITOBITIOBAHHS Ta 30€PerTH JIOPOTOIiH-
HUH Yac MijJ 4ac ex3ameHaniiHoi nponenypu. CrekTp MOXIHBO-
CTell OMMCAHOTO iHCTPYMEHTY, SIKMM allTiKaHT 3[aTeH CKOpHCTa-
THCA, BiIoOpakae peanbHuii piBeHb BOJOJIHHSA MOBOK) B MOMEHT
eK3aMeHYBaHHSL.
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BuchoBku. V pesynsTati IOCTiDKEHHS MUTAHHA PO3BUTKY
HABIYOK TOBOPIHHS Y TIATOTOBII JI0 iCTIATIB 3 AHTIIHCHKOI MOBH:

0XapaKmepu306aHO TOBOPIHHA SK IHTEPAKTHBHUH MpOIEC
To0YI0B 3HAYCHHS, 110 Nepeadadac NpoayKyBaHHs, CIPHAMAHHS
Ta 00poOKy iH(OpMAIi Ta AKWil (HA BIIMIHY BiJ MHCHMA) Xapak-
TEPH3YEThCA MEHII CBIIOMUMH 3yCHJUIIMH Ta MEHII HampyKeHHM
TporiecoM OOMIPKOBYBAHHS KOHTEHTY, IO TPOAYKyeTbes. Twrio-
BUMH TPYIHON[AMH, 3 SKHMH CTHKAIOTBCS CTYACHTH B TPOIEC
PO3BUTKY HABMYOK TOBOPIHHS AHITIHCHKOK MOBO, OKPIM 1HIIOTO,
Ti[T 9ac TiATOTOBKH JI0 iCITHTY, € TaKi; OaKaHHS MBHIKO JOCSTHYTH
BUCOKOTO DIBHS; YacTe BHKOPHCTAHHS IHTEPHET-TIEpEeKiIaadiB,
TANEPOBAX Ta EJNEKTPOHHMX YKPATHCHKO-aHIMIHChKAX CIOBHH-
KiB; Opax imeif T gac pempe3eHTartii piBHA po3MOBHHUX HABHYOK;
ToTaHa BUMOBA; HEBHPA3HA IHTOHALS, CKYTICTh y pasi 3ycTpiui
3 MaJIOBIIOMOIO TEMORO; 3aHa/ITO KOPOTKI Bi/IMOBI/I;

pO321AHYMO Taki KPUTEPil OIIHIOBAHHSA PIiBHA BOMOIHHS
YCHHM MOBJIEHHSM B MEKaX MKHAPOIHHUX TECTOBHX CHCTEM, 5K
IIBAIKICTh TA TOCITINOBHICTh BHCIOBTIOBAHHS; IIHPOTA CIICK-
Tpa TPAMATHYHAX KOHCTPYKIIH, 0 BHKOPHCTOBYE BiMOBI/IAY;
3arajibHa IPaMOTHICT, sKa 31e01IBIIOTO0 Nepe10avae BU3HAYCHHS
THITY, KUTBKOCTI Ta CTYTEHS «Cepifo3HOCTI» TOMyIICHNX TOMH-
JIOK; Pi3HOMAHITHICTh Ta PiBEHb JIEKCHYHOTO HATIOBHEHHS 3MICTY
BHCIIOBITIOBAHHS, BHMOBA; HABHYKH BEIEHHS JWMCKYCIl; BMiHHS
MiATPAMYBATH HTEPAKTHBHUH (OpMAT CHITKyBaHHS, BMiHHS
e()eKTUBHO 3aCTOCOBYBATH HasiBHI 3HAHHA B YMOBax imiraii
peaNbHIX KHUTTEBUX CUTYaIiil. PO3TIAHYTI KpHTEpii 3yMOBMIOOTH
Taki GOPMH THTOBUX 3aBJaHb YCHOI YACTHHM ICIHUTIB 3 aHTMiii-
ChbKOi MOBH, SIK OTIC TIOJIii 200 MOCBIZy B MUHYJIOMY; OMUC (OTO
Ta BIIMOBIAL HA HM3KY 3aNHTAHb 10 HHOTO; BiAMOBIAL HA 3aIlH-
TaHHA 3arajbHOTO CHPSAMYBaHHA, 30KpeMa LIOA0 0COOMCTOCT
aIIikauTa; 00rOBOPEHHS 3MICTy 3aMpOIOHOBAHOT0 Marepiany i3
34CTOCYBAHHAM OI[IHOYHUX CY/KEHb M[OJI0 OKPEMHX ACTIEKTIB;

GU3HAYEHO TaKi eEKTUBHI CTPATEril MiArOTOBKH aILTiKaHTIB 10
CKJIAJIAHHS YCHOI YACTHHM ICTIUTIB HA OCHOBI PEKOMEHJAIIH MiX-
HAPOIHUX EKCIIEPTIB Ta MpodeciiiHoro OCBiTy aBTOPIB, AK Mpak-
THKa MiITPUMKH BHKIajayeM MpOLecy OOrOBOPEHHS TeM OiibII
CKIAJHOTO PIBHS; TMPOBEAEHHS MiATOTOBYOTO €TAIy 3 OMOPOI0 HA
TEMaTHYHUH TIEPENiK CIiB Ta BUPA3iB; 320XOUECHHS CTYIEHTIB J0
BUKOPHCTAHHS TIPUPOJHUX /1S aHTMOMOBHOTO CepeloBHIIa dpa3
Ta BUPA3iB, JOMUTBHAX I 3aCTOCYBAHHS ITiJ YaC 00OMIpKOBYBAHHS
i1ei; TOTPUMAHHS TIONITHKA CYTO aHIJIOMOBHOTO CITLTKYBAHHS TIij|
Yac 3aHsATh; BEICHHS JIUCKYyCii Ha OCHOBI 3aIHTaHb, 110 niependaya-
10Th BUCJIOBNEHHS 0COOWCTOTO CTABIEHHS CTYJEHTA JI0 polmeMu
Ta HOro aprymeHTauito; TpancdopMmaiis Ta ajanTalis 3aBiaHb,
CTPSMOBAHUX HA PO3BUTOK HABHYOK CTYXaHHS 200 UNTAHHS; BeJIH-
Knii 00CAT IPAKTHYHKUX TPEHYBAHb; BUKOPHCTAHHS (JOHEMATHYHUX
Jiarpam Ta BNPaB i3 TPAHCKPHIIIIEIO; BUKOPHCTAHHS TAKMX iHHO-
BAIlifHUX MIAXOMIB, AK «CIHEMAoKe», «(OKyC i3 3aIMTaHHAMM)
Ta «DOKYC i3 rpaMaTHIHIMHU Yacammy.

[lepcrieKTuBH TONANBIIAX TOMIYKIB Y 1OMY HAYKOBOMY
HAMpsAMi BOAYaEMO B JOCHIPKEHH] MPOOIEMH PO3BUTKY HABHYOK
TMHChMA, CIYXaHHS Ta YMTAHHS B KOHTEKCTI TMiITOTOBKH /0 CKIa-
JAHHA ICTIATIB 3 AHTMIACHKOI MOBH, a TAKOX y CHCTEMATH3AIii
Ta KIacH(ikallil HasBHUX AHTTIOMOBHIX TECTOBUX CHCTEM, JOCTYII-
HHUX Ha TepuTopii YkpaiHu.
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Modestova T., Krsek O. Development of speaking skills
in preparation for English language exams

Summary. The article presents the results of a study on
the development of speaking skills in preparation for English
language exams. Speaking is characterized as an interactive
process of constructing meaning, which involves the production,
perception and processing of information, and which, unlike
writing, is characterized by less conscious effort and less intense
process of thinking about the content produced. The following
typical difficulties that students face in the process of developing
English speaking skills, in particular, in preparation for
the exam have been described: the desire to quickly reach
a high level; too frequent use of online translators, paper
and electronic Ukrainian-English dictionaries; lack of ideas
during the presentation of the level of speaking skills; bad
pronunciation; slurred intonation; stiffness in case of a meeting
with a little-known topic; short answers. The following criteria
for assessing the level of oral proficiency within international
test systems are considered: speed and coherence of speech;
the breadth of the range of grammatical constructions used by
the respondent; general literacy; variety and level of lexical
content; pronunciation; skills of leading discussions, the ability
to maintain an interactive format of communication, the ability
to effectively apply existing knowledge in real life situations.
Based on the recommendations of international experts
and the professional experience of the authors, the following
effective strategies for preparing for the oral part of the exams
have been identified: the practice of the teacher’s support in
the process of discussing topics of a more complex level,
conducting a preparatory stage based on a thematic list of words
and expressions; encouraging students to learn those phrases
and expressions that are appropriate for use when considering
ways to present own ideas; adherence to the policy of English
communication during the lesson; conducting a discussion on
the basis of questions that involve the expression of the student's
personal attitude to the problem and his argumentation;
transformation and adaptation of tasks aimed originally
at developing listening or reading skills; a large amount
of practical training; use of phonemic diagrams and exercises
with transcription; use of such innovative approaches as
“cinemaoke”, “trick with questions” and “trick with grammar”.

Key words: speaking, IELTS, Aptis, FCE, CAE, CPE,
criteria for assessing the level of English language proficiency,
strategies for preparing for English language exams.
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ARTISTIC TIME AND SPACE CONTINUUMS
IN NIKOLAI GOGOL’S PROSE: THEORETICAL ASPECT

Summary. The article is devoted to the concepts
of literary time or “artistic time continuum?”, literary space or
“artistic space continuum” and “chronotope” (according to
M.M. Bakhtin) as significant categories of poetics and forms
of existence of the world depicted by the writer and their
definition in modern literary criticism. Since the 60s — 70s
of the XX century, the interest to the categories of literary time
and literary space has been growing in literary criticism. These
literary categories are considered as plot-creating and genre-
creating characteristics of the author’s worldbuilding, which
serve as the mirror of psychologism and reflect the author’s
philosophy, worldview and world perception, the author’s
intention and the tasks that he set himself, allow us to reveal
certain patterns of functioning of his literary world. There
have been investigated various types of literary time and space
and their peculiar features (saturation of time with events
and of space with things, slow or fast pace of time, nearness or
farness of space and etc.), such traditional spatial landmarks as
“house” (the image of closed space), “threshold”, “window”,
“door” (borders between two types of space), the important
role of artistic chronology. The author underlines the fact
that literary space, literary time and chronotope (as well as
microchronotopes, toposi, loci and chronotopic motives) are
of topmost importance as they are not only interwoven with
unravelling of the plot, but also characterize the narrator or
the storyteller and the characters of the literary writing. In the late
70s of the XX century, this scientific topic began to be partially
developed in Gogol studies, therefore the author of the article
has given an overview of the most prominent studies, dealing
with the categories of time and space in literature, as well as
the most prominent scientific treatise, dedicated to the problem
of spatiotemporal organization of Gogol’s prose. In particular,
the paper considers “pointlike” space-time, devilish play with
space, blurring the lines between the real and the fantastic
worlds, cultural-historical and natural-landscape spatial modes
of Gogol’s short-stories.

Key words: literary time, literary space, chronotope,
artistic time continuum, artistic space continuum.

Articulation of issue and its connection with important
scientific and practical tasks. Literary time and literary space
are the most important components of the structure of any writer’s
artistic world. These are significant categories of poetics and forms
of existence of the world depicted by the writer. They have been
considered for about half a century, but they have not yet been
sufficiently studied in all their diversity.

In modern literary criticism, time and space, the ways of their
implementation are considered as the mirror of psychologism,
as the categories reflecting the author’s philosophy, worldview
and world perception. The analysis of the categories of literary time
and space allows us to understand the peculiarities of the poetics
of the writer, the author’s intention and the tasks that he set himself,
to reveal certain patterns of functioning of his literary world.

Despite the increasing interest of researchers to the categories
of literary time and space or “artistic time continuum”, “artistic
space continuum” and “chronotope” (according to M.M. Bakhtin) in
a literary work, the problem of defining these concepts and studying
them in the context of literary works of various writers continues
to be a challenging theoretical problem. Many of the well-known
literary critics addressed this problem. For example, P.A. Florensky
in the book “Analysis of spatiality and time in artistic works” [1],
M.M. Bakhtin in his works “The author and the hero in aesthetic
activity” [2] and “The forms of time and chronotope in the novel”
[3]. D.S. Likhachev [4], YuM. Lotman [5], V.N. Toporov [6],
AM. Pyatigorsky [7], A.K. Pavelieva [8; 9] have also conducted
research on literary time and space.

Actual scientific researches and issues analysis. Since
the 60-s — 70-s of the XX century, the interest to the categories
of literary time and literary space has been growing in literary
criticism. This is evidenced by the works of S.A. Babushkin,
MM. Bakhtin, A.B. Botnikova, N.K. Gey, D.S. Likhachev,
Yu.M. Lotman, N.A. Poznyakova, N.F. Rzhevskaya, N.G. Sivokhina,
Z.Ya. Turaeva and others. Since the beginning of the 1980-s,
the term “chronotope” has been actively used in everyday scientific
language.

The researchers set themselves the task of characterizing
this literary phenomenon, its features and forms of expression
to the fullest extent possible, and determining its place in
the composition of a literary writing. In the late 70-s of the
XX century, this scientific topic began to be partially developed
in Gogol studies (A.G. Kovalchuk, Yu.M. Lotman, Yu.V. Mann).
Since the beginning of the XXI century only, N.S. Bolkunova,
LE. Zamanova, V.O. Korkishko, A.K. Pavelieva defended
dissertations, dedicated to the study and comprehension of literary
time and space in the works of N.V. Gogol. However, the problem
of literary time and space in Gogol’s works was most actively
developed at the turn of the millennium. The beginning of the new
millennium was marked by the emergence of comparative studies
of the spatiotemporal worldbuilding in the works of Gogol
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and other writers (V.S. Voronin, S.G. Grigorenko, M.A. Trenogina,
S.V. Ushakova, etc.), which indicates the relevance of this problem
in literary studies.

Therefore, the goal of research is to analyze different forms
of realization of literary time, literary space and chronotope in
literary studies in general and in the early prose of N.V. Gogol
in particular. This goal may be achieved by solving the following
problems:

— to define “literary time”, “literary space” and “chronotope”;

— to identify various forms of concretization of literary time
and space;

- to indicate specific features of literary time and space;

— to determine the role of time and space in unravelling
of the plot and the fates of the heroes, as well as their importance in
the structure of the stories;

— to give an overview of forms of embodiment of literary time,
literary space and chronotopes in Gogol’s prose.

Exposition. The analysis of different forms of realization
of literary time and space in poetry and prose (both separately
and in close relationship) attracts the attention of literary
scholars. Researchers have made attempts to identify the forms
of concretization of literary time and space and to investigate
the problems of the relationship between time and space; to determine
the role of these categories in unravelling of the plot and the fates
of the heroes, as well as their importance in the structure of literary
writings; to reveal the satiation of literary space and intensity
of literary time; to indicate the role and effect of organizing
literary time and space. Undoubtedly, the chronotopic analysis
of the text today is an important aspect of understanding both
the worldbuilding of a separate literary work, and the philosophical
perception of the writer’s works as a whole.

So, in the “Literary encyclopaedical dictionary” literary time
and space are characterized as the most important characteristics
of the literary image, which “provide perceptual unity of literary
reality and organize contexture of the work”, since the literary-
poetic image, “formally unfolding in time (as self-consistency
of the text), by its content reproduces the spatio-temporal
worldbuilding, moreover, in its symbolic, ideological, axiological
aspect” [10, p. 487].

There are many different classifications of literary time
and space in a literary work. In general, literary time in a work
of fiction can be biographical, cosmic, sacred, calendar, daily,
mythological, social, historical, socio-historical, political, irreal,
infernal, fantastic, demonic, diabolical, divine; objectively or
subjectively experienced. Time flies in different ways in the city
and in the countryside, in every single country and in various
places of the earth, in different eras and according to different
beliefs. Time in a literary work flies slowly or quickly, gradually
and chronologically or fragmentarily, and in the perception of each
hero — in different ways. Noteworthy is that literary time has its own
specifics in each separate literary space.

Literary space can be open and closed, close and distant,
limited, separated and delimited, objectively visible and imaginary,
earthly, heavenly, underwater, underground, urban and rural, forest,
field, nundinal, wedding, home, family, etc.

In theoretical works, such traditional spatial landmarks as
“house” (the image of closed space), “threshold”, “window”, “door”
(borders between two types of space) are most often distinguished.
The important role of artistic chronology is often noted. The

characteristics of the chronotopes, defined by M.M. Bakhtin, are
of great importance. It is widely thought, that they have been
preserved by modern letters in customized forms. For example, such
contemporary chronotopes as “bus-station” or “airport” correspond
to the old “crossroads” or “roadside tavern”. Note should be made
of the “evolution” of the depiction of time and space in imaginative
writing — from archaic forms (coinciding with time, orientation in
collective or historical track of time) to naive realism (observation
of the unity of time and place) and modern European novel (the
author gained the right to manage novelistic time as his initiator
and creator). “From now on, timeliness can be broad as much
as desired, the pace of the narration can be arbitrarily uneven,
parallel “theaters of action”, reversal of time and entrance into
the future known to the narrator only have become permissible
and functionally important” [10, p. 487]. In literary works
of the XIX century, chronicle-everyday time, in contrast to event-
related time, no longer has absolute beginning and absolute end.
The writers challenge stereotypes and create new spatiotemporal
planes. Thus, Chekhov merged event-related time with everyday
life to indistinguishable unity. Dostoevsky, on the contrary, focused
the plot within the boundaries of watershed, turning, crisis time
of critical tests, which corresponds to the space of “threshold”,
“random shelter”, “meeting room” measured by the heroes’ steps,
corresponding to the situations of crime (overstepping).

The “Literary encyclopaedical dictionary” examines such
tendencies of the spatio-temporal organization of literary works
of the XX century, as signposting of the symbolic plan by
the realism of the spatio-temporal panorama; the use of closed
literary time of a fairy tale or paroemia, excluded from historical
track of time; referring to the character’s memory as to internal
space for unfolding events, etc.

Researchers are increasingly turning to the study
of the chronotope as the fusion of the space-time “layers” of a literary
work. “Literary dictionary guide” gives the following definition
of the chronotope: “Chronotope (from the Greek “chronos” — time
and “topos” — place) — is interrelation of temporal and spatial
characteristics of the events, depicted in a piece of fiction”. Time
in the literary world (work) is considered as a multidimensional
category, which is divided into plot-narrative and depictive-
narrational time. In such a way, it becomes possible to discriminate
when the depicted events took place and when they were retold by
the storyteller or the narrator as a witness and participant of these
events or only as a communicant who somehow got to know about
them. Literary time is closely related to its saturation with important
events and their spatial scope. Literary time in a work of fiction also
runs counter to the place of unfolding developments or the place
of stay of the characters, for example, local interior and scenery
may broaden into the big wide world by means of retrospection
(recollections, flashbacks, allusions, mentions, dreams, delirious
talks and etc.). The character and peculiarities of the chronotope
depend on the genre of the literary work, are inseparable from
its subjective system and are important constituent of stylistic
determinancy of every literary creation” [11, p. 714].

It should be noted that in modern literary criticism the category
of chronotope does not have a clear, unified definition. There are
many works, the main purpose of which is to highlight new forms
of embodiment of time and space in a piece of writing.

Despite the fact that, starting from the 1960-1970-s, the interest
to the problem of literary time and space in a work of fiction did not
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disappear or decline, the chronotope of Gogol’s early prose has not
been sufficiently studied. Most authors focus on the peculiarities
of literary time and space in the novel “Dead Souls” and in
a satirical play “The Government General”. When analyzing “the
Ukrainian” stories by Gogol, the researchers, as a rule, give
prominence to such features of Gogol’s “demonic” world as
irreality and fantastic nature of the space depicted by the writer.
According to T.V. Bovsunovskaya, in the works by Gogol, the circle
and cyclicism are often considered as a certain regularity of public
thinking and development. For instance, Khoma Brut, grandfather
form the short-story “The Lost Letter”, Chichikov, Foma’s
grandfather form the short-story “A Bewitched Place” and others —
all of them come back to the certain space, being led by mystical
world perception [12, p. 6]. Considering the causality of the writer’s
plots, the researcher notes that “eventivity of Gogol’s plots keeps on
mystical edge and, thus, is justified by “anti-logic” of the eventful-
temporal dimension” [12, p. 7].

A.B. Yesin singles out such indicators of space and time as
fullness and saturation as characteristics of Gogol’s style. The
researcher notes that Gogol’s space is usually filled to the maximum
with some objects, especially with things [13, p. 54].

Yu.M. Lotman considers Gogol’s story “A Bewitched Place”
to be an example of “pointlike” space-time [5]. O.G. Kovalchuk
emphasizes that the devil “spoils” the ideal space in this story
and makes it generate fear. In his view, the devil’s favorite pastime
is play with space, as a result of which several combinations
of the same area appear in the story “A Bewitched Place”. Moreover,
spatial games may continue further — up to blurring the lines
between the real and the fantastic worlds. In a moment, as in “May
Night, or the Drowned Maiden”, the real world becomes fantastic,
and vice versa [14, p. 9].

Yu.M. Lotman points out that the specificity of perception
of space by N.V. Gogol declared itself yet in his first cycle
“Evenings on a Farm near Dikanka”. “It is plain to see that everyday
and fantastic scenes here, even within the bounds of the same story,
are never localized in the same place” [5, p. 628].

A.S. Kichenko in his article “Evenings on a Farm Near Dikanka:
Mythopoetic Organization of Space” notes that Gogol’s ramified
space of his first cycle (Sorochintsy, Dikanka, Mirgorod, Poltava,
Gadyach, Baturin, Konotop) generates a set of mythologized
allusions of Little Russia, thus confirming a “new” version
of the romantic Ukrainian myth” [15, p. 56]. Analyzing the spatial
mode of Gogol’s “Evenings”, the researcher distinguishes two
semantic levels: cultural-historical and natural-landscape.

However, most studies have examined literary time and literary
space separately. For example, in the article by Yu.M. Lotman
“Literary space in Gogol’s prose” the author does not set himself
the task of examining literary time in the writer’s works. The
reason for this, according to N.D. Tamarchenko, is the emphasis
on the traditional significance of certain forms, and not their role in
the author’s assessment of the hero and in the composition of stylistic
harmony of a separate literary work [16, p. 179].

The theme of Ukraine is the key topic in the early prose
of N.V. Gogol and, therefore, the categories of literary time
and literary space are the most important plot-creating characteristics
of the collections “Evenings” and “Mirgorod”.

At present, the categories under consideration have been most
fully analyzed in “Petersburg Tales”, ““Arabesques”, “Dead Souls”
and “The Government Inspector”. As for the collections “Evening”
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and “Mirgorod”, many researchers (N.A. Bondar, N.A. Kovaleva,
V.Sh. Krivonos, S.V. Nevolchenko, V.V. Obraztsova, A.L. Petrova,
B.A. Uspensky, T.P. Tselekhovich and others) illuminate time or
space on the basis of one Gogol’s story, highlighting the dominant, in
their opinion, category, or consider the entire cycle through the prism
of either spatial or temporal characteristics. In most of studies
researchers analyze either time (E.E. Dmitrieva, A.B. Yesin,
A.V. Kozlova, V.O. Sidorenko) or space (Yu.V. Vetchinkina,
AXKh. Goldenberg, 1.A. Yesaulov, S.Z. Itkulov, N.I Ischuk-
Fadeeva, O.S. Karandashova, A.S. Kichenko, V.V. Kondratenko,
V.Sh. Krivonos, YuM. Lotman, Yu.V. Mann, V.V. Markova,
V.V. Maroshi, IP. Megela, B.I. Nikolaevy, M.A. Novikova
and IN. Shama, G.N. Pospelov, Yu. Rudnev, V.L. Skuratovsky,
V.V. Tikhonova, V.N. Toporov, O.V. Fedulova, A. Hanzen-Loewe,
S.0. Shvedova, V.G. Shchukin), less often — chronotope alone
(M.M. Bakhtin, V.O. Korkishko, L.I. Merkulova).

However, this approach is not always justified, because in some
of Gogol’s stories, time plays a leading role, in others — space, in
others — the complex interweaving and alternation of time and space,
in the fourth — chronotopes and microchronotopes.

Conclusions. Literary time (“artistic time continuum”),
literary space (“artistic space continuum”) and “chronotope”
determine the genre nature of the literary work, carry out narrative,
plot-creating, character-creating functions. These categories are
extremely important when analyzing any piece of fiction. Currently,
there are many definitions and classifications of literary space
and time.

The categories of literary space, literary time, and chronotope
in Nikolai Gogol’s prose have attracted attention of researchers
since the 1970-s. Since the late 1980-s, there has been interest to
the problem of microchronotopes, topoi and loci, chronotopic
coordinates of the literary world and chronotopic characteristics
of heroes, spatial and temporal motives (such as a dream motif or
a road motif), deformations of space and time by unclean forces,
etc. All these aspects of Gogol’s worldbuilding have not been fully
investigated and represent a vast field of study for Gogol scholars.

As a rule, when analyzing spatiotemporal structure of Gogol’s
prose, literary critics most often elucidate the opposition “our own/
alien” space, the antithesis “Dikanka — Petersburg”, historical time
in the stories “Christmas Eve”, “The Lost Letter”, “A Terrible
Vengeance”, “Taras Bulba”. They are a kind of “chronotopic
landmarks” that are mentioned in almost every second work.

A significant part researches is dedicated specifically to
the category of space, as paramount in Gogol’s works, while literary
time is analyzed cursorily or as an integral part of the chronotope. The
matters of the role and functions of the varieties of time and space
used by the author, of the author’s play with time, of the relationship
between heroes and space in Gogol’s stories require further study.

In Ukrainian literary criticism, interest to spatio-temporal
problems in the works of N.V. Gogol has intensified only in the last
decade. The history of chronotopic analysis of the writer’s works is
just beginning, which offers a broad field for research.
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MaBeaveBa A. K., Paguenxo FO. C. Xynoxkniii vac
TAa XyloxkHili mpoctrip y mnpo3i Mukonn Torous:
TeOPeTHYHHI aACIeKT

AHortanig. CraTTIO NPUCBSYEHO aKTyalbHIH npobiemi
nedininii kaTeropif «XynoXHiH 4acy, «XyZoXKHIH IpocTipy,
«XPOHOTOI» Ta X BUBYEHHIO Y BITUM3HSHOMY JITEparypo3-
HaBcTBI XX—XXI cToiiTh. AHaNi3yl0ThCS OCHOBHI TEHAEHLIT
IIPOCTOPOBO-4ACOBOI OpraHizamii XyI0XKHbOTO TBOpPY, POJIb
1 ¢yHKUIi KaTeropii Xy/l0)KHBOIO 4acy, XyA0XKHbOIO IPOCTO-
Py Ta XpOHOTOIY IJIsl PO3YMiHHS MOETHUKH OKPEMOIO B3STO-
ro TBOPY Ta BCi€l TBOPUOCTI MMCbMEHHMKA 3arajaoM, 30Kpema
dbinocodii, CBITOBIAUYTTA 1 CBITOCHIPUHHSTTS aBTOpa. XyLOXK-
Hill yac, XynoXHII IPOCTIp Ta XPOHOTON — Li¢ HalWBaXKJIUBi-
i XapaKTePUCTUKU XyHAOXKHBOIO 00pasy, sKi 3a0e3neuyroTh
LTiCHE CIPUIHATTS XyAO0XKHbOI AIHCHOCTI Ta OPraHi3oOBYIOTbH
KOMIIO3UIIII0 TBOPY, BiTBOPIOIOTH MPOCTOPOBO-YACOBY Kap-
TUHY CBITY B CUMBOJIIKO-1/I€OJIOT1YHOMY i I[IHHICHOMY acIleK-
TaX. 3a3HA4YaA€THCS, 10 XYAOXKHIH yac Mae cBoro crenudiky
B OKPEMHX BHJAX XYIOKHBOIO IIPOCTOPY, BUOKPEMIIIOIOThCS
OCHOBHI PI3HOBUAU XYJOXKHBOTO 4acy Ta XyHOXHBOTO IIPO-
CTOpY B JIiTEpaTypHOMY TBOpi, a TakoX IXHI OCHOBHI Xapak-
TEPUCTUKH (HANIPUKIAM, HACHYEHICTh Yacy HOisIMU abo Ipo-
CTOpY peyaMu). Po3misaroThCs KiI04OBI HAPSMM BUBUCHHS
BKA3aHUX KaTeropill y CBITOBOMY JIITepaTypO3HABCTBI 3arajaoM
Ta y TBopuocTi Mukonu Torons 3okpema. BHokpemitoroTs-
csl IIPOCTOPOBO-YACOBI OPIEHTUPU TBOPIB MUCBMEHHHKA, SKi
HaAMOLIBII YacTo cTaBayid 00’ €KTOM JIOCIIKCHHS (OTO3HIIis
«cBilt/uyxuil npocTipy, NpoTUCTaBIeHHS «/{uKkanbka — Iletep-
Oypr», icTopu4Huil yac, XpOHOTOMIUHI MOTUBHU CHY il JOpory,
«irpu» HEYUCTOI CHUIIU 3 IIPOCTOPOM, 3AJIEKHICTh XYI0KHBOIO
IIPOCTOPY BiJ MICTUKHU Y TBOpi TO110). 3a3Haua€Thes, 10 Hall-
YacTilie TOCIiIHUKN aHaIi3yBalld CaMe KaTeropito Xy/10’KHbO-
r0 MPOCTOPY SIK OCHOBHUII CIOXKETOTBOPYMI 1 XapaKTepOTBO-
pumii XymoxHili 3aci® CTBOPEHHS POMAHTHYHOIO ABOCBITTS
panHboi npo3u M.B. T'orons, HaTOMiCTb KaTeropii Xy10:KHbOIO
4yacy Ta XpOHOTOIy BHUBUECHI HE OCUTh. ABTOPH CTaTTi MiJ-
KPECIIOI0Th, 10 MPOCTOPOBO-4acoBa KapTHHA CBITY TBODIB
Muxkonu Torosst Mae po3misgaTucs sIK CKIQAHUM CHHTE3 pi3-
HHUX BHMIB XyIOXKHBOTO 4acy, XyAOXKHbOTO IPOCTOPY, XPOHO-
TOIIB, MIKPOXPOHOTOIIIB, TOMOCIB, JOKYCIB 1 XpOHOTOIIYHUX
MOTHUBIB y IXHBOMY 3B’SI3KY 13 CHCTEMOIO [IEPCOHAXKIB Ta POZIO-
’KAHPOBOIO IPUPOAOIO TBOPIB.

KirouoBi cjioBa: Xy/oxHil yac, XyI0xkKHil MPOCTip, Xpo-
HOTOI, XPOHOOTOIIYHHI MOTHB, TOIIOC, JIOKYC, KAPTHHA CBITY,
XPOHOTONIYHUM OpieHTHUD.

99



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 48 tom 4

V1K 82.09-14]718”/°19”

DOT https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.25

Ilaniu K. B,
Kanouoam iios02iuHUX HOYK,

cmapuiil 8UKIA0aY Kageopu 2epMaHCbKoL (hl01021 ma neperady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

Acmaxosa C. A.,

BUKIA0aY Kagheopu 2ePMAHCHKOL gﬁmwweu ma nepexiady
Hauionanvrozo ynisepcumemy «Ilonmascvia nonimexuira imeni KOpis Konopamwokan

Jlynaii O. IO,

CMyO0eHmKQ 2YMAHIMaPHO20 PaAKyabmenmy

Hauionanvrozo ynisepcumemy «llonmascoka nonimexrnika imeni IOpia Konopamora»

METOJIOJIOI'TA JOC/JIIIAEHHA MOTHUBIB
YV JIIPUYHOMY TBOPI KIHIIA XIX — I[IOYATRY XX CTOJIITH

AHoTamisi. Y CTaTTi MOJA€ThCSI METOMOIOTIUHUI 1HCTPY-
MeHTapill JOCIiPKEeHHsI MOTHBIB y JTipudHOMY TBOpi. IIpocte-
KYEThCS 3apPOJKCHHS JIIPUYHOI 10e3il, poIoBi 0COOIMBOCTI
nmipuky, cneuudika nipudHoi nmoesii. OcoOnuBa yBara npu-
JUISETbCS ABTOPCHKIM 1MO3MIIIT, CKIQIHOMY BHYTPIIIHBOMY
CBITY, KOHICHTPOBaHWM o0Opa3aM. Bu3HauaroThcsi OCHOBHI
KOMIIOHEHTH JIIpUKH, kaHpH, crnernudika. OcobnuBa yBa-
ra npuiaseTbes mpoOiaeMaM oprasizauii Jipuku 3 HO3ULii
CY4acHOI HayKHd Ta BIUIMBY 30BHIIIHIX ()aKTOPIB HA AMHAMIKY
PO3BUTKY JIpHYHOTO TBOPY. Bu3HauaeThes Gpopma aii y mipud-
HOMY TBOpI, BHACII/IOK YOTO CKOKET Y JIPHII OTPUMYE THIIHUHA
3MICT, HAIIOBHIOIOUMCH €MOI[IITHUM CMHUCIIOM. 3aBIISIKH TIPALSIM
BimoMux siteparypo3nasuis (ILI. Cakynina, A.l. benenskoro,
JL.B. Yepnens, B.M. Xupmyncekoro, A.H. Becemnoscrkoro)
peatizyroThCsl KOHIENTH | MOTUBHO-TEMAaTHYHI KOMIUICKCH, SIKI
€ XapaKTepHUMH JUIS PI3HUX €I0X, HAPOIIB, KYJIBTYp, 8 TAKOXK
€ 000B’SI3KOBOK0 XYJOKHSI KOHIICTIIlisSi MUCbMEHHHKA. Y cTaT-
Ti OKPECIIOIOTHCS TUITH JIIPHYHHUX TePOIiB i MOTHBH, SIKi TICHO
KOPEJIIOIOTh MIJK COOOIO 1 3aJIe)KaTh Bijl €MOXH, Tedii, HarpaB-
JICHHSI, 1HIUBIIyaJbHOTO CTHJIIO NMHChbMEHHHKA. MOTHB Bili-
rpae KII04Y0BY poib y (OpMYBaHHI BCi€l CTPYKTYpHU Xy10)KHBO-
TO TBOPY, XYAOKHBOT KAPTHHH CBITYy MOETA.

IIlono NipHYHUX TBOPIB, L€ TIOHSTTS MU PO3YyMIi€MO SIK eMO-
HiifHe mepeXruBaHHS Ti€l 4M 1HIIOT Mojii, Cy0 €KTUBHE CIIPHIi-
HSTT CBITY. SIK BiZIoMO, JlipyKa Opi€HTOBaHa Ha BiITBOPEHHS HE
30BHIIIHBOTO, & BHYTPILIHBOTO CBITY OCOOMCTOCTI, Ha BIITBO-
peHHs pyxiB i Ky, mo4yTTiB, emouiil Tomo. Tomy skaHpoBUii
3MICT 1Oe3i1 BTIJIMBCS y BIAMOBIIHUX TeMax 1 MoTuBax (abo ik
B MOTHBHO-TEMATHYHUX KOMIUIEKCAX), a TaKOXK Yy JIIPUIHOMY
crokeTi TBOpIB. JIipUUHHI CIOKET BIJPI3HAETHCS BiJl CHOXKETY
eniyHuX a00 APaMaTUYHUX TBOPIB THM, 1110 B JTIPUIHOMY CIOXKeE-
Ti Kareropis «moisi» HaOyBae MPUHIMIOBO iHIIOTO 3MmicTy. Lle
«TIOMIA-TIEPEKUBAHHSY,  «IIOMIA-€MOLIS»,  IOIIS-TIOUYTTS»,
«TIOAISI-PO3IYM», 1110 BTUTIOETHCS B pyci 00pa3iB, MOTHBIB, CHM-
BOJIIB 1 BUKOPUCTAHHSI IHIIUX XYyIO0XKHIX 3aCO01B.

OCKIJIBKH 3MICTOM JIIpUYHHUX KaHPIB € Bce CyO’€KTHUBHE,
BHYTPIIIHE, TCUXOJIOTIYHO 3HAYyIle, TO 1 JIIOAWHA B JIpHU-
LI € TOJOBHUM TIPEIMETOM 300pakeHHs. 3BaXKAKOYHM Ha IIE,
0COOJIMBOTO 3HAYEHHS MiJ Yac JOCHTIPKSHHS TUHAMIKH JKaH-
piB sipuku HaOyBae KaTeropis JipUYHHUN Iepoi SK yTiIeHHS
JPYTOTO «sD» aBTopa, WOro JYyMOK 1 IMepeXnuBaHb. Peamizaris
NEBHUX KOHIICNTIB BifOyBaeThCsi B 00pa3i JIpUYHOTO repost
(MOTHBHO-TEMaTHUYHI ~ KOMIUICKCH). XyJIOKHIH  KOHIETIIii
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MMCbMEHHHMKA, 110 BIANIOBIA€ €TI0CY, KyIbTYpi Ta HApoxy, IpH-
TaMaHHI 3a3Ha4eHI KoHLenTH. Ha nquHamMiky o0pa3sy JIipuuHOro
repost BILTUBAE PyX MOTHBIB, SIKi OEPyTh y4acTh Y CTBOPEHHI
HOCTUYHOI KAPTHHHU CBITY.

OO6pa3 JIipUYHOTo reposi KOPEIre 3 00pa3oM aBTopa, ale
BOHU HE TOTOXHI OflHE ojiHOMY. JIuHaMika oOpasy JipUIHOTO
repost € OHUM 13 NOKa3HUKIB 1HIUBIyalIbHOIO CTUIIIO [IOETA.

Kurouosi ciioBa: nipuka, enoc, JipaMa, MOTUB, YKaHp.

IloctanoBka mpotaemu. [Ipobmema skaHPOBOTO aHATI3Y MOE-
3if — OIHA 3 AKTYaNbHUX Y CY4acHOMY JITEPaTypO3HABCTBI. Y LbOMY
Hanpsmi Bxe Oarato 3pobmeo (mpaui C.A. Kosanenxo, A.C. Kapriosa,
B.A. 3aiiuesa), 3’sBrmicst MOHOrpa(hiuHi JOCIIKEHH S, IPUCBIUEHI
TEOPETHYHAM Ta ICTOPUKO-TITEPATYPHIM acTieKTaM Pi3HOBHIIB XKaH-
piB (C.JL. Crpamunos, B.A. Isanos, B.I. Hosikos). [Ipore ysaranbHro-
BaJILHUX POOIT, MPUCBIYCHUX HKAHPOBUM TPOLIECaM, 10 BiOyBaucs
B moe3ii XX cToniTTs, Hatenep Maitke Hemae. [lepi HiX MprCTYIHTH
JI0 CTBOPEHHS Y3arallbHIOBATBHOT aHPOBOI KOHLML, CITifi BU3HA-
YHTH THIXOAM JI0 BUBYCHHS JIPUYHKX Ta JIPO-eMiYHIX JKaHPIB, TIPH
I[bOMY TIEPIIOYEPTOBUM 3aBIAHHSIM € BCTAHOBICHHS KODENSALIHHIX
3B’S3KIB MUK KAHPOBAMH (hopMaMit i (hopMaMi XYIOXKHBOTO MIC-
JIeHHS [TMCbMEHHNKA, 110 3aIeKarh Bill HU3KN (YaKTopiB (COLIOKYIb-
TypHIX, GiOCODCHKIX, ECTETHYHHX, ICHXOMOTTYHHX TOIO). 3 OTIIATY
Ha MOCHJIEHHS IHTEpecy 10 JipUKH AK MPOBITHOTO PO JiTepaTypH,
30UBIIMBCA iHTEPEC 710 TPpobIIeM OpraHi3allil JPHKH 3 MO3HUILT Cyydac-
HOi Hayki. Och 4OMY HEOOXiIHO HUTICHO PO3LIAHYTH KATEropito
«TIPUKaY 3 TOUKH 30pY ICTOPHYHOTO HAYala i Cy4acHoCTi.

AHani3 octaHHix Aocaimkenb i myomikamiii. Jlipuka Oyma
00’€KTOM BHBYCHHS 0araTboX JiTEpaTypo3HaBIB, fKi 3poOmiIH
BaroMuii BHECOK B OCMHUCIICHHS JIPUKH K OJHOTO 3 POJIIB JIiTepa-
Typu. Y TXHIX TIpaIsX NPULIEHO yBary )KaHpOBII/I To0y/I0Bi, HOBa-
TOPCHKHM TIPHHIIHIIAM, KaHpOBIH THMONOTIi Ta TpaHchopmaLii
TiCEHHHX XKaHPIB.

Osia 3 ipoBiaHux pocmigauip dipukn JI.S. TiH30ypr kareropii
«TIPHYHEH Tepoil 1 «aBTOPChKa 0COOMCTICTEY PO3TIAAANA K Pi3Hi
32 CBOTM 3MiCTOM MOHATTS. BoHa micana, 1o «kateropis i «1ipny-
HUM Tepoii» € JIMIIE OTHIER 3 YNCICHHUX (POPM BUPAKEHHS T0ETa
B JIpHIIi # 000B’S3K0BO HANEKHUT JO MEBHOI ICTOPAIHOI ETIOXI»
[1,c. 125].
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Jlipuka opieHTOBaHa HA iHJHMBIZyalbHE CIPUIHATIA YMTAYa,
KU TIOBMHEH HE TPOCTO 3PO3YMITH, & «BHYTPILIHBO MEPEKHUTH
nogitoy, stk mucas ['B.®. [erens. Jlipnuni skaHpu, BHACTITOK Oara-
TO3HAYHOCT] OETUYHOTO CIIOBA, BUKJIMKAIOTh Y YATAYA BIJIIOBIIHI
eMOIIii, IOYYTTS, MePEKUBAHHS, acortiarlil.

Hocnignuxu (O.1. binenpkuii, J1.B. Yephenp Ta iH.) BHOKpeM-
TOIOTH 30BHIMHIN ((OpMYBaHHS, PO3KPHUTTS Xapaktepy Oesmoce-
PenHbO B HOTO yyacTi i caMOBHpakeHHi B Jii, M) 1 BHYTpiw-
Hiii (BHYTPILIHIH PO3BUTOK XapakTepy, 300pakeHHs 3MiH MOYYyTTiB
i emorii 1 T.1.) ctosketr. OCKUIbKE TOIOBHOK POIOBOK 03HAKOK)
TipUKH € Ccy0 eKTHBHICTh (00’€KT 300pakeHHS BiITBOPIOETHCS
yepe3 CIpUHHATTS TIPHYHOTO TePOst YK aBTOpa), TO B JIPHUIL mepe-
BKAIOTh BHYTPILIHI CIOKETH, TOMY MOTHBH B HipI/I‘{HOMy TeKCT
3HaYHO CY0 €KTHBYIOThCH, DO3KPHBAIOUH JlyXOBHHH CBIT 0cOOHCTO-
cti abo I[yXOBHI/II/I CTaH CBiTy B LILIIOMY.

Mera cTaTTi — BU3HAYHTH OCHOBHI KOMIIOHEHTH nipmcn
KaHpH mpwnmx TBOplB TPOCTEXKUTH B3AEMOIFO MIPHKH 3 THIIMMH
pOnaMH i JKaHpaMu JiTepaTypH, a TAKOX (OMbKIOPHIME (bopMaMn

Buknan ocnoBhoro martepianay. Jlipuka — ofuH 13 TphOX
THTEPaTypHUX POLIB (TIOPSA 3 €OCOM 1 PAMOI0), Y SKOMY 00’€KT
300paKeHHS BIITBOPIOETHCS 32 JIOMOMOTOI0 TIEPEXKMBaHb, MOYYT-
TiB, EMOLIii 0COOMCTOCTI (JIPUYHOTO TePOs Yk ABTOPA), IO MPH3BO-
IWUTH JI0 Q)opMyBaHHsI 0c00MIBOT XYZOKHBOR peaHbHOCTl IHO0KO
0COOHCTICHO, 0p1€HTOBaH01 Ha BHYTpILIHIH CBIiT Jtoguni. Posiosi
0COOITMBOCTI JTipHKH HEOOXiTHO BPAXOBYBATH MiJl 4ac po3poOeHHS
METOJIONOTIYHOT0  IHCTPYMEHTAPII0  JOCIIDKCHHS — «MOTHBIBY
y JTIPUYHOMY TEKCTI.

Slkmo emoc pos3moBifae mpo Mmofito, a jgpama 300pakye ii
y (opMmi 11ii, TO TOIOBHUM Y JIpHI € HE cama Tofis, a Horo emo-
1[ii{He nepekuBaHHA. BHACTIIOK 1bOTO MOHATTS «CIOKET) B JIpHII
PO3yMieThes IHaKIIIE, HIX B eroci i apami. JlipnumHuii croxeT Bu3Ha-
Yal0Th HE 30BHIIIHI MOJIT B IX MPHYHHHO-HACIIIIKOBOMY B3a€EMO-
3B’3KY, @ MOTIK BHYTPIIIHIX MOA{H, 0 MAIOTh CY0 €KTHBHE 3Ha-
yeHHs 1 ocobuctocti. [ToniesicTs sk ocHoBa haly 1 ckiianosa
YaCTHHA CIOKETY B JIipuili HaOyBa€ SIKICHO IHIIONO 3MICTY, HAIOB-
HIOKUKCh eMOLIHHO-00pa3HUM 3MICTOM.

TakuM YMHOM, CIOXKET Y JIpHI[ — XYI0KHBO OpraHi30BaHHH
PYX TIOYYTTiB, IyMOK, 00pa3iB, iaiei 0cOOUCTOCTI (ITipUYHOTO repost
4y aBTopa) [2].

Kareropist «MotiB, fiKa € peanizaiielo Takoro OLTbII MHIpO-
KOTO TMOHATTS, K «TeMa», IO TICHO TOB’S3aHA 3 KATEropifMu
«(pabymay 1 «croxer». BracHe kaxyuu, pyx crokery 3adesmeuye
MOTHB — KaTEropis, 31aTHa JI0 PO3BUTKY, BHI03MIH, TpaHC(OpMa-
1ii Ta 00’€THAHHS 3 HIIMME MOTHBaMH. Taka HaJ3BUYANHA THYY-
KICTh MOTHBY, HOTO 31aTHICTh 10 PI3HOMAHITHUX MOJM(iKaIlii, 1ae
MOXJTHBICTH aBTOPY IMHAMI3yBATH CIOKET, AKIIEHTYBATH Ti UM 1HII
CMICITH TBOPY.

Sk cipasenmiBo 3a3naqnna JI. [iH30ypr, nipudHuii repoil skuse
«CBOEH XKH3HBIOY, B «CBOEH JCHCTBUTEILHOCTHY, BIH HAIIICHHHA
«cOOCTBEHHOH IyXOBHOH OWorpadmeil», Ha BiIMIHY Bill «peab-
Ho-Onorpadmyeckoro» aBropa [1, c. 12].

[1.1. Cakymun y kuu3i «Teopust MTEpaTypHBIX CTHIIEH» cepen
MOP(OJIOTIYHMX O3HAK CTHJIK BHJIIMB EHJIONIOTii0, 3B S3aBIIK
il 3 TeMATHYHUMH Ta MOTHBHMMH KOMIUIEKcamu. BiH Tmcas:
«Kmaccuieckyro TeMaTHKy €CTECTBEHHO BOILIONIATh B 00paszax
TepoeB, MONKOBOMIIEB, Mape, 6oro u Gormub. <...> EcTh cBOM
M3MIOONEHHBIE TEPOH Y CEHTHMEHTATHCTOB 1 Y pOMaHTHKA. <...>
«PomaHTHYECKHI Tepoil», B YACTHOCTH «OalipOHMUECKHUIly, Hema-
pOM CTalmM HapuIaTelbHBIME HaUMEHOBaHMAMH. Kpome Toro,

THTIHYHBIME TS KQJKIOTO CTHIIA OBIBAIOT TPHEMBbI TICHXONOTHYec-
Koro anammsay [3, c. 143].

Crimpatounch Ha gocmipxerns [1.1. Cakynina, MoxkHa 3po0uTH
BHCHOBOK TIPO 3aKPIMICHICTh THX UM iHIIAX MOTHBIB 32 TIEBHIUMI
o0pasamu JipUUHKX TepoiB. MOTHBHO-TEMATHUHI KOMILICKCH
3YMOBITIOKOTH THITOJIOTIO JTIPUYHKX TePOiB.

Pyx MOTHBIB BU3HAYa€ TUHAMIKY 00pa3y JMipHYHOTO Tepos, 1110
HEOOX1THO BPaxOBYBATH TIiJ[ Yac aHATI3y JPHYHOTO TeKcTy. Takum
YIHOM, KaTeropii «MOTHB» 1 «JIipHYHMI TepOi» TiCHO TOB’s3aHi
Mi 00010 1 € B3aEMO3YMOBICHIMH.

Tunu nmipugHEX TepoiB | MOTHBH, OB’ A3aHi 3 HUMH, 3aI€KaTh
BIJI XYIOKHBOI CBITOMOCTI €MOXH, HAMPAMIB 1 TEYid, MIHHICHIX
Opi€eHTAI} TMChbMEHHHKIB. [l KOKHOTO Yacy i s TBOPHOCTI
KOKHOTO 3 TOETIB XapakTepHa CBOA THTIONOTIA TIPUYHHUX TepoiB
1 MOTHBIB, a TaKOX CTOCOOH iX CTBOpEHHS. MOKHA TOBOPHTH TIPO
THTIONOTIIO JTIPUYHHUX T€POiB 1| MOTHBIB y MEXaX IiTepaTypHHX
Tevii 1 HamPAMIB, @ TAKOXK Y MEKaxX MEBHHUX TEM 1 IpooeM.

Sk M1 BCTAHOBHITH, MOTHB PEANi3ye TeMy, OpTaHi30BY€ CIOKET
16epe yJacThb y CTBOPEHHI 00pa3y JMipHIHOTO TePOs, BU3HAYAE HOTO
CEMAHTHKY 1 AuHaMiky. OfiHaK Ha bOMY (YHKIIi MOTHBY B TipHIIi
He 00MekyroThes. MoTuB Oepe yuacTb y (opmyBaHHi BCiel cTpyk-
TYPH XYIOXKHBOTO TBOPY, XyHOKHBOI KapTHHH CBITY moeta. Ha min-
CTaBi Cy4acHHX pOOIT, MPUCBIUEHHX KATEropii «KapTHHA CBITY»
(B. Tioma), MoxHa 3po0UTH BHCHOBOK MPO Te, IO MOTHB Oepe
Y4acTb Y BIITBOPEHHI IOETHYHOI KapTHHK cBiTy. ToMy i yac aHa-
T3y TIPHIHIX TEKCTIB BAXITIBO BCTAHOBUTH HE TITHKU Ti MOTHBH,
SKI BU3HAYAIOTh 00pa3 JMIPHIHOTO repos, a i IPOCTOPOBI, 1 YaCOBi
MOTHBIH, fKi 33]1a10Th KOOPMHATH XYIOKHBOTO CBITY [4, ¢. 52].

OcKinbKn JipHIIi BIACTHBA 0COOMMBA EMOMIHHICTD, CXBHIIBO-
BaHICTb, TO 0COOIHMBY POl y MIpHI BUKOHYIOTh Ti 00pa3oTBOpYi
3aco0, AKi QOopMYIOTh IHTHMHY atMocdepy 3 BUTOHUEHHM E€MO-
1iiffHAM HacTpoeM, To0To mipm3m. Boxrodac Ha pybexi XIX-XX
CTONITh y JIpUIi TIPOCTEKYEThCA TOTYKHHH IHTENEKTYalbHHH
TI0YaTOK, TIOB’A3aHHH 3 0CMUCIEHHAM TIEPEXITHOT0Y 4acy i MOIIy-
KOM IIIISXIB BUXOLY 3 KPH3H. 3 ODIAAY Ha 1€, MU JOCTIIKEHHS
MOTHBIB Y JTipHIIi MOZIEPHI3MY HEOOXiIHO BPaXOBYBATH HE TLTbKH iX
BIACHE «IPIYHE» 3MICTOBE HATIOBHEHHS, a i «IHTENeKTyalbHO-a-
HATITHYHE» S7PO, TIOB’S3aHe 3 1/1eHHO-ECTETHYHIMHI yKAHHAMH
THCHMEHHHKIB.

V Jipuii MonepHi3My BiTOYTHCS 3HAYHI CTPYKTYPHI 3MIHH,
SKI BUSBHIICS B 3MIIICHHI KaHPOBHX MEX, JMQy3ii KaHpiB, Bil-
KPHUTOCTI aHpoBO-pogoBuX (opm. ToMy iz 4ac aHaTi3y MOTHBIB
y JIPHYHEX TEKCTaX HEOOXiTHO BPAXOBYBATH ITi CHCTEMHI 3MiHH,
0co0miIBO TIpoIIecH TpaHC(hOpMAIii MOTHBIB, iX HAmIAPyBAHHS
1 BU103MiHK. MOTHBH B IIepioa MOZIepHi3MY Ha0yBatOTh 0cOONHBO
0araTo3HaqHOCTi, BOHH MOXYTb «IIOBEPTATHCS) B PISHUX KYIBTYp-
HO-ICTOPHYHHX «paKypcax» i XynoxHix mmactax. OfuH 1 Toi xe
MOTHB MOXe HaOyBaTH pi3HIX cMucHiB. [lomiceMaHTH3M — BiIMITHa
o3Haka nipuky Kinug XIX — mouatky XX CTOMITTS, 10 3HAXOAUTh
Bi100paskeHHs Y MOTHBHIH oprauizaii TBOpiB [5].

3riHO 3 PEeAMETOM JTiPHYHOTO 300pakeHHs MIPUKY JLIATH Ha
00pa30TBOPUY (TBOPH, B SKHX [IEPEBAKAIOTH OIHCH), MEIUTATHBHY
(TBOpH, B SIKMX JIOMIHYIOTb PO3IYMH Haj BIYHAMHU MATaHHSIMH
OyTT4) 1 cyrecTrBHy (TBOPH, B SIKHX OCHOBHHIT aKIIEHT 3po0neHHuit
Ha nepenaHHi eMOLIHKIX CTaHIB 0006HCTOCTi) OjHak yHACHI 0K
Bl}leI/ITOCTl HKAHPOBO-PO/IOBUX CTPYKTYP kinng XIX - mouarky
XX cronite 00pa3oTBOpY, MEIUTATHBHI 1 cyrecmBm MOTHBH
MOKYTb TIEPEXOTH OIHE B OIHOIO i 3MIllyBaTHCSA MiK CO00I0
3 JIOMIHYBAHHSIM THX YH IHIIHX O3HAK.
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Tennenuis 70 B3a€MOIEPEXOMiB, HAIIAPYBAHHA 1 3MiIIy-
BaHHS BHSBIAETHCSA 1 B 3MicTi MOTHBIB. Tak, TMeH3aKHi MOTHBH
MOKYTb HE TITBKI BiT0OpaKaTy CTaH TMPHUPOIH, a i XapaKTepusy-
BaTH €MOI[IHO-TyXOBHHHN CTaH 0COOMCTOCTI, IyXOBHY arMochepy
EMOXH; MOTHBH MHCTEIITBA MOXKYTh HaOyBaTH (inocohchkoro 3Ha-
YeHHS TOLLO.

Kareropist «MOTHB» He € i30Mb0BAHOI0, BOHA TICHO MOB’s3aHa
3 THITMME KOMIIOHEHTaMH XYI0KHBOTO TEKCTY, Y B3AEMOJIi] 3 AIKNMH
BH3HAYAE JKAHPOBO-CTHJILOBHH 3MiCT TBOPY 1 TBOPUYOCTI MHChMEH-
HUKA B I[LIOMY.

MotuB € BaXIMBUM IOKA3HUKOM IHJMBITYaJIBHOIO CTHIIHO
TMCHMEHHIKA. Y MOTHBHIN OpraHi3arii H0ro TBOPIB BHBIAETHCS
10T0 171e1{HO-XYIOXKHS KOHIIETILIis, TPAIHIIIT i HOBATOPCTBO, 3B 530K
13 TICBHUMH TEUiAMH 1 HAPSMAMH.

Kpim cTumboBoi porni, MOTHBH BHKOHYIOTb 1 aHpPOBOhOPMY-
BaJIBHY (DYHKIIII0, OCKUIBKM OEpYTh y4acTh y CTBOPEHHI XYIOK-
HBOT0 00pasy CBITY B IEBHHUX (JOPMaX MHCTEIITBA CIOBA.

Ha tun noetnyHoi cTpyKTypH BIUIMBAIOTH MOTHBHO-TEMATHYHI
KOMILITCKCH, TIO3HIIiS JTIPHIHOTO Tepos, TIPEIMET 300pakeHHs, CII0-
co0H CTBOPEHHS CBITY, POCTOPOBO-YACOBI KOOPIMHATH, XYIO0K-
Hb0-300pakanbHi 3ac00M Ta iHI mapameTpu. Bemike 3HaueHHS
y BUBUCHHI JIPHYHUX KAHPIB MAKOTh CY0’€KTHO-00’€KTHI BifIHO-
CHHI, SIKi BiTOOPAXKAKOTHCA B CHCTEMI €MOIIHHUX OLIHOK 1 TIEpekKH-
BaHb JIIPHYHAM IEPOEM, & TAKOXK Y CTBOPEHHI 00pasy XyI0KHBOTO
CBITY B IILJIOMY.

Jlipuka — HaMOIMBIN PyXTUBUA pim  JiTepaTypd, SKui
AKTHBHO pearye Ha 3MiHH B JKHTTI i KymbTypi. Tomy KiHeupb
XIX - noyarox XX cToniTh BUPI3HAETHCA PI3HOMAHITHICTIO JipHy-
HUX OPM, BUHUKHEHHSAM HU3KH TeUii, cepel AKUX POB1THAMH Oy
MOJICPHICTCBKI if aBaHTAPJIUCTCHKI,

XapaxTepHo0 0COOMHMBICTIO JIPUYHHX JKAHPIB TOYATKY
XX CTOMITTA € BiAMOBA B TPAIUIIIHIX KAHPOBHX KAHOHIB, IIOCH-
JICHHS BiTKPHUTOCTI JKaHPIB, iX YCKJIMHCHHS, 3BaKAl0uM Ha HE0O-
XiJIHICTh BiOOpaKEHHS HAI3BUYAHHO CKIATHOK i JMHAMIYHOK)
pificicTto. Lle 3yMOBITIO€ IPOHUKHEHHS EEMEHTIB eTiYHUX KaH-
piB B JTipuKy ab0 X NipH3aLito emiyHuX (opM, IO NPH3BOUTH 10
YTBOPEHHS CHHTCTHYHHUX JIPO-EIIYHUX CTPYKTYD.

Pyxoma nifichicts mouarky XX cTONITTS BUMarama Bin moe-
TiB iX 0COOMCTOI MPUCYTHOCTI B TEKCTI, TOMY B JIPHYHEX 1 JIipo-
CTIYHAX JKAHPAX CIOCTEPIraeThcs TMOCHICHHS —aBTOPCHKOTO
no4arky. CBOEPITHICTD i1HMBITYaTbHO-aBTOPCHKOTO CTIPHAHATTS
CBiTy 0araro B 4OMy 3yMOBIIOBANO MpoLec TpaHcdOpMaLii KaH-
POBHX (JOPM, HATIOBHEHHS TPaJULIHHIX aHPiB HOBUM KaHPOBIM
3MiCTOM, a TAKOX CTBOPEHHS HOBHX TIOETHYHHX KaHPIB.

Cnin ykasar i Ha 3MiHM B CTPOQIUHIl 1 puTMiuHiil opramiza-
11ii TpUYHEX 1 Tipo-enivHuX KaHpiB. O3HAKH TPAUIIHHIX KaHPIB
(MeTpuKa, PO3MONLT Ha CTPO(H, PO3MIp TOMIO) HE MAFOTh TAKOTO
3HAauYEHHS, AK y monepenni nepioxu. Jns xanpis nodarky XX cto-
JHTTA OUTBII BAXIIMBUM CTA€ HE 30BHIIIHA (OpMa, a BHYTpILUHS,
T00TO 3MICT JKaHpy — JipHyHE BiXYYTTA 4Yacy. BOHO 3HAaXomuTh
BII0OpaskeHHs 1 B ClOeTi (BHYTPIMIHbOMY; CTIOTYYeHH] BHYTPILI-
HBOTO 13 30BHIIIIHIM), 1 B 00pa3i PHYHOTO Tepos, 1 B YCill XyIOKHi
CTpPYKTYpi TBODY.

BucHoBku. TaknM 9HHOM, MOTHB, OyIy4H peari3aieio OLTbIT
LIHPOKOTO OHATTS — TEMH, BUKOHYE HI3KY (YHKLIH y XyAOKHBOMY
TEKCTI: IMHAMIYHY (CIOKETHY), CTPYKTYpHY, IMAroriyy, CTUILOBY,
’KaHPOBOYTBOPIOBANIbHY. Y JIPUUHOMY TEKCTI KaTEropis «MOTHBY
TiCHO TIOB’$13aHa 3 00pa30M NIPUYHOTO Tepos, BU3HAYAKUM HOTO
JMHAMIKY 1 THTONOrito. MOTHBHA OpraHi3aiisi NIPUKH BILTHBAE
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HA KApTUHY CBITY MUCbMEHHHKA 1 € HANBAXIUBININM CKIITHUKOM
H0r0 IHIHBITyaNbHOTO CTHIIO.

Croxer y JipuIi — XyIOXHBO OPTaHi30BAHUHA PYX TOUYTTIB,
JyMOK, 00pa3iB, ifieil. Bemukoro 3HaueHHs B ipuili HaOyBae apyre
TIPUYHE «s» T0eTa — JipU4HUi Tepoi. ToMy TOHATTA «MOTHBY
KOPEIIOE 3 TIOHATTAM «TipHdHui Tepoit». Lli kateropii € B3aeMo-
TOB’SI3AHMMH 1 B3a€MO3YMOBJICHUMH. B 00pasi sipuuHOro repos
PEANi3yIOThCS TIEBHI KOHIEMTH, MOTHBHO-TEMATHYHI KOMILICKCH,
XapakTepHi AT Tiel U HIIO] enoXu, Hapoyy, KyMBTYPH, @ TaKoK
XYIOKHS KOHLICIIIIIS TMCbMEHHHMKA, PyX MOTHBIB BILTMBAE Ha JIUHA-
MiKy 00pa3y nipudHoro repos. MoTuB Oepe ydacTh y CTBOpEHHI
TMOETHYHOT KAPTHHH CBITY.
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Palii K., Astakhova S., Lupai O. Motives research
methodology in the lyrical work of the late XIX — early
XX centuries

Summary. The article presents methodological tools for
the research of motives in a lyrical work. It can be traced
the origin of lyrical poetry, generic features of lyric poetry,
specifics of lyrical poetry. Particular attention is paid to
the author’s position, complex inner world, concentrated
images. The main components of lyrics, genres, specifics
are determined. Particular attention is paid to the problems
of lyrics organization from the point of modern science
and the influence of external factors on the dynamics
of lyrical work. It can be determined the form of action in
a lyrical work, as a result, the plot in the lyric takes a different
meaning, being filled with emotional meaning. According to
the works of famous literary critics (P. I Sakulin, A. I Beletsky,
L. V Chernets, V. M Zhirmunsky, A. N Veselovskii) are
realized concepts and motive-thematic complexes, they are
characteristic of different epochs, peoples, cultures. The article
outlines the types of lyrical characters and motives that are
closely correlated with each other and depend on the era, trend,
direction, individual style of the writer. The motif plays a key
role in forming the artistic work entire structure, the artistic
picture of the poet’s world.

The lyrics are focused on reproducing not the external
but the internal world of a person, to reproduce feelings
and emotions, etc. Therefore, the genre content of poetry is
embodied in the relevant themes and motives (or in motive-
thematic complexes), and in the lyrical plot of the works. The
lyrical plot differs from the plot of epic or dramatic works,
because the lyrical plot the category “event” acquires another
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meaning. These are “event-experience”, “event-emotion”,
“event-feeling”, “event-reflection”, which is embodied in
the movement of images, motives, symbols and the use of other
artistic means.

The content of lyrical genres is subjective, internal,
psychologically significant, the person is the main subject

of the image in the lyrics. The image of the lyrical hero
correlates with the image of the author, but they are
not identical to each other. The dynamics of the image
of the lyrical hero is one of the indicators of the individual
style of the poet.

Key words: lyrics, epic, drama, motive, genre.
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Byrosumcokoeo depacasrozo meduuro2o yrigepcumenmy

OHTOJIOI'TYHI XAPAKTEPUCTUKU IIEPEKJIAILY
AK «TPETBOI'O KOY»

AHoTanis. JIocIiKeHO MOHATTS «TPETil KoI», Hifl IKUM
PO3YMIIOTh YHIKaJbHY IITYYHY MOBY, II0 BUHUKA€E Ha Mepe-
THHI OPUTTHAIBHUX 1 IEPEKIIaICHUX TEKCTIB, MOB Ta KYJIBTY].
Lle MOHATTS BUAAETHCS KIIOYOBHM JJIsI KOPITYCHOTO TIepeKIa-
JTIO3HABCTBA, OCKIIBKY CIYTY€ MIATPYHTSIM Ui HaIaHHS JIeTi-
TUMHOCTI IepeKIagy sIK CaMOCTIHHOro 00’€KTa JOCHiIKEH-
Hsl, IKMI BUBYAIOTH PEr Se 6e3 CHCTEMAaTHYHOTO TOPIBHIHHS
3 TeKCTOM OPHTiHAITY, 30CEpPEANBIIH yBary Ha BiAMIHHOCTIX,
0 ICHYIOTh MK NepeKjIalaMHi Ta OPHUTIHAJbHUMHU TEKCTa-
MH, BiJJpa3y CTBOPCHHUMH I[IJILOBOO MOBOIO. Y Pi3HI mepioan
PO3BHUTKY NEpeKJIago3HaBYOi HAayKH IOCTITHUKH BKa3yBa-
JIY Ha BiAMIHHOCTI, IO iCHYIOTh MDK NepekiIajaMu i opu-
riHaJIbHUMU TBOPaMH, HallUCAaHUMU Ti€l0 X MOBOI0. Teopis
MONICHUCTEMH Ta JECKPHITHBHE IIEPEKIAT03HABCTBO Il
MIOYATOK ITUPOKHUM JIECKPHUIITHBHUAM JI0CII1JUKEHHSIM IIPUPOIH
MEPEKIIaICHOTO TEKCTY, 30KpeMa THM O3HaKaM, sKi BiJpi3Hs-
FOTh MOTO BiJl 1HIIIUX TEKCTIB, sIK1 BiJl CAMOTO MOYaTKy CTBO-
proBasucs 1iIb0BOIO MOBoM0. ITpupona mux BigMiHHOCTEH
OTpUMYyBaJja Halpi3HOMaHITHIIII TEPMIHOJIOTIYHI O3HAYECHHS
Ta TpaktyBaHHs. Tak, B. ®poyii, po3nisaae nepexia sik Tpe-
Tifl KOJ, 10 BUHUKAE B PE3YJIbTATi TBOCTOPOHHHOTO OCMHC-
JICHHSI JKEPEJIbHOT Ta IJIbOBOI MOB 1 € MIJKOIOM KOXHOT
3 mapu MoB. Came I KOHLENIis MepeKIany Jisira B OCHOBY
KOPIYCHUX JOCIIIKEHb Y MEPEKIIaJ03HABCTBI, CIPSIMOBAHUX
Ha BUSBJICHHS JIIHTBICTUYHUX PUC, HASBHUX Y TEPEKIATHUX
TEKCTaxX, IO BBAKAIOTh pajlle HEMUHYYHM MOOIYHUM IPO-
IQYKTOM BJIacHE TPOLECY MepeKiaay, aHK HAaciIKOM iHTep-
depennii gBox MoB. I. Typi BUCYHYB KOHIEIIIO «IIPOMIiXkK-
HOT MoBm» (interlanguage), mia SKOK po3yMie HEepeKIIaaHi
TEKCTH, L0 YTBOPIOIOTH MOPIBHSIHO CaMOCTIHHY PEalbHICTh
y 1iab0oBil MoBi. @opMyIOUUCH MiJ] BILIUBOM iHTepdepeHLii,
B IIpOLIECi SIKOT JPKepesibHA MOBa 3aJIMIIIA€ YiTKi cJiijiu abo Bif-
OWTKM MaJibLiB Y OB MOBI, MPOMIXXHA MOBa MOXe Ha0y-
TH CTATyCy MiaJieKTy, HaBITh MOBHOILIHHOT MOBHOI CHCTEMH.
3 Mo3uIii AUCKYPCUBHOT OHTOJIOTIT MPUYKUHY OCOOIUBOCTEI,
K1 CHOCTEPIraloThCs y MepeKIaieHNX TeKCTaxX. CIiJl IyKaTH
y cnenudini AucKypcuBHOTrO TpaHcdepy. AuCKypcUBHI HOp-
MU OPUTIHAIBHOTO TEKCTY BILTMBAIOTH HA MepeKiagada, sKuif
y CBOIill CBiJOMOCTI CIiBBIJTHOCHTH KOHKPETHI MOBHi (hopmHu
OPHTIHAIBHOTO TEKCTY 3 a0CTPAKTHOKO CHCTEMOIO IiIBOBOT
MOBHU Ta 11 TUCKYpCHUBHHUMH HOopMmamu. Lls iHTepdepeHiis
MOPOJKYE BUHUKHEHHS 0COOJIIMBOTO TUITY TEKCTIB y IIIbOBIN
MOBI, BIIMIHHOTO BiJl TEKCTIB, Biipa3y CTBOPEHUX LiTbOBOIO
MOBOI0, — «IIEPEKJIATHOTO AUCKYPCY».

KarouoBi caoBa: Tperiit xon, nmpoMikHa MOBa, iHTepde-
PEHIIisl, TUCKYPCHBHUI TpaHChep, NepekIaJHail JUCKYPC.
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IlocTanoBka npodaemu. CrOTOMHI Y CBITOBIH HAyIIi 3poCTae
3AI[iKaBNEHICTh METOIMKAMH BHUSBICHHS Ta aHANI3y IMaHEHT-
HUX YHIBEPCATbHUX BIACTHBOCTEH MepeKialy-pesynbrary, fKi
JA10Tb 3MOTY BHCBITIIUTH 0COOMIMBY IPUPOY HEpEKIamy-porecy
(H.X. TapGoscokuii, I. Typi, M. Beiikep, P. Xarnm, I. Meiicon
Ta iHmi). Y 1BOMY pYyCIi 3aCTOCYBaHHS KOPIYCHOI METOZONO-
rii HabyBae MPOBITHUX O3HAK y CY4ACHOMY NEPEKJIAT03HABCTBI.
Kopmyche nepexnanosnasctso (corpus-based translation studies)
YTBOPUIIOCS B PE3YJIBTaTi «HEMUHYYOT 3ycTpidi JIECKPUIITHBHOTO
TIepeKTIaI03HABCTBA Ta KOPIYCHOI MHTBicTHEMY [1, ¢. 47]. Buko-
PUCTaHHA €NEKTPOHHUX KOPIYCIB Y MepekiIafo3HaBCTBI CIpHYH-
HUJIO CIPABKHIO METOZONOTIYHY PEBOMIONiI0, TIOB’S3aHy 3 MOs-
BOI0 OJTHOMOBHHX KOPIYCiB MEPEKIajfeHHX TEKCTiB HA KINTAIT
Translational English Corpus. Ilepexiaum modamm J0CTiTKyBaTH
0e3 crcTeMaTHYHOTO MOPIBHAHHS 3 TEKCTOM OpHIiHAiy, 30ce-
peluBIIM YBary Ha BiIMIHHOCTAX, WO ICHYIOTb MiK mepekia-
JlaMH Ta OPUTiHATLHUMHA TEKCTAMH, BiJpa3y CTBOPEHHMH HiTbO-
BOrO MoBoM0. Sk 3a3Hadae M. beiikep y cBoiif ocHOBOMOMOKHIi
crarti «Corpus Linguistics and Translation Studies: Implications
and Applications», nepexiazieHi TEKCTH € CIPaBKHIMU KOMyHiKa-
TUBHAMHU aKTaMH, SIKi HIYUM HE MOCTYNAI0ThCS THIIMM KOMYyHiKa-
THBHHUM aKTaM, yCe K BiPI3HAIOYNCH Bif ocTaHHiX. Lli BigMiHHO-
CTi aBTOPKA HA3WBAE YHIBEPCATBHIME 03HAKAMH TIEPEKIaIiB, 200
K TepeKnajialbkuMu yHiBepcatiamu [2]. OKpiM JeriTHMHOCTI,
Ky KOpIYCHE TepeKiao3HaBCTBO HAJAe MepekTajeHil MoBi,
BU3HABIIM TEPEKIAAN CAMOCTIHHUM 00 €KTOM JIOCIIUKCHHS,
PEBOTIOLIHHAM y MeXax LbOT0 MIIXOLY € BU3HAHHA IEpeKiaze-
HOi MOBH «TPETIM KOZOM» — YHIKAJIbHOIO IITYYHOI) MOBOIO, L0
BHHUKAE HA TIEPETHH] OPUTTHATBHUX 1 IEPEKIIAJIeHUX TEKCTIB, MOB
Ta KynpTyp. OTKe, KOHIENIS TepeKiany K «TPeThoro KOmy»,
AKy TIOPIBHSHO HETaBHO Oy7TO BBEAEHO 10 TEPMIHONOTIUHOTO
arapaty IepeKiajl03HaBCTBa, JOCUTh LIBMJKO Halyma cratycy
0a30B01 TEOpETHUHOT APAIUTMH Y CYUacHii HayIli PO epeKmal.
BozHouac e MOHATTS He 30BCIM JIOCTATHBO BHCBITICHE Yy Mpa-
X BITYM3HAHUX HAYKOBIIB, IO 3YMOBJIOE AKTYaJdbHICTh IO~
TIOHOBaHOI po3BiaKy. MeTa cTaTTi — OKPECIUTH OCHOBHI TeOpii,
1[0 BILTMHY/IM Ha (JOPMYBAHHS MOHATTS MEPEKIay SK «TPEThOro
KOy», 3’ACYyBaTH MEXaHi3MH Ta TPHYMHM HOTO TOPOIKEHHS
y mpoueci nepexnananas. O6’€KTOM HOCTIKEHHS € TOHATTSA
Tepexany AK «TPeTbOro Koxy», a MPeAMeToM — HayKoBi Teopii,
IO JIATNIA B OCHOBY TIYMaueHHs Iepeknagy Sk 0coONuBOi MOBH
y CHCTEMI TI1Th0BOT MOBHL.
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Bukiaa ocHoBHOro Marepiany. Y pisHi Tepiofm po3BUTKY
TIEPEKIIAZI03HABYOI HAYKH, JOCIITHUKY BH3HAUAM BiIMIHHOCTI,
1[0 iCHYIOTb MiX IIepeKTIaiaMyl Ta OPUTiHATLHIMH TBOPAMH, HAIHU-
CaHMMH Ti€lo 3K MOBOI0. [Ipupona mux BiIMiHHOCTEH OTpUMYBaIa
Halipi3HOMAHITHIII TPAKTYBAHHS, CIOHYKAIOUX HAYKOBIIIB 3aroBo-
puta Tipo mepeknan sk «mpomikuy MoByy (I Typi), mpo «rperiii
xom» (B. @poymi, 1984), mpo okpemuii «1ianekt» y Mexax MOBH
abo mpo «nepexnaany MoBy» (M. Enneperam, 1986).

Vrepie ocobmiBuii Ha cTaTyc MepeKIajHoi JTepaTypu BKa-
3aB i3painbebkuit gocmiguuk 1. EBen-3orap y mMexax teopii momi-
cHCTeMH, MOOYIOBAaHOI HA TMONOKEHHAX (OPMATBHOT IIKOMH
fO0.H. TunsHoBa y 70-X pokax MUHYJIOTO CTOMITTSL. SKIIO PO3TIA-
JaTH JITEpaTypy B LUIOMY SIK «PiHOPIIHMI KOHIIOMEpar iHuBi-
JyallbHAX CHCTEM JITEpaTyp, 1O KOHKYPYIOTh Y IPOCTOpI MOIiCHC-
TeMi» (IUT. 3a: [3]), TO mepeKajHy JMiTepaTypy Ciiji BU3HAYATH
SIK THCHCTEMY B TIEBHill CHCTEMI JTepaTypH, e BOHa MOKe Toci-
JaTH LeHTpanbHy abo mepudepiiiny mosuuito. [lepeknanna mite-
patypa € OJHUM 3 ENEMEHTIB CHCTEMH, aJle BOXJIUBUI TOH (akT,
1o I. EBen-3orap yBaxas ii uacTuHO cuctemit: «J{o momicucremu
HEOOX1THO BKITIOUATH TepeKianny Jiteparypy. S He Oady, skum
YHHOM OYjIb-siKa IOCITITHUIIbKA CIIPO0A OTUCATH i TIOSCHUTH TOBE-
JUHKY JIiTepaTypHOl MOJICKCTEMH B CHHXPOHIT Ta JiaxpOHil Moxe
MarTH JIOCTATHIH yCIIiX, SKIIO He BU3HATH 1[boroy [4, ¢. 31].

Y Mexax Teopil momicucTeMu TepeKTajHa JiTeparypa oTpH-
My€ BUCOKHII CTaTyc 00’ €KTa I0CTIKEeHHS. BoHa no3uiionyeTbes
K CYKYIHICTh TEKCTiB (TOTEHI[IHHO — KOPIYC TEKCTIB), SKMM
NPUTAMAHHI TIEBHI 0COONMMBOCTI 1 SIKi, OCKIIBKM BOHH € YaCTH-
HOIO MOMICHCTEMH KYIBTYpH, 1O MPUIMae, MOXKHA JOCIiIKYBaTH
y TIOPIBHSAHHI 3 HEMEPEKIATHAMU TEKCTAMH, HAMCAHUMH MOBOIO
OpHUTiHANY, SIKI (YHKIIOHYIOTb y CHCTEMI MapanebHo 3 epeKaj-
HUMH [2, ¢. 237-238; 3, ¢. 49-50].

Yuens i nocnizoruk I. Esena-3orapa, I. Typi y cBoix mparsx
In Search of a Translation Theory (1980) ta Descriptive Translation
Studies and Beyond (1995) BuOy10BYe OpUTiHATIBHY KOHIIEIIIIIO
Teopii mepeknay, sfxka 0arato B 4OMY MEPETyKyeThes 3 OaueHHSIM
CTaTycy MepeiaiB y Mekax teopii moticucremu. [IpuHIKEIOBOIO
B HOr0 MOTIS € OpieHTAIlisS HE Ha TPOLEC MepPEKIay, 3iCTaBIeHHS
BHXIJIHOTO TEKCTY Ta MEPEKINAIHOTO TEKCTY, IO MOKE BHBYATHCS
KOHTPACTHBHOK JIHIBICTHKOI, @ HA PE3yNIbTaT IMEpeKiaiy, T00To
Ha TEKCT MepeKnay. BUXiTHUM MyHKTOM aHami3y B Ui KOHUMIl
€ QYHKIIOHYBAHHSI TEKCTY TIEpEKJIajly B CHCTEMI OPUTTHANBHUX TEK-
CTIB, HAMCAHUX MOBOIO Miepekiajy (target-oriented approach). Texer
niepekiazty (PYHKIIOHYE He TLTbKH SIK TEKCT, HAIMCAHUE MOBOIO Tiepe-
KIajry, a 1 SIK MepeKnaHuii TeKeT MOBoro mepeknany. Taki ekt
MAKOTh 0COOITHBI 03HAKH, 1110 BIPI3HAOTH IX Bil HEMEPEK/IATHUX TEK-
CTiB. BifioMi BUII/KH, KO BU3HABATHCS TIEPEKIIAIAMU TEKCTH, SKI
B3arajli He MaJli OPUTIHAIB, aJie BOMONLIH PUCAMH, XapAKTEPHIMI

Matpuaanii

IUI TIepeKIaHuX TekeTiB. ToMy Clil cTaBUTH MUTAHHS HE TIPO Te,
YN € TIEBHUI TEKCT MepeKsIajioM, a pajie Mpo Te, YU BBAKAETHCS
BiH TepeKianoM, yd (YHKIIOHye BiH SIK MEpeKnan y Jireparypi
MoBH Tiepexay. OCHOBHOKO YMOBOIO /sl (DYHKIIIOHYBAHHS TEKCTY
SIK TIEPEKNIATHOTO HAYKOBEIh YBAKAE HOTO MPUHHATHICT TS MOB-
HOT Ta JIiTepaTypHOi CHCTEMH MOBH, IO TPUIMAE, 3 ONHOTO OOKY,
Ta HOr0 ajIeKBATHICTh OPUTIHATIOBI — 3 1HIIOTO. TEKCT MepeKmay
3aBK/IM € KOMIIPOMICOM MiK IIParHEeHHsM [0 NIPUIHATHOCTI i ajiek-
BarHocTi. 3 oy Ha 1e, I Typi BUCYBA€ KOHIEIIIIFO «IPOMIKHOT
Moy (interlanguage). Ha foro rymky, mparteHHs 10 aJIekBaTHOCTI
00MeKy€ IPUIHATHICTD TEKCTY TIepeKJIaty, IPU3BO/IYH 10 TOTO, IO
MOBA MePEKJIANIIB MOCIZAe 0COOMBE MICIIE B CHCTEMI I{ITbOBOT MOBH.
11i mepekiajiHi TEKCTH BBAKAKOTHCA MDKMOBOFO, YTBOPIOIOUH TIOPIB-
HSHO CaMOCTil{Hy peasbHICTb Y IUTBOBIH MOBI [5, ¢. 571].

Tepmin «interlanguage» (mpoMiKHA MOBA), SIKAM TIOCITYTOBY-
erbest 1. Typi, meperykyerbest 3 MOHATTIM «interlanguagen (Mixk-
MOBA), JI0 SIKOTO BIAIOTHCS B TEOPIii 3aCBOEHHS 1HO3EMHOI MOBH
[6, ¢. 29-30]. Tlonsrrs «mixkmoBay JI. Ceninkep BU3HAYAE SIK
OKpEMY IHTBICTHYHY CHCTEMY, ITOOY/I0BAHY BiZIOBIIHO JIO CTPYK-
TYPHHX TIPABHJI 1[ITHOBOT MOBH, SIKa TAKOXK Bi10Opaxkae ceMaHTHYHi
Ta CTPYKTYpHi 0COOMMBOCTI KepENbHOi MOBH [7, €. 215]. Onanm i3
KJTIOYOBHX MOHATH TEOPii «MIKMOBI) BBAXKAIOTh neperecerHs, 00
mparcgep, KA TIYMa4aTh AK TPOLETYPY, B MEKaX AKOI 3HAHHS
IUKEpenbHOi MOBH 3aCTOCOBYIOTBCSA Ui PO3B’S3aHHS MpoOIeM
KOMYHiKaIlii iH03eMHO10 MOBOIO [7, ¢. 217].

Cawme monsitrst Tparcdepy I. Typi mepeHoCHTh Y mepekiaa-
IbKy mommHy. HaykoBenp cTBepmkye, O CHEIMQIYHAM s
TepeKiIaay € AUCKYpPCHBHHUI TpaHC(ep, OCKLIbKHE Ha MOPO/UKEHHS
BHCITOBITIOBAHHS ITHOBOI0 MOBOIO BILTMBAE HE MOBHA CHCTEMa,
a KOHKDETHE BUCTOBNIOBAHHSA. J[0 TOTO % MOBA OpHTIiHAIY, TOOTO
BHCITOBJICHHSI LII€10 MOBOIO, HE hOPMYETBCS Y CBIZIOMOCTI MEpeK/ia-
Jlaua, a Bike T0CTYIHE NepeKiaayeni MoBor opurinany. Tpascdep
TEPIIOT0 THITY TAaKOK HAABHMIL Y TpPOLEC MepeKiajy, OCKUIbKH
TepeKTanad y mponeci BUPIMIEHHS IEBHUX MATaHb MOXKE 3BEPTa-
THCS 10 3aralbHIX 3HAaHb JUKEPETbHOI Ta I[LTHOBOI MOB, CaMe TOi
aKTHBI3y€ThCA TPETA MOBA, IO AKY i roBoputs L. Typi [8].

OpuriHambHy KOHIETII Tepektany po3pobus B. Dpoyi.
JIOCTiHAK TIPOTIOHYE PO3TILAATH MEPEKTIAN Y 3B’ 3Ky 3 TEOpi€ro
CEMIO3HCY fIK TMPONEC «TEepPEKONYBAHHA, TPH IIHOMY HAYKOBEIlb
crmpaeThest Ha 1opoOkm Y. Eko, AKuWH BHOKPEMJIOE TPH THIH
CEMIOTHYHOTO TpaHC(epy: KalbKyBaHHA, TPAHCKPHUIIIIIO Ta Tepe-
ka7, KanpkyBaHHs — 1i¢ JOCNIBHE BIATBOPEHHS BUXiIHUX TaHHX.
TpascKpuMIis € TEepeTBOPEHHAM BHUXIJHOTO TOBITOMICHHS HA
Ko (BIAMOBINHO 10 MPABHI CEMIOTHYHOI MISUTBHOCTI JIOTMHHN),
TOZ SIK MEPEKIAIOM HA3MBAEMO TIEPETBOPEHHS BiKE 3aKOJ0BAHOTO
BUXIIHOTO TOBIJOMICHHS Ha {HIIMH KOX, TOOTO MEPeKOMyBaHHS

[9, c. 251].

ITisoBHI

KOJT

\

KOO

IIepeKrOJIYBAHHA

Hopuii Kkon

(nepexman)

Puc. 1. Monean nepexiany 3a B. ®@poyai
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V cBimii Teopil cemio3ucy Mepekiiaj mocTae sk JBOCTOPOHHS
orepaNis MepeKoxyBaHHs iHQOpMALii MaTPUYHOTO Ta HLTHOBOIO
KOZIB 1 «€ TPETIM KOTOM, IO BAHKMKAE B PE3YNBTATi TBOCTOPOH-
HBOTO OCMHCIEHHS DKEPENbHOI Ta MiTh0B0i MOB. BiH € mimkomom
KOKHOT 3 mapu MoB» [9, c. 257]. 3a B. ®poyi, mozens mepexany
MOJKHA TIEPEIaT! TAKOK CXEMOIO:

Hespaxaroun Ha mojiBiiiHe MOXO/KEHHS, TIEPEKIA] MIOCTAE K
VHIKAIIGHUH KOJI, SKOMY TIPUTAMaHHI BJACHI MApaMeTpu i CTpyK-
TYpHI 0OMEXKEHHS, MOXi/HI BiJi MarpuyHoi iHbopMmanii Ta mapa-
METPIB I[THOBOI MOBH. Y TPOIECi CTAHOBICHHS TPETIi KO Aude-
PEHINIFOETCA, 3aMIHIOIYH MATPHYHy iH(OPMAIII0 Ta MapaMeTpH
MiTh0BOi MOBH Ha BJACHI (XapakTepHi i1 HBOTO AK OKPEMOTO
rxomy) [9, c. 257].

[HIMM BiTOMHM TEpPMIHOM, SKMM TO3HAYAKTh MEPEKIaHY
MOBY, € aHIIOMOBHHI iMeHHHK «translationesey, sxuii Takosk Ha3u-
BarOTH JianekToM mepekaanoi Mosu [ 10], a Bapiamii translationese,
YTBOPEHI Pi3HUMH MOBHHMH TlapaMu, — Tianekramu translationese
TIeBHOT JuKepenbHoi MoBH [11].

CrnoBo «translationese» smepe BukoprctaB M. Enmepcram,
JOCTI/DKYFOUA «BIOMTKM TAINBIIiB, AKi OJHA MOBA 3aIMINAE HA
iHmif mig yac nepexiany» (mut. 3a: [10, c. 6]). Mlykatoun «Biz-
OMTKH HajbliB», AKI AHDMICbKA MOBA 3AJMINAE HA LIBEICHKUX
TEKCTaxX Y MpOIeCi Tepeknajy, aBTop MparHe OMACaTH «Pi3HOBHUJ
IIBEJICHKOT MOBH, SIka BUKOPHCTOBYEThCS y TIEpeKIIajax 3 aHTIiid-
chkoiy (1. 3a: [10, ¢. 6]). Y cBOEMY HOCTITKEHHI, IPHCBTICHOMY
TONIYKY CTATHCTHYHUX BIIMIHHOCTEH y BUKOPHCTAHHI IEKCHKH
B TEPEKIAHUX 1 HeMepeKIajHiX TEKCTaX MIBEICHKOK MOBOKO,
HAYKOBEIb KOHCTATYE, W0 NEPEKIaHIM TEKCTaM BIACTHBI TEBHI
BIIMIHHOCTI Ha IPOTHBATY HemepeknagHuM. o Iux BiiMiHHOCTeH
HAJIEKATh TaKi XapaKTePUCTHKH MTEPEKIaiB:

—3HIDKGHE BKWMBAHHSA PO3MOBHOI 1 JiaieKTHO! JIEKCHKH;
TCHJICHIlI 10 BUBAHHS «CTAaHJAPTHUX BAPIAHTIB MEPEKIATY»
(ocTanHi I0BONI PiIKO BUKOPHCTOBYIOTh B ABTEHTHYHHX TEKCTaX
TIBEJICHKOIO0 MOBOIO);

— aKTMBHE BHUKODHMCTAHHS 3arO3MYeHb i3 MOBH OpHTIHANY
1 «XMOHKX JIpy3iB MepeKiagaday;

—Tiepe0y/I0Ba CEMaHTHYHNX TOJIB TiJl BILTHBOM JDKEPENbHOI
MOBH (1uT. 3a: [6, ¢. 31]).

ABTOp 333HauAE, 110 BUIICHABE/ICH] BIIMIHHOCTI € HE 03HAKOK)
TIOTAHOTO TIEPeKIa/y, & CTATHCTHIHUM SBUILEM, BIACTHBUM Tepe-
KiagennM Tekctam (mut. 3a; [10, c. 3]). BomHodac aHTmoMoBHuit
TepMiH translationese Mae TmeBHy HETaTHBHY OIIHHY KOHOTAIIIIO:
TEKCT, HATHCAHNH «TTePeKTaIaIbKOI0 MOBOIOY, aIpiopi TiPIIHH, Hik
CTBOpeHHI MOBOI0 opurinany. Came ToMy Tepmin translationese
YaCTO TPAILIAETHCS B KOHTEKCTI IOCII/KEHb, IPUCBAYCHAX OLHITI
SKOCTI TepeKay.

Yei HaBe/ieHi TEpMiHH Ta IOCIiKEHHS CIIPAMOBAHI Ha 00TpyH-
TYBaHHS HASBHOCTI B EPEKIIajiax NEBHAX OCOONMBOCTEH, SKi Bijl-
PI3HSAIOTH iX Bill OPHUTTHATHHEX TEKCTIB, BiIPa3y CTBOPEHHX IILTBO-
BOI0 MOBOH0. [IpoTe mpidrHy ocoOmuBoCTel, i CTIoCTepiratoThes
B TEPEKIIAJICHUX TEKCTaX, HAYKOBI[ MOACHIOKTH MO-pi3HOMY. Ha
nymky . Typi, i 0co6mMBOCTI (JOPMYIOTBCS TIiji BILTMBOM iHTED-
depentii, B mporeci Kol JpKepeTbHA MOBA 3ANUIIAE «YITKI CITITH
00 BIIOMTKY MABLIBY y IMbOBIH MOBI. Tak, mepexiau 3 pi3HIX
JDKepeIIbHIX MOB Ha OJIHY # Ty % camy IUTbOBY MOBY MOXHA PO3-
IIAaTh AK pisHi aianextn nepexnazanpkoi Mosn (I Typi, 1995).
M. Beiixep ybauae npianHy mux ocodmBocTelt y cnocobi 00poOki
TnepeKyiazayeM MOBHOTO Matepiany, TOMy BOHH, HAHiMOBIpHiIIE,
MAIOTh KOTHITHBHHH XapakTep Ta € He3aIeKHIMHU Bill KOHKPETHUX
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MOBHHX Tap 1 HopM Yy mpoueci mepeknananns [2]. H.K. T'ap6os-
CBKHII 00 LIBOTO 3ayBAKYE, 110 HE CJTi ILTYTaTH MOBY Ta TUCKYPC.
Moga micTuth O€31id BapiaHTiB Croco0IB BUPBKEHHS, & JINCKYPC
mmKTye nepekianayesi ix Budip [12, c. 13]. [pianny ocobmmsoc-
TeH, AKi COCTePIraloThesl y NepeKiafeHux TeKCTax, Clij| LIyKaTh
B 0COOIMBOCTAX JAMCKYpCHBHOTO Tpancdepy. JuckypcusHi HopMu
OPUTIHATIBHOTO TEKCTY ICTOTHO BILIMBAIOTH HA MEpeKiiazada, kuit
Yy CBOIH CBIIOMOCTI CIIiBBIJHOCHTh KOHKPETHI MOBHi (hopMHU OpH-
T{HATIBHOTO TEKCTY 3 a0CTPAKTHOIO CHCTEMOIO LbOBOT MOBH Ta ii
JMCKYpcuBHUME HOpMaMu. Came Lielf porec CIpUunHse epexia-
JaiKy iHTepdepeHwito, AKa TOPOKYe BUHHKHCHHS Y LTbOBIi
MOBi 0COOJMBOTO THIY TEKCTiB, BIIMIHHOTO Bill TEKCTIB, Biipasy
CTBOPEHHX ILTHOBOK) MOBOIO, — «TIEPEKIIATHOTO UCKYpey» [12].

BucHoBKH. Y Meskax Iii€l cTaTTi MH OKPECIIN OCHOBHI T€O-
pii, IO BIUIMHYIH HA q)opMyBaHHﬂ MOHATTS MEPEKIATY AK «Tpe-
TBOTO KOZy», @ TAKOK MEXaHI3MH Ta MPUYUHH HOTO MOPOIKEHHS
y Tpotieci TepeKIajaHHsl. «KybTypHHIi 1IePEBOPOTY Y MepeKa-
JI03HABCTBI, 10 BlI[6yBC}I pasom 31 CTAHOBMCHHAM JCCKPUITHBHOT
Ta KOpIYCHOI rairysei, 3MICTHB 1HTepec JOCIIJTHUKIB 13 Tpaju-
LifHAX NUTaHb CHiBBIAHOLICHHS opnrmany Ta TepeKrazy B 0K
BHBUCHHS TeEpeKiIany K IisIbHOCTI, 3YMOBIIEHOI COLLIOKYMBTYp-
HUMH YMHHAKaMH, POJi TepeknaiB K MiACHCTEMH B CTPYKTYpi
TMTepaTypu, HAMCAHOi MOBOI Tepeknany, (YHKUIOHYBAaHHS
TIEPEKIIAy B KyNBTYpi, M0 MPHiAMae, Y OiK BUSBICHHS | BUBYCHHS
KOMYHIKaTHBHHUX, TMCKYPCUBHIX, COL[IONOTTYHIX Ta iJEONOTTYHIX
YHHHUKIB, 1O BILTMBAIOTH HA MOBHUI BHOIp mepekiajada. bimb-
MICTh JOCTIKEHb TIEPEKIAiB MAKTh IHTETPATHBHMI XapakKTep:
JIHTBICTHYHI JIaHi JIOTOBHIOKOTh TAHUMH, METOJIAMH T4 IHCTpY-
MEHTAMH TaKUX HATPAMIB, K COMIOMIHTBICTHKA, JIHTBOKYIBTY-
POIOrisi, JiHTBONIEPCOHONIOTIS, KOTHITHBHA JIHIBICTHKA, Tparma-
THKa TOWIO. | came IMCKypCHBHA OHTOJNOTIS BUIAETHCS 3/ATHOIO
00’eHATH MIKTMCIMILTIHAPHI TOCTIKEHHS TIPOLIECY TEpeKiany
Ta #oro pesynbrary. BrpoBakeHHs NOHATTS «IEepEKTaIHIi Tuc-
Kypc» y TEPMIHONOTIYHMH anapar Tepek/ia o3HaBCTBa A€ 3MOTY
YiTKO BU3HAYUTH 00 €KT Mi0i HU3KU JOCIIDKEHD (Bijl KOPITYCHUX
70 JHHTBOKY/IBTYPOIOriHKX), CIPAMOBAHAX HA BUSBNCHHS YHi-
KalbHUX IMAHEHTHHUX BJACTHBOCTEH MPOLYKTIB MeEpEKIafalbKoi
JiSITBHOCTI i 0c00MMBOCTEH iX QYHKIIOHYBAHHS B IHUCKYPCHBHOMY
TIPOCTOPI, 1110 IPHIMAE.
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Stefurak O., Namestiuk S. Ontological characteristics
of translation as a “third code”

Summary. The article is devoted to theoretical study
of the concept of “third code” — a unique artificial language
which arises out at the intersection of original and translated
texts, languages and cultures. This is the key concept for
the corpus-based translation studies, since it serves as basis
for giving legitimacy to translation as an independent object
of research, which is studied per se without systematic
comparison with the original text, focusing on the differences
that exist between translations and original texts created in
the target language. In different periods of the development
of translation studies researchers noted that translated
language has its own distinctive features which set it apart
from both source language and original target language.
Polysystem theory and translation studies have given

rise to broad descriptive studies dealing with the nature
of the translated texts, particularly with those features that
distinguish it from other texts that were originally created in
the target language. The nature of these differences received
a wide variety of terminological marks and interpretations.
W. Frawley considers the translated language as a third code
which arises out of the bilateral consideration of the matrix
and target codes, it is, in a sense, a subcode of each of the codes
involved. This concept has been gaining a prominent status
in corpus-based translation studies. While it has often been
observed that the product of translation is different than non-
translated text, scholars have emphasized as basis for this
difference general effects of the process of translation that
are independent of source language. G. Toury puts forward
the idea that translated texts form a relatively independent
reality in the target language called “interlanguage”. The
“interlanguage” is influenced by the interference, the process
by which a specific source language leaves distinct marks or
fingerprints in the target language, so that translations from
different source languages into the same target language
may be regarded as distinct dialects of translationese. From
the point of view of the discursive ontology differences
oftranslated texts are due to effects of the process of discursive
transfer. Discursive norms of the original text have an impact
on the translator, who correlates specific language forms
of the original text with the abstract system of the target
language and its discursive norms. This interference creates
a special type of texts in the target language that differs
from texts created in the target language, named “translated
discourse”.

Key words: third code, interlanguage, interference,
discursive transfer, translated discourse.

107



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 48 tom 4

VK 378.147+811.111 (07)

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.27

Cmeupro I L,
Kanouoam neda2o2iuHux HaykK,
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3axX10HOYKPATHCOK020 HAUIOHAIBHO20 YHIBEpCUMemy

Huurxo O. A.,
Kanouoam iios02iuHUX HAYK,

ooyerm Kapeopu IHOZeMHUX MO8 MA THHOPMAULLHO-KOMYHIKAUIIHUX MeXH0I0211

3axX10HOYKPATHCOK020 HAUIOHAIBHO20 YHIBEPCUMemy

AHIVIOMOBHE MOHOJIOITYHE MOBJIEHHA AR CRJIAITHUK
MOBHO OPIEHTOBAHOI KOMITETEHTHOCTI MABYTHBOI'O
OLJIOJIOT'A-IIEPERJTAJTAYA

AHoranis. CraTTiO NPHUCBAYEHO OOIPYHTYBaHHIO TEO-
PEeTHYHHX AaCIeKTiB HABYAHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS
3 IMIJIEMEHTAI[I€I0 eIEMEHTIB MPOEKTHOI MeToAuKH. Busna-
9eHO e(peKTUBHI IIIIXU Ta METOIH HaBYAHHSI MOHOJIOTIYHOTO
MoBJIeHHS (nani — MM), 1o crnpusioTh GOpMyBaHHIO U yI0-
CKOHAJIEHHIO TPO(eCciiHO HEOOXiJHUX MOBICHHEBHX YMIiHb
Ta HABUYOK CydacHOTo (Qinonora-nepekianada y GopmyBaHHi
KOMITIETEHIIT B MOHOJIOTIYHOMY MOBJICHHI i3 3aCTOCYBaHHSM
HPOEKTHOI TexHoioril. POopMyBaHHS HAaBHYOK IHIIOMOBHO-
TO MOBIICHHS Bif0yBa€THCS BIATIOBIHO O 3aKOHOMipHOCTEI
OyIb-sIKO1 TisTBHOCTI. 3aJIeKHO BiJI MOBHOTO IOCBiTy HABUYKH
FOBOPIHHSA MOXYTb CTOCYBATHCS JIUILIE OKPEMHUX MOBHUX €lle-
MEHTIB 200 MOIIMPIOBATHCS Ha CIOBOCIIONTYYCHHS 1 PEUCHHS.
VY mocmipKeHHI HaBOAATBHCSA BUIM MOHOJIOTY Ta YCHI MOHO-
JOTiYHI  (OPMHU: MOHOJIOT-TIOBITOMIICHHS, MOHOJOT-OIIC,
MOHOJIOT-MIPKYBaHHs, MOHOJIOT-IIEPEKOHAHHS, Mpe3eHTalli,
JIeKIIii, myOIiYHi JOMOBI/i Ta MPOMOBH. 3a3Ha4YEHO, IO Xapak-
TEPHOI0 PHCOI0 MOHOJIOTY € HEBHA MOXJIMBICTD IIAHYBaHH,
110 3yMOBJIIO€ ITOCIIIOBHICTS 1 JOT14HICTh BUKIaLy. OKpecie-
HO XapaKTepHi A MOHOJIOTY MOBIICHHEBI 3aCO0U BUPAXKEHHS
3B’S13Ky MIXK OKPEMUMHM PEYEHHSIMU, IO BUKOPHCTOBYIOTHCS
nia yac po3nosifi. Po3misiHyTO HU3KY NepeiyMOB yCIHIIIHOIO
¢dopmyBaHHs HaBMYOK MM: 1LijecrnpsMOBaHICTb TPEHYBaH-
HSl, YCBIIOMJIGHICTh TPEHYBAHHS, PALiOHAIbHE PO3TOPTAHHS
IIpolLleCy TPEHYBaHHS B 4aci, MOTUBOBAHICTb aKTiB BUCIOB-
JOBaHHs, npotuiis inTepdepenuii. @opmyBaHHS KOMYHiKa-
TUBHUX HAaBUUOK PEali30BYETHCSI y HAaBUAJIbHO-MOBJICHHEBIH
cutyauii (Mikpocutyauii). 30cepe/PKEHO yBary Ha opraxizauii
MOBJIEHHEBOI JisJIHOCTI CTYAEHTIB 13 3aJ0BUIBHUM 1 CEPEIHIM
PiBHAMU HiATOTOBKU Ta JOOpE IiJrOTOBICHUMU CTYJIECHTaMHU.
3’4COBaHO, 110 KEPOBAHUH CUTYaTUBHUI 1 KOMYHIKaTUBHUI
eTany JOLUILHO 3aCTOCOBYBaTH B IEPLIMX [BOX BUIIAIKaX,
a po3B’s13aHHs [103aMOBHOIO 3aBJIaHHS Ta HAJaHHS MOXIIMBO-
CTi CTyJEHTaM CaMOCTIHO OOMpaTU 3MICT yXKe € KOMIICTEH-
Li€I0 OCTaHHBLOTO erarmy. OTOX, OCOOIMBICTIO MOJEIIOBAHHS
KOMYHIKaTUBHUX CUTyalill mna mpodeciiiHo- opieHTOBaHO-
IO HaBYAHHS € T€, 110 BUKJIAJAY [IOBUHEH NPOIOHYBATH TaKi
HaBYaJbHI CUTYalll, sIKi € npodeciiiHo NIHHUMU Ul CTYICH-
Ta, 33J0BOJILHAIOTH HOr0 Ii3HaBaJbHUU iHTEpec i3 (haXxoBOro
CIPSIMYBaHHS, a TAKOXK J1al0Th 3MOT'Y PO3KPUTH Ta peai3yBaTu
KOMYHIKaTUBHY KOMIIETEHII10, TOOTO BMiHHS pealli3yBaTH Taki
KOMYHIKAaTUBHI HaMipH: po3Iouary i BecTu Oeciny, NpaBUilb-
HO BUCJIOBUTHU I apryMEHTYBaTH CBOi MOIISLAM Ha Ty YM IHIY
npoOieMy, MOLIKaBUTUCA 1H(GOPMALi€l0, YTOUHUTH (AKTH
a0o0 J1aHi, HONPOCUTH B YOMYCh JOIIOMOITHU YU 3aIPONOHYBa-
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TH CBOIO JOIOMOTY. Y CTarTi HaBeJeHUH (parMeHT MPOEKTY
3 OIOPOIO Ha PO3po0JIeHI IPUKIAAN BIPAB Ta 3aBJaHb IPOEK-
THOI isUTBHOCTI cTyneHTiB-(inonoriB Ha Temy “Employment”.
OkxpeciieHO eTanu MPOEKTHOI METOAMKU HABUaHHS MOHO-
JIOriYHOr0 MOBJIEHHA. BuKOpUCTaHHS NOAIOHMX HPOEKTHUX
TBOPUMX CHUTyallill cIIpusie Iepexoay BiJl HaBYaJbHOI Misib-
HOCTIi CTYZAEHTIB y HaBYaJbHO-TBOPUY. Taki YMOBH CIPUSIOTH
CTUMYJIIOBAaHHIO TBOPYMX 3A10HOCTEl 0COOUCTOCTI CTYIEHTa,
HOro BJIACHOTO IOTEHIialy, a TOMY MOXYTb PO3IVISJATHCS SK
YMHHUK 1HTeHCH(iKalii HaB4aIbHO- TBOPUOI JisUILHOCTI Maid-
OyTHIX QaxiBuiB 3i cdepu nepeknany. CTyneHTH BHUSBISIOTH
CBOIO TBOPYY 1HAMBINYaJbHICTb, YIOCKOHAIIOIOTH CBOI KOMY-
HIKaTHBHI Ta opraHizaliiiHi 31i0HOCTi, BUKOHYIOYH IPOEKTHI
3aBAaHHS.

KuouoBi cjioBa: MOHOJIOTIYHE MOBJICHHS, MOBJICHHEBA
KOMIIETEHIlisl, HABUYKU FOBOPIHHS 1 CIIJIKYBaHHS, HaBUalIb-
HO-MOBJICHHEBA CUTYallisl, KOMyHIKaTUBHE 3aBIaHHs, Gopmy-
BaHHS KOMIIETEHI] TOBOPIHHSA 1 CHIJKyBaHHs, IPOEKTHA TEX-
HOJIOTi5I, IPOEKT.

Iocranoska npotaemu. 3Bakaroun Ha CBITOBI MPOLECH TIIO-
famizanii Ta iHTepHauioHami3auii iHOPMALIHHOTO CycHinbCTBa
XXl e, Buxiz Ykpainu Ha MiKHAPOIHY apeny, noTpeboto B iH(op-
MatiifHoMy OOMiHi, 3HAYHOMY DOSLIMPEHHI JITOBUX KOHTAKTIB,
B OCBITHIll LAPHHi 3’SBASIOTHCS PI3HOMAHITHI IIPOTPAMHU KYIBTYp-
HHX Ta OCBITHIX 0OMiHiB, BUHHKA€ MOTPeOa B eheKTHBHOMY PO3-
BUTKY HAiOiTbII TEpCTIeKTHBHUX CyYacHUX Tedidl Ta HampsMiB
BHBUCHHS TiHTBICTHYHOI HAYKH, cepeq AKUX € i mepekiajanbka
mismbHiCT. [liBUIEHHS BUMOT [0 SIKOCTI MOCTYT y TepeKaja-
1bKiH cepi 3yMOBMIOIOTH MOTPeOY y (axiBLsiX i3 JOCTATHIM A
yemiuHoi peanizaiil npodeciiHux 000B’s3KIB piBHEM BOIOXIHHS
1HO3eMHIMHU MOBAMH, Cepell AKUX YibHE MiCIie TTOCi/iae aHTIiHChKa
AK MOBA MIKHAPOJHOTO CIINKyBaHHS. ToMy mepe HaBYalbHUMU
3aKJ1aJaMi, 1O 3IHCHIOTh MiATOTOBKY (axiBLiB i3 wiei cdepu,
TI0CTA€E 3aBJaHHA 3a0€3MEYNTH HANEKHUH PiBEHb C(POPMOBAHOCTI
Y BUITYCKHHKIB aHIIOMOBHOI KOMYHIKATHBHOi KOMIETEHTHOCTI,
30KpeMa MpoQeciitHo OpieHTOBAHOT B MOHOJIOTYHOMY MOBJICHHI,
MixkynsrypHa mpodeciiiHo OpieHTOBaHA KOMYHIKauis mepes-
ayae He muuie pi3Hi Jianorivdi GopMmu CHiNKyBaHHS, a i ycHi
MOHOJOT4HI (hOpMH, cepell AKHX: Mpe3eHTali (pe3ylnbTaTd BUpi-
IeHHs TPoOJeMHy, TiAOUTTS MiCYMKIB AOCHITHUIBKOI podoTH),
neKuii, ycHi myOmiyHi AOMOBiAI Ha MpeCKOH(EPEHLIsAX, BUCTYIH
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Ha 300pax Ta ceMiHapax, MOMITHYHI, HayKoBi, OdiliHHO-/IiMOBI
TPOMOBH  (JIOKYMEHTAIIisl), MOHOJIOTH-MipPKYBAHHS/TIEPEKOHAHHS,
MOHOIOTH-OTIOBI/Ii, MOHOIOTH-TOBIJOMICHHS Ta MHCHMOBI, SK-OT
pedepyBaHHs, IPOEKTHA isTbHICT: MiATOTOBKA, HAUCAHHS, TIpe-
3CHTALliS TPOEKTIB, €ce, MOHOJOT-PO3IOBi/b, MOHONOT-PO3MIYM,
MOHOJIOT-01THC, Tepekas [ 1, c. 24-28].

AHaJi3 ocTaHHIX TocaiKeHb i myomikamiii, Y cBoix miHrsi-
CTHYHHIX CTy)mx BITYM3HSHI Ta 3apy61>1<H1 HAYKOBIII-METOJUCTH
MHUHYJIOTO 1 Cy4aCHOTO MPUUISUIH 1 MPUILISIOTH YBATy PO3BUTKY
Haeuaok MM: I'M. Vaiisep, B.A. Cxaukin, fO.1. [Taccos, tO.b. Jler-
tepboB, M.B. Jlsxosuupkuit, E.B. Mupoumuyerko, A.I. Conrans,
T.I. Tpyxanosa, Jleo [ixonc, Puuapn Anexzanap, JLIL. Sxy6un-
cokuid, ©.C. barenuu.

Mera cratTi mossrae B oOrpyHTYBaHHI TEOPETHYHUX acrek-
TiB HABYAHHS MOHOJIOTIYHOTO MOBJICHHS: BH3HAYCHHI OCOOMMBOC-
Teil hopMyBaHHs 1HIIOMOBHOT KoMmeTeHIIi crynenti 3BO, eramis
MOHOJIOTIYHOr0 MOBJIEHHS Ta PO3pOONeHHi MPOLeAyPH BIPABISIHHS
npoekTHol MeTomukH (jani — [IM) a1st mpodheciitHo opieHTOBAHOTO
anrniiicbkoro MM Ha 0cHOBI ii00py BNpaB Ta TEKCTiB TEMATHYHOT
TPOEKTHOT TEXHOJIOT 1.

Buksax ocHoBHOro Martepiamy. MoHONOTIYHE MOBICHHS
BH3HAYAIOTh SK 3B’S3HE Oe3MepepBHE BHCIOBMIOBAHHS OMHIET
0co0M, ajpecoBaHe OJHOMY a00 KINBKOM CIIBPO3MOBHHKAM.
Metoto Takoro BHCTOBJIOBAHHS € MOTpe0a BIUIMHYTH HA HINMX
JOJIEeH, TIEPEKOHATH X Y YOMYCh, JIOMOTTHCh Y0TOCh TOIIIO. Bizro-
BIJIHO /10 LIHOTO PO3PI3HSAIOTH TaKi BHJ MOHONOTY: MOHOIOT-TIOBI-
JOMJICHHSI, MOHOIIOT-OITHC, MOHOIOT-MIPKYBaHHS, MOHOJOT-TIepe-
KoHaHH [2, c. 144].

MoHoIIoriYHe MOBIIEHHS Ha 3aHATTI 1HO3EMHOI MOBH — LI€ elle-
MEHT Jiaory Yd BiTbHOI O€CilH, SKOMY BIACTHBI JIHTBICTHYHI
Ta TICUXOJIOTIYHI 0COOMMBOCTI MOHOJIOTIYHOIO MOBIIEHHS, a TAKOXK
TIEBHI 0COOMMBOCTI JTiasioriyHoro MoByieHHs. [lo-miepiie, 1e ToriuHmi
3BS130K 13 3araJIbHAM KOHTEKCTOM PO3MOBH, 1110 BUPAKAETHCS BITIO-
BITHAMH JIIHTBICTHYHUMH 3ac00aMHU (MOBHUMH KITIIIIC BCTYITY B PO3-
MOBY, BUPAXCHHS 3TOJH, 3allEPCUCHHs, CONIIAPHOCTI, JOJABAHHS
TEBHHX ACIIEKTIB JI0 0OTrOBOPIOBAHOIO MHUTaHHs ToIO). [lo-mpyre,
SIKIIO MOHOJIOT HE 3aNeKHTh BiI CHTYaIlii, HE CIIPSMOBYETBCS 1 He
TJITPAMYEThCS TUTAHHAME 200 BIITOBIAMHU, TO MOHOJIOTIYHE MOB-
JIeHHS], OY/Ty4d KOMIIOHEHTOM O€Ci/TH, 3HAYHO 3aJICHKHUTh BiJ CUTYAIIT
1 CypOBOMKYEThCA PEILTIKAMA YYACHHKIB CIILIKYBAHHA, TOOTO 1e
MOHOJIOT KOHTEKCTHO-CHTYATHBHOTO Xapakrepy. Ilo-pete, moHoso-
TiYHE MOBJICHHS B MEkaX OECii — I HeIiArOTOBNEHE 1 MEHIII TPH-
BaJIe MOBJICHHS, Y IKOMY MOJMIIHBI [1ay3H Jyis 00TyMyBAHHS HACTYII-
HoT (hpasu Ta mi0opy CIiB, a TAKOK MOBTOPIOBaHH [3, ¢. 83].

Ha BinMiny Biji JiaJioriqHOrO MOBIICHHS Y MOHOJO31 pifiie
3aCTOCOBYIOTBCS T103aMOBHI KOMYyHikaTiBHI 3aco0n. MM e
XAPAKTEPHU3YEThCS KOHTEKCTYATbHICTIO 1 Mae OyTH 3DO3YMLIAM.
HenocrarHicTh M03aMOBHHX 3ac00iB CITIIKYBAHHS i 0OMEXEHICTh
KOMYHIKaTHBHOT (DYHKIIi CHTYaIlii KOMIIEHCYEThCS PO3TOPHYTICTIO
CTPYKTYPH PeUYeHb, JIOTTUHIMH 3B’I3KaMi Mik HUME. OKpiM 1160T0,
y TEKCTi MOHOJIOTY OBUHHO OyTH CKa3aHO BCE, 1110 B ATIOTTYHOMY
MOBJICHHI MOe OyTH OUEBHIHUMH i3 CUTYaILii [4, . 52].

MoHornor Mae JOTiYHy CTPYKTYpY, a KokHa (paza B HbOMY
ToCiJIae CBOE MiCIle, BU3HAYEHE 3araibHOI0 MOBHMM 3aBIAHHAM
MOBIIS (PO3MOBICTH PO W[OCh, OMUCATH, MOSCHUTH, IOBECTH, CIIPO-
CTYBATH II0Ch TOWIO). JJOTPUMAHHS JIOTTYHOI CTPYKTYPH MOHOJNO-
TIYHOTO BUCJIOB/IOBAHHS — OJIHE 3 HAHCK/IA/IHIIIIX 3aBIaHb I1ij] 4ac
iioro moOyI0BH, OCKIIBKH II€ TIOB’A3aHO 3 HATPYXKEHOW POOOTOH0
orepaTuBHOI mam’sti [5, ¢. 91].

O3HaK0I0 MOHOJOTIYHOI0 MOBNEHHS € Te, IO BOHO KOMYCh
aJ[pecoBaHe. Y MOHOJIOTIYHOMY BHCJIOBJIOBAHHI MOBEIb OYIye
CBOIO HACTYMHY (hpa3y 3aMeXKHO BiJ TOTO, SIK 3pearyBaB Ha IMOTIe-
penHio (pasy TOW, 0 KOTO 3BEpTaroThCs. 3ac000M 3BOPOTHOTO
3B’S3Ky € HE MOBHA PEaKilisi HIIOro MOBIS (110 XapaKTepHO s
Jianory), a foro Mimika, BUpa3 o0mmuus TOMIO. BHHSATKOM Moe
OyTH JHIIE MOHOJOT, SIKMii 3aIHCYEThCS, a MOTIM CIPHAMAETHCS
3a BifICYTHOCTI aBTopa. HaBiTh y Takomy pasi aBrop MOHOJIOTY
HAMAraeThes TepeidayuTi MOKIMBY PEAKIIt0 TOTO, XTO YHTATHME
niei 3armc [6, ¢. 62].

[Tcuxonors BHOKPEMITIOIOTh JIEKUIbKA OCHOBHHX TEpEIyMOB
YCTIMHOTO hOPMYBAHHS HABHYOK:

1) minecnpsamosanicTh TpeHyBanHs. Llg ymoBa mepenbauae
YiTKe PO3YMIHHS TOTO, IO came TiIArae aBToMaTh3arii i 30ce-
PEIKCHHIO yBAard Ha BIATOBIIHOMY MOBHOMY SBHILI BIPOJIOBXK
TEBHOTO Yacy. Y IbOMY aclieKTi 3HaYeHHs Ma€ JI00ip BIpaB, 110
BIAMOBIJAIOTE METI 3aCBOECHHA LBOIO SABHINA, a TAKOX 3a0e3me-
YeHHs 0araropa3oBOCTI HOTO BKMBAHHSA Y BIIMOBITHUX CHTYAILIsX.
[ToHsTTS HiECTIPSMOBAHOCTI OXOILTIOE TAKOMK PE3YIIBTAT 1 Opi€HTA-
1110 Ha HOTO JOCATHEHHS,

2) yeBizomIeHicTh TpeHyBaHHs. [lepen0adae 3HaHHA 1 po3y-
MiHHS KiHI[eBOT METH TPEHYBAHHS, Ha Ky CIPAMOBYIOTBCS 3YCHILIIA,
a TAKOX YCBIIOMIICHHSI CTPYKTYPH THX ONEPALil, AKi Mi/UIAraroTh
aBToMaru3ailii. Po60Ta po3mouMHAETECS 3 YCBIIOMICHHS MOBHOTO
TpaBuia, 30KkpemMa mpauna-iHctpykuii. Le 3abesnedye mocriit-
HUIl CAMOKOHTPOMb Y TpOLECi BUKOHAHHS BIPaB 1 (JOpMyBaHHS
MEXaHI3My CaMOKOHTPOJIH, KM JIITHME 1 TOJIi, KOJIM Bi/IIOBI/IHI
MEXaHI3MH BXe C(OPMOBAHI. YCBIHOMJICHHIO MiIATAlOTh SIK Mpa-
BHJIA-IHCTPYKIi, IO MPONOHYIOTHCS 10 TOYaTKy JAif, TaK 1 MOBHI
onepallii, y mporeci BAKOHAHHS SKUX (OPMYIOThCS HABUYKY;

3) patioHabHe PO3rOPTAHHS IPOLECY TPEHYBaHHS B uaci. [lis
(opMyBaHHs HABIYOK TOTpiOHE TpUBANE TPEHYBAHHS, TOMY Haii-
OiNIbIIIa KITBKICTh BIPAB JUIS 3aCBOEHHS BIIMOBITHOTO SBHIA MAE
TIPUIIAJIATH Ha M0YaTOK TpeHyBaHHs. Came Ha LbOMY eTari BUpi-
1Ay POJIb BilIrpae YacTOTHICTb aKTiB TPEHYBAHHA. [HTEHCHBHO
po3moyaruii nporec (opMyBaHHS HABHYOK i3 YaCOM IOBHHEH Tepe-
XOJIUTH B €KCTEHCHBHHH (ILITXOM MOCTYMOBOTO 301TbIICHHS iHTED-
BaJIB MK aKTAMH TPEHYBAHHS);

4) MOTHBOBAHICTb aKTIB BHCTOBMIOBaHHS. L{s BiMora mepes-
0ayae, 00 KoxkHa (pa3a, HABITH SKIO BOHA OYIyEThCA 32 aHANO-
TI€r0, MaJIa JUIs MOBIIS OCOOMCTHI CeHC Ta OyJ1a MOB’s3aHa 3 HOro
HABYANBHOIO YK TPYAOBOIO HisuibHicTIO. L{io BUMOrY BapTo Bpaxo-
BYBaTH Y mpotieci mo0ynosu i 1000pi Bipas. CyTo MexaHiuHi MaHi-
TyJALT 3 MOBHUM MaTepiaioM MaloTh 3HaYHO HIKYHH HaBYAIbHUIA
eekT, HiK BHCIOBMIOBAHHS, Y SKHX MOBELDb € aBTOPOM, HOCIEM
TeBHOI coliaibHOi pori. Y HayanbHOMY Tpoleci we 3abe3mnedy-
€TCS IISXOM BiJMOBITHOT MOOY/I0BH MIKPOCHTYALiH, YHECCHHM
@IIEMEHTIB TPH TOIIO;

S) mpotunis intepepennii. Yacto y HauampHOMY mporeci
HAMAraroThCs TOJ0MATH TPYIHOLII 3aCTOCYBAHHS 1HO3EMHOI MOBH
ISXOM TIepeHeceHHs ii y cepy HaBuuoK pigHoi MoBH. [Ipote
TaKa iHTepepeHILis 3yMOBITIOE 0E3/11Y TOMUIIOK, OCKUIbKH HOPMH
piHOT Ta iHO3eMHOT MOB 4acTo He 30iratothes. OTike, 3aBIaHHS
TOISTa€e B TOMY, 100 Hepea0aunTy IOMHUIIKH, BUKIHKAH] HTepde-
peHi€ro, 1 3acTepertd Bij Hux [7, ¢. 148-152].

®opmyBanHs KOMyHlKaTI/IBHI/IX HABUYOK Tiepes0ayae ycBi-
JOMJICHHS METH 1 BIMOBiHOTO criocoly Aii, HeoOXimHoi s ii
JOCSTHEHHS. Y HABYAHHI 1HO3EMHOI MOBH I IMILIEMEHTYEThCS
y HaBYAIbHO-MOBNeHHEBIH cutyauii. [poOnema, sky mae Bupi-
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IINTH YKJaJad 3ajiay, monsrae B Tomy, mob 3abe3nednty barato-
pa3oBe TOBTOPEHHS aHANOTIYHMX BUCIOBIIOBAHb 1 BOAHOYAC X
cUTyaTuBHE 710 [8, c. 26].

3BepHEMO yBary Ha Te, W0 MK dpasamu s (opMyBaHHS
HABUYOK HEMAE JIOTTYHOTO 3B’S3KY 1 1[0 KOKHA 3 HUX ICHYE OKPEMO
ofHa Bixt ofHoi. OTIKe, CUTYaTHBHUI ILIaH KOXKHOT (pasu (yHKIIIO-
Hy€ aBTOHOMHO (y BUIMIAAi Mikpocutyauii). Lle o3nauae, mo cury-
aTHBHUI IINTaH yciel BIpaBH (3a/1a4i) € He MOHOMITHIM, 8 HA0OPOM
AHANOTTYHUX MIKpOCHTYALiH, KOKHA 3 SKHX CTBOPIOE BH3HAYCHY
noTpedy B MOBHIif [ii 1 peaiyeThcs y BUIIS OKPEMOTO BHCIIOB-
moBaHHA. TakuM YMHOM, aHANOTIYHICTh BHCIOBIOBAHb 3yMOB-
THOETBCA THM, WO TPEIMETH TaKUX MIKPOCHTYalill BXOZATH 0
OJIHOTO JIOTTYHOTO Kiacy (WieHH POHEHH, IPSIMETH OLLATY, BHIN
CTIOpTY, Hpoq)ecu Tomo). Ha TPAKTHIL e 03HAYAE, 1[0 [ KOKHOTO
MKy MIKPOCHTYAIlii TIPOMIOHYEThCSA HOBHUIl TIPEIMET 13 TEpeiKy
TneBHOTO Kiacy [9, ¢. 64].

®opmyBaHHS HaBYATBHO-MOBIEHHEBOT CHTYaIii mepenoadae
TaKi eTau: BU3HAYEHHS IpesiMeTa MaiiOyTHbO01 PO3MOBH, BPaXOBY-
I0UM 3MIiCT PO3MOBHOT TeMH 1 MOTPeOH 3aCBOEHHS MOBHOTO Mate-
piay; BU3HAYEHHS COLIATbHAX POJiei Ta YOpMYTIOBAHHS IS HAX
KOMYHIKAaTHBHUX 3aBJaHb; CKJIAJAHHA TEKCTY MependauyBaHoro
JHANory 3 ypaxyBaHHSAM MPEMETa i METH PO3MOBH Ta (PaKTHUHKX
MOITHBOCTEH CTYIEHTIB; 3’SCYBAHHS CIPOMOXKHOCTI BCIX CTY-
JICHTIB TIOOY/lyBATH JIOTi4HI BUCJOBIIOBAHHS Ha OCHOBI TpeMeTa
1 KOMYHIKaTHBHOTO 3aBJIAHHS; 3’ICYBAHHS BOJOJIIHHS J0CTATHBOTO
PiBHS MOBHOT TTi/ITOTOBKH CTY/ICHTIB; POLYMAHiCTh OCTiI0BHOCTI
PO3B’I3aHHS 3aBIAHHS CTY/ICHTAMH; BU3HAYCHHS HAXO1BII 1011
HOTO CIIOCOOY TiITPUMKHM BUCIOBMIOBAHHS, TakiuM UHHOM, PO3B’sl-
3aBIIH BCi TepeNiveHi 3aBIaHHs, BUKIAa4 OTPUMYE 3ajauy, Ky
MOKHA 3aCTOCYBATH B IOAANBIIIHN po0oTi [2, ¢. 141-142].

Y HaBYATEHO-METOMYHII JiTEPaTypi Po3pI3HAIOTH TPH €TAIH
(opMyBaHHS HABHYOK MOHONOTIYHOTO MOBIEHHS: JOCHTYaTHB-
HUH, KepOBAHO-CHTYaTHBHMI, KOMyHiKaTMBHHH. PosrigHemo
JIeTaNbHIIlIe KOKEH i3 MepeNiueHnX eTaris:

1) mocuryarusruit. Ha mnpomy erami BuKnajad IUiaHye
HABYATLHO-MOBJICHHEBY CHTYAILI0, CKIAJae AOCTYMHHUH s CTy-
JIGHTIB TEKCT PO3MOBH i OPTaHi30Bye poOOTY MIONO HOTO 32CBOEHHS,
Ha upomy erami MOXHA BUOKPEMUTH Taki OCHOBHI acreKTH: Tpo-
CITyXOBYBAHHS TEKCTY, KOMCHTYBAHHS TEKCTY, 3aydyBaHHS 3 OIO-
POIO Ha TEKCT (CHJIBHILIMM CTYAEHTaM JIOULTbHO 3alpOMOHYBATH
TaKe 3aBIAHHS, K CKIACTH TEKCT PO3MOBH THCHMOBO Ha OCHOBI
KJTFOYOBHX CIIiB);

2) KepoBaHo-cuTyaTHBHHH. Ha oMy erari BiKiiazay mpeseH-
Tye Bce 3aBIaHHs. Po3ropraHHs KepoBaHO-CHTYaTHBHOTO BHCIIOB-
TIOBAHHS Mepe0adae Taki acreKTH: Mpe3eHTallis 3aBIaHHs, T00TO
BBE/ICHHS CTY/CHTIB Y CHTYAILI0, BU3HAYCHHS TIPEAMETa PO3MOBH,
opMy:IoBaHHS KOMYHIKATHBHOTO 3aBIAHHS, BIATBOPEHHS PO3-
MOBH (BUKJaJad TPOTOHYE CTYICHTAM BHKOPHCTOBYBATH HEBED-
OaybHi 3ac00H KOMYHIKallii);

3) xomyHikaTuBHHI. Ha 1poMy eTami BapTo Takox BHOKpe-
MUTH JIeKibKa acrmektiB. [lo-mepuie, «po3XUTyBaHHSM» TEKCTY
ITAXOM 3aMiHM TIpEMeTa, TOOTO TEPEHECEHHS TEeMH PO3MOBH
Ha cyMikHi curyanii. [lo-gpyre, mepeHeceHHs TeMu po3MOBH Ha
0COOMCTE KHUTTS CTYICHTIB (HAa LbOMY €Talli BUKIa[ady JOMara-
€ThCSL TOTO, MO0 BUCIIOBIIOBAHHS CTYICHTIB CHIBBITHOCHIMCS
3 (hakTamMu peanbHoi JIHCHOCTI, CTOCYBATUCA KOTOCh 3 YUACHUKIB
PO3MOBH, TPYIH, B SIKiii BOHM HAaBYAIOTHCS; MPH LOMY BHKIA-
a4 MOXE YTOYHHTH KOMYHIKATHBHI 3aBIAHHS. 3alpONOHYBATH
KITIOYOBI CJI0BA).
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30cepe/iMMo Hallly yBary Ha OpraHisailii MOBIICHHEBOT JIiSIIbHO-
CTI CTYIEHTIB 13 CEpeIHIM PiBHEM MiIrOTOBKHU Ta J00pE MiAroToB-
JIEHUMH CTYJIEHTaMH. SIKIO CTYICHTH 3a10BLTEHO BOMOIIOTH MaTe-
pianoM, To TOCHTYaTHBHHUI eTan MOXKHA MPOMYCTHTH. [[OUiIBHO
TOBOPHUTH JIMILIE TIPO /B €TaIi HABYAHHS MOBJEHHS, SK-OT KepoBa-
HO-CHTYaTHBHUH 1 KOMYHIKATHBHIIA.

Keposano-cutyarnBauii mepen0ayae: IIaHYBaHHS HaBYAIb-
HO-MOBIIEHHEBOI CHTYallii 1 MPOTHO3YBAHHS OYiKYBAHOTO TEKCTY
BHCIIOB/IOBAHHS; BBEJICHHS CTYIEHTIB Y HABYAIbHO-MOBICHHEBY
CUTYyaIlito (TIPe3eHTAIlis 3aBIAHH); posB’;BaHHﬂ 3aBJIaHHSL.

KomyHikaruBHui etan mependayae Taki KpOKH: «po3XHUTY-
BAHHS» TEKCTY IUIIXOM MEPEHECEHHs TeMH PO3MOBH Ha CYMiKHI
CUTYIli{; IEPEHECEHHS TEMU PO3MOBH Ha 0COOMCTE KUTTA, (PaKTH
PeAIbHOI IiHCHOCTI. 3a3HAYMMO, 10 BIICYTHICTh JOCHTYaTHBHOIO
eraimy po0OTH MOKHA KOMIIEHCYBAaTH TEMAaTHYHO LieCTpsMOBa-
HUMHU TPEHYBATLHIMH BIPABAMHL.

PosrisHeMo opraHi3aiiito MOBICHHS B yMOBaX po0oTH 3 l00pe
T ATOTOBICHUMH cTyjieHTaMu. OTike, KO CTYICHTH MaoTh JI0OpY
MOBHY TiITOTOBKY, TO Ii¢ CTBOPIOE CIIPUATINBI YMOBH I KOMY-
HIKATHBHOTO BHCJOBIIOBAHHS, METa SKOTO TOJIATAE Y PO3B’A3aHHI
T03aMOBHOTO 3aBaHHs. Ha moyaTky HaBYaHHS KOMYHIKaTHBHOTO
BHUCJIOBITIOBAHHS JIONLIBHO BHKOPUCTOBYBATH CIIEIAbHI MiT0-
TOBYI BIPABH, SIKi HAZIAKTh MOXJIMBICTh CTYIECHTAM CaMOCTIHHO
oOupari 3MicT. B opramisaiiii BUCIOBIIOBAHHS KOMYHIKATHBHOTO
XapakTepy BapTO BKA3aTH Ha TaKi acmeKTH, SK BHOKPEMICHHS
3 YCHOi PO3MOBHOI TEMH MpEAMETa POMOBH 1 (OPMYIIOBAHHS
KOMYHIKATHBHOTO 3aBIAHHS (CTYICHTH TOBMHHI 33 JIOTIOMOTOI0
BHCJIOBIIOBAHHS PO3B’S3aTH TIEBHY NIPOOIEMY, SIK-OT IOBECTH Mepe-
BAry, BUCIIOBUTH CBOE CTABIICHH, TIEPEKOHATH, IOMOTTHCh YOrOCh
TOILO); POTHO3YBAHHS 1Iepe0iry PO3MOBH Ta YTOUHEHHS HEOO0Xi/-
HUX JUIS [OTO MOBHHX 3ac00iB; YBEICHHS CTYIEHTIB y KOMYHi-
KaTHBHY CUTYAI[0 Ta OPraHi3allis MOBJEHHS B Napax un y hopmi
1HJIMBITyallbHO-MaCcOBOTO TpeHyBaHHs [2, ¢. 151-156].

JlocTiiHIKY HOXOIST BUCHOBKY, II0 OIAHYBAHHS MOHOJOT1Y-
HOTO 3B’S13HOTO MOBJIEHHS HE BIIOYBa€ThCA O3 CriemiabHo OpraHi-
30BaHOTO HaBYaHHs1. et Biji MOBIIEHHEBOT TisUTHOCTI BUMATAE PO3-
POOKH BIITIOBITHOTO KOMILIEKCY BIPaB Ha BiliOpaHOMY BiTOBIHO
JI0 CyYacHIX BUMOT CycrinbeTBa Matepiani. OTox, cepen Haliedek-
THBHIIIMX NPUAOMIB HaBdaHHsS MM s CTYIEHTIB i3 BUCOKIM piB-
HEM BOJIOJiHHSI IHIIOMOBHMM MOBJICHHSIM BHOKPEMIIIOEMO POOOTY
Hax mpoekroM ([IM), mizrotoBky mpesentarii, “Brainstorming”
(Moskosuit mTypm) Ta “Mindmapping” (cknagaHHs ceMaHTHYHOT
kaptu) [1.B. [lyoxo, O.B. Kipuioga, B.B. Konunosa, H.®. Kopsixos-
nesa, H.O. Koueryposa, O.B. JIbBoBa, JLI. [Tanaesa, €.C. Ilonar,
A.B. Tapackina, B.B. Titosa, H.I. Yaninosa]. Heomropasoso
3BEPTAROTHCS JI0 Ii€i METOMKH BUKIaiaui-MeToaucTi KuiBchkoro
HalliOHaBHOTO NiHrBicTHUHOTO YHiBepcutery O.M. YernmMenko
T1a 10.B. Kosanenxo [11].

OxapakTepu3yeMo (parMeHTH KOMILICKCY BIDaB, 3aBIaHb
Ta IHCTPYMEHTIB TPOTPAMHOI TEMH CHTYaTWBHOTO CILTKYBAHHS
npoexty «Employment.

Hapuanugs MM 3a IIM mepenbadae BHKOHAHHS TBOPYOTO
3aBJIaHHs Ta HU3KY €TalliB: MiIr0TOBYOTO, BHKOHABYOTO, TPE3EHTA-
1iitHOTO Ta mincymxoBoro [10].

Ockinbku  nideomoguuti etan TPoeKTHOT poOOTH BH3HAYAE
BUKOHAHHS BIIPaB 1 3aBJIaHb LTSl BU3HAYCHHS TIPoOIeM st MaitoyT-
HIX JIOCTIDKeHb, TO BiIOYBA€ThCS 0OTOBOPEHHS y MAIHX IpyIax
JUTS CTBOPEHHS TeM MiHimpoekTiB. Taka rpymoBa poboTa Hajmxae
KOKHOTO CTYJCHTA HA TBOPYMIl TMOWIYK, TYT TAHYE CIPHATIUBE
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CEpEIOBHINE U AKTUBHOTO CIiBPOOITHMITBA. BucTymati Bij
iIMEHI TpyMH Jlae MOXJIMBICTh pealli3yBaTHCh, JOMOMArae B 0Co-
rctomy 3poctanHi. BusHauaiorbes TeMu MaiOyTHBOT MPOEKTHOT
po0oTu , (OpMy.IOKTECS TIPoONeMH IOCTiKeHHs: Project I:
Most dreamt jobs in the world; Project 2: Problems about jobs
and occupations; Project 3: Job satisfaction and job quality;
Project 4: Factors effecting work performance; Project J5:
Job-seeking difficulties.

3 OTIsY HA Te, W0 GUKOHAGHUII eman TPOCKTHOI METOXUKH
BKIIIOYA€ DO3BUTOK HABWYOK YHTAHHS, Ay/IilOBAHHA, MHCbMa
1 TOBOpiHHS, MOHOJIOTIYHA MPAKTHKA 3BOIUTHCS 10 TPOJYKYBAHHS
BHCIIOBJIIOBAHb HA TIOHAJ()PA30BOMY DiBHI 3 JIOMOMOIOK) 300pa-
KaNbHUX, BepOAbHUX Ta KOMOIHOBaHMX omop. Came Ha IboMy
erani [IM, sk BiZoMo, 3ayyaeTbes TpeTs (3aKimodHa) daza Has-
yauHs MM, 1m0 XapakTepusyeThcs PO3BHTKOM YMiHb BHDAKATH
CBOE 0cOOKCTE CTABNCHHS 10 (DaKTiB M MO, IO SKi BUCIOBIIIO-
€ThCA CTYICHT-(IIONOT, PO3BUBAIOYH JIMCKYCIHHI Ta KOMyHIKATUBHI
HABUYKH, (POPMYITIOIOYM KPUTHYHY OLIHKY 1 JOBOASYHM MPABHIb-
HICTh Oy/Ib-KOr0 haKTy, BKIIOYAOUH JI0 CBOTO MOBJICHHS €NIEMEHTH
PO3MIPKOBYBAHHS, APTYMEHTAILii T POAYKYI0YH MiKDOMOHOMOTH.

Ayoumopna poboma (ppaemenm): Read what four different
people say about their jobs. Discuss, in small groups, their
opinions. Are these people are in favour of what they do? Express
your personal point of view. Make use of the phrases below:

1) Financial Advisor: People don’t really understand what
a financial advisor does, so they think I'm the one who makes
the decision on whether they get a mortgage — I constantly have
people trying to convince me how well off they are. One friend
phoned me up to get a mortgage and we spent hours working on
the application before they told me, oh, I resigned yesterday. That
person had a master’s degree. You think, “How can you be such
an idiot?” I've got a Russian oligarch I've done a life insurance
application for. I said, “Any health questions?” and he said, “No,
no — perfect health”, and then he fills out on the questionnaire that
he’s been shot three times and stabbed eight times... 2) Judge:
When you become a judge after years of being a barrister and trying
to make points that win cases, you have to remember that a huge
part of what you do is listening. Most of your time is spent listening;
to advocates, to witnesses, to defendants. Advocates often talk too
much — and rarely realise how easy it is to make a good point start
to seem like a weak point, just by going on for too long... Call
centre worker: Working in a call centre, every minute of every
day is an awkward conversation. You're in a room of strip lighting,
structured like a classroom, full of people fuelled on instant coffee,
trying to stay upbeat. You're trained to gesticulate while you talk
(it's meant to make you sound more convincing) so everyone’s
walking round like politicians. It’s a really strict environment, strict
on punctuality, on socialising....

Toexpress your opinion: In my opinion... To my mind... As far as
Lam concerned... As for me... My view / opinion / belief / impression
is that ... I would say that... To express your agreement: I agree
with... that... I share his / her view that... He / she is quite right... /
absolutely right, He / she may be right asserting that... I have come
to the same conclusion... I hold the same opinion that... T0 Xpress
your disagreement: I don t agree that... I disagree... I don t think so,
because... She / he is wrong otherwise, because... I don't think that s
quite right to... I don't agree with what he / she says on... Bxo-
YeHHs! TIOMIOHMX CIOBOCTONYYEHb [0 MOHOJOTIYHOTO BHCIOBIIO-
BaHHS JIa€ MOYKJIUBICTh MAHOYTHIM JTIHTBICTAM TIEpEaTH 0COOMCTE

CTaBJEHH: 10 00TOBOPIOBAHUX MOAIH Ta (akTiB. Bukonyroun Taki
3aBJAHHS, YYACHUKH TPOCKTY BYATHCS TA BIPABISIOTHCS PO3BUBATH
IyMKY, niepesiaBath il 3acobamu iHO3eMHOT MOBH, JOBOJUTH Tpa-
BHJIBHICTB CBOIX TBEPIKCHb.

Bukonasyuii eman I1IM, sk 3araibHOBIIOMO, Tiepen0ayae TakoxK
BMpaBH 715 PO3BUTKY BMiHb ayliloBaHHs/unTanHs. [Ipomonyemo
(bparMeHT TEKCTy JUIs LbOro MPOEKTY JUIs ayliloBAHHS/YTaHHS.
...There’s a lot of talk about self-employment, entrepreneurship,
and being your own boss today. Granted that’s a dream for many,
but it isn’t the dream that everyone has. Sometimes being a well-
compensated employee with certain benefits is the better opportunity.
Would you rather work for someone or work for yourself? If you’re
working on your own and your equipment stops functioning, you
don’t start earning money again until you get through the unpaid job
of fixing the issue that has stopped your productivity...

Exercise: (nozaayoumopna podoma). You are going to make
a survey report on your project work. a. Read the report on the topic
“Why is it difficult to find a job?” and summarize in one sentence
what the biggest job challenges exist nowadays. b. Pay attention to
the underlined words and phrases. Use definitions, paraphrases, or
synonyms to describe their meanings. Do it in writing.

...If you’ve been searching for a job for any serious amount
of time, then you understand how difficult it can be to find a job these
days. You might even wonder if you’re perhaps not as employable
as you thought you were. Believe us when we tell you: you’re not
alone. Millions of other job seckers are experiencing those same
frustrations—just check out the comments on this post. Sadly, many
job seekers expect that finding a job this year will likely be just as
difficult. Once you understand why jobs are so hard to find right
now, you can take steps to improve your odds of success. ..

TIpesenmayitinuii eman, 3BICHO, OKPECITHOE HABYAHHS YCHOI
TPE3CHTAI] Ta Pe3y/BTATiB MPOEKTYBAHHS Ui HABYAHHS CTBO-
peHHs MyJIBTHMENiiHOI Tpesentanii. Ha mpoMy etami crygeHTH
03HAHOMITIOKOTBCS 31 CTPYKTYpOI 1 MOBHUMH OCOONMBOCTAMH
Ta NPaBUIAMH YKITAJaHHS 3 ONOPOK Ha 3pasok. L1i 3aBianHs opi-
€HTOBAHI Ha PO3BUTOK TBOPYHX 3IOHOCTEH MaiiOyTHIX MOBO3HAB-
1[iB-TIepEKIIa/ayiB, HA BMIHHS PETPe3eHTYBaTH 3i0paHuil Marepial,
TOBOJITH, APTYMEHTYBATH CBOT IyMKH, Bi/IIOBIIATH Ha 3aHTaHH,
T00TO IPOBOUTH JUCKYCit0. Takuit B poOOTH, SK BUCTYTI, € HaJl-
3BHYAITHO eq)eKTHBHHM OCKUIBKH JIA€ MOXJIMBICTb 3QUIyUUTH JIO
p06om ofIpasy BCiX cTyneHtiB. Bonn He MPOCTO CIYXAKOTh ZI00-
BiJaya, a i OLIHIOIOTH PoOOTY CBOTO CHlBKprHI/IKa 32 TaKUMHU
OCHOBHMMH KPHTEPISMH, SIK TIOTaHHSA Marepiany, 3MiCT BHCTYTY,
JOTPUMAHHS PErIaAMEHTY, BMIHHS BOIOITH AyIMTOPI€I0, BiATOBI-
JIaTHl Ha 3aIHTAHHS CTyXaviB.

Exercise: Make an oral presentation of the results of your
project work. Your presentation must include introduction, main
body and conclusion. Use the key phrases given in the scheme
below: Welcoming and greeting the audience Hello, everyone.
1'd like, first of all, to thank the organizers of this meeting for
inviting me here today. Good morning everyone and welcome to my
presentation. First of all, let me thank you all for coming here today...
Introducing yourself (name, position, responsibilities): Let me
introduce myself. I'm... Let me start by saying just a few words about
my own background. For those of you who don 't know me already,
my names ... and I'm responsible for... Saying what your topic/
title/subject is: What I'd like to present to you today is... As you can
see on the screen, our topic today is... The subject/focus/topic/title
of my presentation/talk/speech is... Stating your purpose/objective:
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The purpose/objective/aim of this presentation is to... Today I'd
like to give you an overview of... I'd like to update you on/inform
you about/put you in the picture about/give you the background to/
present the results of my research...

Exercise: Create your own Power Point presentation on
the issue investigated. Follow the recommendations from the key
items mentiones above.

BucHoBkH. Y mincyMKy 3a3HauMMO, 110 MOHOJOTIYHE YCHE
MOBJICHHS Ha 3aHATTAX IHO3EMHOT MOBHM BHKJIHMKAE Y CTYICHTIB
TIEBHI TPYIHOIII, TTOB’S3aHi 31 3MiCTOBHM acTEKTOM MOBJICHHS,
OCKLUIBKH CTY/ICHTH MOBUHHI BMITH BHCIIOBUTH TYMKH IIOJI0 CHTY-
allii, 3aIPONOHOBAHOI BUKJIA/aueM Ha 3aHATTi. [lifiroToBNeHe ycHe
MOBJICHHS — TI€ €Tall JUIf pearisaii BMiHb Y HEMiATOTOBIECHOMY
MOBIIEHHI, SKE € MeTOI0 HaByaHHA. JlocArTH 1€l METH He MOXKHA
0¢3 BUKOPHCTAHHSI OJTHOTO 3 0CHOBHKX Ta €()eKTHBHIX METO/IIB HaB-
yanHst MM — komyHikaniii. Y f0CmipkeHH] MU JTIHILTH BUCHOBKY,
1o MM mae GyTH KOMYHIKaTHBHO CIIPAMOBAHMM, iMITYBATH 0CO-
OUCTICHO 3HAYYIII JUTA CTY/ICHTIB-MOBO3HABIIIB CHTYaIlii CITIITKY-
BaHHS, MOTUBYBATH IHTENEKTYalIbHY aKTHBHICTb, IO3UTUBHO BILITH-
BATH Ha CTABNCHH JI0 HABYAHHS, CTUMYITIOBATH AKTHBHY PO3yMOBY
TisuTbHICTs. OTXKE, HepcheKmugHuM JUTA HATIOTO JOCTIKEHHS
BBAKAEMO TIOJANIBITY KOMIUIEKCHY PO3POOKY BIIPaB i 3aBJaHb JUis
HaguanHs MM crynentiB MoBHEX 3BO 3a iHIIO0 TIpPOrpaMHO)
TEMATHKOIO, @ TAKOK PO3POOKY IHIITHX BHJIIB MOBIEHHEBOT AiSTbHO-
CTi Ta HAYKOBHX PO3BiJIOK B YCHIX 1 MYIIBTHME/IIHHIX IIPE3EHTAIIIAX
JUTS MaiOyTHIX MOBO3HABIIIB-TIEPEKIIa/[a4iB.
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Stetsko I., Nychko O. English monologue as an integral
part of the language-oriented competence of future
philologist and interpretor

Summary. The article is devoted to substantiation
of theoretical aspects of teaching monologue speech with
implementation of elements of project methodology. Effective
ways and methods of teaching monologue are determined that
contribute to the formation and improvement of professionally
necessary speech skills and abilities of modern philologist
and interpretor in the formation of competence in monologue,
using project technology. The formation of foreign language
skills occurs in accordance with the regularity of any activity.
Depending on the language experience speaking skills may
relate only to individual language elements but extend to phrases
and sentences. The research provides types of monologue
and oral monologue forms: monologue (message), monologue
(description), monologue (reasoning), monologue (persuasion),
presentations, lectures, public reports and speeches. It is
noted that the characteristic feature of the monologue is
a certain possibility of planning, which determines sequence
and logic of the presentation. The monologue means of expressing
the connection between the individual sentences used in the story
are outlined. A number of prerequisites for the successful formation
of monologue skills are considered: purposefulness of training,
awareness of training, rational development of the training
process in time, motivation of acts of expression, counteraction to
interference. The formation of communication skills is realized in
the learning-speaking situation (i.e.micro-situation). The focus is
on the organization of speech activity of students with satisfactory,
average level of preparation and well-prepared students. It is
ascertained that the controlled, situational and communicative
stage should be used in the first two learning stages and solving
the out-of-order task and giving students the opportunity to
choose the content is the competence of the last stage. Therefore,
the peculiarity of modeling communicative situations for
professional training is that the teacher must offer such learning
situations that are professionally valuable for the student would
not only satisfy his cognitive interest in the professional field,
but also would allow to discover and implement communicative
competence, the ability to utilize communicative intentions as: to
start and lead a conversation, to express correctly views and argue
them on a particular problem, to inquire about anyinformation,
to clarify facts or data, to ask for help or offer it. The research
also presents a fragment of the project “Employment” based on
the designed patterns of exercises and tasks of project activities
for students of philology. The stages of the project methodology
of teaching monologue are outlined. The use of project creative
situations facilitates the transition from educational activities
of students to educational and creative ones. Such conditions
contribute to the stimulation of creative abilities of the student’s
personality, his own potential, and therefore can be considered as
a factor in intensifying the educational and constructive activities
of future professionals in the field of translation. Students show
their original individuality, improve their communication
and organizational skills while fulfilling project activities.

Key words: monologue, speech competence, speaking
and communication skills, teaching speaking situation,
communicative task, formation of speaking and communication
competence, project technology (methodolody), project.
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Typuun O. B.,
KaHOUOam NCUX0S02IUHUX HAYK,
doueHm Kageopu IHO3EMHUX MO8

Ipurapnamcvko20 HaUIoHAIbHO20 yHisepcumemy imerni Bacuns Cmegpanura

BUKOPUCTAHHA HEBEPBAJIbHUX 3ACOBIB CIIIJIKYBAHHH
3 METOIO OIITUMIBAIIIT ITPOITECY HABUYAHHS THO3EMHOT
(AHTJIIMCHKOT) MOBU MAMBYTHIX IICUXOJIOI'B
V 3AKJIAJTAX BUIIIOI OCBITU

AHoOTalifA. Y CTaTTi MOJaHO OMHUC aBTOPCHKOI EKCIepH-
MEHTAaJIbHOT POTrpaMy HABYAHHS aHIVIIHCbKOT MOBH MaliOy THIX
TICHXOJIOTIB HEBEpOAIbHUMHU 3aC00aMU CIIIKYBaHHS y 3aKia-
JlaX BHIIOI OCBITH 13 MeTOr (hacuiiTalii CrijJbHOT HaBYalIb-
HO-TIPOdeCiiHOT AiSTBHOCTI.

ExcnieprMeHTanbHa IporpaMa BUKOPUCTAHHS HeBepOalb-
HUX 3ac00iB CHUIKyBaHHS (CKCIPECHBHOT TICHXOTEXHIKH)
B POJTi TICUXOJMIAKTHYHOTO 3aC00y ONTHMI3allii HABYAHHS 1HO-
3eMHOi MOBH MaHOyTHIX TICHXOJIOTIB CTAaHOBUTH 30araucHHS
IHTEPaKTHBHOI TEXHOJIOTIi HeBepOAJIbHUMH KOMYHIKATHBHH-
MU 3HaKaMH, 30KpeMa 3 perepryapy «MOBHU TiJIay, HAOYHO-Ii-
HOBMMH BIpaBaMu, irpaMu-IpaMaTH3aIisIMH TOIIO 3 METO
MIICHJICHHS Ti3HABAJIILHOI aKTUBHOCTI CTY/ICHTIB-TICUXOJIOTIB
MPUBAOIMBAM E€MOIIHHUM KOHTEKCTOM CITiIBHOI HaBYAJIBHOT
nisuibHOCTI. EkcrnipecuBHa amrutidikaiiisi iHTCpaKTHBHOT TeX-
HOJIOT1l HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBHM MAaHOYTHIX ICHXOJIOTIB
3IiCHIOBANACS Yepe3 TaKi METOAWYHI MpuiioMu, sk «Moje-
pauis», «[ponyBanHs», «®Dacumitamisy, «EmoriiiHe mig3a-
PSUDKEHHSD, KeHC-MeToA Ta iH., sIKi MOETHYBald TOCSTHEH-
HSl CYTO JAMJAKTHYHUX IIUJICH 3 TpeaMeTa iHO3eMHOT MOBH 13
3aBIaHHAMH TPOQECIHHOT MIATOTOBKH CTY/ICHTIB-IICHXOJIOTIB.

3aHATTS 3 BUKOPUCTAHHSIM TPEHIHTOBUX METOIHK Y MOEN-
HaHHI 3 EKCIPECHBHOK ICHUXOTEXHIKOK 3[aTHI ITiBUIIUTH
Mi3HABAJIbHY aKTHUBHICTh CTYJICHTIB-TICUXOJIOTIB Yy TMpOIe-
ci BUBYEHHS 1HO3eMHOT MOBH Ta iX MOTHBALIO JO HaBYAIIb-
HOI JisTbHOCTI. BOHU JO3BOJISIIOTH MEpEHTH BiA IMaCHBHOTO,
PENPONYKTHBHOTO 3aCBOEHHS 3HaHb 1HO3eMHOT MOBHU CTYJCH-
TaMH 10 IX aKTUBHOTO 3aCTOCYBaHHsS B MOJEIOBaHUX a0o0
peallbHUX CUTYAIIisIX TPO(eCciiHOT AiSTBHOCTI.

VBezleHHsI B METOJMKY BHKJIAJaHHS 1HO3eMHOI MOBH iHTe-
PaKTHBHHUX 3aHATH 13 3aCTOCYBAHHSAM HEBEpOaJIbHUX 3acO0iB
CIUIKYBaHHS 37aTHE MiABHIIUTA €(EKTHBHICTh 3aCBOEHHS
CTyA€HTaMH IHIIOMOBHOTO Marepiaiy, iX KOMYHIKaTHBHY
KOMIIETEHTHICTb, CIIOHYKa€ CTYICHTIB JO aKTHBHOI B3a€EMO-
T Ta 3aI[iKaBICHOCTI HABYAJIbHUM MaTrepiajioM, pO3BUBAE HE
JIUIIE PO3YMOBI, a ¥ TBopui 3Mi0HOCTI. Takuil miaXia 103BO-
Jsi€ 3MEHIINTH €MOIIiiHe HANpYKeHHS CTYICHTIB, sIKE 4acTO
CIIOCTEPIraeThCsl y MpoIieci BUBUSHHS IHO3€MHOI MOBH, CTBO-
PHUTH CHPHATINBY Ta OPYXHIO aTMocdepy, 10 JoromMarae im
TIO/IOTIaTH MOBHUI 0ap’ep Ta cTpax 3pOOUTH ITIOMUIIKY, a TAKOXK
BUSIBUTH BJIACHY IHIIIATHBY B MTPOIIECi BUKOHAHHS 3aB/IaHb.

KirouoBi cjioBa: HeBepOasbHI 3aCO0M CITIIKYBaHHS, €KC-
MpeCHBHA TICHXOTEXHiKa, HAaBYaHHS 1HO3EeMHOI MOBH, OITH-
Mi3allis HaBYaHHs, aBTOPChKA eKCIIepUMEHTalbHa Iporpama,
aHMIiChKa MOBA.

IocranoBka mpodiemu. Peanii cyuacHoi ocBiTH CTaBiATh
Tepe BHKIAJa4eM iHO3EMHOI MOBHM HOBI 3aBIaHHA: TOMIYK Ta

BUKOPHCTAHHS HOBHX METOJIB Ta (JOpM HaBYAHHS 33111 YCIIIIHOTO
BHBUCHHS CTYICHTAMU 1HO3EMHOI MOBH, omTUMI3alil mpomecy ii
HABYAHHS Ta e)eKTHBHOTO BUKOPHCTAHHS 1HO3eMHOT MOBH Y CBOiil
MaiiOyTHIi mpodeciiiniil AiATBHOCT], OCKITBKA Ha MPAKTHLI CTY-
JCHTH Bi4YBAKOTh TPYAHOLI y BiTbHOMY CIIUNKyBaHHI 3 HOCIAMHU
MOBH Ta 3 BUCJOBIIOBAHHAM CBOE] IyMKH B Pi3HOMAHITHUX CHTYa-
LIiSIX, HE 371aTHI CIIOHTAHHO IMIPOBi3yBATH, BAKOPHCTOBYIOUH IHILIO-
MOBHI JIEKCHKO-TPaMaTH4HI KOHCTPYKILii, JEMOHCTPYIOUH LM CBiif
HU3bKUI PiBEHb THIIOMOBHOI KOMYHiKaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

AHaJi3 ocTaHHIX JTocTiKenb Ta myOaikamii. Biromo, mo
B YKkpaiHi 30iiiCHIOIOTECS CTPOON IHTErpyBaTH Y MCHXONOTO-Te-
JArOriuHl JOCIIUKEHHS YHMCIEHHI MCHXOMIHIBICTHYHI, COLIaib-
HO-TICHXONOT14HI, KPOC-KY/IBTYPHI, ICHXOCEMAHTHYHI Ta IHII 10-
cripkenHs. YacTkoi mpoOnemu TICHXOMOril HAaBYaHHA iHO3EM-
HuX MoB BuBYaH A. Auapienko, JI. bupkyw, E. bibixosa, T. ['ycesa,
0. Kacarkina, . Kosamsuyk, H. Komumosa, O. JlaBpunenko,
0. Jlozosa, T. Ocradiituyx, I. Tarayposa, B. Tenimesa, X. XBopoct
Ta HU3KA HIIAX JOCTiAHUKIB [1, ¢. 15].

Y saranpHOMY NCHXOAMJAKTHYHOMY (opmMari mpoOnema
TMOKPALICHHS  {HIOMOBHOI MiATOTOBKM MaifOyTHIX —(haxiBIiB
Y 3aK1a1ax BUIIOT OCBiTH JIOCTIIKYBANAcs B KOHTEKCTI (opMy-
BaHHS IHIIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOT KOMIETEeHTHOCTI (A. AHpi-
enko, [. Apxinosa, H. bibik, O. bonansos, B. Bopmiosempka,
B. byx6innep, H. Te3, 10. €menbsnos, . Kuraiiropoxchka,
C. Kosax, B. Kopocrunbos, H. Kyssmina, O. Jlozosa, O. Jlok-
muHa, C. Makapenxo, O. Ouapyk, O. [Tasnenxo, JI. [Tapamenko,
€. Haccos, JI. Ilerposcoka, JI. [lommupaiinosa, O. [lomeTyw,
H. Ilpynnixosa, T. Cumonenxo, O. Tapromonsebkuii, F0. ®eno-
penko, H. Yenenena, B. Yepesko, H. Yepnosa, C. [1latunos a ix. ).

Hespakaroun Ha BENMKY KUTBKICT JOCTIPKEHb Y Ll [ApHHI,
11032 YBAroko AOCTITHUKIB 1 Ha/iali 3aIHIIAETECS POJib HeBepOalb-
HHUX 3ac00iB CIITKYBaHHS. ToMy JOMOBHEHHS aKTyalbHUX MiAXOMIB
y HaBYaHHI 1HO3eMHOi MOBH (0COOMCTICHO OpIEHTOBAHOTO, KOMY-
HIKaTHBHOTO Ta TOB’SI3HOTO 3 HAM iHTEPAKTUBHOTO, KOMIETEHT-
HICHOTO) TAKMMH 3aC00aMH JI0TIOMOKE ONTUMI3yBaTH LeH mporec
Yy 3aKJIagax BHIOI OCBITH.

MeTo10 cTaTTi € OMHUC aBTOPCHKOi EKCHIEPUMEHTANBHOI TPO-
paMi HaBYaHHS aHITHCBKOT MOBH MaOYTHIX IICHXOJIOT1B 3a JI0TI0-
MOro10 HeBepOabHuX 3ac00iB CILIKYBAHHS (€KCPECHBHOT TICHXO0-
TEXHIKH) Y 3aK/1a1ax BUIIOT OCBITH.

Buknan ocuoBnHoro marepiamy. Humi Bemuxoi momymsp-
HOCTI HaOy/H 1HTePAKTHBHI TT/IXOH, METOIH Ta (JOPMH HaBYAIb-
HO1 POOOTH, IO A03BOJISE TOBOPUTH TPO (YHKLIOHYBAHHS iHTE-
PAKTHBHOT TEXHONOTii HaBYAaHHA SIK PI3HOBHAY MEAArOriyHOL
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Ttexuonorii. [[pote Ha TOKaTbHOMY piBHI «TearoriyHa TEXHOMOTis
peanizyeThesl K TEXHOMOTiS OKPEMHX YAaCTHH HABYATLHO-BUXOB-
HOTO [POLECY 3 METOIO PO3B’ I3AHHS [IEBHUX TMIAKTHYHKX i BUXOB-
HEX 3aBaHby [2, ¢. 13], T0OTO YacTKOBA TEXHOJOTIS HABYAHHSL.
[HTepakTHBHA TEXHOJNOTiS HABYAHHS IHO3EMHMX MOB 3a Hpode-
CiifHAM CTpSIMyBAHHAM TIOTpedye BpaxyBaHHs poii HeBepOaTbHIX
3ac001B KOMYHIKaTHBHOT €KCTIPECil IMiJT Yac ii 3aCBOEHHS Ta BIOCKO-
HAJICHHS PiBHA BOMOJiHHA. ExcripecuBHe 30araueHHs iHTEpaKTHB-
HOI TE/aroriyHoi TeXHoMoril HeBepOaTbHUMH KOMYHIKATHBHAMH
3HAKAMH, 30KpeMa 3 perepryapy «MOBH Tilay, HAOUHO-AIHOBAMH
BIIPABAMH, irpaMu-IpaMATH3AIISAME Ta iH. 320€31eUuTh BUKOHAHHS
Heto pori 3aco0y onTuMizanii npodeciiiHoi miAroToBKH MaiOyTHIX
nicuxonorie. Hikue HaBeIgHO METOIMKY HaBYaHHS iHO3EMHOI (aHT-
JificbKoi) MOBH 3 BUKOPUCTaHHSM TPEHIHTOBOI poOOTH, WIO JIALIH
B OCHOBY aBTOPCBHKOi EKCTIEPUMEHTANIBHOI POrpaMi ONMTHMI3aLii
HABYAHHS aHIIHCBKOT MOBH MaiiOyTHIX MICHXOMOTiB 3aco0amu exc-
TPECUBHOI ICUXOTEXHIKH,

1. Tpenineosa memoduxa «Modepayisy. Ha mouarky mone-
paiii BUKIAJaY OKPECTIOE MPOONeMy, Hajl SKOK MpaIioBaTH-
MyTb ctynent (Positive and negative character traits. [To3utuBHi
1 HeraTMBHI pucH Xapaktepy) i craButh 3amutanus rpymi (Traits
of character you appreciate most of all in a person. Pucu xapaxrepy,
SKI BY HaiOLIbIIE 1iHyeTe B mofuHi). [Ticis KUTbKOX BifIOBIeH
BUKIIaJ[ad MPOIOHYE CTYIEHTAaM OiTbII IPYHTOBHO MONPALIOBATH
HaJI Ipo0MIeMoto i 00’ €IHy€ CTYIEHTIB y Mai rpymu 1o 3—4 ocobu.
KoxHa rpyma oTpuMye KoIb0poBi KapTKH-CTIKEpH Pi3HOTO KOMBOPY
Ta 3aBianHs. Lle 3aBIaHHS CTYIEHTH MalOTh BUKOHATH BIPOJIOBK
Bu3HaueHoro yacy (10-15 xB.) Ta oopMuTH pilieHHS Ha KapTKax.
Ha HEX cTyneHTH 3amucyroTh BifNOBIAL HAa OTPHMaHE 3alUTaHHS
TaK, o0 KokHa BIMOBI/Ib Oy/ia HaMMcaHa Ha OKpPEeMiil KapTil.

[Ticnst 3aKiHUEHHS BIIBEICHOTO Ha pOOOTY Uacy BUKJIAJAY Mpo-
TIOHY€E KOXHi Tpymi o0patd cTyeHTa s TpeseHtaiii podoTH.
[lepmioro poOuThH MPe3eHTAIiF0 IPyTa, SKa 3aMOBHIIA HAHOLIbIIE
KapTOK, OCTAHHBOK) — KA 3aNOBHMIA HaiimeHwe. [IpencraBHUK
KOKHOT TPy TONOCHO 3a4MTye BAapiaHTH BiAMOBICH 1 MPUKPIM-
moe ix Ha gomky. [licis wporo cBoi poOOTH TPE3EHTYIOTh iHII
MiHI-TpyTIH. SIKIO KapTKK TOBTOPIOKOTHCA, TX HAMIUIIOKTH OfHA Ha
omny [1, ¢. 129-130].

Ha nactymHomy erarti Mojiepartii BUKIaad CTPyKTYpYe Hallir-
JICHI KapTKH 3a TPyNaMH 3aJIeKHO Bill KPUTEpIiB, SKi BU3HAYAIOTH
cami crynentn (Professional qualities, personal qualities. ITpo-
deciiti sxocti, ocobucti xocti). [Ipu 1MBOMY BHKIaza4 KOPOTKO
3HAHOMHT CTYEHTIB 13 HEOOXITHAM TEOPETHYHMM MaTepiaiom
[3, c. 30-31]. [Ticmst BBEZIEHHS HOBOT JIEKCHKH BUKJIAa4 TIPOTIOHYE
CTyJIeHTaM 3TPYITyBaTH PUCH XapaKTepy Ha MO3UTHBHI Ta HEraTHBHI
Ta BUKOHATH BIPABHU HA 3aKPITICHHS MEKCHKH.

2. Bnpasa «Myopi Oymkuy (METOm — MOJEpALls; TpHBA-
JicTh — 20 XB.; pecypeH mijiidpaHi BUKIaa4eM BiANOBIIHO 110 TEMH
3QHATTS BUCIOBHU Ta TEMH JUIsl 00TOBOPEHHS, HAITMCAH] Ha OKPEMIX
MaJIeHbKHX apKylIax KoIbOPOBOTO Tanepy).

Omnuc. Bukmagau npomoHye KOXHOMY CTYAEHTOBI B3STH OJHY
00 X JIeKiIbKa KapTOK 13 HAMCAHMMH Ha HUX BUCTIOBAMH 3 HAPOJI-
HOI MyJIPOCTi, IPOYNTATH 1 JIATH KOPOTKHUI KOMEHTAp Y KOHTEKCT
TeMn 3aHATTS. [1i]] Yac BUKOHAHHS BIPABH BUKIIA/a4 BHKOHYE POIb
acumitaropa [1, ¢. 132-133].

O0roBopeHHs. CTYIEHTH IUIAThCA CBOIMH BDaXKEHHAMH B
BUKOHAHHS BIPABHL.

PesynbratoM BHKOHAHHS Iii€] BIpaBM € 3aNMCAHUN HA JOMIL
TepeNiK JEKCHIHUX OJIMHHUIb, ONPAIbOBAHMX IMiJl Yac 3aBJaHHS.
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Hanpukinii BipaBu BUKIaAa4 03HAHOMITIOE CTYCHTIB 31 CJIOBHH-
KOM KITFOYOBHX TIOHATH 3aHATTS. [Ticist 3aBepIICHHS BIPaBU BUKIA-
714 TIPOTIOHYE CTYJICHTAM MUCbMO8e 3a80AHHS — 3aTIOBHATH ONaHK
CaMOOIIIHKA POhECIitHUX 1 0COONCTHX SKOCTEH, BUKOPHCTOBYHOUH
BUBUCHHH 1 3AKPITICHUIT IEKCHYHAUIT MaTepial i3 TeMu:

Please fill in the blank:

Put down your professional qualities:

What professional qualities would you like to get rid of?

What professional qualities would you like to obtain?

Put down your personal qualities:

What personal qualities would you like to get rid of?

What personal qualities would you like to obtain? [1, c. 134].

Ponvosa 2pa. I1in 4ac ponboBoi Ipu CTyIEHTaM MPOTIOHYETHCS
JpaMarh3alis janory Ha temy: «A parent and a naughty child.
Maru (6atbko) 1 JWTHHA, MO Kampu3ye». MeTa rpu — MOSCHUTH
JUTHHI, 1[0 TaK HE MOXKHA IIOBOJXMTHCS 1 HABUMTH, SK CIIIJ HOBO-
JIUTHCH).

Ha noyarky ponboBoi Ipu BUKIaJay ONKCYE 3araibHy CHTya-
1i10 Ta 00’ €/IHY€ CTYIEHTIB Y TIAPH, JIe KOKHOMY BiIBO/IUTHCS TEBHA
ponb 1 9ac (3 XB. U1 KOKHOTO Y4acHUKA). ITicms p0ro yaacHuKH
MIHSIOTBCS ponAMi. HampukiHmi ponboBoi rpu BUKITazad poouTh
3arabHUN aHami3, migousace mncymkn [1, . 135; 3, c. 33].

3. TpeninroBa Metomuka «I porygannsy. BUKiamad mpomonye
CTyIEHTAM HaMAJIOBATH CXeMy AacOIjialliii 10 KITIOYOBOTO CIOBA
temu (Conflict. Koudytikr) y dopmi rpona abo jepesa. Llen-
TpaibHEe TOHATTS — CTOBOYp, HABKOIO SKOTO KOHIGHTPYIOTHCS
IyMKH, & CTPYKTYpa Y BHTMISAI TUIIA 03BOAE iM BLTBHO MOIITH-
proBatucs. Sk HACTIIOK, OTPUMY€EMO YiTKO BHOKPEMIIEH] MOHSATTS,
17161 — CKJIaIHUKH, 110 BOJHOYAC [OB’I3aH1 MIK c000I0, a 1X 3B’ A3KH
€ YiTKO 3a(hiKCOBAHNMH.

Merozuka «[pOHYBaHHS) IPOBOTUTHCS B TaKi €TAIIH:

1) BUKMTaa4 MHIIe KIOYOBE CIIOBO MOCEPE/IMHI TOMKH 1 00BO-
JIUTB HOTO KOJIOM;

2) BUKJIaJa4 TPOMOHYE CTYIEHTAM BHCIIOBNIOBATH iJIei, CI0Ba,
MOHATTA, 00pa3u, acomiaiii, ki CHajaloTh HA JYMKY 1 TIEBHIM
YHHOM TI0B’S3aHI 3 KIIOYOBHM CJOBOM. BiH 3ammucye BHCTOBNEHi
imei HAaBKOMO MEHTPANBHOTO CJOBA, PO3TAIIOBYIOUH TOMIOHI imei
Ta TIOHATTS TIOPYY;

3) xomu Bei izel BHUEpTAH], BUKIAHad MPOTIOHYE BCTAHOBUTH
3B’SI3KH MK TIOHATTSMH, JI¢ T1e MOKIBO. OTpHMaHi «rpoHay HeoO-
XITHO 03BYYHTH, & TAKOK OOTPYHTOBYBATH BCTAHOBJICH] MK HUMH
3B’k [1, ¢. 135-136; 3, c. 31-32].

[licng BuKoHAHHS Li€l BIPaBU BUKIAjay NPONOHYE CTYACHTAM
BUKOHATH memamuury enpagy (Ha temy «Conflict situations: what
to do, how to solve? KoudumikThi cutyauii: S AifTH, SK BHpiLIy-
Batu?»). s hopMyBaHHS HABMUKH CKIAJIHY TEXHIKY pO3KIaja-
10Th Ha OKPEMi TIPOCT eNEMEHTH, SKi PETEIbHO BiIIPALbOBYIOThCH,
a 3rofoM 3’elHyIThCA. [licis 1bOro BUKJIAJAY TEPEXOMUTH 10
ponboBoi Tpu (Ipamarn3ais jianory Ha Temy «Generation gap.
Konmixr mokominby).

4. Tpeuinropa Meromuka «@acunimayisy. Buknanad mouu-
Hae Qacunitaniio 3 matanns «What emotions do you feel when
listening to music? fki eMomii BM BiTuyBaeTe, KOJM CIyXaeTe
My3uKy?». CTyIeHTH MaioTh MOMIPKYBATH Ta BUCIOBHTH BJIACHY
nymky. [Ipu iboMy BUKIafau CTEKHUTH 32 THM, W00 1[i BUCIOBIIO-
BaHHs OyTM KOPOTKMMH Ta 3MicToBHUMH. [liczis 1poro BHKIajay
TiICYMOBYE TIOYYTE, AKLEHTYIOUM YBAry Ha BAXJIMBUX aCMEKTax.
3a oCHOBY BiH Oepe KIIOUOBI CIOBA YUACHHKIB, BHOKPEMIIOOYH
HANUBKIMBIII 3 HUX. SIKIIO Y CBOIX BHCIOBMIOBAHHAX CTY/ICHTH
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Oymi mepeBakHO ONHOCTAMHNMY, TO BHKIaAay 3BEPTAE yBAary Ha
3aranbHy iaero. SIKIo K AyMKE Oyl pi3HUMH, TO BiH yKasye Ha
11e, 30CEPEMBIINICE HA THX MOMEHTAX, CTOCOBHO SIKUX HE BANOCS
nidita 3romu [1, ¢. 137]. Ilin yac mpoeneHHs dacunitanii BapTo
(ixcysat IymKu cTyaeHTiB Ha goui. Lle cipusie kpamomy crpuii-
HATTIO Ta 3aCBOCHHIO MaTepialy, ajuke 30pOBHUil KaHA CIPUIHATTS
y JIFOIMHE IOMiHY€ HaJT ciyxoBuM [3, ¢. 30].

5. Bpasa «/ocsio inwiuxy (METOMM MUCHMOBOTO 3aBJAHHS,
aHai3y cutyaii; TpuBanicts — 20 XB.)

Buknajay mporoHye cTyIeHTaM KOPOTKO OMKMCATH Ha apKyIIi
manepy akTyalbHy HEBUpIMIEHY CHTYAL{l0, IO BUKIMKAE Y HUX
CTPECOBUI CTaH, HETaTHBHI eMOIlii 200 3 SKOK BAKKO MOTOJIUTHCS
(MOXHA 3ampOTOHYBATH BUKOHATH L0 BMpaBy aHOHIMHO). [loTim
yei apKyli i3 3amMcaHuMu iCTOpisME BHKIaja4 30Mpae i mepemi-
1y€, TiCHs YOTO BUTATYE i3 3aralbHOr0 CTOCY YEproBHi apKyll
3 OMICOM CHUTYaIlii, 3a4UTY€ TEKCT YroNoc, a CTyAEHTH (32 OaxaH-
HSM) TIPOIOBKYIOTh peueHHs: «SkOu s OyB Ha Mici 1€l TrofuHy,
10 BunHUB Ou TaK...» («If 1 were this person [ would...») [1, c. 139].

O6roBopeHHS:

— fxoro jocigy Bu HaOynu, BUKOHYIouH 1f0 BrpaBy? What
experience did you gain while doing this exercise?

— CTOCOBHO fKMX CHTYyal[ii 3MIHWNOCS Balle CTaBICHHS
i yomy? Towards what situations did you change your attitude
and why?

6. Bmpasa «Enoyiiine niosapaoscenns» (MeTon pyXimBoi
BIPABH; TPHBATICTb — 5 XB.)

Omuc. Buknajay nponoHye cTyieHTaM CTaTH B KOJIO 1 Ipura-
JIaTH, SIKUMH PyXaMH, 3ByKaMil BOHH BHPakKaloTh CBOi TO3MTHBHI
eMotii (3aXOMIeHHs, paicTh, ycrmix). [loTiM KoXeH ydYacHHK 1o
KONy BUKOHYE PYX, a BCi peliTa HOro TOBTOPIOKTH | HA3UBAIOTH,
SIKY eMOILII0 BiH Tepefac.

O6roBopeHHS:

— Sk Bu 3apa3 nouysaetecs? How are you feeling now?

— Uu 3minuBes Bam emoiitauit cran? o BigOynocs B mpo-
neci BukoHanHs wiei Bipasu? Did your emotional state change?
What happened in the process of doing this exercise?

— Y fKHX CHTyalifiX i SK MOXHA BUKODHCTOBYBATH JOCBIJ,
HaOytnii y wiif Bupasi? In what situations and how can you use
the experience gained in this exercise? 1, c. 140; 3, c. 163].

7. Bpasa « Cmumyn npomu anamiiy (METOM Keiic-MeTONy; TpH-
BaicTh — 40 XB.; pecypcamu € TEKCT Kelicy (3a KUIBKICTH) Majnx
TPYIN), YACTI apKyIi Tanepy Ta pyykH Ais poOOTH Hajl Keicom).

Omuc. Buknanau o6’exnye crymentiB y 3-4 Mami rpymu.
CrygeHTaMm TpONOHYETbCA O3HAHOMMTHCS 3 MaTepialioM Keficy,
3’ACyBaTH TPUYMHH, TPOAHATIZYBATH CHTYallilo, 3HAUTH LLIIXH
il BHpilICHHS Ta TPUIYMATH CHOCOOM CTHMYMALI amaTHYHOTo
criBpo3MOBHHKA.  CTYIEHTH — TOBMHHI  NPOAEMOHCTPYBATH
1i crocodn. Ha poboty Haji keicoM Ta TiIrOTOBKY JEMOHCTpaIlii
BizBoauthCs 20 XB.

Keiic: «/lutuny He MOOTATH OXHOKIACHHUKH, Y Hei amartist 10
HaByanHs 1 genpecis. A child has some problems with his/her class-
mates, he/she has apathy towards studying and depression.

[licng BUKOHAHHS 3aBIAHHS MIHITPYIH TPE3EHTYIOTh PE3yb-
TaTh CHUIBHOT PoOOTH 3 MOAANBIIM OOTOBOPEHHSM Yy BEMHKil
TPYIi, @ BUKIAJa4 y3araibHIOE IHQOpPMALIiio PO CTUMYIH, TTi0u-
Bae mifcymkn [1, ¢. 140-141; 3, c. 134-135].

[licns BUKOHAHHS 1€l BNPaBM BUKNajay TPOTOHYE CTYJCHTAM
BUKOHATH TeMaTnyHy Brpasy Ha Temy «Depressed conditions: what to
do, how to solve? JlenpecuBHi cTaHu: sIK JSTH, JI0 YOTO BIABATHUCS?Y).

8. [licnst BUKOHAHHS TEMaTHYHO! BIPABH BUKIA/AY MPOIOHYE
CTyJIeHTaM poIlbOBY Iy (IpaMaru3alis aianory Ha Temy: «Friend’s
apathy». Amaris y apyra).

9. Meton «I ponysannsy Ha Temy « Temnepamenmy.

CryneHTaM TpONOHYIOTh HAMANIOBATH CXEMY acouiauiii 1o
KmodoBoro cnosa Temu (Temperament. Temnepament) y (opmi
rpoHa abo epeBa.

10. «@acunimayiay 1o Temu « Temnepamenmy.

Buknanau nounnae pacumitanito 3 muranns: « What is the best
type of temperament in your opinion? fkuii THI TeMIepaMeHTy,
Ha Bally AyMKY, Haikpammii?». Jani dacuiiraiis BAKOHYETbCA 3a
3BUYHAM CI[CHAPIEM.

[Ticns 3aBepieHHs wi€i BIpaBH BUKJIAa4 IPOTIOHYE CTyACHTaM
TIHCHMOBE 3aBJAHHSA, SK-OT 3aMOBHUTH ONAHK CAMOOIIHKH THITY
TEMIEPAMEHTY, BAKOPHCTOBYIOUH BUBYCHHI 1 3aKPITLICHHI JIeKcHd-
HHii Matepia i3 TeMu:

Please fill in the blank:

What is your type of temperament?

Would you describe your type of temperament.

Does your type of temperament help you in everyday life
and how? And if it doesn’t write down why not.

What would you like to change in your type of temperament?

What is the best type of temperament in your opinion? And
what is the worst? [1, c. 143].

11. «Pomwosa epay — npamatusanis jianory Ha temy: «The
interaction of different types of temperament. B3aemopist pisaux
THIIIB TEMIIEPAMEHTY).

12. Memoo ¢pacunimayii va Temy «Mpiiy. Buknamau nounsae
(acuniranito 3 matanns: «What future do you dream of? ITpo sike
MaiibyTHe Bi Mpiete?». Jlami poOoTa MpoBOAMTECS 32 BiKe Omuca-
HUM alTOPUTMOM Peaizalil [b0ro MeTopy.

[Ticnst 3aBepiieHHs i€l BIPaBU BUKIajau MPOMOHYE CTYIECH-
TaM meopuy pobomy — HAMAITIOBATH KOMaX CBOIX MPii, B mporieci
pobOTH HaJ SKUM CTYIEHTH peani3yloTh CBOi TBOPHUi 3/iOHOCTI
Ta BITYYBAIOTh TO3UTHBHI EMOLIi, 10 CTIPHsE MIITHIIIOMY 3amiam’si-
TOBYBAHHIO MaTepialy.

[Ticnst 1bOTO CTYIEHTH TIOKa3yI0Th CBOT POOOTH Ta KOMEHTYIOTh
iX, BAKOPHCTOBYI0UH BUBYCHY JICKCHKY 3 TeMH. OJIHOTPYITHUKH TeX
MOXKYTh BHCIIOBNTIOBATH CBOI TyMKH W[OJO TPEJCTABIEHHX POOIT
3, c. 40].

[Ticns BUKOHAHHS Ii€T BPaBU BUKIA/a4 MPOTIOHYE CTYAEHTaM
BUKOHATH TeMaTHIHy BrpaBy Ha Temy: «Dreams: how to dream in
a right way, how to realize one’s own dream?» Mpii: six mpisti
TPABHIIBHO, K 3IHCHUTH BIACHY Mpit0?).

13. [Tucvmose 3a60anus Ha ananiz npodaemuoi cumyayii (Tpu-
BaicTh — 20 XB.)

Ommc. Bukiajmay npomoHye CTYIEHTaM KOPOTKO OIHCATH
Ha apKyll mamepy CUTYallilo, KONM HACHUBCS «TOTaHUI) COH
(MOXXKHA 3ampOTOHYBATH BHKOHATH I[I0 BIPABy aHOHIMHO).
[Ticns mporo Bukmajzay 30mpae i mepemimye yci apKyi 3 3amu-
canumu ictopismu. Ilpomemypa oOroBopenHs BigOyBaeThes
TaK: BHKJAJA4 BUTATYE i3 3aTaIbHOTO CTOCY YEPrOBHH apKyI
3 OTHCOM CHUTYAIlii, 3a4UTYE TEKCT YTONOC, MICHS YOTO CTYACHTH
(3a OaxaHHAM) MPONOBKYIOTH peueHHs: «IkOu 1 OyB Ha Micii
niei momuHM, TO BYMHEB Ou Tak...» («If I were this person
[ would...»).

O6roBopeHHs

— Slkoro jiocBify B HaOymu, BUKoHYIouH 1o Brpasy? What
experience did you gain while doing this exercise?
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— CTOCOBHO fKMX CHTYalif 3MIHMNOCS BAIIe CTaBIECHHS
i yomy? Towards what situations did you change your attitude
and why?

L BmpaBa jomomarae HaBYMTHCS ajI€KBATHO 3aCTOCOBYBATH
IHIIOMOBHY JIEKCHKY 3 TEMH.

[licnd BUKOHAHHS BIpPaBH BHKIAJAd4 MPOMOHYE CTYACHTaM
TBOpYY po0OTY — HAMAIIOBATH MAJHOHOK i3 HAWKPAIIMM CBOIM
cHoM [1, c. 145]. Pe3ynbrarn MamoBaHHA KOMEHTYIOThCS aBTOPaMH
Ta IHIAMH YYaCHMKAMH TPEHIHTY — CTYIEHTAMU-TICHXOJOTaMH
(3, c.40].

Bucnoskn. Otmke, TpoBeleHe eKCIEpUMEHTaNbHE JOCHi-
JDKEHHS 3aCTOCYBAHHS €KCIIPECHBHOI TMCHXOTEXHIKM B PONi McH-
XOTUJIAKTUYHOTO 3ac00y ONTHMI3allil HABYAHHS 1HO3EMHOI MOBH
MaHOYTHIX TICHXOIIOTB JIOBEJIO JONLIBHICTh Ta €(PeKTUBHICTh BUKO-
pUCTaHHS HeBepOATbHUX 3ac00iB CITLIKYBAHHS Y TIPOLEC] HABYAHHS
1H03eMHOT (aHTMIHCHKOI) MOBH, 1O A0 3MOTY CTY/CHTaM HACH-
TUTH Ti3HABATBHY NiSNBHICT NPUBAOTMBAM EMOLIMHIM KOHTEK-
CTOM, TI/IBUIATH Y400BY MOTHBALIiIO, TIOJETIIHTH 1 NPHCKOPHTH
npoIEeC HAOYTTS IHIIOMOBHO! KOMYHIKATMBHOI KOMIIETEHTHOCTI,
3pOOUTH 3aHATTS IL[KABHM, 3PO3YMITHM, @ TaKOK HAJaTH HOMY
JIOBEPILIEHOCTI Ta 3A0XOTHTHU CTY/EHTIB JI0 CIIBIIPALll Td HABYAHHS,
CTIPUAIONH TTATPUMAHHIO XOPOWIOi TCHXONOTIYHOT arMocdepu
HAa 3aHATTI, TBOPYil AKTUBHOCTI CTYIEHTIB, KPAIIOMY 3aCBOEHHIO
Ta 3amaM’STOBYBAHHIO HABYAILHOTO MaTepiaiy, aKTHBHOMY BKITIO-
YEHHIO CTYIEHTIB Y HaBYaJIbHHH Tpoliec, a HAHTONOBHIIIE — MOTH-
BaIlii CTYJICHTIB /10 BUBYCHHS 1HO3EMHOT MOBH [4].

[lepcriekTrBy MONATBIINX JOCTIIKEHD B OKPECIEHIl [apuHi
MOKE CTAHOBHTH DO3pO0Ka ILTICHOI EKCIPECHBHOI TMCHXOMH-
JMIAKTHYHOI TEXHOMOTil HABUaHHs TpoQeciiiHoi iHO3eMHOI MOBH
Y 3aKJ1aj1ax BUIIOT OCBITH JUTS CTY/ICHTIB Pi3HUX CIIEIIATbHOCTEH,
IO 3HAYHO PO3LIMPHTH TOPH3OHTH 3aCTOCYBAHHS €KCIPECHBHOI
TICUXOTEXHIKH Y TPOLeci 3700y TTs CTYIEHTaMH BHIIOI OCBITH.

Jimepamypa:

1. Typuun O.B. ExcripecrBHa TcHXOTexHika siK 3aci0 onTuMi3alii HaB-
YaHHS 1HO3eMHOT MOBH Maif0yTHIX TICHXOJIOTIB : JIHC. ... KaH/l. ICHXOJ.
Hayk : 19.00.07. IBano-®pankisebk, 2017. 259 c.

2. Yenine M.M., Jdymaux H.3. Ieparorivni texnomnorii :
Kuis, 2012. 224 c. (Cepist «AnbMa-Matepy).

3. Mariiiki LM., SxumiB A.L, Yepusk T.I. OcHoBu TpeHEpChKOI Maii-
CTEPHOCTI : HaBY.-METO/. MOCiOH. / 3a 3ar. pen. A.l Slkumisa. JIbBiB,
2012.392c.

4, Typuun O.B. ExcripecBHa ICHXOTEXHiKa SIK 3aCi0 ITi IBUIICHHS MOTH-
Ballil 10 BUBYCHHS 1HO3eMHOI MOBH. [Icuxonoeis ocooucmocmi [nayko-
suit acypranf. 2013, Ne 1 (4). C. 180-187.
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Turchyn O. The wuse of nonverbal means of
communication for the optimization of a foreign (English)
language teaching process of future psychologists at higher
educational establishments

Summary. The author’s experimental programme
of teaching a foreign language to future psychologists by
nonverbal means of communication at higher educational
establishments aiming facilitation of joint training
and professional activity has been given in the article.

The experimental programme of the communication
nonverbal means use (expressive psychotechnics) as
a psychodidactic means of foreign language teaching
optimization to future psychologists is the enrichment
of the interactive technology with nonverbal communi-
cative signs included from the “body language” repertoire,
demonstrative and activity exercises, dramatization games,
etc. in order to fill students-psychologists’ cognitive activity
with an attractive emotional context for a mutual educa-
tional activity. The interactive technology expressive
amplification of learning a foreign language by future
psychologists was carried out through such methodical
techniques as “Moderation”, “Cluster”, “Facilitation”,
“Emotional Recharge”, Case Method, etc. combining
the reaching of purely didactic goals in a foreign language
with the tasks of students-psychologists’ professional
training.

Classes, where the training methods combined with
expressive psychotechnics, are involved, enable to increase
the cognitive activity of students-psychologists in the process
of foreign language learning and their motivation to the learning
activity. They enable to move from passive, reproductive
learning of a foreign language by students to its active use in
simulated or real situations of professional activity.

The introduction of interactive classes with the use
of nonverbal means of communication into the methodology
of foreign language teaching can increase the efficiency
of foreign language material learning by students, their
communicative competence. It encourages students to active
interaction and interest in educational material, develops not
only their mental but also creative abilities. This approach
can reduce the emotional tension of students, which is often
observed in the process of foreign language learning, create
a favorable and friendly atmosphere that helps them to
overcome the language barrier and fear of making mistakes, as
well as to show initiative in the process of doing tasks.

Key words: nonverbal means of communication,
expressive psychotechnics, a foreign language teaching,
optimization of learning, author’s experimental programme,
the English language.
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LINGUISTIC COMPONENT OF INTERCULTURAL
COMMUNICATIVE COMPETENCE

Summary. The article is devoted to the consideration
of intercultural communicative competence and its linguistic
component in particular. The multifaceted definition
of the concept, the peculiarities of translation led to
the distinction between the concepts “communicative
competence” and “communicative competency”. Competence
includes a set of personal interrelated traits (knowledge, skills,
abilities, methods of activity), set in relation to a certain
range of objects and processes, and necessary for quality
productive activities in relation to them; while competency is
the possession, when person obtain the relevant competence,
which includes his personal attitude to it and to the subject
of activity.

The structure and the components of communicative
competence in various scientific researches are analyzed in
the scientific work, its complex multicomponent structure
is considered. In a structure of communicative competence
as its components the author considers the following types
of competences: linguistic, sociolinguistic, discursive,
sociocultural, social, strategic. We note that communicative
competence in its modern interpretation includes the following
types of competencies: linguistic, sociolinguistic, discursive,
strategic, social, sociocultural, subject, professional. The
article reveals the essence of key competencies. The study
focuses on the definition of linguistic competence, consisting
of phonological, orthographic, lexical, grammatical
and semantic competencies, as well as the ability to use
them in their productive speech and to understand the speech
of others. It is noted that linguistic competence contributes to
the feeling of correctness of sentence construction, enrichment
of vocabulary, formation of abilities to analyze and evaluate
linguistic facts qualitatively and quickly.

The formation of communicative competence appropriate
level ensures the competitiveness and professional mobility
of higher education institutions graduates and also contributes
to the satisfaction of professional needs and the successful
implementation of business contacts.

Key words: linguistic competence, competence,
competency, communicative competence, intercultural
communication.

Formulation of the problem. At the present stage of society
development, the expansion of opportunities for integration into
European space, a specialist in any field must speak a foreign
language as a native. Therefore, the problem of intercultural
communication of higher education institutions students is
relevant today in the field of educational services. A high level
of proficiency in a foreign language, English in particular, promotes
competitiveness and professional mobility in any field of human
activity and communication of the future specialists. Students also
acquire appropriate communicative and professional competence in

mastering English at such a level that will allow them to use it to
meet professional needs, business contacts and further professional
self-education and self-improvement and to prepare them for
intercultural communication in various spheres of life.

Analysis of recent research and publications. An analysis
of the sources where the investigation to this problem was
initiated showed that many scientists have studied the problem
of communicative competence. However, this problem has not been
investigated properly yet.

The study of the problem of speech communication is
an integral part of the linguistic concepts of M. Bakhtin,
N. Chomsky, L. Shcherba and D. Hymes. Linguists V. Kostomarov
and O. Leontiev studied the communicative function of language.
Speech activity as a speech-creative process has been studied in
the works of I. Bilodid, E. Vereshchagin, N. Venig, L. Vygotsky,
T. Donchenko, L. Matsko, O. Mitrofanova, J. Carol, W. Littlewood,
S. Savignon. N. Uysimbayeva, A. Khutorsky, V. Legan,
V. Vvedensky, V. Slastyonin and others studied the essence
of professional competence. Linguistic competence was studied by:
N. Chomsky, S. Savignon, L. Bachman, I. Zymnaya, S. Kornienko.
I. Snikhovska, E. Vereshchagin, V. Kostomarov, N. Mykytenko,
L. Shmelkova, Y. Kartava.

The purpose of the article is to single out and consider
the linguistic aspect of communicative competence, to present
different approaches to defining the essence of the concepts
“communicative competence” and “competency”, as well as
to identify its leading components in higher education foreign
language teaching.

Presentation of the main research material. The complexity
and multifaceted definition of the concept, the peculiarities
of translation have led to the fact that some researchers talk about
“communicative competence”, while others about “communicative
competency”. In the scientific literature, there is a tendency
to distinguish these concepts. Thus, according to A. Surygin,
competence is a range of issues in which the individual is well aware,
in which he has some knowledge and experience, and competency
is a property of the individual based on competence [1].

A. Khutorskyi gives detailed interpretation of these terms:
“Competence includes a set of personal interrelated traits
(knowledge, skills, abilities, methods of activity), set in relation to
a certain range of objects and processes, and necessary for quality
productive activities in relation to them. While competency is
the possession, when person obtain the relevant competence, which
includes his personal attitude to it and to the subject of activity” [2].

The very term “competence” appeared in the scientific world
thanks to the American linguist, author of the theory of grammar,
N. Chomsky; in his works, he uses the phrase “linguistic
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competence”, presenting it as a system of rules inherent in
the speaker’s language. The term “communicative competence”
(competentia in Latin), was introduced by the American
anthropolinguist D. Hymes, who believed that it is not enough
to master only linguistic competence for those who study foreign
language; it is also necessary to learn to use the studied language
in modern society properly. The concept of “communicative
competence” also means that all utterances have their own
rules, grammar rules and their understanding and usage provides
the ability to use language in the process of communication [3].

Let us turn to the structure and component composition
of communicative competence. Nowadays there is no single
definition of the term “communicative competence”. The authors
interpret it differently.

The etymological dictionary of the Ukrainian language
defines competence as follows: “competence” — compliance,
consistency associated with competere — to seek together, to strive
[4]. The dictionary reference book on the methods of Ukrainian
language teaching gives the following definition: “communicative
competencies — competencies that involve mastering oral
and written communication, mastering several languages”
[5, p. 108]. The dictionary of modern Russian language gives
the following interpretation of competence: “competence is an area
of issues in which someone is well acquainted” [6]. In order to learn
to speak, read and write well, a person must acquire the appropriate
knowledge and skills. Modern linguistics and linguodidactics define
language learning and speech learning as learning to communicate
in a language.

For O. Kazartseva — communicative competence — is
the knowledge, skills and abilities necessary to understand others
and create their own programs of speech behavior, corresponding
to the aims, areas, and situations of communication. It includes
knowledge of language linguistics basic concepts — styles, types,
ways of referring sentences in the text, etc.; skills and abilities
of text analysis and actual communicative skills — skills and abilities
of speechcommunicationinrelation todifferent spheresand situations
of communication, taking into account the addressee and purpose
[7]. We believe that competence is a complex personal formation
consisting of knowledge, skills and abilities that allow individuals
to function effectively in a particular activity. Competence is
knowledge, skills and abilities in the fields of linguistics (language
competence, speech competence, sociocultural and sociolinguistic
competence, strategic and discursive competence) [8].

N. Hez gives the following definition of communicative
competence: “communicative competence is the ability of a person
to understand and generate foreign language expressions in various
socially determined situations, taking into account the linguistic
and social rules that native speakers follow” [9].

[. Zymnya considers communicative competence as
the achievement of “a certain goal-result of language learning”, as
“the ability of the subject to carry out speech activity, implementing
speech behavior, in accordance with different tasks and situations
of communication” [10, p. 7].

The following types of competencies began to be considered as
a part of communicative competence as its components: linguistic,
sociolinguistic, ~ discursive, sociocultural, —social, strategic.
Communicative competence in its modern interpretation includes
the following types of competences: linguistic, sociolinguistic,
discursive, strategic, social, sociocultural, subject, professional.

N. Hez identifies three components of communicative
competence:

— linguistic component — knowledge of the system being
studied and the skills of lexical-grammatical and phonetic means
of communication formed on their basis;

— pragmatic component — knowledge, skills and abilities that
allow to understand and create foreign language expressions in
accordance with the specific situation of communication, due to
the task and communicative intention;

— sociolinguistic component — knowledge, skills and abilities
that allow for speech and non-speech communication with native
speakers, taking into account the national and cultural characteristics
of any linguistic society.

JAA. Van Ek identifies such components as: linguistic,
sociocultural, sociolinguistic, strategic, discursive, social [11].
The Council of Europe identifies three competencies: 1) linguistic;
2) sociolinguistic; 3) pragmatic.

Despite different interpretations of communicative-speech
competence and its components, the exact condition of its formation
is that the student obtain linguistic competence, which in the common
sense is defined as a set of knowledge about the language system
at the lexical, phonetic and grammatical level and the ability to use
this knowledge to solve different communicative tasks. Linguistic
competence is the obtaining of knowledge about the language
system, about the rules of functioning of language units in speech
and the ability to use this system to understand other people’s
thoughts and express their own ideas orally and in writing.

Linguistic competencies consist of phonological, spelling,
lexical, grammatical and semantic competencies. Phonological
competence is the knowledge and ability to recognize and produce
sounds of speech; features that distinguish sounds (for example,
such properties as articulation, nasal feature, etc.); phonetic
composition of words (emphasis, tong); sentence phonetics;
emphasis and rhythm of the sentence; intonation; phonetic
reduction; forms of sounds; assimilation. Spelling competence is
the knowledge and ability to recognize and produce the symbols
that make up graphic texts. The competence is the ability to read
aloud the text and pronounce correctly graphically represented
new words. It includes knowledge of spelling rules; ability to
use the dictionary and knowledge of the rules used in it to show
the correct pronunciation; ability to recognize homonyms, syntactic
ambiguity from the context. Semantic competence involves
knowledge of meanings —lexical and grammatical. Lexical semantics
considers issues related to the meaning of a word, as well as inter-
lexical relations (synonyms, antonyms). Grammatical semantics
refers to the meanings of grammatical elements, grammatical
categories and grammatical structures. Lexical competence is
the knowledge and use of a foreign language vocabulary, which
consists of lexical elements and grammatical elements. Lexical
elements include set expressions (speech formulas, idioms, phrasal
verbs, compound prepositions, etc.); single words that have several
meanings (polysemy) etc. Grammatical elements include articles,
pronouns, interrogative words, prepositions, conjunctions, particles
etc. Grammatical competence is the knowledge and ability to use
grammatical resources of a foreign language. By other words, it
is the ability to understand and express a certain meaning, while
recognizing and producing phrases and sentences according to rules
of making sentences. Grammatical competence requires a good
knowledge of the morphology and syntax of the language.
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N. Chomsky defines linguistic competence as the ability to
understand and produce an unlimited number of linguistically
correct sentences with the help of learned speech patterns
and the rules of their coordination [12].

S. Savignon implies linguistic competence by gram-
matical competence — the ability to recognize lexical, morpho-
logical, syntactic and phonological features of language
and operate them [13].

N. Akhmetova, M. Kondubaeva, T. Kapitonova and
L. Moskovkin consider communicative competence as
a complex multicomponent structure. Linguistic one (knowledge
of the phenomena of phonetics, vocabulary and grammar, as well as
their ability to use in speech and to understand the speech of others)
is a component of it [ 14].

According to M. Vyatutnev, linguistic competence — “is
the acquired intuitive knowledge of a small number of rules
which are a basis for creation of deep language structures, turn in
the communication into various statements that are of superficial
structures. Knowledge of the rules does not necessarily mean
the ability to formulate them” [15].

The scientist S. Kornienko expresses her opinion on
the definitions of linguistic competency and competence. The
researcher notes that linguistic competency is a rather wide concept,
which includes not only understanding the links between different
linguistic sciences, but also spelling reforms, the history of literary
language, the ability to work with vocabulary (spelling, lexical, etc.).
S. Kornienko identifies four components of linguistic competence:
1) knowledge of speech units and the rules of their coordination;
2) the rules of grammatical forms formation; 3) the amount
and accuracy of linguistic components knowledge; 4) the ability to
build sentences with the help of acquired language skills. Linguistic
competence contributes to the feeling of correctness of sentence
building, vocabulary mastering, and formation of abilities to analyze
and evaluate linguistic facts qualitatively and quickly. Linguistic
competence is the ability to recognize, name and define linguistic
concepts, operate with linguistic facts in phonetics, morphology,
lexicology, syntax and stylistics, master the rules of pronunciation,
spelling and punctuation [16, p. 163].

Conclusions. It should be noted that linguistic competence
mastering is only the first stage on the way to communicative-
speech one. It is obvious that the language study and its use in
speech are inextricably linked, and the formation of these two
competencies occurs simultaneously. The importance of linguistic
competence in the formation of communicative-speech is
evidenced by the fact that communicative competence is
determined by the ability of the person to implement linguistic
competence in different conditions of speech communication.
Linguistic competence is a necessary condition for language
proficiency. Undoubtedly, to achieve the goal of language
learning as a means of communication and for the formation
of communicative-speech competence, linguistic competence is
the basic, because without verbal communication minimum no
verbal communication is possible.
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®enopenxo HO. II. JliHrBicTuYHMi CKJIATHUK MiK-
KYJIBTYPHOI KOMYHIKATHBHOI KOMIIeTeHIIil

AHoTanisg. CTarTio MPUCBSIYCHO PO3IISAY MIKKYIBTYp-
HOi KOMYHIKaTHBHOI KOMIETEHLii, a came ii JIHrBiCTUHYHOrO
CKJIaJHUKA. bararoacrnekTHiCTh BU3HAYEHHS 3a3HAYEHOTO
MOHSATTSI, @ TAKOXK OCOOIMBOCTI aHIIIHCHKOTO TIEPEeKIIay TMpPH-
3BEJIM JI0 PO3MEXKYBAaHHS TEPMIiHIB «KOMYHIKATHBHA KOMIIE-
TEHIIIsH» Ta «KOMYHIKaTHBHA KOMIICTCHTHICThY. KommereHiis
BKJTIOUA€E CYKYITHICTh B3AEMOIIOB’ SI3aHUX SIKOCTEH 0COOMCTOCTI
(3HaHb, YMiHb, HABUYOK, CIIOCOOIB JiSUIBHOCTI), 1110 33/1al0THCS
II0/I0 TIEBHOTO KOJIa MPEMETIB 1 MPOIEeCiB, HEOOXIAHUX IS
SIKICHOT IIPOAYKTUBHOI iSUIBHOCTI 1100 HUX; HATOMICTh KOM-
METEHTHICTh — 1€ BOJIOMIHHS JIFOIMHOK BiIIOBIIHOK KOMIIC-
TEHIIIEF0, IIIO0 BKIFOYA€ OCOOMCTICHE CTABICHHS JIFOAUHH 0 HEl
Ta NpeAMeTa AiSIbHOCTI.

Y HayKOBOMY JIOPOOKY IIPOAHATI30BaHO CTPYKTYPY Ta KOM-
MMOHEHTHUH CKJIaJl KOMYHIKaTMBHOI KOMIIETEHIII B PI3HUX
HAayKOBUX JIOCII/DKEHHSX, PO3MISTHYTO i1 CKIIagHy 0araTrokoM-
MMOHEHTHY CTPYKTYpY. Y CKJIaJli KOMYHIKATHBHOI KOMIIETCHIII|
SK 11 CKJIIQJHUKU aBTOpP PO3IVIAJA€ TaKi BUIM KOMIIETEHIii:
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JIHTBICTHYHY, COIIIOJIHIBICTUYHY, JTUCKYPCHUBHY, COIIOKYJIb-
TYpHY, COLiaJbHY, CTpaTeriydy. 3ayBa)kKUMO, 110 KOMYHIKa-
TUBHA KOMIICTEHIliS B ii Cy4acHiil iHTeprperallii BKJIOYae
JI0 CBOTO CKJIaJy TaKi BHJM KOMIICTCHIIIH, SK JIIHTBICTHYHA,
COILIIOIIHTBICTUYHA, JUCKYpPCHBHA, CTpAaTeriyHa, COIlialibHa,
COLIIOKYJIBTYpHA, TIpEIMETHA, podeciiiHa. Y cTarTi po3KpUTO
CYTHICTh KITFOUOBHX KOMIIETCHIIINA. Y JOCIHIIPKEHHI CKOHIICH-
TPOBAHO yBary Ha JIeQiHIMIsIX TOHSITTS «JIIHTBICTHYHA KOMIIE-
TEHTHICTHY, 1110 CKJIaAa€eThes 3 (POHOIOTTUHOT, opdorpadidHoi,
opdoerivyHo1, JTeKCUYHOT, TPAMATUYHOT Ta CEMaHTHYHOI KOM-
MeTEHIIiH, a TAKOXK YMIHHS iX BHKOPUCTOBYBATH y CBOEMY TIPO-
IOYKTHBHOMY MOBJIEHHI Ta JJIsI PO3YMiHHS MOBIICHHS 1HIINX

120

Jrofiel. 3a3HaueHO, MIO JIHTBICTHYHA KOMIICTCHIIIS CIIPHSIE
BII9yTTIO MIPABHJIBHOCTI MOOYIOBH PEUCHB, PO3IIUPECHHIO JIEK-
CHUYHOTO 3aracy MOBH, (POpPMYBaHHIO 3MI0HOCTEH 13 SKICHOTO
Ta IBUKOTO aHAi3y i OLIIHKA MOBHUX (DaKTiB.

ChopMOBaHICTh HAJICKHOTO PIiBHS KOMYHIKATHBHOI KOM-
MeTeHIIT 3a0e3euye KOHKYPEHTOCIIPOMOXKHICTD 1 TipodeciiHy
MOOITBHICTh BHUITYCKHHUKIB 3aKJIaJliB BHUINOI OCBITH, a TAKOX
CIIPHSIE 33I0BOJICHHIO MTpodeciiiHuX moTped Ta ycmimmHiil pea-
JI3amii AUI0BUX KOHTAKTIB.

KarouoBi cioBa: JIiHrBiCTMYHA KOMIIETEHINIS,, KOMIIETEH-
11isl, KOMIIETEHTHICTh, KOMYHIKaTHBHA KOMIICTCHIIisI, MIXKKYJIb-
TypHa KOMYHIKAaIIisl.
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POJIb JITHI'BICTUYHOT'O JIAHIIIADTY
Y COEPI CYHACHOI KOMYHIKAIIII

Anorauist. CTaTTIo IPUCBIYEHO JOCIIDKEHHIO PO JTiHIBi-
cruyHoro JaHamadry y cdepi cydacHoi komyHikauii. ITonst-
TS IHIBICTHYHUN JaHquadT» BHHUKIO Ha MEXI COLIONOTIT
i1 MOBO3HABCTBA Ta € MOPIBHSHO HOBUM. ABTOpKa aHaNli3ye HU3-
Ky HAayKOBHX IIpallb I0JI0 IIbOTO MUTAHHA 3 METOI0 BU3HAYEHHS
CYTHOCTI TepMiHa «IHIBICTUYHUI TaHamad™» Ta Horo nedinimii
3 OISy YKPATHCHKUX Ta 3apYOLKHUX YUEHUX, OCKLUIBKHU Ti pO3-
DIAAI0Th 11e MOHATTS y PI3HUX IUIOIIMHAX. 3apyObkHI Jociia-
HUKY aHali3yI0Tb MOBHI XapaKTEPUCTUKM HEBHOI MiCIEBOCTI,
a YKpaiHCbKi aKLEHTYIOTh yBary Ha IEBHOMY PO3psii BIACHHX
Ha3B y KOHTEKCTI MOBM MICTa, II0 BUPAXAE€ThCsl B €ProHIMax,
OTOJIOILICHHSIX, BHUBICKax, rpaditi Tomo. BuokpemioroTscs
(yHK1{i JIIHIBICTUYHOTO JaHAADTY, OCHOBHUMHU 3-IIOMDK SIKHX
€ iHpopmariiiHa Ta cUMBOJIIYHA. TaKoK HArOJIOIIYETHCS HA Tic-
HOMY B3a€MO3B’S3KYy MOHATTS «IHIBICTUUHUM Jangmadt» i3
JIEPKABHOIO MOBHOIO IOJIITUKOIO TA €THIYHUM CKJIA[JOM HaCEeNleH-
HS perioHy. Y CTaTTi NPEe3eHTOBAHO y3aralbHeHy J00ipKy mare-
piaiB, SIKi € HAOYHUM MPHUKIIAJIOM OCOOIMBOCTEH MOBHOTO JIaH I-
madty pisHux perioHiB Hamoi kpainu ([Tonrtasa, Kuis, JIbBiB,
Kpusuii Pir) i crocyrorbest Ha3B MarasuHiB Ta 3akjafiB cde-
pu obcmyroByBaHHs. CrMparo4nch Ha JOCIIPKEHHs Oararbox
YKPAIHCBKUX MOBO3HABLIB, 3pOOJIEHO BHCHOBOK IIPO CKJIaj-
HICTb 1 HEOIHO3HAYHICTh JIHIBICTUYHOIO JIaHAIA(TY CydacHOi
VkpaiHy, 10 MOSCHIOETHCS SK COLIAJbHO-TIONITUYHUMY, TaK
1 perioHaJIbHUMHU YMHHHUKaMH. [1iKpecIoeThes, 110 TOIOBHOIO
TEHJICHIIIEI0 CHOTOJICHHSI € 3POCTaHHs POJi YKPAiHCHKOI MOBH
y JIHTBiCTHYHOMY JIaHAIIA(TI HaceIeHUX IyHKTIB HAIIOI Kpa-
HM, 1110 TOB’A3aHO 31 3MiHAMHU Y IOJIITHYHOMY BEKTOpI JepiKa-
BU. HuHi Ha ByIuIsX pi3HUX MICT, 30KpeMa y Ha3BaX Mara3uHis,
MepeBaYKalOTh YKPATHCHKI HA3BH, X04a MAIOTh MiCIie i pOCIHCHKI
Ta iHIOMOBHI Hartucu. [TocunenHs iHTerpauii cripusie 3poCTaHHIO
IHIIIOMOBHUX 3all03UYEHb, CEPEll SIKUX NEPEeBaKalOTh aHMIILIN3-
MH. XapaKTepHOIO PUCOI0 CHOTOACHHS € alanTallisl 3al03UYeHb
10 (hOHETUYHMX, IPAMaTHYHUX, MOP(OJIOTiYHIX 0COONUBOCTEH
YKpaiHChKOI MOBH. Y cepi BUBUCHHS JIIHT BICTHYHOTO JIaH ATy
Vkpainu # iHIMX KpaiH me 6ararto mpobneM, 1o MoTpedyroTh
HOJANIBIIOTO BUPIIICHHS.

KurouoBi cioBa: niHrBicTHuHMi nanmadT, COLiONiHTBI-
CTHKa, CYCIIIJILCTBO, MOBHA ITOJIITHKA, MOBHUI 3HAK.

Tocranoska npo6aemu. B ymMmoBax r100am1i30BaHOTo CyCHib-
CTBA BAXTMBUMY € MpoONeMn (YHKIIOHYBAaHHS MOBH B COLialb-
HOMY KOHTEKCTi, TOOTO MOBHI IPAKTHKH Y Pi3HOMAHITHUX cepax
CYCIIITBHOTO JKUTTS: TONITHYHOMY, MpodeciiiHoMy, MeiiHOMY,
PEKIaMHOMY JMCKypcax. 3 OMIffy Ha L€, BUHUKAE HU3KA HOBHX
TIOHSITb, SIKi OSCHIOIOT TPOLIECH, 1[0 BII0YBAIOTHCS Y CYCITITBCTBI,
cepet SKHX «MOBHA CHTYAIIis), «MOBHA MIOMITHKAY, «MOBHE OYTTS»,
«MOBHE I1TaHYBaHHS TOLIO. 3alliKaBIeHiCTh LMK Po0eMaMu He
€ BHUTAIKOBOIO, OCKUIbKH MOBI HANEKHTh 3HAUYIIA Polb y (opmy-
BaHHi 0COOMCTOCTI Ta i KOMYyHIKaL[i{ 3 MPeACTABHUKAMU HE TibKH
CBOET, @ i IHIIMX KYJBTYP.

OcTanHIM 9acoM TOMY/APHOCTI HaOyBae TEPMiH «TiHTBICTHY-
HUM Taummah™, 10 BHHAK HA MEKi MOBO3HABCTBA I COTIIONOTII.

Bapro 3asHaumTH, MO BIEpHmE TEPMIH «MiHTBICTHIHMI
naammadty (amrm. linguistic landscape) Bxuto y 1997 pomi
B Haykosiif mpami P. Jlenapi i P. bypxica «Linguistic Landscape
and Ethnolinguistic Vitality: an Empirical Study». Ha ixuro mymxy,
T OIM TOHATTSAM CIiT PO3YMITH «BUIMMICTh MOB Yy TyOmid-
HEX | KOMEPIIHHIX 3HAKAX Ha TEBHIH TEPHUTOpIi UM y TIEBHOMY
perioni» [1, c¢. 27]. TobTo me MOHATTA BMIMye «Oymb-SKMit
MHUCHMOBHH 3HAK, AKWiA mepeOyBae M03a MeXaMH TPHBATHUX
OyITHHKIB (Bifl TOPOXKHIX MO3HAYOK Ta HA3B BYJHIb O MAra3uHiB
Ta mKin» [2, ¢. 285].

AHaji3 ocTaHHix Jocaimkens i myGmikauii. Humi ng xon-
TIETIIiS [IKABUTH 0araTh0X YKPAiHCHKIX TOCIITHHKIB, Cepen HUX:
JI. Beneit, A. TTasnenxo, C. Illax, O. anaii, JI. binantox, JI. Coxo-
nosa, 10. Topokanosa, O. Tumenko-Monactuperka, H. Kyrtysa,
I. Kympeiixo, M. Ionocina, A. Xykoa Ta 6araro im. Cepen 3apy-
OIKHUX HayKOBIIIB 3aCITyTOBYIOT Ha YBary poOOTH TaKMX BiZOMUX
nocrizrnkis, sk JI, Toprep, JI. Lenos, H. Iemarinosa, M.K. Enp-SI-
cin, P.C. Maranin, E. ben-Padaens, JI.-)X. Kamse Ta in. Hessa-
JKAIOUH Ha HI3KY TOCTIPKEHb MO0 JIHTBICTHYHOTO JAHAMIAQTY,
Oarato mATaHb i3 €T Tay3i me MoTpeOyTh CepiHo3HOTO i TTHO0-
KOTO BUBYCHHS.

Mera cTaTTi — IDIAXOM CHCTEMaTH3aIlii HAayKOBOTO Marepi-
any 3 TeMH 3’CYBAHHS CYTHICTb TIOHATTS ««TIHTBICTHYHMI JTAH]-
madT», PO3KPUTH HOTO OCHOBHI (YHKIIi B MOBi Ta BU3HAYMTH PO
y TIporieci KoMyHiKartii.

Buknax ocuoBHoro Mmarepiaay. Bapro waromocutH, mo
TIyMa4eHHs TepMiHa «TIHTBICTHYHAUA MaHAmA(T» TMOCTIHHO 3Mi-
HIOETBCS, TII0 TIOB’A3aHO 3 PI3HUMH ACTIEKTAMH, SKi MAIOTh MiCIle
Yy PO3B’s13aHi 11i€1 HAYKOBOT POOIEMH.

Tax, P. Jlenapi i P. Bypxic y cBoiii mpai, sTka 3raxyBajacs BHIIe
[1] BKTamad y 11e TIOHATTS «MOBY IYONIYHIX 1 KOMEPIiHHUX 3HA-
KiB Ha TIEBHIil TEPUTOPIi UM B TIEBHOMY PETI0HI», IO MICTHTb «MOBY
JOPOKHIX TPAHCIAPAHTIB, PEKIAMHKX OLTOOpIiB, HA3B BYJHIb,
TOTIOHIMIB, BHBICOK Ha Mara3iHaX, 3HAKiB HA YPSIOBHX OYIiBIIX)
TOIIIO.

E. ben-Pahaens yBaxkae, mo 10 BHIME3a3HAYCHOTO TIEPETIKY
000B’SI3KOBO CITiJT TOJATH TIe i TaKi 3pa3ki MMCHMOBHX 3HAKIB, K
«rpadii, emiTadii, OroNONIEHHS», a TAKOK «IOPOKHI MO3HAUKH,
HA3BHU BYITHIIb, MATA3MHIB, WKL [3, ¢. 254].

Ha mymxy JI. Toprepa, TepMmiH (IHTBiCTHUHMIA Jarmmad™
€ CHHOHIMIYHHM JI0 TaKHX HOBHX MOBHHX IIOHATh, K «MOBHHi
prmoky (linguistic market), «voBHa Mo3aikay (linguistic mosaic), «eko-
Jorist Moy (ecology of languages), «pi3HoMaHITHICTS MOBY (diversity
of languages) abo «moBHa cutyamis» (linguistic situation)» [4, c. 2],
SIKI BYKE JIOCHTh MIITHO 3aKPITAIICE ¥ 0araTh0X MOBAX CBITY.
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Yxpaiucekuit gocmiauk JI. beneit y cBoiX uncneHHuX mparsx
13 1IbOTO MUTAHHA CTBEPIKYE, IO TEPMiH «TIHTBICTHYHMIA MaH.-
mat», 00 «MOBHUH NAHAWA(TY, MICTUTb Y €001 Taki MOHATTS,
SIK «TIEpeNTiK MOB, YKHBAHUX Y KpaiHi 3araom», «apeal, 110 BKITI0-
Yae TEPUTOPIIO AEKLTBKOX KpaiH i3 Pi3HUMU MOBAMH CIILTKYBAHHS,
«IIaNeKTHUI KOHTHHYYM OfHi€i MOBI», «IepiKaBHE MapKyBaHH:
TonoHiMiBY [5, c. 36]. KpiM Toro, Ha IyMKy HAyKoBIS, y BiT-
YH3HAHOMY MOBO3HABCTBI L€l TEPMiH ()YHKI[IOHYeE Jieuio oOme-
KEHO, IIe HE MA€E «YCTANCHOro TEPMIHONOTIYHOTO 3HAYCHHS»
[Tam camo, c. 37], OcKLIbKH OpaKye 10CIiKeHb i3 1iei mpobnemu.

O. OniifHuk yBaxkae, MmO yKpaiHCBKi i 3apyOikHI HayKoBLI
npo0ieMy JHTBICTHYHOTO NaHAMAQTY PO3TISAAIOTH Y PI3HHX ILI10-
muHax. Y 3apyODKHAX JOCTIUKEHHSX yBara 30CepelkyeThes Ha
TPOCTOPOBIi TIONINHI, TOOTO AHAMI3YETHCS «MICTO Ui OKpEMi HOro
JUISHKH, 110 € 3HAYYLIMMHA [N MOBHOI XapaKTepHCTHKH MEBHOT
MicreBocti» [6, ¢. 151], Toxi K yKpaiHChKi HAYKOBII «aKIEHTY-
I0Th CBOIO YBAary Ha TEBHOMY PO3pAIi BIACHHX HA3B Y KOHTEKCT
MOBH MicTa (eproHiMax) a0o aHpi (OTOJOIICHHSX, BUBICKAX)»
[Tam camo, c. 152].

Oxpemo Bapro 3YMMHUTHCS HA (GYHKUISX JTiHTBICTHYHOTO
nanmmadry. binpiricts gocninnnkis (beneit JI.. Oniiinnk O. Ta in.)
CYTOJIOCHI B TOMY, 1[0 TIOHATTS BUKOHYE 1Bi (DYHKII:

1) inopmaniiiny (MapkyBaibHa, MEMOPATHBHA, EPTOHIMIYHA,
CaMOBHPaXaNbHa), IO CIPHYMHIOE YiTKE OKPECTEHHS TePUTOPil
MOBHOI IpyIIy;

2) cUMBOMIYHY (IACHTHYHMH, ICTOPUYHUH, TIOOATI3AIIHHIH,
perioHanbHUH, — (ONBKNOPHWHM, — pemiriiHud,  Midonorivxui
aCTeKTH), 1O XapaKTepH3ye «CTaryc i MiHHICTH MOBM» Ml yac
KOMYHIKalli{ MK YIeHaMH TPyIA Ta y TOPIBHSHHI 1i 3 HIIMMA
MoBamu [7, ¢. 8].

Bapro Haronocuty, 1m0 BUBYEHHS MHIBICTHYHOTO NaHMmAdTY
€ BAKJIMBAM CKIAJIHMKOM JICPKABHOI MOJNITHKHM, SIKA BMOMIIUB-
JI0€ BU3HAYEHHS TMPIOPUTETHUX HAMPSAMIB MOBHOI MONITHKH Kpa-
iHn 3aranoM. Jljig KOKHOT KpaiHH, KOKHOTO MICTa MOJICITHOETHCS
KOHKDETHHI! JIHIBICTHYHMI MaHAWadT, mWo i € BiToOpakKeHHIM
OCHOBHHUX TEHJICHIIIH JIEpXKaBHOT MOBHOT IIOMITHKH.

Ha nymky OaraThoX NOCIIIHHMKIB, JNIHIBICTHYHME JTaHMmA(T
cydacHo! YkpaiHu BUPI3HSEThCS CKJIAJHICTI) Ta HEOJHO3HAYHI-
CTIO, IO TIOSCHIOETBCS SIK PEriOHaNbHUME OCOOMMBOCTAMH, TaK
1 COLIANBHO-MONITHYHIMY YNHHUKAMH.

Tak, Ha nymxy pocnigauii [ Marok, micns 3100yTTs Hesa-
NOKHOCTI «TepIMH  TT030YIHCsS 3HAKIB JiHTBICTHYHOTO JaHJ-
madTy, WO CHMBOMI3yBATH TOTANITAPHIHA KOMYHICTHIHUI PEKUM,
HACEJIEH] MYHKTH 3axiHuX obmactein» [8, c. 74], a came: JIbBiB-
cbkoi, Teprominbehkoi, [Bano-OpankiBebkoi, Bomtucbkoi. Le 6ymo
TOB’S13aHO 3 THM, 110 10 BaJ1 Y [BOMY PErioHi NpUIALLUIMA Tmpes-
CTAaBHHKH JISMOKpaTHYHKX NapTiit. Ha iHimix Teputopisx wei mpo-
1ec BiI0yBABCS 3HAYHO MOBIBHIIIIE,

OcranHiM yacoM (Y 3B°S13Ky 31 3MIHAMHI B TIONITHYHOMY BEK-
TOpI) cnocreplraeTbc;I 3POCTaHHs PONIi YKpaiHchKoi MOBH. Ae Ha
BYJTHIISIX PI3HHX HACENEHUX HyHKTlB Vkpainn JOHUHI TIOMHPEHUMH
3AIIIAIOTHCS POCICHKI i 1HIIOMOBHI (TIEPEBAKHO AHIIIHCHKI)
HA3BH T4 TEKCTH.

Tak, Hami JOCTIKEHHS TOKa3aM, M0 HA TEPUTOPIl MicTa
[lontaBu ocTaHHIM YacoM 30UTBIIYEThCS KUTBKICTh YKPAiHCHKHX
3HAKIB y Ha3BaX MAra3uHiB, 3aK/ajliB 00CIYrOBYBaHHS HATPUKIA];
3on0mo moe; Jlvsiscvka kas apua; Mansmxo; Citono; Mepeyca
sunomapxemie «llonanay, Cynepmapxem nanois «Ipadycy, Qip-
Mosa kpamuuya «Buna ceimyy,; Jominik, Hoea nowma, Pione ceno
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Anmexa onmogux i Tomo. BoHouac TpamseTses barato aro-
MOBHUX Ha3B, Hanpukia: Aroma kava; Laser bar; Coffee; Pizza,
Olli; Fashion; La Visione, Sport Master; Anex tour Tomo.

Y MiCIeBIX PEKIAMHHX TEKCTAaX MOXKHA MOOAUMTH i pociii-
CHKOMOBHI TeKCTH, HATPUKIAN: Ymennenue keapmup, Pemonm
gcex 6udos nexmpomexruxy, Komnviomepnviii macmep. Kugy
padom! Memanioniacmurosvle okHa, 0eepu, Oankonvl. CKuoku
00 25% Ta in.

JIbBiBchka Haykouus T. Ko3ak, BMBYArOUM IHIBICTHYHHH
naumadt JIbBoBa, 3a3HaYaE, M0 «MAPKYBAHHS TOBAPIB 1 MOCTYT»
[9, c. 78] y MicTi 37ilCHIO€TBCS TIEpEBAKHO YKpaiHChKOW0. BomHo-
Yac € i aHITOMOBHI Ha3BH, a IHKOMH Ha 3aKIajiax TPOMA/ICBKOTO Xap-
YyBAHHS MOKHA MOOAYMTH JMBHI TIOETHAHHS aHIIIHCHKOT Ta yKpa-
iHchKOT MOB, a came: @pi house; Burger xagbe; Pizza 6ap tomio.
TpamnstoThes i 30BCIM IMBHI CIIOBOYTBOPEHHS Ha KIITANT «E8po-
omoy, «Espowmopuy, «€epouucmray, «E8POCEKOHO-XEHOY
[Tam camo, c. 80].

Ha ninrpicTuunmii NanmqmadT HACENEHOr0 MyHKTY BILTHBAE
i eTHiuHMI ckiaj foro MemkaHis. Tak, nociinuuus [, [lanpan
BHBYAIA JIHIBICTHYHUI NaHmmadt cBoro pinHoro micra Kpusuit
Pir. Binomo, mo y 1s0My perioHi € J0cHTb Bemika pociiicbka rpo-
MaJia, KpiM TOTO, JKUBYTh BIDMEHH, [IATaHN, MOJIiaBanu. HaykoBuis
BBAXKAE, 10 HA TEPUTOPIT MicTa MepeBakalOTh HA3BH YKPATHCHKOIO
MoBo10. OfTHAK MOKHA HATPATUTH i Ha «HACTIKK iHTepdepentii
II0/I0 HEHOPMATHBHOTO KalbKyBAaHHS POCICHKUX CIOBOTBIPHHX
(opm Ta oxpemux nexcem», Hampuknax: [opawi mypu, Opixu,
Aicm,; Kpocisku, uepesuxu, wobomu, manoyxu, Jumsuuii mazasun
«lLanyny tommo [10].

3a3HaunMo, 1O TaKi «CYPXKUKOBI» CIONYKH MOXKHA To0a-
YUTH 1 B THIINX YKPATHCHKUX MICTaX CXiJHOI T TiBIEHHOI YaCTHH
Vrpainu. Hampukman, y IlonTaBi KOpECTYEThCS MOMYTAPHICTIO
BIIOMHH TPoeKT «ABTOpChKa nexapHs «[me6 bynouknmy, y Ha3si
SKOTO TPOCTEKYIOThCA BUABH OLTIHTBI3MY.

JliHrBicTHYHEA MaHMMAT TICHO TOB’A3aHMil i3 MpodieMamMu
MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIi, 1110 € BaTHBUM CKIIaTHUKOM [IT00ai-
30BaHOTO CycrinbeTBa. Tak, y MHTBiCTHYHOMY MaHMIadTi Ykpainu
OCTAHHIM YacoM CIOCTEPITa€ThCs TOSBA 3HAYHOI KUTBKOCTI Crie-
MiaTi30BaHAX CIIiB, MEPEBAKHO AHTTIIU3MIB, SKi TPOHUKIH Y BC
chepy CyCITTBHOTO JKUTTA 1 CTATH 3BUYHMMA TS YKPATHIl, HampH-
KA OHAaliH, (e, Oykmexep, domeH, 0idacumanizayis, opokep
mardem, menoep, cnixep, pukepu, anepetio, 6paysep TOTIO.

3a3HauMMoO, MO NUISXOM AEPHBAIii BiJl IHTETPOBAHMX CITB
YTBOPIOKOTHCS HOBI (hOPMII, IO MAIOTh MiCIle Y MOBi YKpaiHIIiB:
pecnekm — pecnekmabdenvhutl, Mimune — mimuneyeamu, nidep —
Jidupysamu, nidepcmeo, cmpec — CMpecosutl, WOK — WOKY8amu,
WOKOBUII TOLLO.

Y MOBIEHHI CydacHoi MOMOAI (Y4Hi, CTYIEHTCTBO) YACTOTHAMH
€ CJI0BA-AHTIIIIN3MH, 110 ICHYIOTh Y TaKii po3MoBHiii hopMi, K 2epr,
celiuH, w3y, nami, Opatieosull, 0 'Kelinutl, Cynepruti, cyneposui,
Oatimosuti, 1ykamy, Kpelizu, Kpetizosuti, mer Ta iH. Lli Ta momibHi
CIIoBa € ITIOCTpalier0 POHETHUHOI, rpaMaTHdHOi, MOphONOTiTHOI
alanTarii 10 MOBH PEIITiEHTA | MAFOTh BTOPUHHHUIT XapakTep, HaBiTh
MOKHA TOBOPUTH TIPO CyOXapakTep MOTOAKHOTO JKAPTOHY.

Jlesxi nayxoii, cepen sxux T. Jinmauk, B. Kanai, A. Tlapxo-
MeHKo, JI. Pybamosa, I. PaxmaHoBa, y cBOiX HayKOBHX po3BimKax
HATONOIIYIOTh Ha TOMY, 1[0 y KueBi sik OararoMoBHOMY Meranoici,
KpiM aHIMIHCHKIX HA3B, «TOMIMPEHUMH € i iTaliichKi, 0cOOMIBO
y pecTopaHHOMy Oi3Heci, 110 BIJMOBINAE €BPOAMEPHKAHCHKI
TeHgeHmii» [11].
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BucnoBkn. OTke, TOHATTS «ITIHTBICTHYHHMHA NaHmadt
YIPOIOBK TOPIBHAHO KOPOTKOTO Yacy JIOCHTb YNEBHEHO YTBEp-
IMocs B MOBHOMY cepezioBuili Ykpainu. Tepmin € Garatoacrex-
THHM, OCKITBKH BUBYAETHCA HE TIMBKH JIHIBICTHKOIO, 4 # COIIOI0-
rieto. KpiM TOro, MOHATTA TICHO TOB’S3aHE 3 MOBHOIO TOMITHKOIO
JepKaBH.

JlinrBicTuunmi nanmuadT € BifoOpaKeHHAM yCbOTO PO3MAITTS
MOBHHUX TpYT, SIKi MEIIKAIOTh Ha TeEBHill TepUTOpii. 3aNeKHO Bif
I[bOTO TEKCT 3HAKIB MOe OyTH PI3HEM: OIHOMOBHIM, IBOMOBHHM,
0araToMOBHIM.

OcTaHHIM YacoM Y HAIIMX MIiCTaX CIIOCTEPIraeThesl TEHICHIIIS
710 30LIbIIEHHS TEKCTIB YKPalHCHKOK MOBOK. BogHOUAC y JiHTBi-
cTHYHOMY MaHmmadTi YkpaiHn TPAmIAIOThC TEKCTH POCIHCHKO0
MOBOIO, 0COOITHBO L€ CTOCYEThCS MiBICHHUX PETIOHIB.

[ommpernmu € Takox € {HIIOMOBHI 3arO3MUEHHS, 30KpeMa
AQHIITILM3MH, 1O TI0B’A3aHO 3 MOCHICHAMHU MPOLECAMH IHTEerpallii
B YChOMY CBITI T4 POJUIK) QHIMIHCBKOT MOBH Y CITUIKYBAHHI MiXk
TIPE/ICTABHAKAMH Pi3HHX KYIBTYD.

Huwi ichye e Oarato mpobeM y cdepi 10CTiKEHHS TiHTBiC-
THYHOTO TaHAWAQTY, AKi I0TPEOYIOTh NTHOOKOTO BUBYEHHS.
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Cherednyk L. The role of the linguistic landscape
in the sphere of modern communication

Summary. The article is devoted to the study
of the role of the linguistic landscape in the sphere of modern
communication. The concept of “linguistic landscape”
arose on the border of sociology and linguistics. The author
analyzes a number of scientific papers on this issue in order
to define the essence of the term “linguistic landscape”
and its definition from the point of view of Ukrainian
and foreign scholars. Foreign researchers analyze the linguistic
characteristics of a particular area, and Ukrainian scholars
focus on the categories of proper names in the general
context of the city’s language. The functions of the linguistic
landscape are singled out, the main ones being informational
and symbolic. It also emphasizes the close relationship between
the concept of “linguistic landscape” and the state language
policy and ethnic composition of the region's population. The
article presents a generalized selection of materials that serve
as a clear example of the features of the language landscape
of different regions of our country (Poltava, Kyiv, Lviv, Kryvyi
Rih) and relate to the names of shops and restaurants. Based on
the research of many Ukrainian linguists, a conclusion is made
about the complexity and ambiguity of the linguistic landscape
of modern Ukraine, which is explained by both socio-political
and regional factors. It is emphasized that the main trend
today is the growing role of the Ukrainian language in the
linguistic landscape of the settlements of our country, which
is associated with changes in the political vector of the state.
Currently, the streets of various cities, in particular the names
of shops, are dominated by Ukrainian names, although there
are Russian and foreign inscriptions. Strengthening integration
contributes to the growth of foreign borrowings, among which
Anglicisms predominate. A characteristic feature of today is
the adaptation of borrowings to the phonetic, grammatical,
morphological features of the Ukrainian language. In the field
of studying the linguistic landscape of Ukraine and other
countries, there are still many problems that need to be
addressed.

Key words: linguistic landscape, sociolinguistics, society,
language policy, language sign.

123



ISSN 2409-1154 HaykoBui BicHUK MixxHapoaHOro rymaHiTapHoro yHiBepcuteTy. Cep.: dinonorisi. 2021 Ne 48 tom 4

UDC 82-192

DOTI https://doi.org/10.32841/2409-1154.2021.48-4.31

Chernyshov V. V.,
PhD in Philosophy,

Associate Professor at the General Linguistics and Foreign Languages Department
National University “Yuri Kondratyuk Poltava Polytechnic”

STUDENT ANTHEM GAUDEAMUS IGITUR: THE PROBLEM
OF ORIGIN AND INTERPRETATION

Summary. The article focuses on the problem of origin
and interpretation of the student anthem Gaudeamus igitur.
The problem field of the study encompasses a number of issues:
a chronological problem, the problem of origin and original
purpose of the text, its sources, social and cultural environment
inwhich the text had originally been created, different intentions
and, therefore, interpretations of those who contributed to
the text or used it for centuries. A particular object of study is
a variety of Gaudeamus igitur variations and their correlation.
Considering the research history of the anthem origin, the author
comes to conclusion that the hypothesis on the medieval origin
of the present text is highly doubtful. Instead he suggests that
the text of the seventeenth century origin, and could have
originated in Germany, Italy or Netherlands. However, in
course of the study, he also suggests that the most likely place
the anthem had originated was the city of Jena in Thuringia,
in Germany. Concerning the detection of the possible author
of Gaudeamus igitur, it should be noted that under the present
conditions the authorship of the text has not been established:
the author remains unknown, and all the previous efforts to
solve this question in a positive way must be recognized as
insufficient and invalid. Beside that there has been stated
a hypothesis on the collective authorship of the text: in case
the hypothesis would be accepted the question on any personal
authorship might be cancelled. The second part of the article
dedicated to the author’s interpretation of the Gaudamus igitur
text. The basic statement of the interpretation is a thesis on
the Renaissance character of the present text. Renaissance
character of the text, however, is based upon an ancient
poetical tradition, represented by the names of three Roman
poets: Virgil, Horace, and Ovid, which Renaissance humanists
considered to be the model tradition. Also it is observed
that in their works these Roman poets represent the ideas
characteristic for Greek philosophers: Epicurus, Pythagoras,
Plato, Aristotle, and Neo-Platonic tradition. The leitmotiv
of the anthem is but a rehash of Horatian motive Carpe diem.
The anthem, therefore, is a symbolic representation of human
life: its intellectual, private, and socio-political dimensions.
The last stanza of the anthem focuses on the main obstacles
that could hinder from happiness, and unto which “May they
perish” is pronounced.

Key words: Gaudeamus, Renaissance student subcu-
Iture, student anthems, student songs, student subculture
oftheearlyModernperiod, studentsubcultureintheMiddle Ages,
table songs.

Problem statement. It happens sometimes that a text, which
has been for a long time in use and therefore looked utterly familiar,
turns at a closer examination to be a mystery, opening an abyss
of issues and questions which may seem nearly irresolvable. It
appears just the same case is with the worldly renown anthem

Gaudeamus igitur which is widely considered to be the most
celebrated student anthem of medieval origin. At a closer look it
appears that the both history of the text as much as its interpretation
represent a considerable problem. The problem encompasses
a variety of issues: starting with chronology, origin and original
purpose of the text, its sources, social and cultural environment
in which it had initially been created, as well as its (probable)
evolution due to different intentions and interpretations of those
who used the text over centuries, which in its own turn had fostered
appearing the different versions of the text, and at last but not least
a proper reception and understanding of it today.

Recent studies and publications. It is obvious that the circle
of indicated problems is not entirely new, and has already been
more or less satisfactory treated in a number of investigations
and studies at least since the last quarter of the eighteen century.
The nineteenth century made a great contribution to study both
the history of the anthem and the meaning of the text. Among
the earliest studies, there should be mentioned the works
of A.-H. Hoffmann [1], E. Du Méril [2], Robert and Richard Keil
[3], WM.A. Creizenach [4], A. Ellissen [5], H. von Fallersleben
[6], T. Greizenach [7], G. Schwetschke [8], L.F.W. Klaas [9],
A.P. von Bérmnstein [10], G.E. Klemming [11], J. Bolte [12],
A. Knopp [13, 14, 15], J. Zupitza [16], L. Erk and F. Béhme [17],
and some others. The twentieth century focused primarily on
generalisations. Among the generalising works of the twentieth
century, there should be mentioned the works of M.J. Friedlander
[18], C. Enders [19], S.A. Sobolevskiyi [20], C. Randolph [21],
J. Fuld [22], and some others. The most recent publications
focus primarily of the interpretation of the text. Thus, for
instance L. Lovicelli focuses on rhetorical analysis, correlating
the Gaudeamus with the medieval poetry of Carmina Burana
[23]. E. Nayden, V. Maksimov and A. Serebrennikova undertake
a philological analysis of the text, making an effort to trace a line
between two genres — the clerical table song and the corporative
hymn — which they believed lie at the foundation of contemporary
version of Gaudeamus igitur. They also trace the text back to
the fourteenth century [24]. N. Miron offers a local variation
of Gaudeamus igitur, traditional his University [25]. Elisabeth
Emery analyses Gaudeamus with respect to the late nineteenth
century French taverns as a portal to the medieval [26].
A. Lindmayr-Brandl analyses a table song that has the same
opening word — Gaudeamus — and often is being considered
to be one of forerunners (or an early versions) of the students’
anthem [27]. Ukrainian scholars T. Tymoschuk and . Tymoschuk
focus on the contemporary interpretation of Gaudeamus [28].
[. Vakulyk makes an effort to trace the history of Gaudeamus from
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its very origins to becoming a cult anthem of students around
the globe [29].

Purpose statement. The purpose of the present paper is to
re-examine the history of origin of the student anthem Gaudeamus
igitur, and to provide the ways of its possible comprehensible
interpretation.

General study. The history of origin of the student anthem
Gaudeamus igitur is far from being clear. It is generally
acknowledged that the contemporary (canonical) version first was
published in 1781 by Kindleben [30]. It is also generally accepted
that Kindleben revised a previous version of the song to make it
acceptable for the general public [30, p. 52-54]. Yet the Kindleben’s
version contains lacunas which cannot be explained with mere
conventionality. In 1788, the first musical edition came, claiming
to reproduce the Kindleben’s text [31]. In its contemporary form
first the anthem was performed as a part of opera Faust in 1794 in
Hannover by Walther [17]. There is also a variation 1799, similar to
Kindleben’s version, but containing some extra verses [32].

Quest for the initial text included the search for earlier
manuscripts and mentions of the anthem by other authors,
scattered around literature. The search for earlier manuscripts
resulted discovery of three Latin and two German texts which
could have served the initial text for both the Kindleben’s version
and the musical version 1788. Another variation of the anthem
is known as Jenenser Blatt vom Jahr 1776, published by Robert
and Richard Keil [3, p. 165-167]. This variation differs from
later versions [13; 14; 15]. It is also shorter: only six stanzas
in five lines each.

Another two, even older but shorter variations are known as
the Baron von Crailsheim’s and Reyher’s. Baron von Crailsheim’s
version (c. 1750) contains twelve lines of Latin text divided into three
stanzas. Reyher’s version (first published by Fabricius, who dated
it 1745) contains five stanzas in Latin five lines each; each stanza is
followed by German translation. There is also a text “Briider, laft
uns lustig sein...” (1717) by J.C. Giinther that is considered to be
the oldest German translation of Gaudeamus igitur. Giinther’s text
encompasses six stanzas seven lines each [17, p. 488—492].

Among the mentions of the anthem by other authors, there are
often coming up the names of a Dano-Norwegian writer and dramatist
L. Holberg (1684-1754), and two German poets S. Brant (1457-1521)
and H. Sachs (1494-1576). Three Holberg’s comedies— Den ellefte Junii
(1723), Erasmus Montanus eller Rasmus Berg (1723), and Kieldereisen
(1725) - contain the same words we find in the Gaudeamus igitur
[12,p.529; 14, p. 389]. Brant in Das Narrenschiff (1494) [33] and Sachs
in his Gesang der voller Briider (1568) [34, p. 257] just mention a song
named Gaudeamus. 1t is almost a general convention, however, that
the mentions made by Brant and Sachs refer to another Gaudeamus:
a famous drinking song written by A. Urcenus (nicknamed Cordus,
1446-1500), which circulated in Germany in the XVI century. The
song contains thirty two stances, three lines each [3].

Textual variety and the quest for the initial version inevitably
raise a question for authorship. Hasse in his Die Geschichte der
Lombardei (1828) calls the author of Gaudeamus igitur some
Dominicus Strada, who lived in Bologna in the sixteenth century
[35, p. 135], but Schwetschke rejects this version [8]. Kopp had
stated the contemporary Latin text is but a translation of Giinther’s
Briider, laf$t uns lustig sein [13; 14], but Sobolevsky disapproved
that idea [20]. So the origin of the text can hardly be set with
certainty.

Nor better situation is there with the place and time of anthem
origin. So, Creizenach says first Gaudeamus igitur was sung
to honour Olympia Fulvia Morata [4]. Laukhard alleges that
the anthem circulated yet in Luther’s times [36]. However, it is
possible that Laukhard confuses the anthem Gaudeamus igitur with
the song o io io io Gaudeamus io io by Urceus. The latter had
been so widely popular in the sixteenth century that there were even
a number of parodies to it, among which and so-called Hymnus
paranymphorum (1525) — a parody on Luther’s wedding — that
opened with words “lo 10 i0 i0. Gaudeamus. Cum iubilo” [6].

Scholars who considered the time of anthem origin either can
be roughly divided into two opposite parties: those who believe
in the medieval origin (Hoffmann, von Fallersleben, Creizenach,
Schwetschke and some others), as the other party (Kopp, Bolte,
Zupitza, Randolph) holds it emerged in the Modern period.

The idea of medieval origin of the anthem is being founded
on two versions of the same medieval anthem, published by E. Du
Meéril [2] and Klemming [11]. The title on the anthem is the same:
Du Mépris du Monde | De Contemptu Mundi. However, it shold
be noted that although the poetical form of the stanzas looks very
similar to the Gaudeamus igitur the meaning of it is just the opposite:
it reflects on the traditional medieval topic of the contempt
of the fleeting world.

Concerning the place of origin, it should be said that
the anthem is most likely of German, or to be even more precise,
Thuringian origin.

Gaudeamus igitur enables to be interpreted in different ways.
In order to provide a comprehensible interpretation of the text, it
seems much more profitable to undertake a literary and historico-
philosophical analysis of the text. Classical version of the anthem
contains seven stanzas, five lines each. From the linguistic point
(apart from some very tiny details) Gaudeamus igitur is doubtlessly
a masterpiece: the rhyme, meter, and accentuation everything
looks just perfect.

Whatever is believed about the time of Gaudeamus igitur
origin, it is clear that it represents anything but the medieval ideas.
The represented ideas are rather characteristic for the Renaissance
humanism, and can be traced yet further back to the Age of August
and the three greatest Latin poets: Virgil, Horace, and Ovid.
However, even then, these ideas were neither new nor of their own
invention, and could easily be traced back to Epicurus, Pythagoras,
and (in a much lesser degree) Plato, Aristotle, and Neo-Platonism.

Even a brief examination indicates that the general intention
of the anthem is to represent the idea expressed by Horace with his
“Carpe diem” (Carm., I, 11) [37] or Martial’s “Vive hodie” (Mart,
1.15) [38]. Another expression of the same mood can also be found in
the Bible (see Eccl. 11, 9-10). The anthem is a symbolic picture of life
in which there must not be a place for sorrow or any other anxiety.

The first stanza can be repeated again and again as a refrain for
the entire anthem. The call to be joyful because we are young is
the very essence of the anthem.

The second stanza, however, addresses a very sensitive topic:
the topic that can be at once divided into two: first is the idea that
any life is sooner or later comes to an end, as the second one is that
there is a dignity in each human life according to its final result.
Any human life takes an individual — symbolically or really — to
an end that can be considered in the categories of “supernus”
and “infernus”, and will remain such as an eternal result of one’s
individual life.
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The third stanza is to remind the audience of the shortness
of human life. It is really an exhortation to live today, and to live
a full, quality life. The end of any human being is the same, but not
with the same result. Sooner or later the death will come, and no
one will escape its scythe. The time is very short and must not be
wasted in vain. The shortness (or brevity) of life is one of the most
important things to remember.

The fourth stanza addresses the intellectual life and academia.
In contrast with other commentators, I would rather argue that this
“academia” is not a formal educational institution, but a lifestyle.
The first thing that might come to mind to a Renaissance humanist
hearing the word “academia” was the Athenian academy founded by
Plato. For the Renaissance people it was a kind of ideal fellowship
that united all those who aspired to knowledge and took the pursuit
for wisdom as one’s life lasting task. Cosimo Medici had even dared
creating the Renaissance Academy in Florence.

However, let us get back to the fourth stanza Gaudeamus igitur.
At the top of this informal academia are professors, who embody
the informal leadership. Then, there are mentioned “each member”:
one who is a student, and “all members” or the whole corporation
of professors and students. The words “Semper sint in flore” indicate
the eternal character of the academy: particular members come
and go, but the academia remains. All this seems but a reminiscence
of Plato: the existence of things depends on ideas, but the ideas do
not depend on things, since they are imperishable and eternal.

The fifth stanza addresses private life. At a first sight it can
look like as if it represents private life from a masculine viewpoint,
through the eyes of man: as men regard women. Certainly, this literal
meaning cannot and must not be excluded. Yet the womanhood
here is praised rather as a symbol of life itself, just as in the Bible
Eva — the literal meaning of whose name is the life itself — is
called “the mother of all living” (Gen. 3, 20). It praises virgins
and women, which may symbolically signify premarital and marital
states. Virgins are endowed with epithets of “faciles (or graciles)
and formosae” (a few earlier versions read “facile accessu” — “easily
accessed”, but it is scarcely the case here). Women are praised for
being “tenerae, amabiles, bonae, laboriosae”. It seems not without
areason one could admit that these six adjectives symbolically refer
to a well known from the late antiquity conception of the six human
ages: infancy, childhood, adolescence, youth, settled life, old age,
popularised (or even invented) by St. Augustine [39, p. X-XI].

The sixth stanza addresses the social and political life. The
reference to republic immediately brings to the Renaissance mind
a few things: The Republic by Plato as well as three most powerful
republics of the time Venice, Florence, and Genoa. There is also
the literal meaning of the word republic, based on its etymology:
res publica — public affair. Plato’s Republic purposes to represent
a model state ruled by the highest ideas of good, justice, and beauty,
led by philosophers, guarded by warriors, and sustained by the rest
of people. The Renaissance created at least three potent imitations
of Plato’s Republic: Utopia (1516) by More, The City of the Sun
(1602) by Campanella, and The New Atlantis (1626) by Bacon.

In phrase “Vivat nostra civitas” the emphasis, it seems, must be
placed not as much on the “city” as on “our”: our city is opposed
to their city. Again a circle of meanings brings us back to Plato’s
Republic and St. Augustine’s De Civitate Dei. The mention
of “Maecenases” brings to mind the old Maecenas, who supported
Vergil, Horace, and a number of other lesser poets; and to whom
Horace dedicated his Odes, and Vergil his Georgics.

The seventh stanza addresses negative phenomena in student
life, which are rather hindering them to enjoy it. Actually, there
are mentioned three obstacles for complete happiness, causing
“tristitia” — “sadness” and united under the same name of “0sores”
(“dolores” — var): “diabolus”, “antiburchius”, and “irrisores”.
Devil is the oldest enemy not only of students as students, but of all
the humankind. Haters are those who express their hatred openly,
as the scoffers or mockers are those who scoff and scold students as
well as those who are false student, who just pretend to be a student.

Conclusions. All that has been said enables drawing
the following conclusions.

The hypothesis on the medieval origin of the present text is
at least highly doubtful. It can be suggested instead that the text
is of the seventeenth century origin. It might have originated in
Germany, Italy or Netherlands. However, the most likely place
of the anthem origin is the German city of Jena in Thuringia.

Concerning the possible author of Gaudeamus igitur, it
should be noted that under the present conditions the authorship
of the text has not been established. Beside that the other solution
to the problem is to accept a hypothesis on the collective authorship
of the text: in case the hypothesis would be accepted the question on
any personal authorship might be cancelled.

Basic statement for the Gaudeamus igitur interpretation must
be a thesis on the Renaissance character of the present text, which
however is based and backed by the ancient poetical tradition,
represented by the names of three greatest Roman poets: Virgil,
Horace, and Ovid, whom Renaissance humanists considered to be
a model tradition. Also it should be noted that the latter tradition
reproduces the ideas of Greek philosophers: Epicurus, Pythagoras,
and (in a much lesser degree) Plato, Aristotle, and Neo-Platonic
tradition. Thus, the leitmotiv of the anthem is but a rehash of Horatian
motive Carpe diem. Tt should also be noted that the anthem is
a symbolic representation of human life: its intellectual, private,
and socio-political dimensions.
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Yepuumon B. B. Cryaenrchkuii rimu «Gaudeamus
igitur...»: mpo0;eMa NnoXol:keHHs Ta iHTepnpeTauii

AHortanisi. CTaTTIO TNPHUCBIYCHO MPOOJIEMi TMOXOKCHHS
Ta iHTeprperarii cTyieHTchKol micHi «[ ayneamycy («IIpo kopot-
KOYACHICTh JKUTT»). [IpobneMHe mose JOCTiKEHHST BKIIIOYAE
HH3KY ITYHKTIB: XPOHOJIOTIUHY MpoOJeMy, MOXOPKEHHS Ta OpH-
riHaJIbHE NPU3HAYEHHS TEKCTY, HOTo DKepena, CoLlianbHe i Kyb-
TypHE CepeIOBHIIIE, Y SIKOMY BiH BUHHK 1 JIe MPOXOIMIIA HOTo eBo-
JTFOLIISI, PO3MAITTS HAMIPIB THX, XTO TaK Y iHaKIIE 3pOOHB CBIi
BHECOK y (popMyBaHHsI TEKCTY ILIi€i CTYJICHTCHKOI TiCHI B 11 Tere-
pimHil dopmi. [TpeameToM okpeMoro aHamizy € po3MaiTTs HasiB-
HUX Bepciit «Gaudeamus igitury Ta X xopelsiuist. Po3msinatoun
ICTOPIO JIOCITIJKEHHSI TOXOIDKEHHSI CTYACHTCHKOTO T'IMHY, aBTOD
JIOXOJIUTH JTyMKH TIPO HEOOIPYHTOBAHICTb TiIOTE3H CEPEeTHHOBIY-
HOTO ITOXO/PKEHHSI ILOTO TeKCTy. HaToMiCTh HaBOAMTBCS TiroTe-
3a, 110 Ler Texet Mir BuHUKHYTH B X VII c1. B HiMewunHi, ITamii
a6o Hinepnannax. OmHak y X0/ JOCIIDKEHHS aBTOp JOXOINUTh
JIYMKH, 1110 HAFBIPOTiTHIIIIUM MICIIEM TTOSIBH 3a3HAYEHOTO TEKCTY
BapTO BBAKATU HiMeLbKy CHy. 1110 % 10 BU3HAYEHHS MOYKIIHBO-
ro aBTopa «Gaudeamus igitury, TO Ha 11eil 4ac aBTOPCTBO TEKCTY
BCTaHOBHTH HE BJIAJIOCS, aBTOP 3aJIUIIAETHCS HEBITOMUM, a BCi
CrpoOu PO3B’sI3aTH 1€ NMUTAHHS Hapas3i MaroTh OyTH BU3HAHI
HE3a/I0BUIbHUMU. BHCIIOBNEHO Tinote3y MO0 KOJIEKTHBHOIO
aBTOPCTBA TMHY, a OTXKe, Y pa3i IPUAHATTA Li€] TOTe3: MUTaH-
HS TIPO OCOOMCTE aBTOPCTBO I[LOTO TEKCTY MPOCTO 3HIMAETHCSL.
Jlpyry 4yacTuHy CTarTi IPUCBSIYEHO aBTOPCHKiM iHTeprperartii
texery «Gaudeamus igitury. ba3oBoro Te3010 i€l iHTEprpeTa-
wii € Te3a Mpo peHeCaHCHUH XapakKTep 3a3HAYEHOTO TEKCTY, II0
CIUPAETHCS HA QHTUYHY MOSTHYHY TPAAHULIIO, PEIPE3EHTOBAHY
imenamu Beprinisi, ['opamis Ta Osigist (rymanicta 1o6u Binpo-
JOKCHHSI BBKAJTH 1FO TPAIMIIIO €TaJOHHOK). HaBomuThes aym-
Ka, 110 BEJIMKI JIATHHCBKI ITOETH Perpe3eHTyBaIN 1€l IPelbKHUX
¢inocodis, Hacamnepen Enikypa ta IliTaropa, MEHILOKW MipOO
[TnaroHa, ApicToresns Ta HEOIUIATOHIYHOT TPAIHIIIL, a JISHTMOTHB
LILOTO TEKCTY € nepecniBoM [opartieBoro Moty «Carpe diemy.
CTBEpIKY€ETHCS, 110 TICHS CUMBOJIYHO PENPE3CHTYE JIFOICHKE
SKUTTS — HOTO 1HTEJICKTyallbHY, TIPHUBATHY ¥ COIIAIbHO-TIOJIITHY-
Hy c(epr 3 TO3MILIT CTYJCHTa, a B OCTaHHIH CTpOodi Mo3Ha4ae
TOJIOBHI 3aBaJIM JI0 INACTS, SIKUM TPOTOJIONIYEThCS «HEXal Mmpo-
ATy Th!».

KurwuoBi cioBa: Tayneamyc, 3acTosbHi TiCHI, CTy-
JICHTCBKI HiCHI, CTyAeHTChKa cyOKynpTypa HoBoro uacy, cry-
JIEHTChKA CYOKYJIBTypa CepeiHiX BiKiB.
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Yrpaincorol meduunoi cmomamono2iunoi axademii

[TIOHATTA KOHLEIITY B CYYACHI
ITEPERJIAZIOSHABYIN [TAPAJTUT'MI

AHoranig. CTaTTs NPUCBAYCHA PO3NIALY HOHATTS KOH-
LenTy B CydacHil nepeknanos3HaBuiil mapazurmi. OpHi€ro
3 OCHOBHUX Tajly3ei KOTHITUBHO{ JIIHIBICTUKY € JIHTBOKOHLIEII-
TOJIOTiSA, 3aBJAHHSAM SIKOI € JIOCHiJKEHHS KOHLENTIB Ta BCTa-
HOBJICHHSI CIIIBBiJIHOILIEHHS] MOBHUX CTPYKTYp i3 KOHLIENTyallb-
HUMH. ABTOpP CTBEpKYE, IO TEPMIH KOHLENT» YBaXKA€ThCS
LEHTPAIbHUM Ul 0araTboX JIHIBICTUYHUX AUCLMILIIH, IIPOTE
HUHI HE iCHy€ €IMHOTO OISy 00 Horo Bu3HaYeHHs. 3iiic-
HEHE JOCHIPKEHHS J03BOJISIE CTBEPAXKYBATHU, 1110 KOHLIENIT YiTKO
CTPYKTYPOBaHUM, BUHUK 1 (PYHKILIOHY€e Ha 0a3i AEKUIBKOX HAyK
1 XapakTepU3yeThCsl MDKAUCLUIUTIHAPHUM XapakTepoM. ABTOp
3BEpPTAE YBAry Ha BU3HAUEHHS POJIi KOHIENTY B IIEePEKIIaJ03HaB-
cTBi. BUOKpeMsIeHO 11’ SITh OCHOBHMX MOBHHMX IiJIXO/IiB JI0 pPO3Y-
MiHHS TepMiHa «KOHLENT»: 1) JIHIBOKOTHITUBHUMI; 2) JIHIBO-
KyJIBTYPOJIOTiuHuif; 3) noriunuil; 4) ceMaHTUKO-KOIHITUBHUIL;
5) dinocodebko-cemiornynnii. Ilig gac nociipKeHHs MpoaHa-
JI30BaHO 3HAYHY KiNbKICTh CyYaCHHMX JIHIBICTUYHMX IIpallb,
IIPUCBSUECHUX OIMCY O3HAK 1 chepu GpyHKIIOHYBaHHS, AediHiLii
TEpMiHa «KOHLIENT», III0 MAIOTh BArOME TEOPETUYHE 3HAYEHHSI.
Y po6oti npencTaieHo pi3Hi BU3HAYEHHS TEPMiHa «KOHIICTITY,
0XapaKTepU30BaHO HOro CTPYKTYpHI BIACTUBOCTI Ta OKpeciie-
HO crenu}iky KoKHOTIO 3 MiIXO0/IiB, BUOKPEMIICHO CIIUIbHI PUCH
pi3Hux aediniliii, 3aiiicHeHO cripoly CHOPMYITIOBATH y3aralib-
HEHe, YHIBepcalbHe BU3HAUCHHS TEPMiHA «KOHLIETIT).

HesBaxkaroun Ha BCIO Pi3HOMAaHITHICTb BapiaHTIB TiIyma-
YEHHs, MOHSTTS KOHLENT)» OJHOCTAHO BU3HAETHCS OIUHU-
LEI0 MEHTAJIbHOIO MPOCTOPY. BiH CTPYyKTypye 3HAHHS IO
CBIT 1 BijloOparkae HalliOHAIBbHY crienniKy YICHYBaHHS CBITY.
BuokpemneHo Taki kinacudikanii koHIenTis: 1) 3a cnocobom
Mi3HaHHS; 2) 3a crocoOOM BUpPaKEHHS; 3) 3a O3HAKOI YHi-
KaJIbHOCTi-yHIBEpCAIbHOCTI; 4) 3a BiAHOIIEHHSAM KOHLIENTY 10
Cy0’€KTa KOHIIETITyalli3alii; 5) 3a MOXOMKEHHAM; 6) 3a 4acoM
icHyBaHHA; 7) 3a CTPYKTYpOIO; §) 3a criocoOOM penpeseHTa-
il y MoBi; 9) 3a 00’ekroM i 3micToM KoH1enTy; 10) 3a piBHEM
aOctpakuii iMeH KoHLenTiB; 11) 3a kputepiem nocsiny; 12) 3a
PiBHEM KOTHITUBHOI'O OCSITHEHHST; 13) 3a XapaKTepoM MOHSATIN-
HOTO Ta EMOIII{HOTO 3MICTY.

VY cTarTi BHOKPEMIICHO JIBa OCHOBHI HAIIPSMH JIOCIIIPKEH-
HSl CTPYKTYpH KOHIENTY: 1) KOTHITHBHO-CIICTEMIOIOTTUHHIHA,
2) cUCTEMHO-iepapXidHUil.

ABTOp 3BepTa€ yBary Ha Te, LI0 B Cy4acHOMY IepeKIa-
JIO3HABCTBI Bce Oinblle yBaru NPHUIUISETHCS BiATBOPEHHIO
HalllOHAJIbHOT cnenupiku KoHLenTocdep pi3HUX KYJIBTYP.
HasiBHICTb 3B 513Ky MK I'pyIaMu pealliil, BIUIUB Pi3HUX THUIIIB
KOHTEKCTY 3yMOBJIIO€ BUOIp criocol0y nepenaHHs iX LiIbOBOIO
MOBOIO B TIEBHOMY IHUCKYPCi, YMOXKJIMBIIIOE PO3IVIAJ Halio-
HaJIbHUX CHEeLU(IYHUX TEPMiHIB K €JIEMEHTIB OKPEMHUX CMHUC-
JIOBUX CHUCTEM — KOHLICTITIB.

Kiio4oBi ci10Ba: KOHIENT, MEPEKIaJ03HABCTBO, KOTHi-
THBHA JIIHIBICTHKA, JIIHFBOKYJIBTYPOJIOTisl, ICHUXOJIHIBICTHU-
Ka, PI3HOpIBHEBAa CTPYKTypa, MEHTaJbHA CYTHICTb, MOBHE
BUPaKCHHSL.
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IlocranoBka mpodaemu. Huni BifOyBaeTbes cTpiMKui po3-
BUTOK KOTHITOJIOT, IO € TIOKA3HUKOM Kap/IMHATbHOI 3MIHH Tapa-
JMTMA TyMaHiTapHOTO 3HAHHA. KOTHITWBHA NiHTBICTHKA BH3HA-
YKyacsd y MOBO3HABCTBI SK CAaMOCTIHHWH HampsM, TIPH IbOMY BCi
OTpUMaHi 3HAHHS HTETPYE # y3araibHIOE X Ha TOSCHIOBATLHOMY
pieai. O. KybpskoBa 3a3Hauae, M0 KOTHITHBHA JIHTBICTHKA Haje-
KHUTb JI0 HU3KH HayK, AKi BHBYAIOTh OFMH CIUTBHMI TIpEIMET —
KorHimifo. [le MikIUCIUIITIHAPHA HaykKa, IO € «apacolbKOBIM
TEPMIHOMY IS KOTHITHBHO{ IICHXOJIOT1{, KOTHITHBHO{ JTiHTBICTHKH,
JIOTI9HOTO aHaJTi3y MOBH, TEOPii ITYYHOTO IHTENEKTY, Helipodizio-
morii [1, ¢. 10~11]. Anarmi3 MOBHOI CEMAHTHKH YMOMITIBIIIO TOCTYII
70 chepH KOHIENTIB. Y IEHTPi YBATW KOTHITHBHOI JIHTBICTHKH
niepeOyBae MOBA SIK 3aTATHHUH KOTHITHBHUN MEXaHI3M, K {HCTpY-
MEHT — CHCTEMa 3HaKiB, IO BirPAlOTh BAXIMBY POIb Y Perpe-
3eHTail (KomyBaHHi) 1 B TpaHchopMyBanHi iH(popmarii. CydackHe
TIEPEKITaI03HABCTBO XapaKTEPH3YEThCA TEHIEHILEI0 10 BUBYEHHS
KJTIOYOBHX TIOHATH TIHTBICTIYHOI HAyKH, Cepel AKUX BHOKPEMITIO-
0TBCA «KOHIeNTyanbHa Kaptuaa cBity» (O. Kybpsxosa, O. Cenmi-
BaHOBA) 1 «MoBHa Kaprua cBity» (0. Kapaymos, O. KyOpsxoBa,
0. Cemiaropa), kommenT (M. Anediperko, H. Apytrorosa, C. Xabo-
TuHCHKA, B. Kapacuk, B. Macnosa, 10. Ctemanos) i korrentocdepa
(/1. JTuxago, O. CeniBaHoBa), AKi TIEPEAFOTH OMH i3 HAHICTOTHIIINX
MoMeHTIB OyTTs omuai. [le 103BOMIsE 30cepeuTH yBary mepekia-
JI03HABIIIB HA BUBUCHHI IPOTIECIB B3aEMO]Iii MOBH, MUCTIEHHS Ta Miifc-
HOCTI 1 poJTi MOBH Y hOpMyBaHHi BHYTPIIIHBOTO CBITY JTEOIMHH. Bee e
CTPAMOBYE TIepekiaiada Ha JOCSTHEHHS aJeKBATHOCTI BiITBOPEHHS
B TIEPEKITAJ PETpe3eHTaliid 00pa3HuX mapaMeTpiB THX (heHOMEHIB,
110 CTBOPIOIOTH HEMOBTOPHY KAPTHHY CBITY MIEBHOI TIHTBOKY/TBTYPH.

AKTYaNbHICT CTATTi 3yMOBIEHA OCMUCICHHSIM IIHCHHX Mif-
XOMIB JI0 BUBYCHHS B3A€MOBITHOICHHS MUCTEHHS, (JOPMI Ta CBi-
JIOMOCTI, OCKUTBKH POOUTH BHCHOBKH TIPO MEHTATBHI MOJIE Jific-
HOCTI, SIKi BifoOpakeHI B MOBI B3araii i B MOBHiil CBiZOMOCTI
KOHKPETHHX HOCI{B MOBH, MOKHA CaMe 3a CYKYITHICTIO KOHITCTITIB.

Mertoio cTatTi € cipoba mpoaHani3yBaTH Ta BU3HAYHTH Haif-
OINMBIN peeBAHTHI CYJacHi JIHTBICTHYHI TIAXOMN IO BA3HAYCHHS
TIOHATTS «KOHIIETITY.

Mera foc.tiTKeHHs 3yMOBITIOE TaKi 3aBJIAHHS:

— y3aTaTbHUTH Pi3Hi TIX0MM 0 KiacHiKarii KOHITeTTiB;

— BU3HAYUTH CTPYKTYPY, 3MICT Ta (YHKIIii KOHIETITIB.

00’€KT 0CTIIKEHHS — OHATTA «KOHIIETIT» Ta CyJacHi JIHTBi-
CTHYHI TIIXO/M JI0 HOTO TIyMAdeHHS.

Anani3 ocTanHix gocikens i mybmikaniii, Korment € 06’ ex-
TOM yBaru (JaxiBIliB i3 Pi3HUX HAYKOBUX Tay3eH, mo poOuTh #oro
MUKTUCIMILTIHAPHAM (DEHOMEHOM JUTS CYJacHOTO HAYKOBOTO JIHC-
KypCY.

Ha cygacHoMy eTami TepMiH «KOHIIETT» 3aCTOCOBYETHCS
y TIOHATTEBOMY amapaTi TakMX HAyK, AK JIHTBICTHKA TEKCTY,
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KOTHITHBHA CEMAHTHKA, JIHTBOKYJBTYPOIOris Ta TMCHXONIHIBi-
cruka (H. Apyrionoa, B. Kapacuk, O. Kybpsxosa, B. Macnosa,
10. Crenanos, O. [lleBuenxo Ta iH.).

Sk mpaBuio, IOCTIHUKM MPOMOHYIOTH Pi3Hi AediHilil KoH-
nenty. Tak, HayKOBLI, SIKi IPALIOIOTh Y PYCIIi TIHTBOKYIBTYPONOTii
(C. Bopxaues [2, c. 10], B. Kapacux [3, c. 15] Ta iH.), Bu3HaYar0uu
KOHLICTT, YBAKAIOTh OCHOBHMM (JaKT €THOKYIBTYPHOI 3yMOBIE-
HOCTI, a mpejcTaBHuKy KorHiTuBHOI ninrBictuku (O. KyOpsxosa
[1, c. 93], 3. [lonoa, I. CrepHun [4, c. 20] Ta iH.) poOusTh aKUEHT
Ha MEHTalbHiil CYTHOCTI KOHUENTY, HOro HalexHOCTI 10 chepu
CBIZIOMOCTI 1HMBIJA.

Ha mymxy O. KyOpsikoBoi, TepMiH «KOHLENT)» € «Mapacob-
KOBHM», BiH IIOKPHBA€» TPEIMETHI chepn IeKLTbKOX HayKOBHX
HAMPAIMIB, SK-OT KOTHITHBHA IICHXOJOTiS Ta KOTHITHBHA JiHIBiC-
THKa, 10 3aiMAIOThCS POOIEMaMu MUCIEHHS Ta Mi3HAHHS, 30epi-
TaHHs Ta OnpaitoBanus iHdopmarii [1, ¢. 90].

V cyuacHOMy MepeksIajo3HaBCTBI HAyKOBIIl BCE OiNbIIe YBArk
TIPUJIISIOTh BIATBOPEHHIO HAIIOHATBHOT CTCIM(IKUA KOHIENTOC-
dep pisuux kynsryp. [Ipu boMy a5 epeKIaalbKoi iHTeprpeTa-
1ii pe3ynbTatiB BepOanisawii ocodnuBoCTell HALIOHATBHIX KAPTHH
CBITY BUKOPHCTOBYETBCS TEPMiH «pearis» [3, ¢. 3].

Buknan ocHoBHoro mMatepiaiy. TepMiH «KOHIIENT) YBIHIIOB
y BiTumsHsHUI HaykoBuil 00ir y 90-x poxax XX crt., mpote foci
HE Ma€ OJTHO3HAYHOTO TIyMayeHHs. 3rilTHO 3 PisHUMH eiHiiAMU
KOHIIETIT — [1¢ «3HAHHS JIFOJIMHHU PO JIHCHICT Y il eeMeHTax 1 mep-
crektuBaxy [6, ¢. 120]; konyenm — 1e e, MO «PEKOHCTPYIOETHCSA
yepes CBOE MOBHE BUPKEHHS 1 I03aMOBHI 3HaHHSD [7, ¢ .97]; kou-
yenm — «BIIOMOCTI TIPO Te, 110 IHIUBIJ 3HAE, TyMAE, YABISE TPO
00’exti» [8, c. 241]; konyenm — 11e Oy/Ib-5Ka TUCKPETHA OTUHHIIS
KONICKTHBHOI CBIIOMOCTI, sika BiZoOpakae MpeIMeT peanbHOro
a00 1/ICaTbHOTO CBITY, 30€piraeThCs B HALIOHABHIN MaM’STi MOBH
y BepOanbHO mo3HaueHoMy Burszi [9, ¢. 15].

V cydacHiil KOTHITHBHII JIIHTBICTHII Ta JIHTBOKOHIEIITONO-
rii iCHYHOTb II’STh OCHOBHHX MiJIXOMIB IIONO PO3YMIHHS TepMiHa
«konuent» [10, ¢. 7]:

1) NIHTBOKOTHITHBHHMH MiIXill 1HTEPNPETYE KOHILENT SK OJIH-
HAIIO MEHTaNbHUX a00 MCHXIYHHX pecypciB HAMOI CBiIOMOCTI.
3a UM MiIXOAOM KOHIENT BM3HAYAIOTH SK OAraroMipHe CMEC-
JIOBE YTBOPEHHSI, B KOTPOMY BHOKPEMITIOKOThCS IiHHICHA, 00pa3Ha
i TIOHATTEBA CTOPOHM, PO3YMilOTh OTO SK MEHTAllbHY CYTHIiCTb,
OTEpaTHBHY 3MiCTOBY OXMHHUIIIO 3aTaIbHOT KAPTHHH CBITY JIOTHHH,

2) NMHrBOKYBTYPOTOriYHMHA MiIXIA TIYMauuTh KOHLENT SIK
0a30By OMHHINO KYIBTYpH, Ti KOHIEHTPAT. 3a UM MiIX0IOM KOH-
IENT € CEMAHTHIHUM YTBOPEHHSIM, IO XapaKTePH3YEThCs JMHIBO-
KYJIBTYPHOIO CTIelH(iKol0, BIACTHBOIO TPEJICTABHUKAM TIEBHOIO
eTHocy. BiH € KyJBTYpHO MapKOBAHOK TOHATIHHOK CHCTEMOIO,
I[LTMM KOMILIEKCOM YSIBIIEHB IO MPE/IMET Y CBIIOMOCTI HOCIiB TTeB-
HOI KyJIBTYpH;

3) NOTIYHMI TAXIJ AHATI3ye KOHLENTH JOTTYHAME METOaMK
11032 IPSMOKO 3aEKHICTIO BiJT iX MOBHOT (hopMH;

4) CeMaHTHKO-KOTHITHBHHH aHAMi3ye JIEKCHYHY i TpaMaTiHiHy
CEMaHTHKY MOBHHX OJIMHHIIb SK OCHOBHOTO KPHTEPII0 PO3YMiHHS
3MICTy KOHIIEIITIB, 3ac00y TX MOJENMIOBAHHS BiJl CEMAHTHKH MOBH
110 KoHIenTochepy;

5)  dinocochko-ceMIOTHIHMH TIXiT ONMUCYE KOTHITUBHI
OCHOBY 3HAKOBOT TIPHPOJI KOHIICTITY.

BaraToBUMIpHICTh Ta PI3HOOIYHICTh KOHIENTIB CTaNa MOITOB-
XOM JU1S po3poOKH Pi3HMX KIacH(ikariii [b0ro sSBHIIA BiTOBIIHO
J10 PI3HOMaHITHIX KPHUTEpIiB.

BuokpemitioroTh Taki Kiacuikamii KoHuenTis:

1) 3a enoceonozicto (cnocobom nizHaHHA): KOHIENTH HAYKO-
BOT Ta MOBCAKACHHOI CBIOMOCTI, IO BiI0OPaXKAIOTh HAYKOBY 4K
HaiBHY KapTHHY CBITY,

2) 3a cnocobom eupajcenHa: Ti3HABANbHI (MAIOTh TIOHATTERY
IPUPOJTY) Ta XyT0xkKHI (00YT0BAHI Ha XYI0KHIX acoliarlisx);

3) 3a 03HaKol0 YHIKATbHOCHI-YHIBEPCATbHOCHI: KOHIICTI-
TH-yHIBepcalii, MPUCYTHI B Oy/Ib-sIKiil JIHTBOKYIBTYPI, Ta KOHIIET-
TH-YHIKaIi{ — {/[i0eTHIHI;

4) 3a eiOHOwlenHAM KoHyenmy 00 cyo’ckma KoHyen-
myanizayii — \HIUBIA, TPYNH, €THOCY, JNIOACTBA (TYT BU3HA-
YaNbHUM € HAI[IOHANbHWH, CTAHOBHii, KITAcoBHH, mpodeciii-
HUil, CiMEHHMI Ta 0COOHMCTHIl TOCBIA TIONUHA-KOPHCTYBaYa
KOHIIETITOM; €THOKY/IBTYPHI, COIIOKYNBTYpHI Ta IHAWBIIY-
ANBHO-KYIBTYPHI) UM KOCMidHI a00 YHIBEpCANbHI, COIianbHi
Ta HaiOHANbHI. BBakaeMo ONTHMANbHUM BapiaHT iX 3Be-
JEHHA 70 YHiBepCaJbHHX, HAIIOHATBHHX, COMIOKYIBTYPHHX Ta
HIMBITyaTbHO-KYTBTYPHHX;

5) 3a noxo0xycennam: NepBUHHI (BUX1HI, 3 SKHX Ti3HilIE YTBO-
PIOIOTBCA 1HIIT) T BTOPHHHI;

6) 3a uacom iCHysaHHA: KOHIEUTH AHTHYHOCTI, KOHIENTH
CepenuboBiuusi, KoHienTd Binpomkenns, kouuentu [IpocBiTHu-
uTBa, kKoHuent: Hosoro yacy Tomo;

7) 3a cmpyKmyporo: NPocTi 1 CKIaJHi;

8) 3a cnocobom penpesenmayii y mosi: nexcuusi, Gpaseoo-
T14Hi 1 TpaMaTHyHi;

9) 3a 06’exmom i 3micmom KoHyenmy: KOHUENT-MIHIMYM, KOH-
LENT-MaKCHMYM Ta CHIMKIONCANYHHH J0ATOK;

10) 3a pienem abcmpaxuii imen KoHyenmig: KOHICITH-Y-
HiBepcanil IyXOBHOI KYTbTYpH 1 KOHUENTH-CHMBONH — OKYJBTY-
peHi peaii, MK SKAMI Ha IPOMIKHOMY piBHi (MIK TIPEIMETHO
Ta a0CTpaKTHOK cdepamn) nepedyBatoTh eMOIIIHI KOHIEITH;

11) 3a kpumepiem doceidy: anpiopHi (EpeIOCITIIHI) Ta aro-
CTEPHOPHI (OCITiIHI, eMITIPHYHi);

12) 3a pisnem xocnimugnozo ocacnenna: 6a3oBi, abcTpaxTHi
Ta KOHKDETHI;

13) 3a xapaxmepom nonamiiinozo ma emouiiinozo 3micmy:
TPE/IMETHI, 00pa3HO-CXeMATHUHI Ta eMOIIHHI,

KoHuenT BUBYA€THCS SK CKIAJHE SBHUILE, SKE CTPYKTYPYEThCS
3 OKPEMHX B3aEMO3YMOBJICHHX YacTHH. [CHye JeKilbka OCHOBHHX
TOTMISIIB MiHTBICTIB HA CTPYKTYpY KOHIENTY SIK CKJIAJHOTO MeH-
TaJbHO-KOTHITHBHOTO SIBHIIIA.

KorHituBHO-emicTeMionoriunmii — ofiuH 3i HAHIPOXYKTHBHI-
IIHX HAPSMIB PO3POOKH TEMATHKH CTPYKTYPU KOHIETITY.

[IpencraBHuKH OO TiAX0MY OEPYTH 32 OCHOBY PEIPE3CHTO-
BaHi KOHIIENITOM 3HaHHSA Ta iH(opMaLLito, fioro OyloBY, CTPYKTYpY,
(ynkuionysanus i possutok [10; 11; 12; 13].

[Tornsim Ha CTPYKTYpY KOHIIENTY B MeKax LbOTO Mi/IXOLY Bapi-
arueHi. Tak, B. Kapacuk po3pisHsie B cTpykTypi KoHIenTy odpa-
3HO-TIEpUCHTHBHIH, MOHATIHHMA abo iHdopMaiiiHO-haKTyars-
HUI KOMIIOHEHTH 1 [IHHICHUH CKIQJIHKUK, TOOTO OLIHKY Ta HOPMH
noefinku 3, c. 82], a M. HikiTin oxapakTepu3yBas KoHIenT oara-
TO(QAKTOPHOIO JIMCKPETHOI OTMHHICIO 31 CTPYKTYPOIO, IO CKJIa-
JA€ThCS 3 00pa3y, MOHATTS, IHTCHCIOHAY, KOTHITUBHOTO IMILTiKa-
1iOHAITY Ta ParMaTMIHoro iMILTiKarionany |14, c. 59-60].

Jlpyruil HampsM JOCTi/KEHb CTPYKTYPH KOHLIETTY — CHCTEM-
HO-iepapxiummit. Moro npejcrabamku GepyTs 3a Gasy 1 posrisy
CTPYKTYPH KOHUENTY BIOPSIKYBAHHS BiJl BUIOTO PiBHS 0 HIK-
40r0 0ro yacTH ado enementis [9; 15; 16].
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0. CrenmanoB migKpecinB CKIAAHICT CTPYKTYPU KOHLEITY
1 3BEpHYB YBary Ha Jyali3M: 0 CTPYKTYpH BXOISTb BCi CKIaj-
HUKH 1O0YI0BU MOHSTTS, 3 THIIOTO K OOKY, CaMa CTPYKTypa KOH-
LenTy poOuTh #oro (pakToM KyIbTypH, TOOTO ETUMOIOTA, iCTOpis,
CyyacHi OliHKH Ta iHIi cknagauky [17, ¢, 43].

C. Bopkaues jimQepeHIiroe B KOHIIENT] TPH CKJIATHUKH: OHS-
TiitHui (03HaKOBY Ta Je(iHiliiiHy CTPYKTYpY), 00pasHuii (KorHi-
THBHI MeTa()opH, AKi MATPUMYIOTh KOHLEMT Y CBIJOMOCTI) Ta 3Ha-
qynpii (T00TO Ti €THMOJOTIYHI Ta ACOLiaTHBHI XapaKTePUCTHKH
KOHIIEMTY, SKi BU3HAYAIOTH MICIIE B JIEKCHKO-TPAMaTHUHII CHCTEMI
MoBH) [2, ¢. 177].

Hocnimna 6aza O. TomoBans — cyyacHi MCHXOMIHTBICTHYHI
HAIPAIIOBAHHS, TOMY CTPYKTYPY KOHIIENTY BiH MPE3EHTYE TaKO
cxemoro [18, ¢. 19]:

M. HikirtiH 1ae BU3HAYCHHS MOJYCIB KOHIENTY SIK (DYHKIIIO-
HAIIBHAX MiACTPYKTYp 3araibHoi miobanbHoOi MOHATIHHOI CTpyK-
Typu [14, c. 58], a pi3HOBHM MOAYyCIB TIOB’s3aHi 3 iX QyHKIiAMH
Ta THIIOM iH(opMallii, Ky BoHX 30epiraroTh:

— pauioHaNbHO-OTYHII MOIYC BiANOBIAA€E 38 YOPMYBAHHM
JIOTIYHHUX MOHATH PO 00’ €KT MI3HAHHS UM aCTIEKT JIHCHOCT;

— KapTHHHO-00pa3HMH MOJYC TMOB’S3AHUM i3 HAOUHO-UYTTE-
BIMH YSIBICHHAMH TIPO 1€l 00’ €KT/acleRT AiCHOCTI;

— Mojyc (iKTHBHOCTI — IIe BIOPS/IKOBAHA CYKYIHICTh MeTa-
op, AKi JOTMOMATAIOTh 10JATKOBOMY OCMHUCIICHHIO Ti3HABAHOTO;

— aKCIONOTIYHMH — MICTHTh OLIHKY MOBUAMH (pparmenta
JUHCHOCTI;

— IiHHICHUH MOJC BiJNOBIJIA€ 32 OL[IHFOBAHHS MOBIIIMH TIEB-
HOTO (heHOMEHY WIO/I0 YTHIITAPHO-TIPAKTHYHOT YK KYIBTYpHOT 3Ha-
yymocri [14, c. 59].

V' nepexiaio3HABCTBI TOJOBHMMH HAIPAMAMHU JIOCITI/KEHD
KOHIICNTIB € OIHC y MEBHOMY ITHUCKYpCi criocodiB iX BepOamisamii
Ta BUSIBICHHSA OCOOMMBOCTEH iX CTPYKTypYBaHHSA 3 METOIO Bif-
TBOpEHHs croco0iB mepeBepOanizalii MUX KOHLENTIB LiTbOBOKO
MoBoto [19, ¢. 59].

[uteprperatnBa  Teopis  mepeknany  (O. Uepemmu-
YeHKO) Ta JIHTBOKYIBTYPHHH MiAXil 10 BH3HAYCHHS KOHLEITY

(B. Kapacux) €
TaKHX JOCITiIKEHb.

BucHoBok. Takum umHOM, MH 3’CyBald, WO MOHSATTS
«KOHLIENT» € JIOCHTb CKIAIHUM, OCKIIBKH BOHO Ma€ BENHKY
KUTbKICTh TIyMaueHb. [CHye ’STh OCHOBHHUX MifXOMiB 10 PO3y-
MiHHS 1[bOTO TEpMiHA: J{HTBOKOTHITHBHHUI, IiHTBOKYIBTYpO-
JOTIYHKH, JIOTIYHUH, CEMAHTHKO-KOTHITHBHUH, (ilmoco(ChKo-
cemiornynuit. HesBakaioum Ha BeNMKY KUIBKICTH TIy-
MaueHb, OUIBINICTh YUEHHX CXOJATBCS HA TOMY, IO KOH-
IENT € JIHMBOKOTHITHBHOK OJIMHHUIICIO, 1[0 ICHYE B CBIIOMO-
CTi JIOZMHH, ale 3HAXOWTh CBOE BHpaXeHHS B MOBi. IcHye
0arato knacuikauiil KOHLIENTIB, B OCHOBY KX MOKITaeH pi3Hi
KpuTepii, SK-0T 33 CHoco0OM BHPaKEHHS, 32 MOXOMKEHHSM,
3a CTPYKTYPOIO TOMIO.

Y miHrBicTMNI iCHye [Ba OCHOBHI HAmpsAMH HOCTi-
JKEHHS ~ CTPYKTYpH  KOHIENTY  (KOTHiTHBHO-EImicTeMi-
ONOTIYHMH Ta CHCTEMHO-iEpapXiyHuid) Ta 3’scyBaiu, IO
i Yac JOCTIKEHHS CTPYKTYPHHX XapaKTEPHCTHK KOHIENTY
miHrBicTH 0asyroThes abo Ha Horo OymoBi, (yHKUiOHYBaHHI
1 PO3BUTKY, PEMpe3eHTOBAHUX HUM 3HAHHI Ta iHdopMalii, Ha
iepapxii CTPyKTypH KOHLENTY BiJ BHIIMX /0 HIKYAX HOTO
CKJIa/IHHKIB.

JlocnipkeHns 1i€i TeMu Mae mepeleKTHBH IS MOAAJIbIINX
PO3BIIOK, OCKITBKY Ml Yac MepeKiaji SK XyI0XKHiX TEKCTiB, Tak
1 HayKOBO-TEXHIYHHX, Y SAKUX JOCHTh YACTO 3aCTOCOBYETHCS KOH-
NENTyaTbHUI aHAITI3 3HAYHY POJIb BIJIrPa€e KOHIICT.

TeOpeTI/IKO-MeTOZIOJ'IOFi‘{HOIO 0CHOBOIO
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Shevchenko O. The concept in the modern translation
paradigm

Summary. The article is devoted to the consideration
ofthe conceptin the modern translation paradigm. One of the main
branches of cognitive linguistics is linguoconceptology, studies
concepts and establish the relationship between linguistic
structures and conceptual ones. The author argues that the term
«concept» is considered central to many linguistic disciplines,
but today there is no consensus on its definition. This study
suggests that the concept is clearly structured, originated
and functions on the basis of several sciences and is noted
for its interdisciplinary nature. The author draws attention to
the definition of the role of the concept in translation studies.
There are five main linguistic approaches to understanding
the term “concept™ 1) linguo-cognitive; 2) linguocultural,
3)logical; 4) semantic-cognitive; 5) philosophical and semiotic. In
the course of the study, a significant number of modern linguistic
works devoted to the description of the features and the scope
of functioning, the definition of the term «concept», which
have important theoretical significance, have been analyzed.
The paper presents various definitions of the term «concept»,
characterizes its structural properties and outlines the specifics
of each of the approaches, highlights the common features
of various definitions, attempts to formulate a generalized,
universal definition of the term «concept». With all the variety
of interpretation options, «concept» is unanimously recognized
as a unit of mental space. It structures knowledge about the world
and reflects the national specifics of the division of the world.
The following classifications of concepts are highlighted:
1) by the way of cognition; 2) by the way of expression; 3) on
the basis of uniqueness and versatility; 4) in relation to the concept
to the subject of conceptualization; 5) by origin; 6) by the time
of existence; 7) by structure; 8) by the way of representation in
the language; 9) by the object and content of the concept; 10) by
the level of abstraction of concept names; 11) by the criterion
of experience; 12) by the level of cognitive comprehension;
13) by the nature of the conceptual and emotional content.

The article highlights two main areas of research into
the structure of the concept: 1) cognitive-epistemiological
and 2) system-hierarchical.

The author draws attention to the fact that in modern
translation studies, more and more attention is paid to
the restoration of the national specifics of the conceptual
spheres of various cultures. The presence of a connection
between groups of realities, the influence of various types
of context makes the consideration of national specific terms
as elements of separate semantic systems - concepts.

Key words: concept, cognitive linguistics, translation
studies, cultural linguistics, psycholinguistics, multi-level
structure, mental entity, linguistic expression.
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SEMANTISCH-PRAGMATISCHES POTENZIAL VON MODELLEN
DER AKTUELLEN GLIEDERUNG DES SATZGEFUGES
(AUF DEM MATERIAL DER MODERNEN DEUTSCHEN SPRACHE)

AHoTamif. Y cTarTi pO3KPHBA€ETHCS 3MICT MOHATH «aKTY-
aITbHE WICHYBAHHS PEUCHHS Ta «IIparMaTHYHA CIIPSIMOBAHICT
MOJIeNi aKTyaJdbHOTO UJICHYBAHHS pedeHHs». [I0SCHIOETHCH,
SIKI BUAY UITOKYTHBHUX aKTiB MOXYTb OyTH BHpPaXKeHi IIEBHOIO
MOJICIUTIO Ta 3 SIKOI0 METOI0, Y SIKMX CaMe KOMYHIKaTHBHUX
CHTyalisIX BUKOPHCTOBYETHCS 3a3HAUCHAa MOJEIb. 3 PO3KPUT-
TSIM JIOTIiKH TIOOYZIOBH TyMKH 1 i rpaMaTHIHIM 0()OPMIICHHIM
y MeXax pedyeHHs (BUCIIOBJIEHHs) Oe3nocepeHbo OB’ s3aHe
aKTyaJIbHE WICHYBAHHS PEUCHHS K METOJ JIHTBICTUYHOTO aHa-
T3y, YIPOIOBXK IUIIXY PO3BUTKY MOBH (DOPMYBAJIHCS 3aKOHH,
SIKi BiJOOpa3MITHCS B aKTyaJIbHOMY WICHYBaHHI pedeHHS. Came
I 3aKOHH C(OPMYIIOBAIH BITHOCHO YCTaJICHI KOHCTPYKIII],
10 BKUBAIOThCS B KOHKpETHUX cdepax cninkyBanHs. [Ipouec
TpaHC(HOPMYBaHHS KOHCTPYKIIiHf Y MOBIICHHEBI ()OPMYIH — TaK
3BaHi MOJENI-CXeMU — BiJOyBCS HA OCHOBI 3aKOHIB MOBH. YXKU-
BaHH: MoJieNei-cxeM 31HCHIOEThCS B TUIIOBUX CUTYALISIX CIILI-
KyBaHHS. Y TaKHX CHUTYyalisX CIIOCTEPIraeMO BiJOOPa>KCHH:
TUTIOBHX 1 BOJIHOYAC BITHOCHUX 3B’A3KiB MK HaMipaMu MOBLI,
METOIO Ta MOJIEJUITIO, BUJIOM MOBJICHHEBOI [ii 1 i1 €()eKTUBHICTIO.
BianoBinHo, Take peueHHs (pedeHHs-MO/ielb) Ha0yBae crarycy
3aco0y MOBH SIK TaKTUKO-OIEpaliiiHa OJUHUIL Y CHIJIKyBaHHI.
VYpaxyBaHHSI OIMHUIb MOBU PI3HOIO piBHS (CHHTaKCHYHUX,
IpaMaTUKO-CTUIICTUYHUX, JEKCUKO-TPaMaTUYHUX, IPaMaTHKO-
(OHETHYHUX, SIKi TAKOXK € JIIHIBICTUYHUMU 3ac00aMu — 3aco0a-
MU 1100YI0BU PEUEHHA-MOJIEN) € HAJ3BUYAHHO BaXKIMBUM IS
IIPOLIECY PEKOHCTPYIOBAHHS PEUEHb-MOIEIIEH.

Jloriko-rpamMaruuHa (yHKIis LUX 3aco0iB  IOJsrae
B O(OpMIEHHI CTPYKTYpU H CEMAHTUKU PEUECHHS-MOJIEII.
Otxe, SIKIIO caM IpOlLeC MOLIYKY Ta BU3HAYEHHs MoJeleil
aKTyaJbHOTO 4YJIEHYBaHHS CIIyrye IJIsi JOCIiJHUKA JIIHIBiC-
THUYHUM METOJOM (30KpeMa, METOIOM MOJIEIIOBaHHs), TO caMi
MoOZIeNi CTaloTh JIIHIBICTUYHUMU 3aco0aMH, olepaunifHUMU
OAMHUIIMU TOOYJOBU PEUEHHSI-BUCIIOBICHHS.

Peuenns y mpoueci koMyHikalii HEOOXiHO pPO3IVISLIAaTH
Ha JBOX B3a€MOIIOB’SA3aHHUX PIBHAX — Yy TeOpii aKTyalbHOIO
YIeHyBaHHA Ta B T€Opii MOBHUX akTiB. Lle nacTb MOXKIMBICTD
PO3KPUTH KiHIIEBY METy ioro BukopucTaHHs. IIparmaruuna
CIPSIMOBaHICTh BU3HAYa€ MOBJICHHEBE IIPU3HAUCHHS PEUCHHSL.
CTpyKTypHO He 3MiHEHa MOJENb AKTyaJbHOIO WICHYBAaHHS
CKJIQJIHOMIIPATHOTO PEUECHHS B MO€IHAHHI 3 1HIIMMH pPeueH-
HAMU HaAdpa3HOl €JHOCTI MOXKE BHUPAXaTH DPI3HUI 3MICT.
JocsiraeTbes 1€ 32 JOINOMOIOK0 JIEKCUYHHUX, MOP(OIOriyHux
1 CHHTaKCHYHHUX 3acO0iB y IO€JHAHHI 3 KOHTEKCTOM. Taka
IIparMaTHyHa MoJi(yHKIIOHAIBHICTh HE 03HAYa€ MOXKIIMBICTD
BUKOPHCTaHHS MOJIEII I BUPAXKEHHs Oy/b-IKUX 1JUIOKYTHUB-
HUX aKTiB, 110 3yMOBJIEHO ii CTPyKTYypHO-CEMaHTUUYHUMH OCO-
OMBOCTSIMU.

KiiouoBi ciioBa: akTyalnbHE 4YIEGHYBaHHS, TeMa, PEMa,
CKJIQJIHOMIIAPAZIHE PEUCHHS, KOHTEKCT, LIJIOKYTHBHHUM aKT,
HEPIIOKYTUBHUH €(EeKT.
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Forschungsgegenstand des Artikels ist ein Satzgefiige als
Satzmodell. Das Ziel des Artikels ist die pragmatische Bedeutung
des Satzmodells zu bestimmen. Die Aufgabe des Artikels ist es, die
thema-rhematische Korrelation des Inhalts der Satzauferung mit
dem Moment des Sprechens (Kommunikationssituation) und der
Moglichkeit, ein bestimmtes Modell in verschiedenen Kommuni-
kationssituationen zu verwenden. Die Relevanz dieses Materials
beruht auf der kommunikativ-pragmatischen Richtung, die unter
anderem im polyparadigmatischen Raum dominiert. Diese Rich-
tung orientiert Linguisten an der Untersuchung der funktionalen
Rolle syntaktischer Einheiten im Prozess der zwischenmenschli-
chen Kommunikation und an der Beriicksichtigung dieser Einhei-
ten in der dynamischen Entwicklung der Sprachaktivitat gemaB der
Absicht des Sprechers [1; 2]. Die Ergebnisse dieser Untersuchung
sind von praktischer Bedeutung fiir den Satzbau eines deutschen
Satzgefliges unter Beriicksichtigung der Ziele des Sprechers.

Heutzutage gibt es einen Bedarf die Modelle der aktuellen Glie-
derung des Satzes festzustellen, weil die Benutzung von solchen
Modellen als taktisch-operatives Kommunikationsmittel bei der
Losung von folgenden Problemen helfen kann:

- die Meinung korrekt zu formulieren;

— die Information in einem Satz (in einer Mitteilung) zwischen
einem Thema und einem Rhema nach dem Zweck des Sprechers zu
verteilen.

Analyse von Grunduntersuchungen und Veroffentlichun-
gen. In diesem Artikel geht man von einem umfassenden Versténd-
nis der Art der aktuellen Gliederung des Satzes aus. Aus den Ein-
heiten der konstruktiven Ebene wird nur das pradikative Minimum
eines Satzes gebildet, d.h. eine Einheit, die moglicherweise als Satz
dienen kann, jedoch nur dann, wenn sie mit einem bestimmten lexi-
kalisch-semantischen Material unter einer bestimmten kommunika-
tiv-syntaktische Organisation zusammenwirkt, die kommunikative
Beabsichtigung des Sprechers reflektiert und ausdriickt, es entsteht
eine echte AuBerung, die in der Sprache als kommunikative Ein-
heit funktioniert [3, S. 7]. Laut N.V. Ivanov hat die funktionale Per-
spektive des Satzes ein Kriterium der zweiseitigen pragmatischen
Konditionierung und verwirklicht gleichzeitig zwei pragmatische
Funktionen: kommunikative und kognitive [4, S. 22].

Die beiden Funktionen fallen in einer einzigen semantischen
Richtung der Aussage zusammen, die sich in einer fiir sie gemeinsa-
men Form der aktuellen Gliederung ausdriickt. Unter Wissenschaft-
lern gibt es kein eindeutiges Verstindnis der Art der funktionalen
Perspektive des Satzes, und es gibt auch keinen bestimmten Begriff
fiir die Definition der Thema-Rhema-Gliederung des Satzes. Viele
Begriffe bezeichnen das Phénomen der Thema-Rhema-Gliederung
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des Satzes auf kommunikativer Ebene. Ein grundsitzlich allgemei-
ner Punkt in den Ansichten von Linguisten ist die Bestimmung,
dass die aktuelle Gliederung eine Kombination aus Inhalt (d.h. der
Unterteilung in Thema (T) und Rhema (R)) und Form (d.h. linguisti-
sche Mittel, die diese Unterteilung ausdriicken) ist [5]. Gleichzeitig
kann das Bestand eines Themas und eines Rhemas sowohl einfach
als auch komplex sein, d.h. aus mehreren Segmenten bestehen. Der
Begriff , kommunikative Gliederung“ spiegelt nach T.A. Sinitsyna
die Natur des Phanomens selbst, das Wesen der Kommunikation,
ganz vollstindig wider [6, S. 32]. Nach unserem Versténdnis ist die
aktuelle Gliederung eines Satzes die Verteilung von Informationen
in einem Satz in zwei Teile, die durch eine Kommunikationsauf-
gabe bestimmt wird, die fiir einen bestimmten Kontext oder in einer
bestimmten Sprachsituation wichtig ist. Bei der Verteilung der Kom-
munikationslast spielt die Absicht des Sprechers eine entscheidende
Rolle. Abhéngig davon verwendet der Autor eine bestimmte Wort-
folge, Intonation und andere Mittel zur aktuellen Gliederung (lexi-
kalische, morphologische, syntaktische) [7]. K.A. Filippov nennt
diese Wahl der Mittel und die Gliederung des Satzes ,,aktuell”, weil
sie bereits die aktuelle Position (Ansicht) des Sprechers in Bezug
auf den Inhalt und in Bezug auf diejenigen widerspiegelt, an die die
AuBerung gerichtet ist [8, S. 164]. Die aktuelle Gliederung enthilt
also bereits einen pragmatischen Aspekt und héngt vom realen Kon-
text und der spezifischen Sprachsituation ab, baut die Struktur des
Satzes in Ubereinstimmung mit der Kommunikationsabsicht auf.
Durch Organisieren einer Aussage nach einem bestimmten Schema
wihlt der Sprecher Modelle der aktuellen Gliederung des Satzes
(die Reihenfolge der Informationsverteilung von Thema zu Rhema
oder umgekehrt) und die entsprechenden Mittel zur Aktualisierung
der Informationskomponenten aus. Das Ziel unserer Forschung ist
eine pragmatische Interpretation des Modells der aktuellen Gliede-
rung des Satzgefiiges in der modernen deutschen Sprache.

Die Nahe der Theorie der aktuellen Gliederung des Satzes
und der Pragmatik wird durch das Vorhandensein von solchen
pragmatischen Parametern wie Absicht des Sprechers, der Infor-
mationszustand der Kommunikanten in der Definition der Struk-
tur des Denkens (die im Satz enthalten ist) bestétigt [9, S. 114].
Aktuelle Gliederung und Pragmatik untersuchen die Verwendung
der Struktur eines Satzes in der Sprache, sind miteinander verbun-
dene und komplementére Seiten bei der Offenlegung der kommu-
nikativ-beabsichtigten Natur von Sétzen im Kommunikationspro-
zess. Der Sprecher verwirklicht eine illokutiondre Handlung, die
eine bestimmte absichtliche Ausrichtung hat, und verwendet das
geeignete Schema fiir die Verteilung von Informationen im Satz. Er
wahlt aus den vorhandenen Modellen die beste Variante, um sein
Ziel erfolgreich zu erreichen oder den Horer zu beeinflussen, um
eine bestimmte Handlung auszufiihren. Die Reaktion auf den einen
oder anderen illokutiondren Akt ist ein perlokutiondrer Effekt, der
nur bei bestimmten Verinderungen des Horerzustands realisiert
wird [9, S. 110]. Unter dem Begriff ,,das Modell der aktuellen Glie-
derung” ist hier eine Variante des Ausdrucks eines illokutiondren
Aktes gemeint, der eine illokutiondre Ausrichtung hat und auf die
Absicht einen Sprechakt auszufithren hinweist.

Ein bestimmtes Modell muss in dem pragmatischen Aspekt
untersucht werden um zu verstehen und zu bestimmen, in welcher
bestimmten Kommunikationssituation und zu welchem Zweck es
verwendet wird. Und gerade der pragmatische Aspekt hat die fiih-
rende Rolle in der Inhaltsstruktur des Satzes [10, S. 5]. Also das
syntaktische Modell eines einfachen Fragesatzes ,, Was machst du

denn?* kann verschiedene kommunikative Aufgaben ausfiihren:
Einerseits driickt der Sprecher die Absicht der Frage aus, beabsich-
tigt eine Antwort zu erhalten, die sich auf die rhematische Kompo-
nente ,, Was ...denn** konzentriert.

Andererseits: nur, wenn man die vorausgesetzten Eigenschaften
der Sprachsituation, den Kontext der Kommunikation untersucht,
dann wird eine weitere Aufgabe des Sprechers klar: emotionale
und bewertende Absichten zu vermitteln, die mit einer besonderen
Beziehung zwischen dem Adressaten und dem Adressaten, seiner
Angst und Aufregung oder der Empdrung verbunden sind. Das Ver-
stndnis héngt von verschiedenen Bedingungen ab, die zusammen
den Kontext bilden [11]. Die kommunikative Gliederung ermog-
licht Variabilitdt, aber eine eindeutige Interpretation der Absicht
erfordert einen breiten Kontext und die Beteiligung an der Analyse
der integralen Kommunikationssituation [2, S. 594].

Wenn also ein Satz in die Rede aufgenommen wird, wird auf
sein Strukturmodell (syntagmatische Organisation der AuBerungs-
entwicklung) eine kommunikative Perspektive aufgelegt. Um den
Kommunikationsprozess zu analysieren, miissen folgende Schritte
eingehalten werden: Bestimmung der Absicht des Sprechers, seiner
Motive, Bestimmung der Art der durchgefithrten Sprachaktivitat,
Beschreibung des psychologischen Zustands des Sprechers, der
Reaktion des Gespréchspartners, der den Grad der Wirksamkeit der
AuBerung betont (perlokutiondrer Effekt) [12, S. 202]. Interpreta-
tion kann als Konstruktion der inneren Modellwelt des Kommuni-
kanten verstanden werden [13]. Die pragmatische Interpretation des
Modells der aktuellen Gliederung enthalt:

1) Bestimmung der Strategie des Sprechers;

2) Festlegung und Beschreibung illokutiondrer Handlungen
(Arten von Sprachaktivititen);

3) Bestimmung sprachlicher Mittel, Beschreibung ihrer Zusam-
menwirkung bei der AuBerung pragmatischer Inhalte;

4) Bestimmung der Rolle der Subjekte des Kommunikations-
akts (Sprecher und Zuhorer) bei der Offenlegung des Inhalts des
Kommunikationsakts;

5) Beschreibung der zwischenmenschlichen Beziehungen sei-
ner Teilnehmer [12, S. 209].

Bevor die Moglichkeit der Verwendung eines Modells in einer
bestimmten Kommunikationssituation zu erkldren, sollten einige
schematische Symbole erklart werden. Bei der Bezeichnung des
struktur-semantischen Schemas wurden folgende Symbole verwen-
det: S — Subjekt, P— Pradikat, MV — Modalverb, HV — Hilfsverb. Im
Modell der aktuellen Gliederung haben wir den Hauptsatz als [...]
bezeichnet, den Nebensatz — (...), die Rhemazusammensetzung ist
fett hervorgehoben. Zum Beispiel das von uns festgestellte Modell
der aktuellen Gliederung [T-R1], (R) kann verwendet werden, um
illokutiondre Handlungen wie Warnung und Anweisung auszudriik-
ken. In diesem Modell ist das Hauptthema T, der Hauptteil ist R und
der zusitzliche Teil ist R1. Rhema besteht aus zwei Teilen: R + R1.
In Fettdruck und Kursivschrift haben wir die Zusammensetzung des
Rhemas hervorgehoben und das Satzgefiige in einer iiberphrasalen
Einheit unterstrichen.

Schauen wir uns einige Beispiele an:

Eine der Hauptfiguren des Romans ,,Der Vogel ist ein Rabe* ist
Christina, die vor dem Angriff ihres Freundes Jens Angst hat, warnt
ihren Freund Paul iiber die mogliche Gefahr:

Ich hatte sie noch nie so panisch erlebt ... Und du, mach,
dass du wegkommst von ihm ... Ich bin griin und blau tiberall ...
[Du sollst von ihm abhauen], (weil er Gber mich hergefallen ist).
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Er packte mich wieder am Handgelenk und schob mich aus der
Wohnung [14, s. 94].

A Hixonu we e dauug it 6 maxii nawiyi ... — I mu, 3pobu max,
wob nimu 6i0 nbo2o ... — A ecroou senena i cuns ... — Tobi cuio
miKkam 610 Hb020, MOMY W0 6iH HAKUHYECS HA MeHe ... — Bin 3H08y
CXONUB MeHe 3 3an'CMA | GUIUMOBXHYB 3 KBAPIMUDU.

Das strukturelle und semantische Schema dieses Modellsatzes
sicht so aus: [S + P/ MV / HV + Gen/Dat/Akk.Objekt, Adverb.
Bestimmungen + P], (weil / so dass / bis / auch wenn / damit / wo
usw. oder die Konjunktion kann abwesend sein + es / S + Gen/Dat/
Akk.Objekt, Adverb.Bestimmungen + P/ MV / HV).

Die Untersuchung dieses Satzes im Kontext gibt uns die Mog-
lichkeit, auf sein Strukturmodell eine kommunikative Perspektive
aufzulegen und das Modell der aktuellen Gliederung [T-R1], (R)
hervorzuheben. Die Zusammensetzung des Themas Du (tu; TyT:
mooi) ist ein zusitzliches Rhema im Hauptsatz — sollst von ihm
abhauen (cnio mikamu 6i0 Hvo20), der ganze Nebensatz fungiert
als Hauptrhema, das ein zusatzliches Rhema im Hauptsatz erklért —
weil er iiber mich hergefallen ist (momy wo 6in Hakunygcs Ha mene).

Das untersuchte Modellschema kann zur Realisierung des illo-
kutiondren Akts Warnung verwendet werden, um unerwiinschte
Ereignisse zu verhindern und zu warnen. Dieses Verstédndnis wird
durch den Kontext sowie die Verwendung des Modalverbs sollst
erklart. Und der Nebensatz (Konditionalsatz) selbst (der erklart,
warum Paul sich von dem unruhigen Bekannten jetzt moglichst
weiter halten sollte) fordert auch solchem Verstidndnis. Diese illo-
kutiondre Handlung kann als erfolgreich angesehen werden, weil
Paul es versucht hat Jens nicht mehr zu treffen.

Das folgende Beispiel zeigt den illokutiondren Akt Anweisung,
fiir deren Realisation auch das obige Modell der aktuellen Gliede-
rung [T-R1] (R) verwendet wird. Hannah, die Leiterin einer Gruppe
von Geologen in Afrika, fand ein altes Artefakt. Nachdem ein Team
,der Wissenschaftler (Gauner) von der Entdeckung erfahren hat,
fuhr es sofort in die Wiiste, um die echten Forschungsgruppe zu
unterstiitzen. Hannah fiihlt, dass die sogenannten ,,Assistenten‘
unaufrichtig sind und beeilt sich nicht sie zu treffen. Deswegen
befiehlt sie threm Mitarbeiter Abdou ihnen nicht zu helfen, den Ort
seines Ausgrabungslagers zu finden.

Hanna kniff die Augen zusammen. Nur jemand wie sie, der seit
vielen Jahren hier lebte, konnte das Risiko abschdtzen, das vor dem
unberechenbaren Wind ausging. Die Insassen hatten ein Riesen-
gliick, dass er sich zurzeit ruhig verhielt. Verdammter Leichtsinn ...
Soll ich runter und ihnen helfen? — fragte Abdu. Nein. [Sie sollen
versuchen], (allein klarzukommen). Abdu schiittelte den Kopfund
blieb stehen [15, s. 25].

Xana npumpyacuna oui. Tineku maka 1o0una, sx 60Hd, wjo
drcuge mym 0aeamo poxie, Mo2na OYIHUMU PUSUK, WO GUXOOUMD
6i0 Henepedbauyearnoeo 6impy. Mewkanysm Oydice nowacmuio,
wo Ha Oanuti Momenm 6in 6y8 cnokilinum. IIpoxisma neekogadgic-
uicmy! ... — Meni cnycmumbcst 6nu3 i donomoemu in? — 3anumas
A60y. Hi. Bonu nosunui cami cnpodyeamu posiopamucs. A60y xus-
HY8 1 3aTUUBCA.

Das Strukturschema ist das gleiche: [S + P/ MV / HV + Gen/
Dat/Akk.Objekt, Adverb.Bestimmungen + P], (weil / so dass / bis /
auch wenn / damit / wo usw.+ es / S + Gen/Dat/Akk.Objekt, Adverb.
Bestimmungen + P/ MV / HV).

Als Thema befindet sich hier ein Teil des Hauptsatzes Sie sollen
(Bonn moBuuHi), und das Rhema wird durch das Wort versuchen
(cipoOyBarn) prasentiert. Der zweite Teil des komplexen Rhemas

ist allein klarzukommen. Dieser illokutiondre Akt wird als Anwei-
sung definiert, weil es im pripositiven Teil des Satzes ein Modal-
verb benutzt ist. Dieser illokutiondre Akt kann als erfolgreich ange-
sehen werden, weil es die Reaktion des Horers gibt (perlokutiondrer
Effekt) — Abdou ist geblieben.

Also es ist klar, dass dasselbe Modell der aktuellen Gliede-
rung des Satzes in mehreren Sprachsituationen verwendet werden
kann [16]. Als Ergebnis unserer fritheren Untersuchungen wurde
auch festgestellt, dass es in derselben Situation méglich ist, meh-
rere Modelle der aktuellen Gliederung des Satzes zu verwenden.
Eine solche pragmatische Polyfunktionalitdt bedeutet nicht, dass sie
sich gegenseitig duplizieren. Nach O.G. Potscheptsov gibt es eine
systemische Verbindung zwischen den strukturellen und semanti-
schen Parametern eines Satzes und der Anzahl seiner potentiellen
illokutiondren Krifte. Solche Verbindung manifestiert sich darin,
dass eine bestimmte Anzahl illokutiondrer Kréfte einer bestimm-
ten Kombination von strukturellen und semantischen Parametern
entspricht [13, S. 27]. Z. B. ein festgestelltes Modell der aktuellen
Gliederung [T-R1] (R) wird verwendet um solche illokutiondren
Akten als Warnung und Anweisung auszudriicken.

Die Gemeinsamkeit des Objekts fiir die Theorien der aktuel-
len Gliederung des Satzes und der Sprechakte (Spracheinheit - ein
Satz) gewihrleistet ihrer Interaktion und gegenseitige Beeinflus-
sung. Diese Tatsache ermdglichte eine pragmatische Interpretation
der Modelle der aktuellen Gliederung und die Identifizierung von
Entsprechungen zwischen der thema-rhematischen Struktur des
Satzes und der Art des Sprechakts: eins und dasselbe Modell der
aktuellen Gliederung kann verschiedene Arten von illokutiondren
Akten und unterschiedliche Zielorientierungen ausdriicken.

Schlussfolgerungen. Der Satz im Kommunikationsprozess muss
auf zwei miteinander verbundenen Ebenen betrachtet werden: der
Theorie der aktuellen Gliederung und der Theorie der Sprechakte. Dies
ermdglicht den Zweck seiner Verwendung zu erkldren. Die pragmati-
sche Ausrichtung bestimmt den Sprachzweck des Satzes. Ein struktu-
rell unverdndertes Modell der aktuellen Gliederung eines Satzgefiiges
kann in Kombination mit anderen Sétzen der iiberphrasalen Einheit
unterschiedliche Bedeutungen ausdriicken. Das kann man mit lexika-
lischen, morphologischen und syntaktischen Mitteln in Kombination
mit dem Kontext erreichen. Eine solche pragmatische Polyfunktionali-
tit bedeutet nicht, dass es moglich ist, ein solches Modell zu verwenden
um irgendwelche illokutiondre Akten auszudriicken. Diese Tatsache
wird durch strukturelle und semantische Merkmale des Models erklart.
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Yakubenko I Semantic-pragmatic potential
of models of actual division of subordinate sentence
in modern German

Summary. The article reveals the meaning of the concepts
“actual sentence division” and “pragmatic orientation
of the model of actual sentence division”. It is explained

what types of illocutionary acts can be expressed by a certain
model and to what purpose; in what communicative situations
the specified model is used. The actual division of a sentence
as a method of linguistic analysis is directly connected with
the disclosure of the logic of thought construction and its
grammatical design within a sentence (statement).

Actual division of sentence as a method of linguistic
analysis is related to the disclosure of the logic of thinking
and its grammatical form within the sentence (statement).
At the same time, the actual division of sentence reflects
the laws of the language, which during its development have
produced relatively well-established constructions, used in
concrete spheres of communication. It was on the basis
of laws of the language that the constructions transformed
into speech formulas — the so-called schematic models,
the use of which is carried out in typical communication
situations, which, in turn, reflect the typical (and
simultaneously relative) connections between a particular
model and purpose, the intentions of the speaker, the type
of speech action and its effectiveness. Accordingly, such
asentence (sentence-model) acquires the status of a language
means as a tactical-operational unit in communication. It
is also important to note that the process of reconstructing
sentence-models of actual division takes into account
units of different language levels: syntactic, grammatical-
stylistic, lexical-grammatical and grammatical-phonetic,
which are also linguistic means — the means of constructing
the sentence-model. Logical-grammatical function of these
means consists in forming the structure and semantics
of the sentence-model. Consequently, if the process
of searching and determining the models of actual
division is used by the researcher as the linguistic method
(including the method of modeling), then the models
themselves become linguistic means, the operational units
of constructing sentence-statement.

Sentences in the communication process must be
considered on two interrelated levels: the theory of actual
division and the theory of linguistic acts. It enables to reveal
the major purpose of sentence use. Pragmatic orientation
determines the speech goal of the sentence. The structurally
unchanged model of the actual division of a complex sentence,
in combination with other sentences of supra-phrase unity,
can express different meanings. This is achieved through
lexical, morphological and syntactic means in combination
with the context. Such pragmatic polyfunctionality does
not mean the possibility of using the model to express any
illocutionary acts, which is due to its structural and semantic
features.

Key words: actual division, theme, rheme, complex
subordinate sentence, context, illocutionary force, pragmatic
intention.
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